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به نام خدای بخشاینده مهربان 

ستایش خدا را که پروردگار جهانیان است. 

آن بخشاینده مهربان؛ 

آن فرمانروای روز جزا. 

تنها تو را می پرستیم و تنها از تو یاری می‌جویيم. 


ما را به راه راست هدایت کن: 


غَیر لمَفضوب لیم ولا راه کسانی که ایشان را نعمت داده‌ای» نه خشم گرفتگان بر 


آنها و نه گمر اهان. 
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ن الصلوة وَمِمًا ررفتهم 


الف. لام. ميم. 


آنان که به غیب ایمان می‌آورند و نماز می گزارند. و از آنچه 
روزیشان داده‌ایم انفاق می کنند. 


و آنان که به آنچه بر تو و بر پیامبران پیش از تو نازل شده 
است ایمان می‌آورند و به آخرت یقین دارند. 


ایشان از سوی پروردگارشان قرین هدایتند. و خود 
ر ستگار انند. 
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ی رهم وَمَا کائوا مت وه 


کافران را خواه بترسانی یا نترسانی تفاوتشان نکند. ایمان 


نمی آورند. 


خدا بر دلهایشان و بر گوششان مهر نهاده و بر روی 


پاره‌ای از مردم می‌گویند: به خدا و روز قیامت ایمان 
آورده‌ایم. حال آنکه ایمان نیاورده‌اند. 


اینان خدا و موّمنان را می‌فریبند. و نمی‌دانند که تنها خود را 
فریب می‌دهند. 


در دلهاشان مرضی است و خدا نیز بر مرضشان بیغزوده 


دردآور. 


چون به آتان گفته شود که در زمین فساد مکنید. می‌گویند: 
ما مصلحانیم. 


آگاه باشید که اینان خود تبهکار انند و نمی‌دانند. 


و چون به آنان گفته شود که شما نیز همانند دیگر مردمان 
ایمان بیاورید. می‌گویند: آیا ما نیز همانند بیخردان ایمان 
بیاوریم؟ آگاه باشید. که آنان خود بیخردانند و نمی‌دانند. 


و چون به موّمنان می‌رسند. می‌گویند: ایمان آورده‌ایم. و 
چون با شیطانهای خویش خلوت می‌کنند. می‌گویند: ما با شما 
هستیم. ما استهز ایشان می‌کنيم. 


خداست که آنها را استهزا می‌کند و وامی‌گذاردشان تا 


همچنان در طغیان خویش سرگردان بمانند. 


نکرد و در شمار هدایت یافتگان درنیامدند. 
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واه آندادا وآنشم عون 
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مثلشان» متل آن کسی است که آل تشی افروخت» چون 
و نابینا در تاریکی رهایشان کرد. 


کر انند. لالانند. کور انند؛ و بازنمی‌گردند. 


یا چون بارانی سخت در ظلمت همراه با رعد و برق از آسمان 
خویش در گوشها کنند. و خدا بر کافران احاطه دارد. 


نزدیک باشد که برق دیدگانشان را نابینا سازد. هرگاه که 
بردمد چند گامی برمی‌دارند. و چون خاموش شود. از رفتن 


ای مردم. پروردگارتان را که شما و پیشینیانتان را بیافریده 


آن خداوندی که زمین را چون فراشی بگسترد. و آسمان را 
چون بنایی بیفراشت. و از آسمان آبی فرستاد. و بدان آب 
برای روزی شما از زمین هر گونه تثمره‌ای برویانید. و خود 
می‌دانید که نباید برای خدا همتایانی قرار دهید. 


و اگر در آنچه بر بنده خویش ازل کرده‌ايم در تردید 
هستید. سوره‌ای همانند آن بیاورید و جز خدای همه 
حاضرانتان را فراخوانید اگر راست می‌گویید. 


و هرگاه چنین نکرده‌اید -که هرگز نتوانید کرد- پس 
بترسید از آتشی که برای کافران مهیا شده و هیزم آن 
مردمان و سنگها هستند. 
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به آنان که ایمان آورده‌اند. و کارهای شایسته کرده‌اند. 
بشارت ده که برایشان بهشتهایی است که در آن نهرها 
جاری است. و هرگاه که از میوه‌های آن برخوردار شوند 
گویند: پیش از این. در دنیاء از چنین میوه‌هایی برخوردار 
شده بودیم» که این میوه‌ها شبیه به یکدیگرند. و نیز در 
آنجا همسرانی پاکیزه دارند و در آنجا جاودانه باشند. 


خدا ابایی ندارد که به پشه و کمتر از آن مثل بزند. آنان که 
ایمان آورده‌اند می‌دانند که آن متل درست و از جانب 
پروردگار آنهاست. و اما کافران می‌گویند که خدا از این مثل 
چه می‌خواسته است؟ بسیاری را بدان گمراه می‌کند و 
بسیاری را هدایت. اما تنها فاسقان را گمراه می کند. 


ی به پیوستن 9 
فساد می‌کنند. زیانکار انند. 


چگونه خدا را انکار می‌کنید. در حالی که مرده بودید و او 
شما را زنده ساخت. باز می‌میراند و زنده می‌کند و آنگاه به 


نزد او بازگردانده می شوید؟ 


برافراشت و خود از هر چیزی آگاه است. 
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و چون پروردگارت به فرشتگان گفت: من در زمین خلیفه‌ای 
می آفرینم. گفتند: آیا کسی را می‌آفرینی که در آنجا فساد 
می‌گوییم و تو را تقدیس می کنیم؟ گفت: من آن دانم که 
شما نمی‌دانید. 


و نامها را به تمامی به آدم بیاموخت. سپس آنها را به 
نامهای اینها خبر دهید. 


گفتند: منزهی تو. ما را جز آنچه خود به ما آموخته‌ای دانشی 
نیست. تویی دانای حکیم. 


گفت: ای آدم. آنها را از نامهایشان آگاه کن. چون از آن نامها 
آگاهشان کرد. خدا گفت: آیا به شما نگفتم که من نهان 
آسمانها و زمین را می‌دانم. و بر آنچه آشکار می‌کنید و پنهان 
می‌د اشتید آگاهم؟ 


و به فرشتگان گفتیم: آدم را سجده کنید. همه سجده 
کردند جز ابلیس. که سرباز زد و برتری جست. و او از 
کافران بود. 


و گفتیم: ای آدم. خود و زنت در بهشت جای گیرید. و هر چه 
خواهید. و هر جا که خواهید. از ثمرات آن به خوشی 
بخورید. و به این درخت نزدیک مشوید. که به زمره 
ستمکاران در آیید. 
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زمین باشد. 


او را بپذیرفت» زیرا توبه‌پذیر و مهربان است. 
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شُفعة ولا یوَخْذ مِٿها عذل وَلا هم یَنصَرُّونَ 


گفتیم: همه از بهشت فرو شوید؛ پس اگر از جانب من 
کنند بیمی نخواهد بود و خود اندوهناک نمی‌شوند. 


کسانی که کافر شوند. و آیات خدا را تکذیب کنند خود اهل 


جهنمند و جاودانه در آنجا خواهند بود. 


ای بنی اسرائیل: نعمتی را که بر شما ارزانی داشتم به یاد 
بیاورید. و به عهد من وفا کنید تا به عهدتان وفا کنم. و از 


و به آنچه نازل کرده‌ام و کتاب شما را تصدیق می‌کند ایمان 
بیاورید. و از نخستین کسانی که انکارش می‌کنند مباشید. و 
آیات مرا به بهای اندک مفروشید و از من بیمناک باشید. 


حق را به باطل میامیزید و با آنکه حقیقت را می‌دانید. 


و نماز را برپای دارید و زکات بدهید و با رکوع‌کنندگان رکوع 
کنید. 


آیا در حالی که کتاب را می‌خوانید. مردم را به نیکی فرمان 
می‌دهید و خود را فراموش می‌کنید؟ آیا به عقل 
درنمی‌یابید؟ 


از شکیبایی و نماز یاری جویید. و این دو. کاری دشوارند. جز 
برای اهل خشوع: 


آتان که بی‌گمان می‌دانند که با پروردگار خود دیدار خواهند 
کرد و نزد او باز می‌گردند. 


ای بنی اسرائیل» نعمتی را که بر شما ارزانی داشتم و شما 
را بر جهانیان برتری دادم به یاد بیاورید. 


و بترسید از روزی که هیچ کس دیگری را به کار نیاید و 
تاه و کسی انارو د 
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و به یاد آرید آنگاه که شما را از فرعونیان رهانیدیم: شما را 
شکنجه‌های سخت می‌کردند. پسرانتان را می‌کشتند و 
زنانتان را زنده می گذاشتند. و در این آزمونی بزرگ از 
سوی پروردگارتان بود. 


و آن هنگام را که دریا را برایتان شکافتيیم و شما را 
رهانیدیم و فرعونیان را در برابر چشمانتان غرقه ساختیم. 


و آن هنگام را که چهل شب با موسی وعده نهادیم و شما که 
ستمکاران بودید. بعد از او گوساله را پرستیدید. 


و به یاد آرید آن هنگام را که به موسی کتاب و فرقان 
دادیم باشد که هدایت شوید. 


و آن هنگام را که موسی به قوم خود گفت: ای قوم من شما 
بدان سبب که گوساله را پرستیدید بر خود ستم روا 
داشتید؛ اینک به درگاه آفریدگارتان توبه کنید و یکدیگر را 
بکشید. که چنین کاری در نزد آفریدگارتان ستوده‌تر است. 
پس خدا توبه شما را بپذیرفت. ریرا توبه‌پذیر و مهربان 


است. 


نبینیم به تو ایمان نمی‌آوریم. و همچنان که می‌نگریستید 
صاعقه شما را فرو گرفت. 


و ابر را سایبانتان گردانیدیم و برایتان من و سلوی 
فرستادیم: بخورید از این چیزهای پاکیژه که شما را روزی 
داده‌ایم. و آنان بر ما ستم نکردند. بلکه بر خود ستم 
می‌کردند. 
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و به یاد آرید آن زمان را که به شما گفتیم: به این قریه 
درآیید و از نعمتهای آن هر چه و هر جا که خواسته باشید به 
فراوانی بخورید. ولی سجده‌کنان از دروازه داخل شوید و 
بگویید: بار گناه از ما فرو نه. تا خطاهای شما را بیامرزیم و 
به پاداش نیکوکاران بیفزاییم. 


اما ستمکاران آن سخن را دیگر کردند و بر آنان به جزای 
عصیانی که کرده بودند عذابی آسمانی فرود آوردیم. 


و به یاد آرید آنگاه را که موسی برای قوم خود آب خواست. 
گفتیم: عصایت را ب 
آن بگشاد. هر گروهی آبشخور خود را بدانست. از روزی 
خدا بخورید و بیاشامید و در روی زمین به فساد سرکشی 


بر آن سنگ بزن. پس دوازده چشمه از 


و آنگاه را که گفتید: ای موسی, ما بر یک نوع طعام نتوانیم 
ساخت. از پروردگارت بخواه تا برای ما از آنچه از زمین 
می‌روید چون سبزی و خیار و سیر و عدس و پیاز بروياند. 
موسی گفت: آیا می‌خواهید آنچه را که برتر است به آنچه 
فروتر است بدل کنید؟ به شهری باز گردید که در آنجا هر 
چه خواهید به شما بدهند. مقرر شد بر آنها خواری و 
TS‏ و این بدان سبب بود 


اتان کردند و تجاوز ورزیدند. 
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کسانی که ایمان آوردند و کسانی که آیین بهودان و 


ترسایان و صابئان را برگزیدند. اگر به خدا و روز بازیسین 


ایمان داشته باشند و کاری شایسته کنند. خدا به آنها 
پاد اش نیک می‌دهد و نه بیمناک می شوند و نه محزون. 


و به یاد آرید آن زمان را که با شما پیمان بستیم و کوه طور 
را بر فراز سرتان بداشتیم. آنچه را که به شما داده‌ایم با 
اطمینان بگیرید و آنچه را که در آن است به خاطر بسیارید. 


باشد که پرهیزگار شوید. 


ولی زان پس از فرمان سرباز زدید و اگر فضل و رحمت خدا 
نبود از زیانکاران می‌بودید. 


و شناخته‌اید آن گروه را که در آن روز شنبه از حد خود 


تجاوز کردند. پس به آنها خطاب کردیم: بوزینگانی خوار و 


خاموش گردید. 


و آنها را عبرت معاصران و آیندگان و اندرزی برای 
پرهیزگاران گرد انیدیم. 


و به یاد آرید آن هنگام را که موسی به قوم خود گفت: خدا 
فرمان می دهد که گاوی را بکشید. گفتند: آیا ما را به 
ریشخند می‌گیری؟ گفت: به خدا پناه می‌برم اگر از نادانان 
باشم. 


گفتند: برای ما پروردگارت را بخوان تا بیان کند که آن 
چگونه گاوی است؟ گفت: می‌گوید: گاوی است نه سخت پیر 
و از کارافتاده. نه جوان و کارناکرده. میانسال. اکنون بکنید 
آنچه شما را می‌فرمایند. 


بینندگان را شادمان می سازد. 
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آن بومُوا کم ود ید نی 
لم الله ثم جخرفونه, م مر بَعدٍ ما عَقَلوهٌ و هم یا 


ین ءامو الوا ءامنا ودا خلا بَْضهم إل 


کک تج الله عَلیّ کم لیْحاجوکم 


گفتند: برای ما پروردگارت را بخوان تا بگوید آن چگونه 
گاوی است؟ که آن گاو بر ما مشتبه شده است. و اگر خدا 


بخواهد ما بدان راه می یابیم. 


گفت: می‌گوید: از آن گاوان نیست که رام باشد و زمین را 
شخم زند و کشته را آب دهد. بی‌عیب است و یکرنگ. 
گفتند: اکنون حقیقت را گفتی. پس آن را کشتند. هر چند 


و به یاد آرید آن هنگام را که کسی را کشتید و بر یکدیگر 
بهتان زدید و پیکار درگرفتید و خدا آنچه را که پنهان 
می‌کردید آشکار ساخت. 


مردگان را اینچنین رنده می‌سارد: و نشانه‌های قدرت 
خویش را اینچنین به شما می نمایاند. باشد که به عقل 


دریابید. 


پس از آن دلهای شما چون سنگ. سخت گردید. حتی 
سخت‌تر از سنگ که از سنگ گاه جویها روان شود. و چون 
شکافته شود آب از آن بیرون جهد. و گاه از ترس خدا از 
فراز به نشیب فرو غلتد. و خدا از آنچه می‌کنید غافل 


۳ ۰ 


آیا طمع می‌دارید که به شما ایمان بیاورند. و حال آنکه 
گروهی از ایشان کلام خدا را می‌شنیدند و با آنکه حقیقت 
آن را می‌یافتند تحریفش می‌کردند و از کار خویش آگاه 


بودند؟ 


و چون با مؤمنان دیدار کنند. گویند: ما هم ایمان آورده‌ایم. 
و چون با یکدیگر خلوت کنند. گویند: آیا با آنان از دانشی که 
خدا به شما ارزانی داشته سخن می‌گویید. تا به یاری آن در 
نزد پروردگارتان بر شما حجت آرند؟ آیا به عقل در 
نمی‌یابید؟ 


بقره 
VV‏ 


۸۳۸۶ 


۷۸ 


۷۹ 


A۱ 


AY 


AY 


LF 


و ۳ ۳ ۳ 
ممتید امن لا تعلعین O‏ لا اما من هد اله 
وهم چو 0 2 2 2 ل هم ۽ 
ما > 
۰ 9 


م2 وو. . مب رز 


فویل ل لین یکتبون کیت یی نیون هدا 
من ند الله توا وء متا قیبلا ول لَهُم تن 
تبث يديهم ول هم یا یکیبون 


هر 0 س جع ۳ ود £ + و 
وَقالوا لن تما لار لا ایا مَعدودَة فل تدم عند 
و 22 2۲و EEE‏ 2 
الله | فل خخلف الله عهده ۱ الله ما 

ر 2 
4 و < 
تعلمُون 

مت 2 ۶ ےہ وسم رو و 2 اس 
بل من کس 2 وا 1 ت نه هو 1 
مر 


لد انتا ميق بى إشرعيل لا تعبذون إلا اند 
لرن پخساتا وذی ارت اا الکن 
رو لاس ی 


7 


ا یم الا قلیلا منم وأنشم خرصو 


آیا نمی‌دانند که هر چه را که پنهان می‌دارند و هر چه را که 
آشکار می سازند» خدا می‌داند؟ 


چیست. جز سخنانی که شنیده‌اند و می‌خوانند. اينان تنها 


پس وای بر آنهایی که کتاب را خود به دست خود 
می‌نویسند. و تا سودی اندک برند. می‌گویند که از جانب 
خدا نازل شده. پس وای بر آنها بدانچه نوشتند و وای بر 
آنها از سودی که می‌برند. 


و گفتند: آتش جز چند روزی ما را نسوزاند. بگو: آیا با خدا 
چنین پیمانی بسته‌اید. تا او خلاف پیمان خود نکند؟ پا آنکه 


از روی نادانی چنین نسبتی به خدا می‌دهید؟ 


آری. آنان که مرتکب کاری زشت شدند و گناهشان گرد بر 
گردشان بگرفت. اهل جهنمند و جاودانه در آن. 


و آتان که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند. اهل 
بهشتند و در آن جاویدان. 


به یاد آرید آن هنگام را که از بنی اسرائیل پیمان گرفتیم 
که جز خدا را نپرستید و به پدر و مادر و خویشاوندان آن و 
یتیمان و درویشان نیکی کنید و به مردمان سخن نیک گویید 
و نماز بخوانید و زکات بدهید. ولی جز اندکی از شماء پشت 
کردید و شمایید روی‌گردانندگان. 
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نوادید و خود بر آن گواه هستید. 


پس شما چنین جماعتی هستید که یکدیگر را می‌کشید و 
گروهی از خود را از خان‌ومانشان آواره می‌کنید و بر ضد 
آنها به گناه و بیداد به همدستی یکدیگر برمی خیزید و اگر 
به اسارت شما در آیند در برابر آژادیشان فدیه می‌گیرید و 
حال آنکه بیرون راندنشان بر شما حرام بود. آیا به بعضی از 
کتاب ایمان می‌آورید و بعض دیگر را انکار می کنید؟ پاداش 
کسی که چنین کند در دنیا جز خواری نیست و در روز 
می‌کنید غافل نیست. 


اینان همان کسانند که آخرت را دادند و زندگی دنیا را 
خریدند. از عذابشان کاسته نگردد و کس یاریشان نکند. 


به تحقیق موسی را کتاب دادیم و از پی او پیامبران 
فرستادیم. و به عیسی بن مریم دلیلهای روشن عنایت 
کردیم و او را به روح‌القدس تأیید نمودیم. و هرگاه پیامبری 
آمد و چیزهایی آورد که پسند نفس شما نبود سرکشی 
کردید. و گروهی را دروغگو خواندید و گروهی را کشتید. 


گفتند: دلهای ما در حجاب است. نه. خدا آنان را به سبب 
کفری که می ورزند مطرود ساخته و چه اندک ایمان 
می‌آورند. 
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و چون ایشان را از جانب خدا کتابی آمد. و او را شناختند. 
هر چند کتابشان را هم تصدیق کرده بود. و با آنکه زان 
پیش خواستار پیروزی بر کافران بودند. به او ایمان 
نیاوردند. که لعنت خدا بر کافران باد. 


با خود. بد معامله‌ای کردند آنگاه که از حسد به کتاب خدا 
کافر شدند و از اینکه خدا فضل و کرم خویش را به هر 
کس از بندگان خود که بخواهد ارزانی می‌دارد حسد بردند 
و قرین خشمی افزون بر خشم دیگر شدند. و کافران را 
غد ان است خوارکننده. 


و چون به آنها گفته شود که به آنچه خدا نازل کرده است 
ایمان بیاورید. می‌گویند: ما به آنچه بر خودمان نازل شده 
است ایمان می آوریم. و به غیر آن هر چند با حقیقت همراه 
باشد و کتابشان را هم تصدیق کند. ایمان نمی‌آورند. بگو: 
اگر شما ایمان آورده بودید. از چه روی پیامبران خدا را 


موسی با دلیلهای روشن خویش به هدایت شما آمد و شما 
ستمکاران. پس از او به گوساله گرویدید. 


و با شما پیمان بستیم و کوه طور را بر فراز سرتان 
بداشتیم. اکنون آنچه را که برایتان فرستاده‌ايم با ایمان 
استوار بگیرید و کلام خدا را بشنوید. گفتند: شنیدیم و به 
کار نخواهیم بست. بر اثر کفرشان عشق گوساله در دلشان 
جای گرفت. بگو: اگر بدانچه می‌گویید باور دارید. باورتان 
شما را به بدکاری وا می‌دارد. 
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بگو: اگر راست می‌گویید که سرای آخرت نزد خدا ویژه 
شماست نه مردم دیگر. پس آرزوی مرگ کنید. 


ولی به سبب اعمالی که مرتکب شده‌اند. هرگز آرزوی مرگ 
نخواهند کرد. خدا ستمکاران را می‌شناسد. 


آنان را از مردم دیگر. حتی مشرکان: به زندگی اینجهانی 
حریص‌تر خواهی یافت و بعضی از کافران دوست دارند که 
هزار سال در این دنیا زیست کنند؛ و این عمر دراز عذاب 
خدا را از آنان دور نخواهد ساخت. که خدا به اعمالشان 


به آنان که با جبریل دشمنی می‌ورزند. بگو: اوست که این 
آیات را به فرمان خدا بر دل تو نازل کرده است تا کتابهای 
دیگر آسمانی را تصدیق کند و برای موّمنان رهنمون و 


هر که دشمن خدا و فرشتگان او و پیامبرانش و جبریل و 
میکال باشد. خدا هم دشمن کافران است. 


هر آینه که بر تو آیاتی روشن نازل کردیم. و جز فاسقان 
کسی منکر آنها نخواهد شد. 


آیا هر بار که با خدا پیمانی بستند گروهی از ایشان‌پیمان 


شکنی کردند؟ آری بیشترشان ایمان نخواهند آورد. 


و گروهی از اهل کتاب چون پیامبری از جانب خدا بر آنان 
مبعوت شد که به کتابشان هم گواهی می‌داد. کتاب خدا را 
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تیه تن بقل و 


نله دُ وال آلعظیم 


و از افسونی که دیوها به روزگار پادشاهی سلیمان 
می‌خواندند پیروی کردند. و سلیمان کافر نبود. ولی ِ 
که مردم را جادوگری می‌آموختند کافر بودند. و نیز آن 
افسون که بر آن دو فرشته. هاروت و ماروت. در بابل نازل 
شد. در حالی که آن دو به هر کس که جادوگری می آموختند 
می‌گفتند: کار ما فتنه است. مباد کافر شوی. و مردم از آن 
دو جادوهایی می‌آموختند که می‌توانستند میان زن و شوی 
جدایی افکنند و آنان جز به فرمان خدا به کسی زیانی 
نمی‌رسانیدند و آنچه مردم می‌آموختند به آنها زیان 
می‌رسانید. نه سود. و خود می دانستند که خریداران آن 
جادو را در آخرت بهره‌ای نیست. خود را به بد چیزی 
فروختند. اگر می‌د انستند. 


اگر ایمان آورده و پرهیزگار شده بودند. پاداشی که از جانب 
خدا به آنها داده می‌شد. از هر چیز دیگری نیکوتر می‌بود. 
اگر می‌دانستند. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. مگویید د«راعنا». بگویید 
«انظرنا». و گوش فرا دارید که برای کافران عذایی است 


دردآور. 


از فان اهل کب اتان که کافر شخ و نیز فشرکارن 
دوست نمی‌دارند که از جانب پروردگار به شما خیری برسد. 
و حال آنکه خدا هر کس را که بخواهد به بخشایش خویش 
مخصوص می‌دارد. خدا صاحب فضلی بزرگ است. 
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هیچ آیه‌ای را منسوخ یا ترک نمی‌کنیم مگر آنکه بهتر از آن 
یا همانند آن را می‌آوریم. آیا نمی‌دانی که خدا بر هر کاری 


آیا نمی‌دانی که خدا فرمانروای آسمانها و زمین است و شما 
را جز او یاری و یاوری نیست؟ 


آیا می‌خواهید از پیامبر خود چیزی بیرسید. همچنان که قوم 
موسی پیش از این از موسی پرسیده بودند؟ آن کس که 
کفر را به جای ایمان برگزیند. چون کسی است که راه راست 
را گم کرده باشد. 


روی حسد. دوست تا ۳ پس از ایمان آوردنتان به 
کف ا انتک غو کی و کے کیک ها کرا :۲ 


بیاورد. که او بر هر کاری تواناست. 


نماز بگز ارید و زکات بدهید. هر نیکی را که پیشاپیش برای 
خود روانه می‌دارید نزد خدایش خواهید یافت. هر آینه 
خدا به کارهایی که می کنید بیناست. 


گفتند: جز بهودان و ترسایان کسی به بهشت نمی‌رود. این 
آرزوی آنهاست. بگو: اگر راست می‌گویید حجت خویش 
بیاورید. 


آری. هر کس که از روی اخلاص رو به خدا کند و نیکوکار 
بیم و اندوه نمی‌شود. 
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با آنکه کتاب خدا را می‌خوانند. یهودان گفتند که ترسایان بر 
حق نیند و ترسایان گفتند که بهودان بر حق نیند. همچنین 
آنها که ناآگاهند سخنی چون سخن آتان گویند. خدا در روز 
قیامت درباره آنچه در آن اختلاف می‌کنند. میانشان حکم 
خواهد کرد. 


کیست ستمکارتر از آتکه نگذاشت که نام خدا در 
مسجدهای خدا برده شود. و در ویران ساختن آنها کوشید؟ 
روا نیست در آن مسجدها جز بیمناک و ترسان داخل شوند 
و نصیبشان در دنیا خواری و در آخرت عذابی بزرگ است. 


مشرق و مغرب از آن خداست. پس به هر جای که رو کنید. 


گفتند که خدا فرزندی گرفت. منزه است او. بلکه هر چه در 


آسمانها و زمین است از آن اوست و همه فرمانبردار اویند. 


آفریننده آسمانها و زمین است. چون اراده چیزی کند. 
می‌گوید: موجود شو. و آن چیز موجود می‌شود. 


نادانان گفتند: چرا خدا با ما سخن نمی‌گوید؟ با معجزه‌ای بر 
ما نمی‌آید؟ پیشینیانشان نیز چنین سخنانی می‌گفتند. 
دلهایشان همانند یکدیگر است. ما برای آنان که به یقین 
رسیده‌اند. آیات را بیان کرده‌ایم. 


ما تو را که سزاوار هستی» به رسالت فر ستادیم. تا مژده 
دهی و بیم دهی. تو مسئول دوزخیان نیستی. 
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ام 
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رب أجْعَل هَنا با عامتا E‏ 


یهودان و ترسایان از تو خشنود نمی‌شوند. تا به آیینشان 
گردن نهی. بگو: هدایت. هدایتی است که از جانب خدا 
خواسته آنها پیروی کنی: هیچ یاور و مددکاری از جانب او 
نخواهی داشت. 


کسانی که کتابشان داده‌ایم و آنچنان که سزاوار است آن را 
می خوانند. موّمنان به آن هستند. و آنان که به آن ایمان 


ندارند؛ زیانکاران هستند. 


ای بنی اسرائیل. از آن نعمتی که بر شما ارزانی داشتم و 
شما را بر جهانیان برتری دادم یاد کنید. 


و بترسید از روزی که هیچ کس دیگری را به کار نیاید و 
فدیه پذیرفته نشود و شفاعت سودشان ن نکند و کسی به 


یاریشان برنخیزد. 


و پروردگار ابراهیم او را به کاری چند بیازمود و ابراهیم آن 
کارها را به تمامی به انجام رسانید. خدا گفت: من تو را 
پیشوای مردم گردانیدم. گفت: فرزندانم را هم؟ گفت: 
پیمان من ستمکاران را در بر نگیرد. 


و کعبه را جایگاه اجتماع و مکان امن مردم ساختیم. مقام 
ابر اهیم را نمازگاه خویش گیرید. ما ابراهیم و اسماعیل را 
فرمان دادیم: خانه مرا برای طواف‌کنندگان و مقیمان و 
راکعان و ساجدان پاکیزه دارید. 


و ابراهیم گفت: ای پروردگار من این شهر را جای امنی 
گردان و از مردمش آتان را که به خدا و روز قیامت ایمان 
دارند. از هر تمره روزی ساز. گفت: هر کس که کافر شد او 
را اندک برخورداری دهم سپس به عذاب آتش دچارش 
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و چون ابراهیم و اسماعیل پایه‌های خانه را بالا بردند. 


ای پروردگار ماء ما را فرمانبردار خویش ساز و نیز فرزندان 
ما را فرمانبردار خویش گردان» و مناسکمان را به ما بیاموز. 
و توبه ما بپذیر که تو توبه‌پذیرنده و مهربان هستی. 


ای پروردگار ماء از میانشان پیامبری بر آنها مبعوث گردان تا 
آیات تو را برایشان بخواند و به آنها کتاب و حکمت بیاموزد و 


آنها را پاکیزه سازد و تو پیروزمند و حکیم هستی. 


چه کسی از کیش ابراهیم روی برمی‌تابد جز آنکه خود را 
بی‌خرد ساخته باشد؟ ابراهیم را در دنیا برگزيديم و او در 
آخرت نیز از شایستگان است. 


و پروردگارش به او گفت: تسلیم شو. گفت: من در برابر 
پروردگار جهانیان تسلیمم. 


ابراهیم به فرزندان خود وصیت کرد که در برابر خدا 
تسلیم شوند. و یعقوب به فرزندان خود گفت: ای فرزندان 
بی آنکه بدان گردن نهاده باشید. 


آیا شما حاضر بودید. آنگاه که مرگ یعقوب فرا رسید و به 
فرزندانش گفت: ب 
خدای تو و خدای نیاکان تو ابراهیم و اسماعیل و اسحاق را 
به یکتایی خواهیم پرستید و در برابر او تسلیم هستیم. 


پس از من چه چیز را می‌پرستید؟ گفتند: 


آنها امتهایی بوده‌اند که اکنون درگذشته‌اند. آنچه کرده 
بودند از آن آنهاست و آنچه شما کنید از آن شماست و شما 
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گفتند: بهودی یا نصرانی شوید تا به راه راست افتید. بگو: 
ما کیش یکتاپرستی ابراهیم را برگزیدیم و او مشرک نبود. 


بگویید: ما به خدا و آیاتی که بر ما نازل شده و نیز آنچه بر 
ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و سبطها نازل آمده و 
a‏ 
hel‏ ان a‏ از پیامبران فرقی نمی‌نهیم و همه 
در برابر خدا تسلیم هستیم. 


اگر به آنچه شما ایمان آورده‌اید. آنان نیز ایمان بیاورند. 


داناست. 


پرستندگان او هستیم. 


بگو: آیا درباره خدا با ما مجادله می‌کنید؟ او پروردگار ما و 
شماست. اعمال ما از آن ما و اعمال شما از آن شماست و ما 
او را به پاکدلی می‌پرستيم. 


آیا می‌گویید که ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و 
سبطها بهودی پا نصرانی بودند؟ بگو: آیا شما آگاه ترید یا 
خدا؟ ستمکارتر از کسی که گواهی خود را از خدا پنهان 

می‌کند کیست؟ و خداوند از کارهایی که می‌کنید غافل 
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از مردم. آنان که کم خردند. خواهند گفت: چه چیز آنها را از 
قبله‌ای که رو به روی آن می‌ایستادند برگردانید؟ بگو: 
مشرق و مغرب از آن خداست و خدا هر کس را که بخواهد 
به راه راست هدایت می کند. 


آری چنین است که شما را بهترین امتها گردانیدیم تا بر 
مردمان گواه باشید و پیامبر بر شما گواه باشد. و آن قبله‌ای 
را که رو به روی آن می‌ایستادی دگرگون جز بدان 
مخالفت می‌ورزند E‏ هر چند که این امر جز بر 
هدایت‌یافتگان دشوار می‌نمود. خدا ایمان شما را تباه 
نمی‌کند. او بر مردمان مهربان و بخشاینده است. 


نگریستنت را به اطراف آسمان می‌بینیم. تو را به سوی 
قبله‌ای که می‌پسندی می‌گردانیم. پس روی به جانب 
مسجدالحرام کن. و هر جا که باشید روی بدان جانب کنید. 
اهل کتاب می‌دانند که این دگرگونی به حق و از جانب 
پروردگارشان بوده است. و خدا از آنچه می‌کنید غافل 


۳" ۰ 


برای اهل کتاب هر برهان و نشانه‌ای که بیاوری از قبله تو 
پیروی نخواهند کرد. و تو نیز از قبله آنها پیروی نمی‌کنی؛ و 
آنها هم خود پیرو قبله یکدیگر نخواهند بود. هرگاه پس از 
آگاهی. پی خواهشهای ایشان بروی؛ از ستمکاران خواهی 
بود. 
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اهل کتاب همچنان که فرزندان خود را می‌شناسند او را 
می‌شناسند. ولی گروهی از ایشان در عین آگاهی حقیقت را 
پنهان می‌دارند. 


آنچه از جانب خدا بر تو نازل شده. حق همان است؛ تردید 


مکن. 


هر کسی را جانبی است که بدان روی می‌آورد. پس در نیکی 
کردن بر یکدیگر سبقت گیرید. هر جا که باشید خدا شما را 


حاضر می‌آورد. که او بر هر کاری تواناست. 


از هر جای که بیرون شوی روی خود به جانب مسجدالحرام 
کن. حق همان است که پروردگارت بدان امر فرموده. و خدا 
از کارهایتان ناآگاه نیست. 


از هر جای که بیرون شوی روی خویش به جانب 
مسجدالحرام کن. و هر جا که باشید روی بدان سوی کنید تا 
ایشان مترسید. از من بترسید تا نعمت خویش بر شما تمام 
کنم. باشد که هدایت شوید. 


آموزد و آنچه را که نمی‌دانستید به شما یاد دهد. 


پس مرا یاد کنید تا شما را یاد کنم. مرا سیاس گویید و 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. از شکیبایی و نماز مدد جویید 
گخ دا با شکسماباری انس 
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آنان را که در راه خدا کشته می‌شوند. مرده مخوانید. آنها 


زنده‌اند و شما در نمی‌یابید. 


البته شما را به اندکی ترس و گرسنگی و بینوایی و بیماری و 
نقصان در محصول می‌آزماييم. و شکیبایان را بشارت ده. 


کسانی که چون مصیبتی به آنها رسید گفتند: ما از آن خدا 
هستیم و به او باز می‌گردیم. 


صلوات و رحمت پروردگارشان بر آتان باد. که هدایت 


صفا و مروه از شعایر خداست. پس کسانی که حج خانه را به 
جای می‌آورند یا عمره می‌گزارند. اگر بر آن دو کوه طواف 
کنند مرتکب گناهی نشده‌اند. پس هر که کار نیکی را به 
رغبت انجام دهد بداند که خدا شکر گر ارنده‌ای داناست. 


در کتاب برای مردم بیانشان کرده‌ایم. کتمان می‌کنند هم 
خدا لعنت می کند و هم دیگر لعنت‌کنندگان. 


مگر آنها که توبه کردند و به صلاح آمدند و آنچه پنهان 
داشته بودند آشکار ساختند. که توبه‌شان را می‌پذیرم و من 


توبه‌پذیر و مهربانم. 


بر آنان که کافر بودند و در کافری مردند لعنت خدا و 
فرشتگان و همه مردم باد. 


جاودانه در لعنتند و در عذابشان تخفیف داده نشود و 
لحظه‌ای مهلتشان ندهند. 


خدای شما خدایی است یکتا. خدایی جز او نیست بخشاینده 


و مهریان. 
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۳4۵ 


در آفرینش آسمانها و زمین. و در آمد و شد شب و روز و 
در کشتیهایی که در دریا می‌روند و مايه سود مردمند. و در 
بارانی که خدا از آسمان فرو می‌فرستد تا زمین مرده را 
بدان زنده سازد و جنبندگان را در آن پراکنده کند. و در 
حرکت بادهاء و ابرهای مسخر میان زمین و آسمان؛ برای 
خردمندانی که در می‌یابند نشانه هاست. 


بعضی از مردم خدا را همتایانی اختیار می‌کنند و آنها را 
چنان دوست می‌دارند که خدا را. ولی آنان که ایمان 
آورده‌اند خدا را پیشتر دوست می‌دارند. و آنگاه که این 
ستم پیشگان عذاب را ببینند دريابند که همه قدرت از آن 


خداست. هر آینه خدا به سختی عقوبت می‌کند. 


آنگاه که پیشوایان. عذاب را بنگرند و از فرمانبران خویش 
بیزاری جویند و پیوند ميان ایشان گسسته گردد. 


و آن پیروان گویند: کاش بار دیگر بازمی‌گشتیم تا آنچنان 
که از ما بیزاری جسته‌اند از آنها بیزاری می‌جستيم. خداوند 
کردارهایشان را اینچنین مايه حسرتشان سازد و آتان از 
آتش رهایی نيابند. 


ای مردم. از آن چیزهای حلال و پاکیژه که در زمین است 
بخورید و پای به جای پای شیطان مگذارید که دشمن آشکار 


او شما را به بدی و زشتی فرمان می‌دهد و می‌خواهد که 
درباره خدا چیزهایی بگویید که بدان آگاه نیستید. 
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بت ین اشتروا السْلْلَةّ بالهُدی رَاَلْعَدَابَ 
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چون به ایشان گفته شود که از آنچه خدا نازل کرده است 
پیروی کنید. گویند: نه» ما به همان راهی می‌رویم که 
پدر انمان می‌رفتند. حتی اگر پدر انشان بیخرد و گمراه 


بوده‌اند. 


متل کافران» متل حیوانی است که کسی در گوش او آواز 
کند. و او جز بانگی و آوازی نشنود. اینان کرانند. لالانند. 
کورانند و هیچ درنمی یابند. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. از آن چیزهای پاکیزه‌ای که 
روزی شما کرده‌ايم. بخورید و اگر خدا را می‌پرستید. 
سپاسش را به جای آورید. 


جز این نیست که مردار را و خون را و گوشت خوک را و 
آنچه را که به هنگام ذبح نام غیر خدا بر آن بخوانند. بر شما 
حرام کرد. اما کسی که ناچار شود هرگاه که بی‌میلی جوید و 
از حد نگذراند. گناهی مرتکب نشده است. که خدا آمرزنده 
و بخشاینده است. 


بهای اندکی بستانند. شکمهای خود را جز از آتش انباشته 
نمی‌سازند. و خدا در روز قیامت با آنها سخن نگوید و 
پاکشان نسازد و بهره آنها عذابی دردآور است. 


اینان گمراهی را به جای هدایت برگزیدند و عذاب را به 
جای آمرزش. چه چیز بر آتش شکیبایشان ساخته؟ 


زیرا که خدا کتاب را به حق نازل کرد و کسانی که در کتاب 
خدا اختلاف می‌کنند. در مخالفتی دور از صوابند. 
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نیکی آن نیست که روی خود به جانب مشرق و مغرب کنید. 
بلکه نیکوکار کسی است که به خدا و روز بازپسین و 
فرشتگان و کتاب خدا و پیامبران ایمان آورد. و مال خود راء 
با آتکه دوستش دارد. به خویشاوندان و یتیمان و 
درماندگان و مسافران و گدایان و دربندماندگان ببخشد. و 
نماز بگزارد و زکات بدهد. و نیز کسانی هستند که چون 
عهدی می‌بندند بدان وفا می‌کنند. و آتان که در بینوایی و 
بیماری و به هنگام جنگ صبر می‌کنند. اینان راستگویان و 
پرهیزگار انند. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. درباره کشتگان بر شما 
قصاص مقرر شد: آزاد در برابر آزاد و بنده در برابر بنده و 
زن در برابر زن. پس هر کس که از جانب برادر خود عفو 
گردد باید که با خشنودی از پی ادای خونبها رود و آن را به 
وجهی نیکو بدو پردازد. این حکم. تخفیف و رحمتی است از 
جانب پروردگارتان و هر که از آن سرباز زند. بهره او عذابی 


است دردآور. 


ای خردمندان شما را در قصاص کردن رندگی است. باشد 


مقرر شد که درباره پدر و مادر و خویشاوندان؛ از روی 


پس هر کس که آن وصیت را بشنود و آنگاه دگرگونش 
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هرگاه بیم آن رود که وصیت‌کننده‌ای در وصیت خویش 
دستخوش ستم یا گناهی شده باشد. اگر کسی به اصلاح 
میان آنان پردازد. مرتکب گناهی نشده است. که خدا 


آمرزنده و مهربان است. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. روزه داشتن بر شما مقرر 


شده بود تا پرهیزگار شوید. 


روزهایی معدود. هر کس که از شما بیمار یا در سفر باشد. 
به همان تعداد از روزهای دیگر روزه بدارد. و آنان که 
توانایی آن ندارند. هر روز را به اطعام مسکینی باز خرند. و 
هر که به رغبت در آن بیفزاید. برایش بهتر است و اگر 
می‌خواهید بدانید. بهتر آن است که خود روزه بدارید. 


ماه رمضان. که در آن برای راهنمایی مردم و بیان راه روشن 
هدایت و جدا ساختن حق از باطل. قرآن نازل شده است. 
پس هر کس که این ماه را دریابد. بايد که در آن روزه 
بدارد. و هر کس که بیمار یا در سفر باشد. به همان تعداد 
ار رورهای دیگر. خدا برای شما خواستار آسایش است نه 
سختی و تا آن شمار را کامل سازید. و خدا را بدان سبب که 
راهنماییتان کرده است به بزرگی یاد کنید و سپاس گویید. 


چون بندگان من درباره من از تو بپرسند. بگو که من 
نزدیکم و به ندای کسی که مرا بخواند پاسخ می‌دهم. پس 


یابند. 
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همیستری با زنانتان در شب ماه روزه بر شما حلال شد. آنها 
شما به خویشتن خیانت می‌ورزید. پس توبه شما را 
بپذیرفت و شما را عفو کرد. اکنون با آنها همبستر شوید و 
آنچه را که خدا بر شما مقرر گردانیده است انجام دهید. و 
بخورید و بیاشامید تا رشته روشن صبحدم در تاریکی شب 
آشکار شود. و روزه را به شب برسانید. و چون در مسجد 
اعتکاف کنید. با زنان همبستر مشوید. اینها حدود فرمان 
خداست. بدان نزدیک مشوید. خدا آیات خود را اینچنین 
بیان می‌کند. باشد که به پرهیزگاری برسند. 


اموال یکدیگر را به ناشایست مخورید و آن را به رشوت به 
حاکمان مدهید تا بدان سبب اموال گروهی دیگر را به ناحق 
بخورید. و شما خود می‌دانید. 


از تو درباره هلالهای ماه می‌پرسند. بگو: برای آن است که 
مردم وقت کارهای خویش و زمان حج را بشناسند. و 
پسندیده نیست که از پشت خانه‌ها به آنها داخل شوید. 
ولی پسندیده راه کسانی است که پروا می‌کنند و از درها به 
خانه‌ها درآیید و از خدا بترسید تا رستگار شوید. 


با کسانی که با شما جنگ می‌کنند. در راه خدا بجنگید و 
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هر جا که آنها را بیابید بکشید و از آنجا که شما را رانده‌اند. 
برانیدشان. که فتنه از قتل بدتر است. و در مسجدالحرام 
با آنها مجنگید. مگر آنکه با شما بجنگند. و چون با شما 
جنگیدند بکشیدشان. که این است پاداش کافران. 


9 اگر باز ایستادند. خدا آمرزنده و مهربان است. 


با آنها بجنگید تا دیگر فتنه‌ای نباشد و دين تنها دين خدا 
شود. ولی اگر از آیین خویش دست برداشتند. تجاوز جز بر 
ستمکاران روا نیست. 


این ماه حرام در مقابل آن ماه حرام و شکستن ماه‌های حرام 
اندازه تعدی‌اش بر او تعدی کنید و از خدا بترسید و بدانید 


در راه خدا انفاق کنید و خویشتن را به دست خویش به 
هلاکت میندازید و نیکی کنید که خدا نیکوکاران را دوست 


ذارد: 


حج و عمره را برای خدا کامل به جای آرید. و اگر شما را از 
حج بازداشتند» آن قدر که میسر است قربانی کنید و سر 
متراشید تا قربانی شما به قربانگاهش برسد. اگر یکی از 
شما بیمار یا در سرش آزاری بود به عنوان فدیه روزه بدارد 
یا صدقه دهد یا قربانی کند. و چون ایمن شوید. هر که از 
عمره تمتع به حج باز آید. آن قدر که او را میسر است 
قربانی کند. و هر که را قربانی میسر نشد سه روز در حج 
روزه بدارد و هفت روز چون از حج باز گردد. تا ده روز کامل 
شود. و این حکم برای کسی است که از مردم مکه نباشد. 
از خدا بترسید و بدانید که خدا به سختی عقوبت می‌کند. 
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حج در ماه‌های معینی است. هر که در آن ماه‌ها این فریضه 
را ادا کند باید که در اثنای آن جماع نکند و فسقی از او سر 
نژند و مجادله نکند. هر کار نیکی که انجام می‌دهید خدا از 
آن آگاه است. و توشه بردارید. که بهترین توشه‌ها 


پرهیزگاری است. ای خردمندان. از من بترسید. 


اگر به هنگام حج طالب روزی خدا باشید. مرتکب گناهی 
نشده‌اید. و چون از عرفات بازگشتید خدا را در 
مشعرالحرام یاد کنید. از آن رو که شما را هدایت کرده. در 
حالی که پیش از آن گمراه بوده‌اید. 


سپس از آنجا که دیگر مردم بازمی‌گردند. شما نیز بازگردید 
و از خدا آمرزش بخواهید که آمرزنده و مهربان است. 


چون مناسکتان را به جای آوردید: همچنان که پدران خویش 
را یاد می‌کردید -حتی بیشتر از آن- خدای را یاد کنید. 
برخی از مردم می‌گویند: ای پروردگار ماء ما را در دنیا چیزی 
بخش. اینان را در آخرت نصیبی نیست. 


و برخی از مردم می‌گویند: ای پروردگار ما؛ ما راء هم در دنیا 
خیری بخش و هم در آخرت. و ما را از عذاب آتش نگه دار. 


اینان از آنچه خواسته‌اند. بهره‌مند می‌شوند و خدا به 


سرعت به حساب هر کس می‌رسد. 
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فان رَللتم من بَعَدِ مَا جاءنگم آلبیِتث فاغلموا أن 
هَل ینظرون الا آن ایهم الله فى ظلَل ین لام 


۳۲ 


خداوند را در روزهایی چند یاد کنید. و هر که در دو روز 
که تأخیر کند گناهی نکرده است. از خدا بترسید و بدانید 


در این دنیا کسی است از مردم که خدا را به درستی اعتفاد 
خویش گواه می‌گیرد و تو را سخنش درباره زندگی این دنیا 
به شگه شگفت می‌دارد. در حالی که کینه‌توزترین دشمنان است. 


چون از نزد تو بازگردد. در زمین فساد کند و کشتزارها و 
دامها را نابود سازد. و خدا فساد را دوست ندارد. 


و چون به او گویند که از خدا بترس, خودخواهی‌اش او را به 
گناه کشاند. حهنم. آن آرامگاه بد. او را بس باشد. 


کسی دیگر از مردم برای جستن خشنودی خدا جان خویش 
را فدا کند. خدا بر این بندگان مهربان است. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. همگان به اطاعت درآیید و 
پای به جای پای شیطان مگذارید که او دشمن آشکار 


ایمان خویش لغزشی یافتید. بدانید که خدا پیروزمند و 


آیا اینان منتظر آن هستند که خدا با فرشتگان در زیر 
سایبانی از ابر نزدشان بیاید و کار یکسره شود؟ حال آنکه 
خدا مرجع همه کارهاست. 
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هر کس که نعمتی را که خدا به او عنایت کرده است 
دگرگون سازد. بداند که عقوبت او سخت است. 


برای کافران ژ[ندگی اینجهانی آراسته شده است و موّمنان را 
به ریشخند می‌گيرند. آنان که از خدا می‌ترسند در روز 
قیامت بر فراز کافران هستند. و خدا هرکس را که بخواهد 
بی‌حساب روزی می‌دهد. 


ترساننده را فر و بر آنها کتاب بر حق تازل کرد تا آن 
کتاب در آنچه مردم اختلاف دارند میانشان حکم کند. ولی 
جز کسانی که کتاب بر آنها نازل شده و حجتها آشکار گشته 
بود از روی حسدی که نسبت به هم می ورزیدند در آن 
اختلاف نکردند. و خدا مؤمنان را به اراده خود در آن 
حقیقتی که اختلاف می‌کردند راه نمود. که خدا هر کس را که 
بخواهد به راه راست هدایت می‌کند. 


می‌پندارید که به بهشت خواهید رفت؟ و هنوز آنچه بر سر 
پیشینیان شما آمده. بر سر شما نیامده؟ به 0 سختی و 
بودند. گفتند: پس پاری خدا کی ی رسید؟ بدان که 


از تو می‌پرسند که چه انفاق کنند؟ بگو آنچه از مال خود 
انفاق می‌کنید؛ برای پدر و مادر و خویشاوندان و یتیمان و 
مسکینان و رهگذران باشد. و هر کار نیکی که کنید خدا به 
آن آگاه است. 
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جنگ بر شما مقرر شد. در حالی که آن را ناخوش دارید. 
شاید چیزی را ناخوش بدارید و در آن خیر شما باشد و 
شاید چیزی را دوست داشته باشید و برایتان نایسند افتد. 


خدا می‌داند و شما نمی‌دانید. 


تو را از جنگ‌کردن در ماه حرام می‌پرسند. بگو: جنگ‌کردن 


در آن ماه گناهی بزرگ است. اما بازداشتن مردم از راه حق 
و کافر شدن به او و مسجدالحرام و بیرون راندن مردمش 
از آنجا در نزد خداوند گناهی بزرگتر است. و شرک از قتل 
بزرگ‌تر است. آنها با شما می‌جنگند تا اگر بتوانند شما را از 
دینتان بازگردانند. از ميان شما آنها که از دين خود 
بازگردند و کافر بمیرند. اعمالشان در دنیا و آخرت تباه شده 
و جاودانه در جهنم باشند. 


کسانی که ایمان آورده‌اند و آتان که مهاجرت کرده‌اند و در 
راه خدا جهاد نموده‌اند. به رحمت خدا امید می‌دارند و خدا 


آمرزنده و مهربان است. 


تو را از شراب و قمار می‌پرسند. بگو: در آن دو گناهی 


بزرگ و سودهایی است برای مردم. و گناهشان از سودشان 
بیشتر است. و از تو می‌پرسند. چه چیز انفاق کنند؟ بگو: 
آنچه افزون آید. خدا آیات را اینچنین برای شما بیان 
می‌کند. باشد که در کار دنیا و آخرت بينديشید. 
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تو را از یتیمان می‌پرسند. بگو: اصلاح حالشان بهتر است. و 


اگر با آنها آميزش می‌کنید چون برادران شما باشند. خداوند 


می‌گیرد. که پیروزمند و حکیم است. 


زنان مشرکه را تا ایمان نیاورده‌اند به زنی مگیرید و کنیز 
موّمنه بهتر از آزادزن مشرکه است. هر چند شما را از او 
خوش آید. و به مردان مشرک تا ایمان نیاورده‌اند زن موّمنه 
مدهید. و بنده مؤمن بهتر از مشرک است. هر چند شما را 
از او خوش آید. اينان به سوی آتش دعوت می‌کنند و خدا 
به جانب بهشت و آمرزش. و آیات خود را آشکار بیان 


تو را از حیض زنان می‌پرسند. بگو: حیض رنجی است. پس 


در ایام حیض از آنان دوری گزینید و به آنها نزدیک مشوید 


تا پاک گردند. و چون پاک شدند از آنجا که خدا فرمان داده 


است با ایشان نزدیکی کنید. هر آینه خدا توبه‌کنندگان و 


پاکیزگان را دوست ذازد: 


رنانتان 5 eh‏ ار شما ۰ هر جا که خواهید به کرت ۰ ار 
خود درآیید. و برای خویش از پیش چیزی فرستید و از خدا 
بترسید و بدانید که به نزد او خواهید شد. و موّمنان را 


بشارت ده. 


خدا را وسیله سوگندهای خویش قرار مدهید تا از 
نیکوکاری و تقوی و اصلاح در میان مردم باز ایستید. که خدا 


۳۳۵ 


۸۳۸۶ 


۳۳3 


۳۳ 


EG 


یهن تة فززء ولا يل هن 

أن تانر ما لى نله امه إن طط ية 

الله وی خر و ره أحَقْ برَذَهِنَّ فى َلك ین 

TS‏ مغل لدی علو دم وف 
ویلیجال لین رجا لته عَرِير > 


يرصن 4 


Tic‏ رم ص 1> و ۰ ع > وس 
ااظلاد مَرَّتانِ 9 بمعروف او سرح باحسن 
يل لَڪ آن أْدوً متا ءکیتنوهی با ال آن 


1 آلا نقیما خدوة اللّه جذثمآا تا درد 
مت دی تمه اقا عد ود 


لَه قلا کمتذوها وَمَن یمد دود اله فَأولتيكَ هم 


ان طلمَهَا فلا ل لر من بَعَد a‏ ا 
ع نع لجع هت یراجم ان تًا 
ن دود لته ينها لِقَومِ 


رو و ۹ 
یعلمون 


0 E حدود‎ 


۳۶ 


بلکه به خاطر نیتی که در دل نهان می‌دارید بازخواست 
می‌کند. خدا آمرزنده 9 بردبار است. 


برای کسانی که سوگند می‌خورند که با زنان خویش نیامیزند 
چهار ماه مهلت است. پس اگر بازآیند. خدا آمرزنده و 
مهربان است. 


9 اگر عزم طلاق کردند. خداوند شنوا و داناست. 


باید که زنان مطلقه تا سه بار پاک شدن از شوهر کردن 
بازایستند. و اگر به خدا و روز قیامت ایمان دارند. روا 
نیست که آنچه را که خدا در رحم آنان آفریده است پنهان 
دارند. و در آن ایام اگر شوهرانشان قصد اصلاح داشته 
باشند به باز گرداندنشان سزاوارترند. و برای آتان حقوقی 
شایسته است همانند وظیفه‌ای که بر عهده آنهاست ولی 
مردان را بر زنان مرتبتی است. و خدا پیروزمند و حکیم 


است. 


این طلاق دو بار است و از آن پس يا به نیکو وجهی نگه 
داشتن اوست يا به نیکو وجهی رهاساختنش. و حلال نیست 
که از آنچه به زنان داده‌اید چیزی بازستانید مگر آنکه 
بدانند که حدود خدا را رعایت نمی کنند. اما هرگاه دانستید 
که آن دو حدود خدا را رعایت نمی‌کنند اگر آن. خود را از 
شوی باز خرد. گناهی بر آن دو نیست. اینها حدود خدا 
است. از آن تجاوز مکنید که ستمکاران از حدود خدا تجاوز 
می کنند. 


بھی بان زی واکان داد گر یر او کال کت گر 
آنکه به نکاح مردی دیگر درآید؛ و هرگاه آن مرد آن را طلاق 
دهد. اگر می‌دانند که حدود خدا را رعایت می‌کنند 
رجوعشان را گناهی نیست. اینها حدود خدا است که برای 


مردمی دانا بیان می‌کند. 


بقره 
۳۳۱ 


۸۳۸۶ 


۳۳۲ 


FFE 


حزب 


ت ون یر 
ماه 2 مر ور موم سکره و 
وإذا ساء فلن اجلهن فامیکوهن بمعروف 


ا و < و Cc.‏ 1 ررض زک 
أو سروه مرو ولا فنس كوهُنَ ضرارا لفتذوا 


چو رش خی مان و هم ا را 
هه سوت ولا تتخذوا ءابلت 


3 هو واش ۲۰ نم او وو رر ر 
الله هروا وَاذكَرْواً نِعْمَتَ أللّه انر 
2| و 


ا لف أجل It‏ 
ینکن e‏ ذا ee‏ ينُم بالمعرُوف لك 
وق پو من گان نڪ يوين باه یم لاجر 


و چ 
۾ زگ لحم وآطهر وله وام لا تون 


لين کالَن من راد آن 


و و 2 ت <> رم و 2 
۰ 


رهن ود 


ولتت رن أل 
یم الرضَاعة وغل 0 ۳ 


دوه 5 ا إل [ تضار ول 


بولدها ولا ۳ 0 وغل آلوارٍ مثل أ دق فان 
راد عن تراض مَنْهْمَا نشار قلا جتاح 


4 
ت 


ان ارم أن تنتزضفرا رکنم فلا جُتَاحَ 
لیم إا E a‏ یعرف E‏ 


۳ م2 


ll‏ ن له يما تَعْمَلونَ بصیه 


۳۷ 


هرگاه زنان را طلاق دادید و مهلتشان سرآمد. یا آنان را به 
نیکو وجهی نگه دارید یا به نیکو وجهی رها سازید. و تا بر 
آنها زیان برسانید یا ستم بکنید نگاهشان مدارید. و هر 
کس که چنین کند به خویشتن ستم کرده است. و آیات خدا 
را به ریشخند مگیرید و از نعمتی که خدا به شما داده است 
و از آیات و حکمتی که برای موعظه شما فرستاده است یاد 
کنید و از خدا بترسید و بدانید که او به همه چیز آگاه 


است. 


و چون زنان را طلاق دادید و مهلتشان سرآمد. مانع مشوید 
که به نکاح همسران خود -هرگاه که میانشان رضایتی 
حاصل شده باشد- درآیند. کسی که از شما به خدای و روز 
قیامت ایمان آورده باشد اینچنین پند گیرد. و این شما را 
بهتر و به پاکی نزدیکتر است. خدا می داند و شما نمی‌دانید. 


مادر انی که می‌خواهند شیردادن را به فرزندان خود کامل 
سازند. دو سال تمام شیرشان بدهند. خوراک و لباس آتان» 
به وجهی نیکو. بر عهده صاحب فرژند است و هیچ کس بیش 
از قدرتش مکلف نمی شود. نباید هیچ مادری به خاطر 
فرزندش زیانی ببیند و هیچ پدری به خاطر فرزندش. و قیم 
نیز چنین بر عهده دارد. و اگر پدر و مادر بخواهند با رضایت 
و مشاورت یکدیگر فرزندشان را از شیر بازگیرند مرتکب 
گناهی نشده‌اند. و هرگاه بخواهید کسی دیگر را به 
شیردادن فرزندتان برگمارید. اگر مزدی نیکو و در خورش 
بپردازید گناهی نیست. از خدا بترسید و بدانید که او به 


کاری که می‌کنید بصیر و بیناست. 





بقره 
۳۳۴ 


۸۳۸۶ 


۳۳۵ 


۳۳۶ 


۳۳۷ 
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۳ یدرون آژوجا یر 
بيهن رَه آذهر وعفرا ناذا بفن أجَلَهْنْ نلا 
جاح عل وی یهن بالَفرو وله 


ا ی 
والذین یتوفون 


ِِ 


a 
ن أشي عَلم آله أ کک‎ 


و أت 

وڪن لا ُواعذوهن سرا لا آن تقولوا قولا مرو 
ولا تََرموا عفد آلتگاج َة ئی یلع الكت اجلو 
ا E‏ 


ن الله غفور مر 


تیوه بو I‏ 
تفرضوا هی تریضة و2 میرم على آلمُویع رهد وغل 
لمَفتر قَدره, معا بالمعروف ۳ 


3 EN 


ان طلقمو من قبل آن تعسُوهن ود فرضنم له 
ریضة قیضف ها رضم لا آن ی اه مر ی 

BN 
لَه بما تلو بَصیرٌ‎ 


0 


< ا 


پیدو- عفد کح ون تعفوا اقر 


ج 
گس و 


القَضل ینم ِن لَه 


۳۸ 


کسانی که از شما بمیرند و زنانی بر جای گذارند» آن زنان 
بايد که چهار ماه و ده روز انتظار کشند؛ و چون مدتشان به 
سرآمد. اگر درباره خویش کاری شایسته و در خور کنند. بر 
شما گناهی نیست. که خدا به کارهایی که می‌کنید آگاه 


است. 


و اگر به کنایت از آن زنان خواستگاری کنید یا اندیشه خود 
در دل نهان دارید. گناهی بر شما نیست. زیرا خدا می‌داند 
که از آنها به زودی یاد خواهید کرد. ولی در نهان با آنان 
وعده منهید. مگر آنکه به وجهی نیکو سخن گویید؛ و آهنگ 
بستن نکاح مکنید تا آن مدت به سر آید. و بدانید که خدا 
به آنچه در دل دارید آگاه است. از او بترسید و بدانید که 


او آمرزنده 9 بردبار است. 


اگر زنانی را که با آنها نزدیکی نکرده‌اید و مهری برایشان 
مقرر نداشته‌اید طلاق گویید. گناهی نکرده‌اید. ولی آنها را 
به چیزی در خور بهره‌مند سازید: توانگر به قدر توانش و 
درویش به قدر توانش. این کاری است شایسته نیکوکاران. 


اگر برایشان مهری معین کرده‌اید و پیش از نزدیکی 
طلاقشان می گویید. نصف آنچه مقرر کرده‌اید بپردازید؛ مگر 
آنکه ایشان خود. یا کسی که عقد نکاح به دست اوست. آن 
را ببخشد. و بخشیدن شما به پرهیزگاری نزدیکتر است. و 
فضیلت را میان خود فراموش مکنید. که خدا به کارهایی که 





۸۳۸۶ 


۳۳9 


۳۴ 


۷۴1 


۳۴۲ 
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۳۴۴ 


۳۴۵ 


92 وور 2 ٤ N‏ وم هه از رص ور و ۵ صر 
فان خفتم فرجالا او کباتا فاذا اینتم فاد کروا الله 
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لین توف منم یدرون ن آژوجا و صِیّة روجهم 
معا إلى ول غير اخراج فان خرجن فلا جاح 
Ta ME‏ و راتو 
عليڪم في ما فعلنَ ی آنفیهن يِن معروف والله 


عزیز 2 کی 
ولْمْطلقت مَعم ب روف فا عل اقین 


۹ ۳ و مس و ارد 3> ا ۲ 
کذلك يبين لَه کم يه للم تَعْقِلُونَ 


د ص غو و 
الم تر إلى الذیق خرجوا من دیترهه هم ف 
Cag ۳‏ ص فو ور ِ ور 1و ا 
المَوْتِ فمَال لهم الله مُوئوا ثم حْیهُم رن له لذو 


۷ 


۳ 
7 و صر م 4 7 > ۹ 
E‏ فرض E NOE‏ 


آضعاقا گیب را 


۳ 


و 


4 یقبض ویَبّصط والیّه ثرجَعُونَ 


oA 


۳۹ 


نمازها و نماز میانین را پاس دارید و مطیعانه برای خدا قیام 


9 اگر ار دشمن بیمناک بودید. پیاده یا سواره نماز کنید. و 
چون ایمن شدید خدا را یاد کنید. زیرا به شما چیزهایی 
آموخت که نمی‌دانستید. 


مردانی از شما که می‌میرند و زنانی برجای می‌گذارند باید که 
درباره زنان خود وصیت کنند که هزینه آنها را به مدت یک 
سال بدهند و از خانه اخراجشان نکنند. پس اگر خود خارج 
شوند. در مورد تصمیمی که به نحو شایسته‌ای برای خود 
می‌گیرند گناهی بر شما نیست. و خدا غالب و حکیم است. 


برای زنان مطلقه بهره‌ای است شایسته. چنان که در خور 


مردان پرهیزگار باشد. 


خدا آیاتش را برای شما اینچنین بیان می‌کند. باشد که تعقل 
کنید. 


آیا آن هزاران تن را ندیده‌ای که از بیم مرگ. از خانه‌های 
خویش بیرون رفتند؟ سپس خدا به آنها گفت: بمیرید. آنگاه 
همه را زنده ساخت. خدا به مردم نعمت می‌دهد ولی بیشتر 


مردم شکر نعمت به جای نمی‌آورند. 


در راه خدا جنگ کنید و بدانید که خدا شنوا و داناست. 


برابر بیفزاید؟ خدا تنگدستی دهد و توانگری بخشد و شما 
به سوی او باز گردانده می‌شوید. 


بقره 
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3 ی غ تیل 1 
له لب لین 


ر یں ۵ س و و ایو ا 4۵ س ی ا و 7 ۳ 
سک من ربڪم وبقيه مما ۳ موسی وَءَال 
0 نوی یر 
ما > sf‏ 2 هس زک > م 
هرون تحمله الملتيکة إن فى لِك ليه لکم ! کنتم 
2 ت 
مومنرن 


آیا آن گروه از بنی اسرائیل را پس از موسی ندیدی که به 
یکی از پیامبران خود گفتند: برای ما پادشاهی نصب کن تا 
در راه خدا بجنگیم. گفت: نیندارید که اگر قتال برشما مقرر 
شود از آن سرباز خواهید زد؟ گفتند: چرا درراه خدا 
نجنگیم درحالی که ما از سرزمینمان بیرون رانده شده‌ایم و 
از فرزندانمان جدا افتاده‌ایم؟ و چون قتال بر آنها مقرر شد. 
جز اندکی» از آن روی برتافتند. خدا به ستمکاران آگاه 


است. 


پیغمیرشان به آنها گفت: خدا طالوت را پادشاه شما کرد. 
گفتند: چگونه او را بر ما پادشاهی باشد؟ ما سزاوارتر از او 
به پادشاهی هستیم و او را دارایی چندانی نداده‌اند. گفت: 
خدا او را بر شما برگزیده است و به دانش و توان او 
بیفزوده است. و خدا پادشاهیش را به هر که خواهد دهد 
که خدا دربرگیرنده و داناست. 


پیغمبرشان گفت که نشان پادشاهی او این است که تابوتی 
که سکینه پروردگارتان و باقی میراث خاندان موسی و 
خاندان هارون در آن است و فرشتگانش حمل می‌کنند. نزد 
شما آید. اگر موّمن باشید این برای شما عبرتی است. 
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Ty‏ يق 
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لاد یت OES‏ 
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لله مه مََ آلصیرین 


و 
ES‏ 


Pe‏ جهن 
Ee‏ 
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> ا ۳ ره ۳ 
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)۲ 
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که 


ا ا و م ی ا e‏ وت ر ۳ 
تلك ءات الله تثلوهَا عَليكَ باق وائك لمن 


2 ت 
لمرسّا 5 


۴۱ 


چون طالوت سپاهش را به راه انداخت. گفت: خدا شما را به 
جوی آبی می‌آزماید: هر که از آن بخورد از من نیست. و هر 
که از آن نخورد یا تنها کفی بیاشامد از من است. همه جز 
اندکی از آن نوشیدند. چون او و موّمنانی که همراهش 
بودند از نهر گذشتند. گفتند: امروز ما را توان جالوت و 
سپاهش نیست. آنانی که می‌دانستند که با خدا دیدار 
خواهند کرد. گفتند: به خواست خدا چه بسا گروه اندکی که 


چون با جالوت و سپاهش رو به رو شدند» گفتند: ای 
پروردگار ماء بر ما شکیبایی ببار و ما را ثابت‌قدم گردان و بر 


کافران پیروز ساز. 


پس به خواست خدا ایشان را بشکستند و داود جالوت را 
بکشت و خدا به او پادشاهی و حکمت داد و آنچه 
می‌خواست به او بیاموخت. و اگر خدا بعضی از مردم را به 
وسیله بعضی دیگر دفع نمی‌کرد. زمین تباه می شد. ولی 
خدا بر جهانیان فضل و کرم خویش را ارزانی می‌دارد. 


این است آیات خدا که به راستی بر تو می‌خوانیم و تو از 
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که بزوج اين ولو شاء آله ما آفتتل زین من 
بُغیهم من بغد ما جاعتفم الییتث ولکی آخه خر 


قیتهم من عامق ویثهم من فر ولز شاء | 
تلو سین له فعل ما رید 


و 


ç 


ما ره فتسکم ین قلِ آن 
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رم رم گر 51 ی صڑے و Pd‏ ِء و وه ۳ ر ا 
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وم HE‏ ولا 


من علمه- إل بما اء وسح e‏ 
E‏ هوالع 


و وو 


و یغودهر 


۴۳ 


بعضی از این پیامبران را بر بعضی دیگر برتری دادیم. خدا 
با بعضی سخن گفت و بعضی را به درجاتی برافراشت. و به 
عیسی بن مریم معجره‌ها دادیم و او را به روح القدس یاری 
کردیم. و اگر خدا می خواست. مردمی که بعد از آنها بودند. 
یس از آنکه حجتها بر آنان آشکار شده بود. با یکدیگر قتال 
نمی‌کردند. ولی آنان اختلاف کردند: پاره‌ای مؤمن بودند و 
پاره‌ای کافر شدند. و اگر خدا می‌خواست با هم قتال 
نمی‌گردند. ولی خدا هر چه خواهد می‌کند. 


از آنکه آن روز فرا 
رسد. که نه در آن خرید و فروشی باشد و نه دوستی و 
شفاعتی. از آنچه به شما روزی داده‌ایم انفاق کنید. و 


کافران خود ستمکار انند. 


الله خدایی است که هیچ خدایی جز او نیست. زنده و پاینده 
است. نه خواب سبک او را فرا می‌گیرد و نه خواب سنگین. 
از آن اوست هر چه در آسمانها و زمین است. چه کسی جز 
به اذن اوء در نزد او شفاعت کند؟ آنچه را که پیش رو و 
آنچه را که پشت سرشان است می‌داند و به علم او جز آنچه 
خود خواهد. احاطه نتوانند یافت. کرسی او آسمانها و زمین 
را در بر دارد. نگهداری آنهاء بر او دشوار نیست. او 
بلندیایه و بزرگ است. 


در دين هیچ اجباری نیست. هدایت از گمراهی مشخص 
شده است. پس هر کس که به طاغوت کفر ورزد و به خدای 
ایمان آورد. به چنان رشته استواری چنگ زده که گسستنش 
نباشد. خدا شنوا و داناست. 
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۳۵۸ 


۳۶ 


۳۵۹ 


أ ~و ترس و 


عل وو 


إلى المت اتب ا آلثّار هم فيا دون 


مر ره مه ys‏ مد ی و 
الم ای الذی حاح ابرهشم ف ربو ان ءاتلة الله 
و 7 1 < ر لد 2 ۳ 1 ے٥‏ 
الملك اذ ل برهم رت الذی یخی وَیْمِیت قال اتا 
2 2 صا ۳ ۳ سم صا رم ص 

ايء وامیث قال ابرهعم فان لت ياي بالشمُس من 


أو ای مر عل يو وهی عارنة عل غزویها قال ار 
هر م2 عه رت ص م2 0 
و 2 2 


ت ل رل دف ودر 
صل 


۴۳ 


خدا یاور مومنان است. ایشان را از تاریکیها به روشنی 
می‌برد. ولی آنان که کافر شده‌اند طاغوت یاور آنهاست. که 
آنها را از روشنی به تاریکیها می‌کشد. اینان جهنمیانند و 
همواره در آن خواهند بود. 


آن کسی را که خدا به او پادشاهی ارزانی کرده بود ندیدی 
که با ابراهیم درباره پروردگارش محاجه می‌کرد؟ آنگاه که 
ابراهیم گفت: پروردگار من زنده می‌کند و می‌میراند. او 
گفت: من نیز زنده می‌کنم و می میرانم. ابر اهیم گفت: خدا 
خورشید را از مشرق برمی‌آورد تو آن را از مغرب برآور. آن 
کافر حیران شد. زیرا خدا ستمکاران را هدایت نمی کند. 


یا مانند آن کس که به دهی رسید. دهی که سقفهای 
بناهایش فروریخته بود. گفت: از کجا خدا این مردگان را 
زنده کند؟ خدا او را به مدت صد سال میراند. آنگاه 
زنده‌اش کرد. و گفت: چه مدت در اینجا بوده‌ای؟ گفت: یک 
روز يا قسمتی از روز. گفت: نه صد سال است که در اینجا 
بوده‌ای. به طعام و آبت بنگر که تغییر نکرده است. و به 
خرت بنگر. می‌خواهیم تو را برای مردمان عبرتی گردانیم. 
بنگر که استخوانها را چگونه به هم می‌پيونديم و گوشت بر 
آن می‌پوشانیم. چون قدرت خدا بر او آشکار شد. گفت: 


بقره 
۰ ۳۶ 


۸۳۸۶ 


P۶۱ 


ر۳۷ 


۳۶۳ 
حزب 
1۸ 


> ۶ و وم 


جا ف u e‏ 2 ا اغ 1 ۳ ت‌ 


1 مس A‏ اه ۳ ود چ وچ و ما 
ذِينَ ینفقون اموَلهم فى سبیل اللّه ثم لا یتبعون 

۶ ر و ۳ 9 ام توا ۳ ین ی 

انفقوا 1 


2 8 ے <وو یں 


ول مرو ومَغفرة یر من صَقة ها 
تیا آلذیق ءاملوا لا ثبطلواً صدقیگ بالمن رای 
کالزی پنفق مالةو رَِاءَ لاس E‏ من بل الیو 
آلاخر لر مت صَفوّان عليه ثرا e‏ واپل 
کتزگفه صلنا لا بفیزون غل قوو چا کسیوا نک 
یی ارم آلگفرین 


۴۴ 


ابراهیم گفت: ای پروردگار من» به من بنمای که مردگان را 
چگونه زنده می‌سازی. گفت: آیا هنوز ایمان نیاورده‌ای؟ 
گفت: بلی؛ و لکن می خواهم که دلم آرام یابد. گفت: چهار 
پرنده برگیر و گوشت آنها را به هم بیامیز. و هر جزئی از 
آنها را بر کوهی بنه. پس آنها را فراخوان. شتابان نزد تو 
می‌آیند. و بدان که خدا پیروزمند و حکیم است. 


متل آنان که مال خود را در راه خدا انفاق می‌کنند» متل 
دانه‌ای است که هفت خوشه برآورد و در هر خوشه‌ای صد 
دانه باشد. خدا پاداش هر که را که بخواهد. چند برابر 
می‌کند. خدا گشایش‌دهنده و داناست. 


مزد کسانی که اموال خود را در راه خدا انفاق می‌کنند و 
پس از انفاق منتی نمی‌نهند و آزاری نمیرسانند با 
پروردگارشان است. نه بیمناک می‌شوند و نه اندوهگین. 


گفتار نیکو و بخشایش. بهتر از صدقه‌ای است که آزاری به 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. همانند آن کس که اموال خود 
را از روی ریا و خودنمایی انفاق می‌کند و به خدا و روز 
قیامت ایمان ندارد. صدقه‌های خویش را به منت‌نهادن و 
آزار رسانیدن باطل مکنید. مثل او مثل سنگ صافی است 
که بر روی آن خاک نشسته باشد. به ناگاه بارانی تند فرو 
بارد و آن سنگ را همچنان کشت ناپذیر باقی گذارد. چنین 
کسان از آنچه کرده‌اند سودی نمی‌برند. که خدا کافران را 
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مكل آلذین يفون ول آبیفآء مزضات آلّه وتتبیتا 
ین آشیهم گنت جَة بربوو آأصابها رال فعائث 
سه ی ون نب 


فد حَدذکم آن کون له جنه من خی وتاب 
ری من تیه ار ر هد فیها ین کل مرت راب 


صو را که . و مر امس هنم - 5 
الک ولو و ت فاصایها اٍعصار فيه نار 


ر 
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ر و و هي ر وو ر هد ا 
يعد مغفرة مته و وله سم علیم 


E cO‏ ا من E‏ فَقَدٌ أو 
‌ کی دک ۳۳ 1 لبلب 


۴۵ 


و مثل کسانی که اموال خویش را برای طلب رضای خدا از 
روی یقین و اعتقاد انفاق می‌کنند. مثل بوستانی است بر 
تپه‌ای» که بارانی تند. بر آن بارد و دو چندان میوه دهد. و 
اگر نه بارانی تند که نرم بارانی بر آن بارد. خدا به کارهای 


آیا از میان شما کسی هست که دوست داشته باشد که او را 
بوستانی از خرما و انگور بوده باشد. و جویها در پای 
درختانش جاری باشد. و هر گونه میوه‌ای دهد. و خود پیر 
شده و فرزندانی ناتوان داشته باشد. به ناگاه گرد بادی 
آتشناک در آن بوستان افتد و بسوزد؟ خدا آیات خود را 
برای شما اینچنین بیان می‌کند. باشد که بينديشید. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. از دستاوردهای نیکوی 
خویش و از آنچه برایتان از زمین رویانیده‌ايم انفاق کنید. 
نه از چیزهای ناپاک و بد. که خود آنها را جز از روی اغماض 
نمی‌ستانید. و بدانید که خدا بی‌نیاز و ستودنی است. 


شیطان شما را از بینوایی می‌ترساند و به کارهای زشت وا 


می‌دارد. در حالی که خدا شما را به آمرزش خویش و افزونی 
وعده می‌دهد. خدا گشایش‌دهنده و داناست. 


به هر که خواهد حکمت عطا کند. و به هر که حکمت عطا 


شده نیکی فراوان داده شده. و جز خردمندان پند نپذیرند. 
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آلسَدقت فنعمًا ي وان خفوها و 
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سس 
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هر چه را انفاق یا نذر کرده‌اید. خدا به آن آگاه است. و 


اگر آشکارا صدقه دهید کاری نیکوست و اگر در نهان به 
بینوایان صدقه دهید نیکوتر است و گناهان شما را 
می‌زداید. و خدا به کارهایی که می‌کنید آگاه است. 


هدایت یافتن آتان بر عهده تو نیست. بلکه خداست که هر 
که را که بخواهد هدایت می‌کند. و هر مالی که انفاق 
می‌کنید توایش از آن خود شماست و جز برای خشنودی خدا 
چیزی انفاق مکنید و هر چه انفاق کنید پاداش آن به شما 


این صدقات از آن بینوایانی است که خود را در طاعت حق 
محصور کرده‌اند و در طلب قوت ناتوانند و آنچنان در پرده 
عفافند که هر که حال ایشان نداند پندارد که از 
توانگرانند. آنان را از سیمایشان می‌شناسی که به اصرار از 
کسی چیزی نخواهند. و هر مالی که انفاق می کنید خدا به 
آن آگاه است. 


آنان که اموال خویش را در شب و روز در پنهان و آشکار 
انفاق می‌کنند. اجرشان با پروردگارشان است. نه بیمناک 
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آنان که ربا می‌خورند. در قیامت چون کسانی از قبر 
برمی‌خیزند که به افسون شیطان دیوانه شده باشند. و این 
به کیفر آن است که گفتند: ربا نیز چون معامله است. در 
حالی که خدا معامله را حلال و ربا را حرام کرده است. هر 
e‏ به او رسد و از رباخواری باز اتاد 
می‌شود. و آنان که بدان کار بازگردند. ۳ جهنمند و 
جاودانه در آن خواهند بود. 


خداوند. ربا را ناچیز می‌گرداند و صدقات را افز ونی می‌دهد 
9 هیچ کفران‌کننده گنهکار را دوست تذازد. 


آنان که ایمان آورده‌اند و کارهای نیکو کرده‌اند. و نماز 
خوانده‌اند و زکات داده‌اند. مزدشان با پروردگارشان است. 


و اگر ایمان 
آورده‌اید. از ربا هر چه باقی مانده است رها کنید. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. از خدا بترسید. 


و هرگاه چنین نکنید. پس جنگ با خدا و رسول او را اعلام 
کنید. و اگر توبه کنید. اصل سرمایه از آن شماست. در این 


حال نه ستم کرده‌اید و نه تن به ستم داده‌اید. 


و اگر وامدار تنگدست بود مهلتی باید تا توانگر گردد. و 
اگر دانا باشید. دانید که چون بر او ببخشابید برایتان بهتر 


است. 


از آن روز که به سوی خدا بازمی‌گردید و به هر کس پاداش 
عملش به تمامی داده می‌شود و ستمی نمی‌بیند. بیمناک 
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ای کسانی که ایمان آورده‌اید. چون وامی تا مدتی معین به 
یکدیگر دهید. آن را بنویسید. و باید در بین شما کاتبی 
وس وی بت ی 


مدیون ا که بر کاٹ املاء کند 9 از الله و ۵ خود 
بترسد و از آن هیچ نکاهد. اگر مدیون سفیه یا صغیر بود یا 
خود املاء کردن نمی‌توانست. ولی او از روی عدالت املاء 
کند. و دو شاهد مرد به شهادت گیرید. اگر دو مرد نبود. 
یک مرد و دو زن که به آنها رضایت دهید شهادت بدهند. تا 
اگر یکی فراموش کرد دیگری به یادش بیاورد. و شاهدان 
چون به شهادت دعوت شوند. نباید که از شهادت خودداری 
کنند. و از نوشتن مدت دين خود. چه کوچک و چه بزرگ. 
ملول مشوید. این روش در نزد خدا عادلانه‌تر است. و 
شهادت را استواردارنده‌تر و شک و تردید را زایل‌گننده‌تر. 
و هرگاه معامله نقدی باشد اگر برای آن سندی ننویسید 
مرتکب گناهی نشده‌اید. و چون معامله‌ای کنید. شاهدی 
گیرید. و نباید به کاتب و شاهد زیانی برسد. که اگر چنین 
کنید نافرمانی کرده‌اید. از خدای بترسید. خدا شما را تعلیم 


می دهد و او بر هر چیزی آگاه است. 
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هرگاه در سفر بودید و کاتبی نیافتید. باید چیزی به گرو 
گرفته شود. و اگر کسی از شما دیگری را امین دانست. آن 
کس که امین دانسته شده امانت را بازدهد و باید از الله 
پروردگارش. بترسد. و شهادت را کتمان مکنید. هر کس که 
که می‌کنید آگاه است. 


از آن خداست هر چه در آسمانها و زمین است. آنچه را که 
در دل دارید خواه آشکارش سازید يا پوشیده‌اش دارید. 
خدا شما را بدان بازخواست خواهد کرد. پس هر که را که 
بخواهد می‌آمرزد و هر که را بخواهد عذاب می‌کند. و خدا 
بر هر کاری تواناست. 


پیامبر. خود به آنچه از جانب پروردگارش به او نازل شده 
ایمان دارد. و همه مومنان. به خدا و فرشتگانش و 
کتایهایش و پیامبرانش ایمان دارند. میان هیچ یک از 
پیامبرانش فرقی نمی‌نهیم. گفتند: شنیدیم و اطاعت کردیم. 
ای پروردگار ماء آمرزش تو را خواستاریم که سرانجام همه 
به سوی توست. 


خدا هیچ کس را جز به اندازه طاقتش مکلف نمی‌کند. 
نیکیهای هر کس از آن خود اوست و بدیهایش از آن خود 
کرده‌ایم. ما را بازرخواست مکن. ای پروردگار ماء آن گونه که 
بر امتهای پیش از ما تکلیف گران نهادی. تکلیف گران بر ما 
منه و آنچه را که طاقت آن نداریم. بر ما تکلیف مکن. گناه ما 
ببخش و ما را بیامرز و بر ما رحمت آور. تو مولای ما هستی. 
پس ما را بر گروه کافران پیروز گردان. 


آل عمرّان: خاندان عمران 
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الف. لام. میم. 


الله است که هیچ خدایی جز او نیست. زنده است و پاینده 


است. 


حق بر تو نازل کرد. و قبل از آن تورات را و انجیل را 


برای هدایت مردم فرستاد و فرقان را نازل کرد. برای آتان 
خدا پیروزمند و انتقام گیرنده است. 


هیچ چیز در زمین و آسمان بر خدا پوشیده نیست. 


باشد می‌نگارد. نیست خدایی جز او که پیروزمند و حکیم 


است. 


اوست که این کتاب را بر تو نازل کرد. بعضی از آیه‌ها 
محکماتند. این آیه‌ها ام‌الکتابند. و بعضی آیه‌ها متشایهاتند. 
اما آنها که در دلشان میل به باطل است. به سبب فتنه‌جویی 
و میل به تأویل از متشابهات پیروی می‌کنند. در حالی که 
تأویل آن را جز خدای نمی‌داند. و آتان که قدم در دانش 
استوار کرده‌اند می‌گویند: ما بدان ایمان آوردیم. همه از 
جانب پروردگار ماست. و جز خردمندان پند نمی‌گیرند. 


ای پروردگار ماء از آن پس که ما را هدایت کرده‌ای. دلهای 
ما را به باطل متمایل مسار. و رحمت خود را بر ما ارزانی دار 
که تو بخشاینده‌ای. 


ای پروردگار ماء تو مردم را در آن روزی که هیچ شکی در 
آن نیست. گرد می‌زوری. به یقین که خدا از وعده تخلف 
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الله واخری کفرة يرنه مَلیَهمْ رای العَينِ والله 
یوید بنصروء من ء ول ق دل لعبرة لاو بصر 
وسر لل وي رن ۲ اس 5 , 
زین س حب اٿ من الیساء والبنین 


رو م وان م للق متلم ا اد 
وله عنده, خسن اماب 


قل رت هم پر تین هلحم لیا تقو عند رهم 
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ا روو ۳ ۳ وم ۳ 
مطهرة ورضوَن من له وله بصیر بالْعبَاد 


اه 


کافران را داراییها و فرزندانشان هرگز از عذاب خدا 
نرهاند. آنها خود هیزم آتش جهنمند. 


به شیوه آل فرعون و پیشینیانشان آیات ما را تکذیب 


و عقوبت خدا شدید است. 


به کافران بگوی: به زودی مغلوب خواهید شد و در جهنم 
آن آرامگاه بد. گرد خواهید آمد. 


در آن دو گروه که به هم رسیدند. برای شما عبرتی بود: 
گروهی در راه خدا می‌جنگیدند و گروهی دیگر کافر بودند. 
آنان را به چشم خود دو چندان خویش می‌دیدند. خدا هر 
کس را که بخواهد یاری دهد. و صاحبنظران را در این 


در چشم مردم آرایش یافته است. عشق به امیال نفسانی و 
دوست داشتن زنان و فرزندان و همیانهای زر و سیم و 
اسبان داغ برنهاده و چاریایان و زراعت. همه اینها متاع 
زندگی اینجهانی هستند. در حالی که باز گشتنگاه خوب نزد 


خدا است. 


بگو: آیا شما را به چیزهایی بهتر از اینها آگاه کنم؟ برای آنان 
که پرهیزگاری پیشه کنند. در نزد پروردگارشان بهشتهایی 
است که نهرها در آن روان است. اینان با زنان پاکیزه. در 
عین خشنودی خدا. جاودانه در آنجا خواهند بود. و خدا از 
حال بندگان آگاه است: 
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کسانی که می‌گویند: ای پروردگار ما؛ ایمان آوردیم. گناهان 


ما را بیامرز و ما زا از عذاب آتش حفظ کن: 


شکیبایان و راستگویان و فرمانبرداران و انفاق‌کنندگان و 
آنان که در سحرگاهان آمرزش می‌طلبند. 


الله حکم کرد -و فرشتگان و دانشمندان نیز که هیچ 
خدایی بر 5 دارنده عدل جز او نیست.. خدایی جر او 


هر آینه دین در نزد خدا دین اسلام است. و اهل کتاب راه 
خلاف نرفتند. مگر از آن پس که به حقانیت آن دین آگاه 
شدند. و نیز از روی حسد. آتان که به آیات خدا کافر شوند. 
بدانند که او به زودی به حسایها خواهد رسید. 


اگر با تو به داوری برخیزند بگوی: من و پیروانم در دين 
خویش به خدا اخلاص ورزيدیم. به اهل کتاب و مشرکان 
بگو: آیا شما هم به خدا اخلاص ورزیده‌اید؟ اگر اخلاص 
ورزیده‌اند پس هدایت یافته‌اند و اگر رویگردان شده‌اند. 


بر تو تبلیغ است و بس. و خدا بندگان را می‌بیند. 


کسانی را که به آیات خدا ایمان نمی‌آورند. و پیامبران را به 


ناحق می کشند و مردمی را که از روی عدل فرمان می‌دهند 
می‌کشند. به عذابی دردآور بشارت ده. 


اعمال اینان در دنیا و آخرت تباه شده است و هیچ یاوری 


ندارند. 
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آیا آتان را ندیدی که از کتاب بهره‌ای یافته بودند. چون 
دعوت شدند تا کتاب خدا درباره آنها حکم کند گروهی از 
ایشان بازگشتند و اعراض کردند؟ 


و این بدان سبب بود که می‌گفتند: جز چند روزی آتش 
دوزخ به ما نرسد. و این دروغ که بر خود بسته بودند در 
دین خود فریبشان داد. 


حالشان چگونه خواهد بود در آن روز بی‌تردید. وقتی که 
همه را گرد آوریم. تا پاداش عمل هر کس داده شود. 


بگو: بار خدایاء تویی دارنده ملک. به هر که بخواهی ملک 
می‌دهی و از هر که بخواهی ملک می‌ستانی. هر کس را که 
بخواهی عزت می‌دهی و هر کس را که بخواهی ذلت 
می‌دهی. همه نیکیها به دست توست و تو بر هر کاری 
توانایی. 


از شب می‌کاهی و به روز می‌افزایی و از روز می‌کاهی و به 
شب می‌افزایی. زنده را از مرده بیرون می‌آوری و مرده را از 
زنده. و به هر که بخواهی بی‌حساب روزی می‌دهی. 


نباید مؤمنان» کافران را به جای موّمنان به دوستی برگزینند. 
پس هر که چنین کند او را با خدا رابطه‌ای نیست. مگر 
اینکه از آنها بیمناک باشید. و خدا شما را از خودش 
می‌ترساند که بازگشت به سوی اوست. 


بگو: هر چه در دل دارید. چه پنهانش کنید و چه آشکارش 
سازید. خدا به آن آگاه است. او هر چه را که در آسمانها و 
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روزی که هر کس کارهای نیک و کارهای بد خود را در برابر 
خود حاضر بیند. آرژو کند که‌ای کاش میان او و کردار بدش 
فاصله‌ای بزرگ بود. خداوند شما را از خودش می‌ترساند. و 


خدا به بندگانش مهریان است. 


بگو: اگر خدا را دوست می‌دارید از من پیروی کنید تا او نیز 
شما را دوست بدارد و گناهانتان را بیامرزد. که آمرزنده و 


مهربان است. 


بگو: از خدا و رسولش فرمان ببرید. پس اگر رویگردان 


شدند. بدانند که خدا کافر ان را دوست ندارد. 


خدا آدم و نوج و خاندان ابراهیم و خاندان عمران را بر 
جهانیان برتری داد: 


فرزندانی بودند. برخی از نسل برخی دیگر پدید آمده. و 
خدا شنوا و داناست. 


و زن عمران گفت: ای پروردگار من» نذر کردم که آنچه در 
شکم دارم از کار اینجهانی آزاد و تنها در خدمت تو باشد. 


چون فرزند خویش بزاد. گفت: ای پروردگار من این که 
زاییده‌ام دختر است -و خدا به آنچه زاییده بود داناتر 
است- و پسر چون دختر نیست. او را مریم نام نهادم. او و 
فرزندانش را از شیطان رجیم در پناه تو می آورم. 


پس پروردگارش آن دختر را به نیکی از او بپذیرفت. و به 
وجهی پسندیده پرورشش داد و زکریا را به سرپرستی او 
گماشت. و هر وقت که زکریا به محراب نزد او می‌رفت. 
پیش او خوردنی می‌یافت. می گفت: ای مریم. اینها برای تو 
از کجا می‌رسد؟ مریم می‌گفت: از جانب خدا؛ زیرا او هر کس 
را که بخواهد بی‌حساب روزی می‌دهد. 
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در آنجا رکریا پروردگارش را ندا داد و گفت: ای پروردگار 
من. مرا از جانب خود فرزندی پاکیزه عطا کن همانا که تو دعا 
را می‌شنوی. 


پس همچنان که در محراب به نماز ایستاده بود. فرشتگان 
ندایش دادند: خدا تو را به بحیی بشارت می‌دهد. او کلمه 
E EN‏ 


SE E گفت:‎ 


رکا دی ن 


گفت: ای پروردگار من» برای من نشانه‌ای پدیدار کن. گفت: 
نشان تو این است که سه روز با مردم سخن نگویی مگر به 
اشاره؛ و پروردگارت را فراوان یاد کن و در شبانگاه و 
بامداد او را بستای. 


و فرشتگان گفتند: ای مریم. خدا تو را برگزید و پاکیزه 
ساخت و بر زنان جهان برتری داد؛ 


ای مریم. از پروردگارت اطاعت کن و سجده کن و با 
نمازگزاران نماز بخوان. 


اینها از خبرهای غیب است که به تو وحی می‌کنيم. وگرنه 
آنگاه که قرعه زدند تا چه کسی از میانشان عهده‌دار 
نگهداری مریم شود. و آنگاه که کارشان به نزاع کشید تو 
در نزردشان نبودی. 


فرشتگان گفتند: ای مریم خدا تو را به کلمه خود بشارت 
می‌دهد:؛ نام او مسیح؛ عیسی پسر مریم است. در دنیا و 
آخرت آپرومند و از مقربان است. 
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با مردم همچنان که در بزرگی. در گهواره سخن می‌گوید. و 
از شایستگان است. 


مریم گفت: ای پروردگار من. چگونه مرا فرزندی باشد. در 
حالی که بشری به من دست نزده است؟ گفت: بدین سان که 
خدا هر چه بخواهد می‌آفریند. چون ار اده چیزی کند به او 
گوید موجود شو. پس موجود می‌شود. 


خدا به او کتاب و حکمت و تورات و انجیل می‌آموزد. 


و به رسالت بر بنی اسرائیلش می‌فرستد که: من با معجزه‌ای 
از پروردگارتان نزد شما آمده‌ام. برایتان از گل چیزی چون 
پرنده می سازم و در آن می‌دمم. به اذن خدا پرنده‌ای شود. 
و کور مادرزاد را و برص‌گرفته را شفا می‌دهم. و به فرمان 
خدا مرده را زنده می‌کنم. و به شما می‌گویم که چه 
خورده‌اید و در خانه‌های خود چه ذخیره کرده‌اید. اگر از 
موّمنان باشید. اینها برای شما نشانه‌های حقانیت من است. 


بر شما حرام شده حلال می‌کنم. با نشانی از پروردگارتان 
نزد شما آمده‌ام. از خدای بترسید و از من اطاعت کنید. 


است. 


چون عیسی دریافت که به او ایمان نمی‌آورند. گفت: چه 
خداییم. به خدا ایمان آوردیم. شهادت ده که ما تسلیم 
هستیم: 
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ای پروردگار ماء به آنچه نازل کرده‌ای ایمان آوردیم و از 
رسول پبروی کردیم. ما را در شمار گواهی‌دهندگان 


آنان مکر کردند. و خدا هم مکر کرد. و خدا بهترین 


مکرکنندگان است. 


آتگاه خدا گفت: ای عیسی. من تو را می‌میرانم. و به سوی 
خود برمی آورم. و از کافران دور می‌سازم. و تا روز قیامت 


آنان را که از تو پیروی کنند فراز کافران قرار خواهم داد. 


خواهم کرد و آنها را مددکارانی نیست. 


اما آتان که ایمان آوردند و کارهای نیک کردند. خدا مزدشان 
را به تمامی خواهد داد. خدا ستمکاران را دوست ندارد. 


اینها که بر تو می‌خوانیم از آیات و اندرزهای حکمت‌آمیز 


است. 


متل عیسی در نزد خدا. چون متل آدم است که او را از خاک 
بیافرید و به او گفت: موجود شو. پس موجود شد. 


مباش. 


از آن پس که به آگاهی رسیده‌ای. هر کس که درباره او با 
تو مجادله کند. بگو: بیایید تا حاضر آوریم. ما فرزندان خود 
را و شما فرزندان خود راء ما ژنان خود را و شما زنان خود 
راء ما برادران خود را و شما برادران خود را. آنگاه دعا و 
تضرع کنیم و لعنت خدا را بر دروغگویان بفرستیم. 
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اگر رویگردان شوند. خداوند مفسدان را می‌شناسد. 


0( آتته سر كارا و 
را شریک او نسازیم و بعضی از ما بعضی دیگر را سوای خدا 
به پرستش نگیرد. اگر آنان رویگردان شدند بگو: شاهد 
باشید که ما مسلمان هستیم. 


ای اهل کتاب. چرا درباره ابراهیم مجادله می‌کنید. در حالی 
که تورات و انجیل بعد از او نازل شده است؟ مگر 


هان ای اهل کتاب گرفتم که در آنچه بدان علم دارید 
مجادله‌تان روا باشد. چرا در آنچه بدان علم ندارید مجادله 
می‌کنید؟ در حالی که خدا می‌داند و شما نمی‌دانید. 


ابر اهیم نه بهودی بود نه نصر انی. بلکه حنیفی مسلمان بود. 
و از مشرکان نبود. 


نزدیک‌ترین کسان به ابراهیم همانا پیروان او و این پیامبر 
و موّمنان هستند. و خدا پاور موّمنان است. 


طایفه‌ای از اهل کتاب دوست دارند که شما را گمراه کنند و 
حال آنکه نمی‌دانند که جز خود را گمراه نمی‌کنند. 


ای اهل کتاب. با آنکه خود به آیات خدا شهادت می‌دهید. 
چرا انکارشان می‌کنید؟ 
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ای اهل کتاب. با آنکه از حقیقت آگاهید. چرا حق را به باطل 
می آمیزید و حقیقت را کتمان می‌کنید؟ 


طایفه‌ای از اهل کتاب گفتند: در اول روز به آنچه بر مؤمنان 
نازل شده است ایمان بیاورید و در آخر روز انکارش کنید. 


تا مگر از اعتقاد خویش باز گردند. 


و گفتند: جز پیروان دین خود را تصدیق مکنید. بگو: 
هدایت» هدایت خدایی است. و اگر گویند که به دیگران 
همان چیزهایی ارزانی شود که به شما ارزانی شده است. یا 
اگر گویتد که فردا در نزد پروردگارتان با شما به حجت 
می‌ایستند. بگو: فضیلت به دست خداست. به هر که خواهد 
آن را عطا می‌کند. که او بخشاینده و داناست. 


هر که را بخواهد خاص رحمت خود می‌کند و خدا صاحب 
کرمی است بس بزرگ. 


از میان اهل کتاب کسی است که اگر او را امین شمری و 
قنطاری به او بسپاری آن را به تو باز می‌گرداند. و از ایشان 
کسی است که اگر امینش شمری و دیناری به او بسیاری جز 
به تقاضا و مطالبت آن را بازنگرداند. زیرا می‌گوید: راه 
اعتراض مردم مکه بر ما بسته است و کس ما را ملامت 
نکند. اینان خود می‌دانند که به خدا دروغ می‌بندند. 


آری هر کس که به عهد خویش وفا کند و پرهیزگار باشد. 
خدا پرهیزگاران را دوست می‌دارد. 


کسانی که عهد خدا و سوگندهای خود را به بهایی اندک می 
فروشند در آخرت نصیبی ندارند و خدا در روز قیامت نه با 
آنان سخن می‌گوید و نه به آنان می‌نگرد و نه آنان را پاکیزه 
می‌سازد. و برایشان عذابی دردآور است. 
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و از میان ایشان گروهی هستند که به شیوه کتاب خدا 
سخن می گویند. تا پندارید که آنچه می‌گویند از کتاب 
خداست. در حالی که از کتاب خدا نیست. و می‌گویند که از 
جانب خدا آمده و حال آنکه از جانب خدا نیامده است. و خود 
می‌دانند که بر خدا دروغ می‌بندند. 


نسزد هیچ بشری را که خدا به او کتاب و حکمت و نبوت 
داده باشد. آنگاه به مردم بگوید که بندگان من باشید نه 
کتاب خدا می‌آموزید و در آن می خوانید. پرستندگان خدا 


فرمان می‌دهد؟ 


داده‌ام؛ به پیامبری که آیین شما را تصدیق می‌کند و به 
رسالت نزد شما می‌آید بگروید و یاری‌اش کنید. گفت: آیا 
اقرار کردید و عهد مرا پذیرفتید؟ گفتند: اقرار کردیم. 


گفت: پس شهادت دهید و من نیز با شما از شاهدانم. 


آیا دینی جز دین خدا می‌جویند. حال آنکه آنچه در آسمانها و 
رمین است خواه و ناخواه تسلیم فرمان او هستند و به نزد 
او بازگردانده می شوید. 
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بگو: به خدا و آتچه بر ما و بر ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و 
یعقوب و فرزندان او و نیز آنچه بر موسی و عیسی و 
پیامبران دیگر از جانب پروردگارشان نازل شده است. 
ایمان آوردیم. میان هیچ یک از ایشان فرقی نمی‌نهیم و 
همه تسلیم اراده او هستیم. 


نخواهد شد و در آخرت از زیاندیدگان خواهد بود. 


چگونه خدا هدایت کند قومی را که نخست ایمان آوردند و 


به حقانیت رسول شهادت دادند و دلایل و آیات روشن را 


جز ایشان این است که لعنت خدا و فرشتگان و همه مردم 


جاوید در لعنت بمانند و از عذایشان کاسته نشود و 
ی 


مگر آنان که از آن پس توبه کنند و به صلاح آیند. زیرا خدا 


آمرزنده و مهربان است. 


توبه کسانی که پس از ایمان آوردن کافر شدند و بر کفر 


خود افزودند. پذیرفته نخواهد شد. اینان گمراهانند. 


آنان که کافر شدند و کافر مردند؛ اگر بخواهند به اندازه 
همه زمین طلا دهند و خویشتن را از عذاب باز خرند. از آنها 


ایشان را هیچ یاوری نیست. 
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نیکی را در نخواهید یافت تا آنگاه که از آنچه دوست 
می‌دارید انفاق کنید. و هر چه انفاق می‌کنید خدا بدان آگاه 


است. 


همه طعامها بر بنی اسرائیل حلال بود. مگر آنها که پیش از 
نزول تورات. اسرائیل بر خود حرام کرده بود. بگو: اگر 
راست می‌گویید تورات را بیاورید و بخوانید. 


بگو: خدا راست می‌گوید. آیین حنیف ابراهیم را پیروی 
کنید و او از مشرکان نبود. 


نخستین خانه‌ای که برای مردم بنا شده همان است که در 


است. 


در آنجاست آیات روشن و مقام ابراهیم. و هر که بدان 
داخل شود ایمن است. برای خداء حج آن خانه بر کسانی که 
قدرت رفتن به آن را داشته باشند واجب است. و هر که 


بگو: ای اهل کتاب. چرا آیات خدا را انکار می‌کنید؟ خدا ناظر 
بر اعمال شماست. 


بگو: ای اهل کتاب, به چه سبب آنها را که ایمان آورده‌اند از 
راه خدا بازمی‌دارید و می‌خواهید که به راه کج روند؟ و شما 
خود به زشتی کار خویش آگاهید و خدا نیز از آنچه می‌کنید 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. اگر از گروهی از اهل کتاب 
اطاعت کنید شما را از ایمانتان به کفر باز می‌گرد انند. 
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۳۹ 


۶:۳ 


چگونه کافر می‌شوید در حالی که آیات خدا بر شما خوانده 
می شود و رسول او در ميان شماست؟ و هر که به خدا 


تمسک جوید به راه راست هدایت شده است. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. آنچنان که شایسته ترس از 


و همگان دست در ریسمان خدا زنید و پراکنده مشوید و از 
نعمتی که خدا بر شما ارزانی داشته است یاد کنید: آن 
هنگام که دشمن یکدیگر بودید و او دلهایتان را به هم 
مهربان ساخت و به لطف او برادر شدید. و بر لبه پرتگاهی 
از آتش بودید خدا شما را از آن برهاتید. خدا آیات خود را 
برای شما اینچنین بیان می‌کند. شاید هدایت یابید. 


باید که از میان شما گروهی باشند که به خیر دعوت کنند و 
امر به معروف و نهی از منکر کنند. اینان رستگار انند. 


همانند آن کسان مباشید که پس از آنکه آیات روشن خدا 
ورزیدند. البته برای اینان عذابی بزرگ خواهد بود. 


آن روز که گروهی سپیدروی و گروهی سیه‌روی شوند به 
آنان که سیه‌روی شده‌اند می‌گویند: آیا شما پس از ایمان 
آوردنتان کافر شدید؟ به سبب کافر شدنتان بچشید عذاب 


خدا را. 


اما آنان که سپیدروی شده‌اند. همواره غرق در رحمت 
پروردگار باشند. 


اينها آیات خداست که به حق بر تو فرو می‌خوانیم. و خدا به 
مردم جهان ستم روا نمی‌دارد. 
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یعَتَدُونَ 


مج م2 


نون بالله وَاليَوّم الاخر وَيَامُرُونَ بالمَعَروف وَيَنهَونَ 
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از آن خداست هر چه در آسمانها و زمین است و کارها بدو 


بازگردانیده شود. 


شما بهترین امتی هستید از ميان مردم پدید آمده. که امر 
به معروف و نهی از منکر می‌کنید و به خدا ایمان دارید. اگر 
اهل کتاب نیز ایمان بیاورند برایشان بهتر است. بعضی از 
ایشان موّمنند ولی بیشترین تبهکار انند. 


کارزار کنند پشت کنند و به هزیمت روند و پیروز نگردند. 


هر جا که باشند مهر خواری بر آنها زده شده است. مگر آنکه 
در امان خدا و در امان مردم باشند. و با خشم خدا قرین 
اد رت زیرا به آیات خدا 


بود که ا ورزیدند و تجاوز کردند. 


اهل کتاب همه یکسان نیستند. گروهی به طاعت خدا 
سجده به جای می‌آورند. 


و به خدا و رور رستاخیز ایمان دارند و امر به معروف و نهی 
از منکر می‌کنند و در کارهای نیک شتاب می‌ورزند و از جمله 


و هر کار نیک که کنند نادیده انگاشته نشود. زیرا خدا به 
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کافران را اموال و 
آنان اهل آتشند جاودانه در جهنم باشند. 


اولادشان هیچ از عذاب خدا نرهاند و 


آنچه اینان در این جهان انفاق می‌کنند. همانند آن است که 
تندبادی سرد بر کشتزار قومی بر خویش ستم‌کرده بوزد. و 
آن کشته را نابود سازد. خدا بر آنها ستم روانداشت. آتان 


خود بر خود ستم کردند. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. دوست همرازی جز از 
همکیشان خود مگیرید. که دیگران از هیچ فسادی در حق 
شما کوتاهی نمی‌کنند و خواستار رنج و مشقت شمایند. و 
کینه‌توزی از گفتارشان آشکار است و آن کینه که در دل 
دارند بیشتر است از آنچه به زبان می‌آورند. آیات را 


برایتان آشکار ساختیم. اگر به عقل دریابید. 


آگاه باشید که شما آتان را دوست می‌دارید و حال آنکه آنها 
شما را دوست ندارند. شما به همه این کتاب ایمان 
آورده‌اید. چون شما را ببینند گویند: ما هم ایمان آورده‌ایم. 
و چون خلوت کنند. از غایت کینه‌ای که به شما دارند 
سرانگشت خویش به دندان گزند. بگو: در کینه خویش 


بمیرید؛ هرآینه خدا به آنچه در دلهاست آگاه است. 


اگر خیری به شما رسد اندوهگین شوند و اگر به مصیبتی 
گرفتار آیید شادمان گردند. اگر شکیبایی ورزید و 
پرهیزگاری کنید از مکرشان به شما زیانی نرسد. که خدا بر 
هر کاری که می‌کنند احاطه دارد. 


و بامدادان از میان کسان خویش بیرون آمدی, تا مومنان را 
در آن جایها که می‌بایست بچنگند بگماری. و خدا شنوا و 


داناست. 
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و خدا پاورشان بود. پس موّمنان باید که بر خدای توکل 


هر آینه خدا شما را در بدر پاری کرد و حال آنکه ناتوان 


بودید. پس. از خدای بترسید. باشد که سپاسگز ار شوید. 


آنگاه که به مومنان می‌گفتی که اگر خدا سه هزار فرشته به 
بان فروفرستد. آیا شما را کافی نخواهد بود؟ 


بلی؛ اگر پایداری کنید و پرهیزگار باشید چون دشمنان 


تاخت آورند. خدا با پنج هزار از فرشتگان صاحب علامت 


شما را یاری کند. 


و خداوند این کار را جز برای شادمانی و دلگرمی شما نکرد. 
و نیست پاریی مگر از سوی خدای پیروزمند و دانا؛ 


تا گروهی از کافران را هلاک کند. پا خوار گرداند. آنگاه 


نومید بازگردند. 


تو را در این کارها دستی نیست. 


بخواهد می‌آمرزد و هر که را بخواهد عذاب می‌کند. و خدا 
آمرزنده و مهربان است. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. ربا مخورید به افزودنهای پی 
در پی. و از خدای بترسید تا رستگار شوید. 


و بترسید از آتشی که برای کافران مهیا شده است. 


و از خدا و رسول اطاعت کنید تا مگر مشمول رحمت شوید. 
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لئاس وله یل نله ین ءَامَنوا 


بر یکدیگر پیشی گیرید برای آمرزش پروردگار خویش و 
رسیدن به آن بهشت که پهنایش به قدر همه آسمانها و 
رمین است و برای پرهیزگاران مهیا شده است. 


آن کسان که در توانگری و تنگدستی انفاق می‌کنند و خشم 
خویش فرومی‌خورند و از خطای مردم درمی‌گذرند. خدا 
نیکوکار ان را دوست ذازک: 


و آن کسان که چون مرتکب کاری زشت شوند يا به خود 
ستمی کنند. خدا را یاد می‌کنند و برای گناهان خویش 
آمرزش می‌خواهند و کیست جز خدا که گناهان را بیامرزد؟ 
و چون به زشتی گناه آگاهند در آنچه می‌کردند پای نفشرند. 


پاداش اینان آمرزش پروردگارشان است و نیز بهشتهایی که 
در آن نهرها جاری است. در آتجا جاویدانند و چه نیکو است 


پاداش نیکوکاران. 


پیش از شما سنتهایی بوده است. پس بر روی زمین بگردید 
و بنگرید که پایان کار آنها که پیامبران را به دروغگویی 


نسبت می‌دادند جه بوده است. 


این برای مردم دلیلی روشن و برای پرهیزگاران راهنما و 
اندرزی است. 


سستی مکنید و اندوهگین مباشید. زیرا اگر ایمان آورده 
باشید شما برتری خواهید جست. 


اگر بر شما زخمی رسید. به آن قوم نیز همچنان زخمی 
رسیده است. و این روزگار است که هر دم آن را به مراد 
کسی می‌گردانيم. تا خدا کسانی را که ایمان آورده‌اند 
بشناسد و از شما گواهان گیرد. و خدا ستمکاران را دوست 


ندارد. 
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ولجم< الله الذین ءامَنُوا 


e‏ نی اگ رین 
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ام > حيبت ان 
جر منم غلم هرن 


و 3 وو ع 
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ي ا 
مات او زل اقلم عل ایز رت رت ع 
lw‏ عَقَبَیّه فلن يضر ال شیا وَسَیّجّزی آل ال کرینَ 


ما گان فیس آن تموت الا ِذْنِ آلّه کتبا مک 
من یرد ِِ الا بقل هه وم رد فرات اور 


وه ۳ وستَجُری آلسَکرین 


وگاین نس تبي قڪل مع یوق گییژ قما ونوا 


هم ف سبیل الله وم نو وم e‏ 1۳ 


ریا اغفه لا دوب 
بت ااا وانضرتا عل الق 


ت 


م ۶ و 


فعاتلهم 
2 

8 2 1 7 1 

اس وه سے ےھ 


ضر ت صرح قل هر م 
أله م7 2 


ات وحسو خسن تواب الاخرة واللَه 


۶۸ 


و تا مومنان را پاکیزه گرداند و کافران را نایود سازد. 


آیا می‌پندارید که به بهشت خواهید رفت و حال آن که هنوز 
خدا معلوم نداشته است که از میان شما چه کسانی جهاد 
می‌کنند و چه کسانی پایداری می‌ورزند؟ 


مرگ را دیدید و در آن می‌نگرید. 


خواهد داد. 


هر کس خواهان تواب اینجهانی باشد به او می‌دهیم و هر 
کس خواهان ثواب آنجهانی باشد به او می‌دهیم و شاکران را 
پاداش خواهیم داد. 


رف و هار زا ر وک ا 
تاتوان نشدند و سر فرود نیاوردند و خدا شکیبایان را 


دوست دارد. 


سخنشان جز این نبود که می‌گفتند: ای پروردگار ماء گناهان 
ما را و زیاده‌رویهای ما را در کارها بیامرز و ما را تابت‌قدم 
گردان و در برابر کافران یاری کن. 


خدا پاداش اینجهانی و پاداش نیک آنجهانی را به ایشان 
ارزانی داشت 9 خدا نیکوکاران را دوست ذازد: 
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1۵۰ 


۱۵۱ 
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۵۳ 
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2و ص 0 ۳ ۵ ص 0 و رو 
ايها آلذیق ءامَنوا ِن طیغوا الذین روا یردکم 
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صل 


بل الله مَوَللکَم وهو حير اللهرین 


۳ 
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20 
۳ از 
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لم ينل به- 
ص 
الظلمينَ 


۳ 
$0 
سے 
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۷ 
۷ 
El‏ 
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یا 
ی 
N‏ 
1 
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(n 

ع 

1 اما یا 
ت 


۲ 


۳ صم م 2 بو و و صل ۳4 
41 2 مه و و ساو رم 2 م ون چ لو ین 4و ۰ ا ر 
ولد صدفڪم الله وکد هو ذ حسونهم باذنه. حو 
۳ > ی ۰ هد ےر سے دو رم م2 ١‏ 
ادا فشلتم وتتزعتم فى الامر وعصیتم من بعد 
ع 


و 9 
رلگم ما بون منم من يريد الدنیا ینک من 
و ده ]رت وه پچ 4 2و و زر 2۱2۶ رَد 2 


قل 


عنم وله ڏو فضل عَلٰ آلمژینین 


^ و و یه ی E‏ ر ر و و 
ذ ضیدون ولا تلوون عل اد وَلرَسُول یذغوکم ي 
قل 


اڪ ولا ما کم وله خبیر بما تَعْمَلُونَ 


سما اا سے 


۶۹ 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. اگر از کافران پیروی کنید. 
شما را به آیین پیشین برمی‌گردانند. پس زیاندیده 
بازمی‌گردید. 


نه» یاری‌کننده شما خداوند است که بهترین یاری‌کنندگان 


است. 


در دل کافران هراسی خواهیم افکند. زیرا چیزی را که از 
جای آنان جهنم است که بر ای ستمکاران مکان بدی است. 


خدا به وعده‌ای که با شما نهاده بود وفا کرد, آنگاه که به اذن 
او دشمن را می‌کشتید. و چون غنیمتی را که هوای آن را در 
سر داشتید به شما نشان داد. سستی کردید و در آن امر به 
منازعه پرداختید و عصیان ورزیدید. بعضی خواستار دنیا 
شدید و بعضی خواستار آخرت. سپس تا شما را به بلایی 
مبتلا کند به هزیمت واداشت. اینک شما را بیخشود که او را 
به مومنان بخشایشی است. 


آنگاه که می‌گریختید و به کس نمی‌پرداختید و پیامبر شما را 
از پشت سر فرامی‌خواند. پس به پاداش» غمی بر غم شما 
افزود. اکنون اندوه آنچه را که از دست داده‌اید. یا رنجی را 
که به شما رسیده است. مخورید. خدا به هر کاری که 
می‌کنید آگاه است. 





آل‌عمران 
۵۴ | 


Noo 


ھ1۵۵ 


۱۵۶ 


۱۵۷ 


ن عم مه تا ی 
اه نکم وطا د هتم مهم e‏ 
و و ولون هل لتا من مر من 
ىء فل إن لمر گنه يه ون ف آتشیهم ما لا 
قآ فوون نآ من رش رمَا فتلعا 
هتا فل أو کش ف بو یم لب این کیب عَلَيَهِمُ 
ْمَل إل مضاجعهم ی اق 2 ما ف صدورکم 
ويج تا فی ویس عم له لیم بداتِ آلصدور 
ِن ی ين تزا ينڪ ی ی أجمعان ما آسترلهم 
مین بض ما کسیر ولد عق له عنهٌ إن آله 


وه ما وو 


عفور حل 


تايها الذِينَ ءَامَنُواً لا تکوئواً کالذينَ ڪمَروا وٿالوا 
لاخوَنهم اذا ضَربُوا فی لازض او کانوا عرّی لو کنوا 


E‏ کک 


4 ر ا و ا ر د 
وم وله نی ویمیث E I‏ 


۳ 
صرح ع 


لین فلخم ی ريل له أو مم لعف رن آله ورد 
2 


آنگاه. پس از آن اندوه. خدا به شما ایمنی ارزانی داشت. 
چنان که گروهی را خواب آرام فرو گرفت. اما گروهی دیگر 
که چون مردم عصر جاهلی به خدا گمانی باطل داشتند. هنوز 
دستخوش اندوه خویش بودند و می‌گفتند: آیا هرگز کار به 
دست ما خواهد افتاد؟ بگو: همه کارها به دست خداست. 
آنان در دل خود چیزی را پنهان می‌دارند که نمی‌خواهند 
برای تو آشکارش سازند. می‌گویند: اگر ما را اختیاری بود 
اینجا کشته نمی‌شدیم. بگو: اگر در خانه‌های خود هم می 
بودید: کسانی که کشته‌شدن د 
به قتلگاهشان بیرون می‌رفتند. خدا آنچه را که در سینه 


بر آنها مقرر شده است از خانه 


دارید می‌آزماید و دلهایتان را پاک می‌گرداند و خدا به آنچه 


در دلهاست آگاه است. 


از ميان شما آنان که در روز مقابله آن دو گروه بگریختند. به 
اینک خداوند عفوشان کرد که او آمرزنده و بردبار است. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. همانند آن کافران مباشید که 
درباره برادران خود که به سفر یا به جنگ رفته بودند. 
می‌گفتند: اگر نزد ما مانده بودند نمی‌مردند یا کشته 
نمی‌شدند. خدا این پندار را چون حسرتی در دل آنها نهاد. و 
خداست که زنده می‌کند و می‌میر اند و اوست که اعمال شما 


را می‌بیند. 


اگر در راه خدا کشته شوید با بمیرید. آمرزش و رحمت خدا 
از آتچه در این جهان گرد می‌آورید بهتر است. 
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ا قاعغف عنهم وا کک 
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ان د نضرم له تلا الب سم وان خَذلڪُم فمن 
دا لی َنَضرَکُم من د وگل اه لت 


یلو 


ما گا لین آن ی وه من یفلل یاب بقا غُل بت 
لقم کم رف کل تفیں یں ما کسَبث وهم لا یْْلَمُون 


من ا الله کمن باء سط من ا n‏ 


۳4 
مر مسر لا و مم 7 


e 


و یم م 51 ات 


هم دج عند لته وله A‏ 


< > مه ا 1 2 م4 1 سح ۰ > من > 
لقَدّ من الله عل لموّمنین اد بعث يهم رسولا من 
۶ و و ۵ 7 س یں 
ذه > یت ۱ علیهه ءایلته ‏ ویرک > ویعلمهه 
1 ۹ 1 6 کا ۶ [ه ه از * ر. 
لكب راکمه وان کانوا من قَبل لفی صلل مَبینِ 


اون بتڪم میا و ص ت 1 
نذا فل هو من عند شین ا 


6 وو 


کت بر 


۷۱ 


و اگر بمیرید یا کشته شوید هر آینه در پیشگاه خداوند 


محشور می‌شوید. 


به سیب رحمت خداست که تو با آنها اینچنین خوشخوی و 
مهربان هستی. اگر تندخو و سخت‌دل می‌بودی از گرد تو 
پراکنده می‌شدند. پس بر آنها ببخشای و برایشان آمرزش 
بخواه و در کارها با ایشان مشورت کن و چون قصد کاری 
کنی بر خدای توکل کن. که خدا توکل‌کنندگان را دوست 


ارد 


کرد. و اگر شما را خوار دارد. چه کسی از آن پس یاون 
خواهد کرد؟ پس مؤمنان باید که بر خدای توکل کنند. 


1 در روز قیامت با خود آورد. ی ول هر کس به 


تمامی داده خواهد شد و بر کسی ستمی نرود. 


آیا آن کس که به راه خشنودی خدا می‌رود. همانند کسی 
است که موجب خشم او می‌شود و مکان او جهنم. آن 


این دو گروه را نزد خدا درجاتی است گوناگون و او به 


خدا بر موّمنان انعام فرمود. آنگاه که از خودشان به ميان 
خودشان پیامبری مبعوث کرد تا آیاتش را بر آنها بخواند و 
پاکشان سازد و کتاب و حکمتشان بیاموزد. هر چند از آن 
پیش در گمراهی آشکاری بودند. 


و آیا هنگامی که آسیبی به شما رسید که شما خود دوچند 
آن رسانده بودید. گفتید: این آسیب از کجا رسید؟ بگو: از 


جانب خودتان. هر آینه خدا بر هر چیزی تواناست. 
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لزني 

یلم الذي تاقوا وقي لَهُمْ َالو قیلوا ف بل 
لت أو ۳ الوا و تلم فتالا تسم هم 
کنر يوَمَيِِ قرب مهم بلایعن یِمُولون ۳ 


فرجی بماً ءتَهُم الله ِن فضله و eT E‏ 
لم ب يَلحَقوا بهم من خلفهم الا وف عليه لا هُم 


”و ور م 


نون 
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E‏ ۳ کش إن الئاس مڌ جوا ڪه 


وقالوا حَسَبتا أله عم الوکیل 


VP 


آنچه در روز برخورد آن دو گروه به شما رسید. به اذن خدا 


بود. تا مؤمتان را معلوم دارد. 


و آنان را نیز که نفاق ورزیدند. معلوم دارد. به آتها گفته 
می‌شد: بیایید در راه خدا کارزار کنید یا به دفاع پردازید. 
می‌گفتند: اگر یقین داشتیم که جنگی درمی‌گیرد. با شما 
می‌آمدیم. آتان به کفر نزدیکترند تا به ایمان. به زبان 
چیزهایی می‌گویند که به دل اعتقاد ندارند و خدا به آنچه 
در دل نهفته می‌دارند آگاهتر است. 


به آنان که از جنگ باز ایستادند و درباره برادران خود 
گفتند که اگر سخن ما را شنیده بودند کشته نمی‌شدند. 
بگو: اگر راست می‌گویید مرگ را از خود برانید. 


کسانی را که در راه خدا کشته شده‌اند مرده مپندار: بلکه 


زنده‌اند و نزد پروردگارشان روزی داده می‌شوند. 


از فضیلتی که خدا نصیبشان کرده است شادمانند. و برای 
آتها که در پی‌شان هستند و هنوز به آنها نپیوسته‌اند 


آنان را مژده نعمت و فضل خدا می‌دهند و خدا پاداش 
موّمنان را تباه نمی‌کند. 


از میان آن کسان که پس از زخم‌خوردن باز هم فرمان خدا 
و رسولش را اجابت کردند. آنان که نیکوکار باشند و از 


خدای بترسند مردی بزرگ دارند. 


کسانی که مردم گفتندشان که مردم برای جنگ با شما گرد 
آمده‌اند. از آنها بترسید. و این سخن بر ایمانشان بیفزود و 
گفتند: خدا ما را بسنده است و چه نیکو پاوری است. 
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بالل رل وان زو تقو فلکم جر ع 


ولا یسب آلزین يَبَحَلُونَ ما تم له من له 
و صل < وو بو ورام 
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وم امه و ا اض وله ا 


۷۳ 


پس از جنگ بازگشتند. در حالی که نعمت و فضل خدا را به 
همراه داشتند و هیچ آسیبی به آنها نرسیده بود. اینان به 


آن شیطان است که در دل دوستان خود بیم می‌افکند. اگر 


ایمان آورده‌اید از آنها مترسید. از من بترسید. 


زیانی به خدا نمی‌رسانند. خدا می‌خواهد آنها را در آخرت 


هر آینه آنان که ایمان دادند و کفر خریدند. هیچ زیانی به 


کافران مپندارند که در مهلتی که به آنها می‌دهیم خير 
آنهاست. به آنها مهلت می‌دهیم تا بیشتر به گناهانشان 


خدا بر آن نیست که شما موّمنان را بدین حال که اکنون 
هستید رها کند. می‌آزماید تا ناپاک را از پاک جدا سازد. و 
خدا بر آن نیست که شما را از غیب بیاگاهاند. ولی برخی از 
پیامبرانش را که خود بخواهد برمی‌گزیند. پس به خدا و 
پیامبرانش ایمان بیاورید. و اگر ایمان بیاورید و پرهیزگاری 
کنید. اجری عظیم یابید. 


آنان که در نعمتی که خدا به آنها عطا کرده است بخل 
می‌ورزند. مپندارند که در بخل ورزیدن برایشان خير است. 
نه شر است. در روز قیامت آنچه را که در بخشیدنش بخل 
می‌ورزیدند چون طوقی به گردنشان خواهند آویخت. و از 
آن خداست میرات آسمانها و زمین و او به هر کاری که 
می‌کنید آگاه است. 
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هر آینه خدا شنید سخن آن کسان را که می‌گفتند: خدا 
بینواست و ما توانگریم. گفتارشان را و نیز اینکه پیامبران 
را به ناحق می‌کشتند. خواهیم نوشت. و گوییم: بچشید 
عذاب آتش سوران را. 


وگرنه خداوند به بندگانش ستم روا نمی‌دارد. 


کسانی گفتند: ما را با خدا عهدی است که به هیچ پیامبری 
ات و ار 
بخورد. بگو: پ پیش از من پیامبر انی با معجزه‌ها و آنچه اکنون 
می‌خواهید آمده‌اند. اگر راست می‌گویید. چرا آنها را 
کشتید؟ 


اگر تو را تکذیب کردند. پیامبرانی هم که پیش از تو با 
معجزه‌ها و نوشته‌ها و کتاب روشنگر آمده بودند تکذیب 


شده‌اند. 


همه کس مرگ را می‌چشد. و به تحقیق در روز قیامت مزد 
اعمال شما را به کمال خواهند داد. و هر کس را از آتش 
دور سازند و به بهشت درآورند به پیروزی رسیده است. و 
این زندگی دنیا جز متاعی فریبنده نیست. 


شما را به مال و جان آزمایش خواهند کرد. و از زبان اهل 
کتاب و مشرکان آزار فراوان خواهید شنید. اگر شکیبایی 
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ص 


هذا بطلا سَبْحََكَ فَقِنَا عَذاب التّار 
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رتا لَك من تذجل آلگارَ مڌ خر و وما الاين 
من انصار 
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برد کک رکا ایر آنا فوه ویر عا سا 


وتا مَعَ ابرا 
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افکندند و در مقابل. بهای اندکی گرفتند. چه بد معامله‌ای 
کردند. 


آنان را که از کارهایی که کرده‌اند شادمان شده‌اند. و 
دوست دارند به سبب کارهای ناکرده خویش هم مورد 
خدا باشند. برایشان عذابی دردآور مهیاست. 


از آن خداست فرمانروایی آسمانها و زمین و خدا بر هر 
چیزری تواناست. 


هر آینه در آفرینش آسمانها و زمین و آمد و شد شب و 
روز خردمندان را عبرتهاست: 


آتان که خدا را ایستاده و نشسته و به پهلو خفته. ياد 
می‌کنند و در آفرینش آسمانها و زمین می‌اندیشند: ای 
پروردگار ماء این جهان را به بیهوده نیافریده‌ای. تو منزهی. 
ما زا از عذاب اتن بازدان, 


ای پروردگار ماء هر کس را که به آتش افکنی رسوایش 
کرده‌ای و ظالمان را هیچ یاوری نیست. 


ای پروردگار ماء شنیدیم که منادیی به ایمان فرا می‌خواند 
که به پروردگارتان ایمان بیاورید. و ما ایمان آوردیم. پس 
ای پروردگار ما. گناهان ما را بیامرز و بدیهای ما را از ما 
بزدای و ما را با نیکان بمیران. 


و اه و 
وعده خویش خلاف نمی‌کنی. 
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پروردگارشان دعایشان را اجابت فرمود که: من کار هیچ 
کارگزاری را از شماء چه زن و چه مرد -همه از یکدیگرید- 
ناچیز نمی‌سازم. پس گناهان کسانی را که مهاجرت کرده‌اند 
و از خانه‌هایشان رانده شده‌اند و در راه من آزار دیده‌اند و 
جنگیده‌اند و کشته شده‌اند. می‌زدایم و آنان را در 
بهشتهایی که در آن نهرها جاری است داخل می‌کنم. این 
پاداشی است از جانب خدا و پاداش نیکو نزد خداست. 


جولان کافران در شهرها تو را نفریبد. 


این برخورداری اندکی است. پس از آن جایگاهشان جهنم 
است و جهنم بد آر امگاهی است. 


که در آن نهرها جاری است. همواره در آنجا مهمان خدا 
هستند. و آنچه نزد خداست برای نیکان بهتر است. 


بعضی از اهل کتاب به خدا و کتابی که بر شما نازل شده و 
کتابی که بر خودشان نازل شده است ایمان دارند. مطیع 
فرمان خدایند. آیات خدا را به بهای اندک نمی‌فروشند. مزد 
ایشان نزد پروردگارشان است. هر آینه خدا حسابها را زود 


خواهد رسید. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. شکیبا باشید و دیگران را به 
شکیبایی فراخوانید و در جنگها پایداری کنید و از خدا 
بترسید. باشد که رستگار شوید. 
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ای مردم. بترسید از پروردگارتان. آن که شما را از یک تن 
بیافرید و از آن یک تن همسر او را و از آن دو. مردان و 
زنان بسیار پدید آورد. و بترسید از آن خدایی که با سوگند 
به نام او از یکدیگر چیزی می‌خواهید و زنهار از 
خویشاوندان مبرید. هر آینه خدا مر اقب شماست. 


مال بتیمان را به یتیمان دهید و حرام را با حلال مبادله 
مکنید. و اموال آنها را همراه با اموال خویش مخورید. که 
این گناهی بزرگ است. 


اگر شما را نیم آرم است کفکر کار مار خخالت توززید: از 
زنان هر چه شما را پسند افتد. دو دو» و سه سه و چهار 
چهار به نکاح درآورید. و اگر بیم آن دارید که به عدالت 
رفتار نکنید تنها یک زن بگیرید یا هر چه مالک آن شوید. 
این راهی بهتر است تا مرتکب ستم نگردید. 


مهر زنان را به طیب خاطر به آنها بدهید. و اگر پاره‌ای از آن 
را به رضایت به شما بخشیدند بگیرید که خوش و گوارایتان 


خواهد بود. 


اموالتان را که خدا قوام زندگی شما ساخته است به دست 
سفیهان مدهید. ولی از آن هزینه و لباسشان دهید و با 
آنان سخن به نیکی گویید. 


یتیمان را بیازمایید تا آنگاه که به سن زناشویی رسند. پس 
اگر در آنان رشدی یافتید اموالشان را به خودشان 
را به ناحق و شتاب مخورید. هر که توانگر است عفت ورزد 
و هر که بینواست به آن اندازه که عرف تصدیق کند بخورد. 
و چون اموالشان را تسلیمشان کردید کسانی را بر آنان به 
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از هر چه پدر و مادر و خویشاوندان به ارث می‌گذارند. 
مردان را نصیبی است. و از آنچه پدر و مادر و خویشاوندان 
به ارث می‌گذارند چه اندک و چه بسیار زنان را نیز نصیبی 


و چون به هنگام تقسیم. خویشاوندان و یتیمان و مسکینان 
حاضر آمدند به آنان نیز چیزی ارزانی دارید و با آنان به 


اید از ای بکرسد فسات کن آگر پس ال خویش 
فرزندانی ناتوان بر جای می‌گذارند. از سرنوشت آنان 
بیمناکند. باید که از خدای بترسند و سخن عادلانه و به 


صواب گویند. 


آنان که اموال یتیمان را به ستم می‌خورند شکم خویش پر 
از آتش می‌کنند و به آل تشی فروزران خواهند افتاد. 


خدا درباره فرزندانتان به شما سفارش می‌کند که سهم پسر 
برایر سهم دو دختر است. و اگر دختر باشند و بیش از دو 
تن. دو سوم میراث از آنهاست. و اگر یک دختر بود نصف 
برد و اگر مرده را فرزندی باشد هر یک از پدر و مادر یک 
ششم میراث را برد. و اگر فرزندی نداشته باشد و 
میر اث‌بران تنها پدر و مادر باشند. مادر یک سوم دارایی را 
برد. اما اگر برادران داشته باشد سهم مادر. پس از انجام 
وصیتی که کرده و پرداخت وام او یک ششم باشد. و شما 
نمی‌دانید که از پدران و پسرانتان کدام یک شما را 
سودمندتر است. اینها حکم خداست. که خدا دانا و حکیم 


است. 
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اگر زنانتان فرزندی نداشتند. پس از انجام دادن وصیتی که 
کرده‌اند و پس از پرداخت دين آنها. نصف میر ائشان از آن 
شماست. و اگر فرزندی داشتند یک چهارم آن. و اگر شما را 
فرزندی نبود پس از انجام دادن وصیتی که کرده‌اید و پس 
از پرداخت وامهایتان یک چهارم میرانتان از آن زنانتان 
است. و اگر دارای فرزندی بودید یک هشتم آن. و اگر 
مردی یا ژنی بمیرد و میراث‌بر وی نه پدر باشد و نه فرزند 
او اگر او را برادر یا خواهری باشد هر یک از آن دو یک 
ششم برد. و اگر بیش از یکی بودند همه در یک سوم مال 
وارتتان ریانمند باشد و نیز پس از ادای دینش- شریک 


است. 


اینها احکام خداست. هر کس از خدا و پیامبرش فرمان برد. 
او را به بهشتهایی که در آن نهرها جاری است درآورد و 
همواره در آنجا خواهد بود و این کامیابی بزرگی است. 


و هر که از خدا و رسولش فرمان نبرد و از احکام او تجاوز 
کند؛ او را داخل در آتش کند و همواره در آنجا خواهد بود و 
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َة مین وروی بالمغزوف تِن کُرِتْوشْن 
ی آن ت ڪرهُوا مَیقا ویجْعل الله فيه ترا گنیر 


و از زنان شما آنان که مرتکب فحشا می‌شوند. از چهار تن از 
خودتان بر ضد آنها شهادت بخواهید. اگر شهادت دادند 


و آن دو تن را که مرتکب آن عمل شده‌اند. بیاز ارید. و چون 


خدا توبه‌یذیر و مهربان است. 


جز این نیست که توبه از آن کسانی است که به نادانی 
مرتکب کاری زشت می‌شوند و زود توبه می‌کنند. خدا توبه 
اینان را می‌پذیرد و خدا دانا و حکیم است. 


تویه کسانی که کارهای زشت می‌کنند و چون مرگشان فرا 
می‌رسد می‌گویند که اکنون توبه کردیم. و نیز آنان که کافر 


مهیا کرده‌ایم. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. شما را حلال نیست که زنان 
را بر خلاف میلشان به ارث ببرید. و تا قسمتی از آنچه را که 
به آنها داده‌اید بازپس ستانید بر آنها سخت مگیرید. مگر 
آنکه مرتکب فحشایی به ثبوت رسیده شده باشند. و با آنان 
به نیکویی رفتار کنید. و اگر شما را از زنان خوش نیامد. چه 
بسا چیزها که شما را از آن خوش نمی‌آید در حالی که خدا 
خير کثیری در آن نهاده باشد. 
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اگر خواستید زنی به جای زنی دیگر بگیرید و او را قنطاری 
مال داده‌اید. نباید چیزی از او بازستانید. آیا به آنان تهم" 
می‌زنید تا مهرشان را باز پس گیرید؟ این گناهی آشکار 


است. 


و چگونه آن مال را باز پس می‌گیرید و حال آنکه هر یک از 
شما از دیگری بهره‌مند شده است و زنان ار شما پیمانی 
استوار گرفته‌اند. 


با زنانی که پدرانتان به عقد خویش درآورده‌اند زناشویی 
مکنید. مگر آنکه پیش از این چنان کرده باشید. زیرا این 


کار. زنا و مورد خشم خدا است و شیوه‌ای است نایسند. 


مادر انتان و دخترانتان و خواهرانتان و عمه‌هایتان و 
خاله‌هایتان و دختران برادران و دختران خواهرانتان و زنانی 
که شما را شیر داده‌اند و خواهران شیریتان و مادران 
زنانتان بر شما حرام شده‌اند. و دختران زنانتان که در کنار 
شما هستند. هرگاه با آن زنان همبستر شده‌اید بر شما 
حرام شده‌اند. ولی اگر همیستر نشده‌اید. گناهی مرتکب 
نشده‌اید. و نیز زنان پسرانی که از پشت شما هستند بر 
شما حرام شده‌اند. و تباید دو خواهر را در یک زمان به ژنی 
گیرید. مگر آنکه پیش از این چنین کرده باشید. هر آینه 
خدا آمرزنده و مهربان است. 
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و نیز زنان شوهردار بر شما حرام شده‌اند. مگر آنها که به 
اینهاء زنان دیگر هرگاه در طلب آنان از مال خویش مهری 
بپردازید و آنها را به نکاح درآورید نه به زناء بر شما حلال 
شده‌اند. و زنانی را که از آنها تمتع می‌گیرید واجب است که 
مهرشان را بدهید. و پس از مهر معین: در قبول هر چه هر 
دو بدان رضا بدهید گناهی نیست. هر آینه خدا دانا و حکیم 


است. 


هر کس را که توانگری نباشد تا آزادزنان موّمنه را به نکاح 
خود درآورد از کنیزان موّمنه‌ای که مالک آنها هستید به زنی 
گیرد. و خدا به ایمان شما آگاه‌تر است. همه از جنس 
یکدیگرید. پس بندگان را به اذن صاحبانشان نکاح کنید و 
مهرشان را به نحو شایسته‌ای بدهید. و بايد که پاکدامن 
باشند نه زناکار و نه از آنها که به پنهان دوست می‌گيرند. و 
چون شوهر کردند. هرگاه مرتکب فحشا شوند شکنجه آنان 
نصف شکنجه آرادزنان است. و این برای کسانی است از 
شما که بیم دارند که به رنج افتند. با این همه. اگر صبر 
کنید برایتان بهتر است و خدا آمرزنده و مهربان است. 
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شهوات می‌روند. می‌خواهند که شما به کجروی عظیمی 
افتید. 


خدا می‌خواهد بار شما را سبک کند. زیرا آدمی ناتوان 


آفریده شده است. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. اموال یکدیگر را به ناحق 
مخورید. مگر آنکه تجارتی باشد که هر دو طرف بدان 
رضایت داده باشید. و خودتان را مکشید. هر آینه خدا با 
شما مهریان است. 


و هر که این کارها از روی تجاوز و ستم کند. او را در آتش 
خواهیم افکند و این بر خدا آسان است. 


اگر از کتاهان بزرگی کہ شما را از آن تهی کرده‌اند اختتاب 
کنید. از دیگر گناهانتان درمی‌گذریم و شما را به مکانی نیکو 
درمی‌آوریم. 


آرزو مکنید آن چیزهایی را که بدانها خدا بعضی از شما را بر 
بعضی دیگر برتری داده است. مردان را از آنچه کنند 
نصیبی است و زنان را از آنچه کنند نصیبی. و روزی از خدا 
خواهید که خدا بر هر چیزی آگاه است. 


برای همه در آنچه پدر و مادر و خویشاوندان نزدیک به 
میرات می‌گذارند. میرات‌برانی قرار داده‌ایم. و بهره هر 
کس را که با او قراری نهاده‌اید بپردازید که خدا بر هر 
چیزی گواه است. 
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مرون الثاس بالبُخل وَیکتمون ما 


مردان؛ از آن جهت که خدا بعضی را بر بعضی برتری داده 
است. و از آن جهت که از مال خود نفقه می‌دهند. بر زنان 
تسلط دارند. پس رنان شایسته. فرمانبردارند و در غیبت 
شوی عفیفند و فرمان خدای را نگاه می‌دارند. و آن زنان را 
که از نافرمانیشان بیم دارید. اندرز دهید و از خوابگاهشان 
دوری کنید و بزنیدشان. اگر فرمانبرداری کردند. از آن پس 
دیگر راه بیداد پیش مگیرید. و خدا بلندیایه و بزرگ است. 


اگر از اختلاف میان زن و شوی آگاه شدید. داوری از کسان 
مرد و داوری از کسان زن برگزینید. اگر آن دو را قصد 
اصلاح باشد خدا میانشان موافقت پدید می‌آورد. که خدا 
دانا و آگاه است. 


خدای را بپرستید و هیچ چیز شریک او مسازید و با پدر و 
مادر و خویشاوندان و یتیمان و بینوایان و همسایه 
خویشاوند و همسایه بیگانه و یار مصاحب و مسافر رهگذر و 
بندگان خود نیکی کنید. هرآینه خدا متکبران و فخرفروشان 


را دوست ندارد. 


آنان که بخل می‌ورزند و مردم را به بخل وا می‌دارند و مالی 
را که خدا به آنها داده است پنهان می‌کنند. و ما برای 
کافران عذابی خوارکننده مهیا ساخته‌ایم. 
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أَلصْلْلَة وَیریدون آن تضلواً ألسَبيرً 
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و نیز کسانی را که اموال خویش برای خودنمایی انفاق 
می‌کنند و به خدا و روز قیامت ایمان نمی‌آورند. و هر که 


شیطان قرین او باشد. قرینی بد دارد. 


چه زیان داردشان اگر به خدا و روز قیامت ایمان آورند و از 
آنچه خدا به آنها روزی داده است انفاق کنند؟ خدا به 
کارشان داناست.. 


خدا ذره‌ای هم ستم نمی‌کند. اگر نیکیی باشد آن را دو 
برابر می‌کند و از جانب خود مزدی کرامند می‌دهد. 


چگونه شون بود آن روز > که 1 هر امتی گواهی بیاوریم و 


در آن روز کافران و آنان که بر رسول عصیان ورزیده‌اند 
آرزو کنند که با خاک زمین یکسان می‌بودند. و هیچ سخنی را 
از خدا پنهان نتوانند کرد. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. آنگاه که مست هستید گرد 
نماز مگردید تا بدانید که چه می‌گویید. و نیز در حال جنابت؛ 
تا غسل کنید. مگر آتکه راهگذر باشید. و اگر بیمار یا در 
سفر بودید یا از مکان قضای حاجت بازگشته‌اید یا با زنان 
جماع کرده‌اید و آب نیافتید با خاک پاک تیمم کنید و روی و 
دستهایتان را با آن خاک مسح کنید. هرآینه خدا عفو کننده 


9 آمرزنده است. 


آیا آن کسانی را که از کتاب بهره‌ای داده شده‌اند. ندیده‌ای 
که گمراهی می‌خرند و می‌خواهند که شما نیز گمراه شوید؟ 
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خدا دشمنان شما را پهتر می‌شناسد و دوستی او شما را 


بعضی از جهودان کلمات خدا را به معنی دگرگون می‌کنند و 
می‌گویند: شنیدیم و عصیان می‌ورزيم. و بشنو و کاش 
ناشنوا گردی و «راعنا». به لغت خویش زبان می‌گردانند و به 
دین اسلام طعنه می‌زنند. اگر می‌گفتند که شنیدیم و اطاعت 
کردیم و «أنظرنا»» برایشان بهتر و به صواب‌تر بود. خدا آنان 
را به سبب کفرشان لعنت کرده و جز اندکی ایمان نیاورند. 


ای کسانی که شما را کتاب داده شده. به کتابی که نازل 
کرده‌ایم و کتاب شما را نیز تصدیق می‌کند ایمان بیاورید؛ 
پیش از آنکه نقش چهره‌هایی را محو کنیم و رویها را به قفا 
برگردانیم. یا همچنان که اصحاب سبت را لعنت کردیم شما 
را هم لعنت کنیم. و فرمان خدا شدنی است. 


هر آینه خدا گناه کسانی را که به او شرک آورند نمی‌آمرزد؛ 
و گناهان دیگر را برای هر که بخواهد می‌آمرزد. و هر که به 
خدا شرک آورد. دروغی ساخته و گناهی بزرگ مرتکب شده 


است. 


آیا آنان را ندیده‌ای که خویشتن را پاک و بی‌عیب جلوه 
می‌دهند؟ آری خداست که هر که را که خواهد از عیب پاک 
گرداند. و به هیچ کس حتی به قدر رشته‌ای که در شکاف 
هسته خرماست ستم نشود. 


بنگر که چگونه به خدا دروغ می‌بندند و همین دروغ گناهی 


آشکار را یسنده است. 


آیا کسانی را که نصیبی از کتاب داده شده‌اند ندیده‌ای که 
به جبت و طاغوت ایمان می‌آورند و در باره کافران می‌گویند 
که راه اینان از راه مؤمنان به هدایت نزدیک‌تر است؟ 
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یا از پادشاهی نصیبی برده‌اند؟ که در این صورت به قدر آن 
گودی که بر پشت هسته خرماست به مردم سودی 
نمی‌رسانند. 


یا بر مردم به خاطر نعمتی که خدا از فضل خویش به آتان 
ابراهیم کتاب و حکمت دادیم و فرمانروایی بزرگ ارزانی 
داشتیم. 


بعضی بدان ایمان آوردند و بعضی از آن اعراض کردند. 
دوزخ. آن آتش افروخته. ایشان را بس 


آتان را که به آیات ما کافر شدند به آتش خواهیم افکند. 
هرگاه پوست تنشان بپزد پوستی دیگرشان دهیم. تا عذاب 
خدا را بچشند. خدا پیروزمند و حکیم است. 


و آنان را که ایمان آورده و کارهای نیکو کرده‌اند به 
بهشتهایی که در آن نهرها جاری است درآوريم. تا ابد در 
آنجا خواهند بود. و در آنجا صاحب زنان پاک و بی‌عیب شوند 
و در سایه‌های پیوسته و خنک جایشان می‌دهیم. 


خدا به شما فرمان می‌دهد که امانتها را به صاحبانشان 
بازگردانید. و چون در ميان مردم به داوری نشینید به عدل 
داوری کنید. خدا شما را چه نیکو پند می‌دهد. هر آینه او 
شنوا و بیناست. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. از خدا اطاعت کنید و از 
رسول و اولوالامر خویش فرمان برید. و چون در امری 
اختلاف کردید اگر -به خدا و روز قیامت ایمان دارید- به 
خدا و پیامبر رجوع کنید. در این خیر شماست و سرانجامی 
بهتر دارد. 
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6 ای ایوہ 2 sr al‏ ا ر < و و 

7 3 ا ا ر ]نس ی 

e 
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ت 0 ف أذ 


A۸ 


آیا آتان را نمی‌بینی که می‌پندارند که به آنچه بر تو نازل 
شده و آنچه پیش از تو نازل شده است ایمان آورده‌اند. 
ولی می‌خواهند که بت را حکم قراردهند. در حالی که به 
آنان گفته‌اند که بت را انکار کنند. شیطان می‌خواهد 
گمر اهشان سازد و از حق دور گرداند. 


و چون ایشان را گویند که به آنچه خدا نازل کرده و به 
پیامبرش روی آرید. منافقان را می‌بینی که سخت از تو 
رویگردان می‌شوند. 


شده‌اند مصیبتی به آنها رسد. نزد تو می‌آیند و به خدا 
سوگند می‌خورند که ما جز احسان و موافقت قصد دیگری 


نداشته‌ایم؟ 


از آنان اعراض کن و 
اندرزشان بده به چنان سخنی که در وجودشان کارگر افتد. 


خداوند از دلهایشان آگاه است. 


هیچ پیامبری را نفرستادیم جز آنکه دیگران به امر خدا باید 
مطیع فرمان او شوند. و اگر به هنگامی که مرتکب گناهی 
شدند نزد تو آمده بودند و از خدا آمرزش خواسته بودند و 
پیامبر برایشان آمرزش خواسته بود. خدا را توبه‌پذیر و 
مهربان می‌یافتند. 


ده سوگند به پروردگارت که ایمان نیاورند. مگر آنکه در 
تو می‌دهی هیچ ناخشنود نشوند و سراسر تسلیم آن گردند. 
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۸۹ 


و اگر به آنان فرمان داده بودیم که خود را بکشید یا از 
خانه‌هایتان بیرون روید. جز اندکی از آنان فرمان نمی‌بردند. 
و حال آنکه اگر اندرزی را که به آنان داده شده است کار 


می‌بستند برایشان بهتر و بر اساسی استوارتر بود. 


آنگاه از جانب خود به آتان مزدی بزرگ می‌دادیم. 


و آنان را به راه راست هدایت می‌کردیم. 


و هر که از خدا و پیامبرش اطاعت کند. همراه با کسانی 
خواهد بود که خدا نعمتشان داده است. چون انبیاء و 


صدیقان و شهیدان و صالحان. و اینان چه نیکو رفیقانند. 


این فضیلتی است از جانب خدا و بسنده است خدای دانا. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. سلاح بگیرید و آنگاه 
هوشیار انه. فوج فوج یا یکباره» به جنگ روید. 


9 از ميان شما کسی است که در کارزار درنگ می‌کند. 9 
چون به شما بلایی رسد. می‌گوید: خدا در حق من چه انعامی 
کرد که در آن روز همراهشان نبودم. 


و چون مالی از جانب خدا نصیبتان شود -چنان که گویی 
میانتان هیچ گونه مودتی نبوده است- گوید: ای کاش من 
نیز با آنها می‌بودم و به کامیابیی بزرگ دست می‌یافتم. 


پس آنان که زندگی دنیا را داده‌اند و آخرت را خریده‌اند 
باید که در راه خدا بجنگند. و هر که در راه خدا بچنگد. چه 


کشته شود چه پیروز گردد. مزدی بزرگ به او خواهیم داد. 
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چرا در راه خدا و به خاطر مردان و زنان و کودکان ناتوانی که 
بیرون آر و از جانب خود یار و مددکاری قرار ده. نمی‌جنگید؟ 


آنان که ایمان آورده‌اند. در راه خدا می‌جنگند. و آتان که 
کافر شده‌اند در راه شیطان. پس با هواداران شیطان قتال 


آیا ندیدی کسانی را که به آنها گفته شد که اکنون از جنگ 
باز ایستید و نماز بخوانید و زکات بدهید. که چون جنگیدن 
بر آنان مقرر شد. گروهی چنان از مردم ترسیدند که باید از 
خدا می‌ترسیدند؟ حتی ترسی بیشتر از ترس خدا. و گفتند: 
ای پروردگار ما چرا جنگ را بر ما واجب کرده‌ای و ما را 
مهلت نمی‌دهی تا به مرگ خود -که نزدیک است- بمیریم؟ 
بگو: متاع اینجهانی اندک است و آخرت از آن پرهیزگاران 
است و به شما حتی به قدر رشته‌ای که در ميان هسته 


درمی یابد. و اگر خیری به آنها رسد می‌گویند که از جانب 
خدا بود و اگر شری به آنها رسد می‌گویند که از جانب تو 
بود. بگو: همه از جانب خداست. چه بر سر این قوم آمده 


است که هیچ سخنی را نمی‌فهمند؟ 


هر خیری که به تو رسد از جانب خداست و هر شری که به 
تو رسد از جانب خود تو است. تو را به رسالت به سوی 


مردم فرستادیم و خدا به شهادت کافی است. 
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ENDE EG 
نفرستاده‌ایم.‎ 


می‌گویند: فرمانبرداریم. و چون از نزد تو بیرون شوند 
گروهی از ایشان به شب خلاف آنچه تو می‌گویی اندیشه‌ای 
در دل می‌پرورند. 9 خدا آنچه را شب در خاطر گرفته‌اند 
می‌نویسد. پس, از ایشان اعراض کن و بر خدای توکل کن 


آیا در قران نمی‌اندیشند؟ هرگاه ار سوی دیگری جز خدا 
می‌بود در آن اختلافی بسیار می‌یافتند. 


و چون خبری. چه ایمنی و چه ترس به آنها رسد. آن را در 
همه جا فاش می‌کنند. و حال آنکه اگر در آن به پیامبر و 
اولوالامرشان رجوع می‌کردند. حقیقت امر را از آنان 
درمی‌یافتند. و اگر فضل و رحمت خدا نبود. جز اندکی: 
همگان از شیطان پیروی می‌کردید. 


پس در راه خدا نبرد کن که جز بر نفس خویش مکلف 
نیستی. و موّمنان را به جنگ برانگیز. شاید خدا آسیب 
کافران را از شما باز دارد و خشم و عذاب خدا از هر خشم 
و عذاب دیگری سخت‌تر است. 


هر کس در کار نیکی میانجی شود او را از آن نصیبی است و 
هر کس در کار بدی میانجی شود او را از آن بهره‌ای است. و 
خدا نگهبان بر هر چیزی است. 


چون شما را به درودی نواختند به درودی بهتر از آن یا 


است. 
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همه شما را در روز قیامت -که هیچ شکی در آن نیست- 


چیست شما را که درباره منافقان دو گروه شده‌اید. و حال 
آنکه خدا آنان را به سبب کردارشان مردود ساخته است؟ 
آیا می‌خواهید کسی را که خدا گمراه کرده است هدایت 
کنید؟ و تو راهی پیش پای کسی که خداوند گمراهش کرده 


دوست دارند همچنان که خود به راه کفر می‌روند شما نیز 
کافر شوید تا برابر گردید. پس با هیچ یک از آتان دوستی 
مکنید تا آنگاه که در راه خدا مهاجرت کنند. و اگر سرباز 
زدند در هر جا که آنها را بیابید بگیرید و بکشید و هیچ یک 


از آنها را به دوستی و یاری برمگزینید. 


مگر کسانی که به قومی که میان شما و ایشان پیمانی است 
می‌پیوندند. یا خود نزد شما می‌آیند در حالی که از جنگیدن 
با شما یا جنگیدن با قوم خود ملول شده باشند. و اگر خدا 
می‌خواست بر شما پیروزشان می‌ساخت و با شما به جنگ 
برمی‌خاستند. پس هرگاه کناره گرفتند و با شما نجنگیدند و 
به شما پيشنهاد صلح کردند. خدا هیچ راهی برای شما بر 
ضد آنان نگشوده است. 


گروه دیگری را خواهید یافت که می‌خواهند از شما و قوم 
خود در امان باشند. اینان هرگاه که به کفر دعوت شوند 
بدان بازگردند. پس اگر خود را به کناری نکشند و صلح 
نکنند و از اعمال خویش باز نایستند آتان را هر جا که 
یافتید بگیرید و بکشید که شما را بر آتان تسلطی آشکار 
داده‌ایم. 
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لون خر 
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هیچ مؤمنی را نرسد که موّمن دیگر را جز به خطا بکشد. و 
هر کس که موّمنی را به خطا بکشد باید که بنده‌ای مؤمن را 
آزاد کند و خونیهایش را به خانواده‌اش تسلیم کند. مگر 
آتکه خونیها را ببخشند. و اگر مقتول. موّمن و از قومی است 
که دشمن شماست فقط بنده مومنی را آزاد کند و اگر از 
قومی است که با شما پیمان بسته‌اند. خونیها به خانواده‌اش 
پرداخت شود و بنده مؤمنی را آژاد کند و هر کس که 
بنده‌ای نیابد برای توبه دو ماه پی‌درپی روزه بگیرد. و خدا 


دانا و حکیم است. 


و هر کس موّمنی را به عمد بکشد. کیفر او جهنم است که 
در آن همواره خواهد بود و خدا بر او خشم گیرد و لعتتش 
کند و برایش عذابی بزرگ آماده سازد. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. چون برای جهاد رهسپر شوید 
نیک تفحص کنید. و به آن کس که بر شما سلام گوید. 
مگویید که موّمن نیستی. شما برخورداری از زندگی دنیا را 
می‌جویید و حال آنکه غنیمتهای بسیار نزد خداست. شما 
پیش ار این چنان بودید ولی خدا بر شما منت نهاد. پس 
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وَعَدَ الله 
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بوخ و 
من المَؤَمِنِينَ ا الضرّر 


مؤمنانی که بی‌هیچ رنج و آسیبی از جنگ سر می‌تابند با 
کسانی که به مال و جان خویش در راه خدا جهاد می‌کنند 
برابر نیستند. خدا کسانی را که به مال و جان خویش جهاد 
می‌کنند بر آتان که از جنگ سر می‌تابند به درجتی برتری 
داده است. و خدا همه را وعده‌های نیکو داده است. و 
جهادکنندگان را ب بر آنها که از جهاد سر می‌تابند به مردی 
بزرگ برتری نهاده است. 


درجاتی از جانب خدا و آمرزش و رحمتی؛ که او آمرزنده و 
مهربان است. 


کسانی هستند که فرشتگان جانشان را می‌ستانند در حالی 
که بر خویشتن ستم کرده بودند. از آنها می‌پرسند: در چه 
کاری بودید؟ گویند: ما در روی زمین مردمی بودیم زبون 
گشته. فرشتگان گویند: آیا زمین خدا پهناور نبود که در آن 
مهاجرت کنید؟ مکان اینان جهنم است و سرانجامشان بد. 


مگر مردان و زنان و کودکان ناتوانی که هیچ چاره‌ای نیابند و 
به هیچ جا راه نبرند. 


باشد که خداشان عفو کند که خدا عفوکننده و آمرزنده 


است. 


آن کس که در راه خدا مهاجرت کند در روی زمین 
برخورداریهای بسیار و گشایشها خواهد یافت. و هر کس که 
از خانه خویش بیرون آید تا به سوی خدا و رسولش مهاجرت 
کند و آنگاه مرگ او را دریابد. مزدش بر عهده خداست. و 


خدا آمرزنده و مهربان است. 


داشتید که کافران به شما زیان رسانند. نماز خویش کوتاه 
کنید. زیرا کافران دشمن آشکار شما هستند. 
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و چون تو در میانشان باشی و برایشان اقامه نماز کنی» باید 
که گروهی از آنها با تو به نماز بایستند و سلاحهای خویش 
بردارند. و چون سجده به پایان بردند برابر دشمن شوند تا 
گروه دیگر که نماز نخوانده‌اند بیایند و با تو نماز بخوانند. 
آنان نیز هوشیار باشند و سلاحهای خویش بگیرند. زیرا 
کافران دوست دارند که شما از سلاحها و متاع خود غافل 
شوید تا یکباره بر شما بتازند. و گناهی مرتکب نشده‌اید 
هرگاه از باران در رنج بودید یا بیمار بودید سلاحهای خویش 
بگذارید. ولی هوشیار انه مواظب دشمن باشید. هرآینه خدا 


و چون نماز را به پایان بردید خدا را ایستاده یا نشسته و یا 
به پهلو خوابیده یاد کنید. و چون از دشمن ایمن گشتید نماز 
را تمام ادا کنید که نماز بر مومنان در وقتهای معین واجب 


می‌بینید. آنان نير چون شما آزار می‌بینند. ولی شما از خدا 
چیزی را امید دارید که آنان اميد ندارند. و خدا دانا و 


ما این کتاب را به راستی بر تو نازل کردیم تا بدان سان که 
خدا به تو آموخته است میان مردم داوری کنی و به نفع 
خائنان به مخاصمت برمخیز. 
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و از خدا آمرزش بخواه که او آمرزنده و مهربان است. 


و به خاطر کسانی که به خود خیانت می‌ورزند مجادله مکن. 
که خدا خائنان گناهکار را دوست ندارد. 


از مردم پنهان می‌دارند و از خدا پنهان نمی‌دارند. زیرا 
آنگاه که شب‌هنگام سخنانی که خدا از آن ناخشنود بود 
می‌گفتند. خدا با آنها بود و خدا به هر چه می‌کردند احاطه 


داشت. 


هان. این شمایید که در این جهان از آنان سخت جانبداری 
کردید. کیست که در روز قیامت از آنان در برابر خدا 
جانبداری کند یا چه کسی وکیل آنها خواهد بود؟ 


و هر که کاری ناپسند کند پا به خود ستم روا دارد. آنگاه از 


خدا آمرزش خواهد. خدا را آمرزنده و مهربان خواهد یافت. 


و هر که گناهی کند. آن گناه به زیان خود کرده است» و خدا 
دانا و حکیم است. 


و هر که خود خطا یا گناهی کند آنگاه بی‌گناهی را بدان متهم 
سازد. هر آینه بار تهمت و گناهی آشکار را بر دوش خود 
کشیده است. 


اگر فضل و رحمت خدا شامل حال تو نبود. گروهی از کافران 
قصد آن داشتند که تو را گمراه کنند. ولی آنان جز خود را 
گمراه نکنند و هیچ زیانی به تو نرسانند. و خدا بر تو کتاب و 
حکمت نازل کرد و چیزهایی به تو آموخت که از این پیش 
نمی‌دانسته‌ای و خدا لطف بزرگ خود را بر تو ارزانی داشت. 
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در بسیاری از نجواهایشان فایده‌ای نیست. مگر در سخن 
آنان که به صدقه‌دادن یا نیکی‌کردن و یا آشتی‌جویی فرمان 
می‌دهند. و آن کس را که برای خشنودی خدای چنین کند 
مزد بزرگی خواهیم داد. 


هر که پس از آشکار شدن راه هدایت با پیامبر مخالفت 
ورزد و از شیوه‌ای جز شیوه موّمنان پیروی کند. بدان سوی 
که پسند اوست بگردانیمش و به جهنمش افکنیم. و جهنم 
سر انجام بدی است. 


خدا کسی را که برای او شریکی قرار دهد نمی‌آمرزد و جز 
آن هر گناهی را برای هر که خواهد. می‌آمرزد. و هر کس که 
برای خدا شریکی قرار دهد سخت به گمراهی افتاده است. 


نمی‌خوانند سوای الله مگر الاهه‌هایی را و نمی‌خوانند سوای 
الله مگر شیطانی سرکش را. 


خدایش لعنت کرد. و شیطان گفت: گروهی معین از بندگانت 
را به فرمان خویش می‌گیرم. 


و البته گمراهشان می‌کنم و آرزوهای باطل در دلشان 
می‌افکنم و به آتان فرمان می‌دهم تا گوشهای چارپایان را 
بشکافند. و به آنان فرمان می‌دهم تا خلقت خدا را دگرگون 
سازند. و هر کس که به جای خدا شیطان را به دوستی 


برگزیند زیانی آشکار کرده است. 


به آنها وعده می‌دهد و به آرزوشان می‌افکند و شیطان آنان 


راجز به فریب وعده ندهد. 


مکانشان در جهنم است و در آنجا راه گریزی نخواهند یافت. 
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و کسانی را که ایمان آورده‌اند و کارهای نیکو کرده‌اند به 
بهشتهایی درمی‌آوریم که در آن نهرها روان است و در آنجا 
جاویدانند. وعده بر حق خداوند است. و چه کسی از او 


نه بر وفق مراد شماست و نه بر وفق مراد اهل کتاب. که هر 
کس که مرتکب کار بدی شود جزایش را ببیند. و جز خدا 
برای خویش دوست و یاوری نیاید. 


و هر کس که کاری شایسته کند چه زن و چه مرد اگر مومن 
باشد به بهشت می‌رود و به قدر آن گودی که بر پشت 
هسته خرماست به کس ستم نمی‌شود. 


دین چه کسی بهتر از دین کسی است که به اخلاص روی به 
جانب خدا کرد و نیکوکار بود و از دین حنیف ابر اهیم پیروی 
کرد؟ و خدا ابراهیم را به دوستی خود برگزید. 


چیزی احاطه دارد. 


از تو درباره زنان فتوی می‌خواهند. بگو: خدا درباره آنان به 
آنچه در این کتاب بر شما خوانده می‌شود. فتوی داده است. 
این فتوی در باب آنها و زنان پدرمرده‌ای است که حق 
مقررشان را نمی‌پردازید و می‌خواهید ایشان را به نکاح خود 
درآورید و نیز در باب کودکان ناتوان است. و بايد که درباره 
یتیمان به عدالت رفتار کنید. و هر کار نیکی که انجام 


می‌دهید خدا به آن آگاه است. 
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اگر زنی دریافت که شوهرش با او بی‌مهر و از او بیزار شده 
است. باکی نیست که هر دو در میان خود طرح آشتی 
افکنند. که آشتی بهتر است. و بخل و فرومایگی بر نفوس 
مردم غلبه دارد. و اگر نیکی و پرهیزگاری کنید خدا به هر 
چه می‌کنید آگاه است. 


رفتار کنید. لکن یکباره به سوی یکی میل نکنید تا دیگری را 
سرگشته رها کرده باشید. اگر از درآشتی درآیید و 


پرهیزگاری کنید خدا آمرزنده و مهربان است. 


و اگر آن دو از یکدیگر جدا شوند خدا هر دو را به کمال 
فضل خویش بی‌نیاز سازد که خدا گشایش‌دهنده و حکیم 


است. 


از آن خداست آنچه در آسمانها و زمین است. و هرآینه اهل 
کتاب را که پیش از شما بودند و نیز شما را سفارش کردیم 
که از خدا بترسید. اگر هم کفر ورزید باز هم آنچه در 
آسمانها و آنچه در زمین است متعلق به خداست و اوست 
بی‌نیاز و درخور ستایش. 


و از آن خداست آنچه در آسمانها و زمین است. و خدا 
کارسازری را کافی است. 


ای مردم. اگر او بخواهد همه شما را از میان می‌برد و 
مردمی دیگر را می‌آورد. که خدا بر این کار قادر است. 


هر کس که پاداش اینجهانی را می‌طلبد بداند که پاداش 
اینجهانی و آنجهانی در نزد خداست. و او شنوا و بیناست. 
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ای کسانی که ایمان آورده‌اید. به عدالت فرمانروا باشید و 
برای خدا شهادت دهید. هر چند به زیان خود یا پدر و مادر 
یا خویشاوندان شما -چه توانگر و چه درویش- بوده باشد. 
زیرا خدا به آن دو سزاوارتر است. پس. از هوا نفس پیروی 
مکنید تا از شهادت حق عدول کنید. چه زبان‌بازی کنید یا از 
آن اعراض کنید. خدا به هر چه می‌کنید آگاه است. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. به خدا و پیامبرش و این 
کتاب که بر پیامبرش نازل کرده و آن کتاب که پیش از آن 
نازل کرده. به حقیقت ایمان بیاورید. و هر که به خدا و 
فرشتگانش و کتابهایش و پیامبرانش و به روز قیامت کافر 
شود سخت در گمراهی افتاده است. 


و باز ایمان آوردند. سپس کافر شدند و به کفر خویش 
افزودند نخواهد آمرزید و به راه راست هدایت نخواهد 


کرد. 


منافقان را بشارت ده که عذابی دردآور بر ایشان آماده 


شده است. 


کسانی که به جای موّمنان کافران را به دوستی برمی‌گزینند 
آیا عزت و توانایی را نزد آنان می‌جویند. در حالی که عزت به 


تمامی از آن خداست؟ 


و از این پیش در این کتاب بر شما نازل کرده‌ایم که چون 
ریشخند می‌گیرند با آنان منشینید تا آنگاه که به سخنی 
دیگر پردازند. وگرنه شما نیز همانند آنها خواهید بود. و 
خدا همه منافقان و کافران را در جهنم گرد می‌آورد. 
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دینهه لله مه َع امین سوت يوت له 


ما يفُعَلُ آله بعَدابکم ان شکرئم وه‌امنشم وان له 


خدا فتحی نصیبتان شود. می‌گویند: مگر ما همراه شما 
نبودیم؟ و اگر پیروزی نصیب کافران شود. می‌گویند: آیا نه 
چنان بود که بر شما غلبه یافته بودیم و موّمنان را از آسیب 
رساندن به شما بازرداشتیم؟ در روز قیامت خدا ميان شما 
حکم می‌کند و او هرگز برای کافران به زیان مسلمانان راهی 
نگشوده است. 


فریب می‌دهد. و چون به نماز برخیزند با اکراه و کاهلی 
برخیزند و برای خودنمایی نماز کنند و در نماز -جز اندکی- 
خدای را یاد نکنند. 


سرگشتگان میان کفر و ایمانند: نه با اینان و نه با آنان. آن 
که خدا گمراهش کند هیچ راهی برای او نخواهی یافت. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. به جای موّمنان کافران را به 
دوستی مگیرید. آیا کاری می‌کنید که برای خدا به زیان خود 
حجتی آشکار پدید آرید؟ 


هر آینه منافقان در فروترین طبقات آتش هستند و هرگز بر 
ایشان یاوری نمی‌یابی. 


مگر آنان که توبه کرده‌اند و از تباهی باز آمده‌اند و به خدا 
توسل جسته‌اند و برای خدا از روی اخلاص به دين 
گرویده‌اند. اینان در زمره مومنانند و خدا به مؤمنان اجری 
عظیم خواهد داد. 
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ورَفعتا فوقَهه قَهُمْ آلطوز بییتقهم ملع قتا لَه دلوا الات 
دا فلا هم آڈ ف ۳ ردنا منهم 
ما غلیظا 


خدا بلند کردن صدا را به بدگویی دوست ندارد؛ مگر از آن 
کس که به او ستمی شده باشد. و خدا شنوا و داناست. 


اگر کار نیکی را به آشکار انجام دهید یا به پنهان یا کرداری 
ناپسند را درگذرید. خدا عفوکننده و تواناست. 


می‌خواهند میان خدا و اا ا افکنند و می‌گویند 
که بعضی را می‌پذیريم و بعضی را نمی‌پذيريم و می‌خواهند 
در این میانه راهی برگزینند. 


اینان در حقیقت کافر انند و ما برای کافران عذابی 
خوارکننده آماده ساخته‌ایم. 


داد و خدا آمرزنده و مهریان است. 


نازل کنی. اینان بزرگتر از این را از موسی طلب کردند و 
کفر آمیزشان صاعقه آنان را فرو گرفت. و پس از آنکه 
معجزه‌هایی برایشان آمده بود گوساله‌ای را به خدایی 
گرفتند و ما آنان را بخشیدیم و موسی را حجتی آشکار 
ارزانی داشتيم. 


و به خاطر پیمانی که با آنها بسته بودیم کوه طور را بر فراز 
سرشان بداشتیم و گفتیم: سجده‌کنان از آن در داخل 
شوید و در روز شنبه تجاوز مکنید. و از ایشان پیمانی سخت 
گرفتیم. 
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پس به سبب پیمان شکستنشان و کافر شدنشان به آیات 
خدا و به ناحق کشتن پیامبران و اینکه گفتند: دلهای ما فرو 
بسته است. خدا بر دلهایشان مهر نهاده است و جر اندکی 
ایمان نمی‌آورند. 


و نیز به سبب کفرشان و آن تهمت بزرگ که به مریم زدند. 


و نیز بدان سبب که گفتند: ما مسیح پسر مریم پیامبر خدا 
را کشتیم. و حال آتکه آتان مسیح را نکشتند و بر دار 
نکردند بلکه امر برایشان مشتبه شد. هر آینه آتان که 
درباره او اختلاف می‌کردند خود در تردید بودند و به آن 
یقین نداشتند. تنها پیرو گمان خود بودند و عیسی را به 


و هیچ یک از اهل کتاب نیست مگر آنکه پیش از مرگش به 
او ایمان آورد و عیسی در روز قیامت به ایمانشان گواهی 
خواهد داد. 


و به کیفر ستمی که بهودان روا داشتند و منع‌کردن 
بسیارشان از راه خدا. آن چیزهای پاکیزه را که بر آنان حلال 
بود حرام کردیم. 


و نیز به سبب رباخواریشان و حال آنکه از آن منع شده 
بودند. و خوردن اموال مردم را به باطل. و ما برای 
کافر انشان عذابی دردآور مهیا کرده‌ایم. 


ولی دانشمندانشان و آن موّمنانی را که به آتچه بر تو و به 
آنچه پیش از تو نازل شده ایمان دارند. و نمازگزاران و 
زکات‌دهندگان و موّمنان به خدا و روز قیامت را اجر بزرگی 
خواهیم داد. 
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ما به تو وحی کردیم همچنان که به نوح و پیامبران بعد از او 
وحی کرده‌ایم و به ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و بعقوب و 
سبطها و عیسی و ایوب و يونس و هارون و سلیمان وحی 
کرده‌ایم و به داود زبور را ارزانی داشتیم. 


و پیامبرانی که پیش از این داستانهاشان را برای تو 
گفته‌ایم و آنان که داستانهاشان را برای تو نگفته‌ایم. و خدا 


پیامبر انی مژده‌دهنده و بیم‌دهنده تا از آن پس مردم را بر 
خدا حجتی نباشد. و خدا پیروزمند و حکیم است. 


ولی خدا به آنچه بر تو نازل کرد شهادت می‌دهد که به علم 
خود نازل کرده است. و فرشتگان نیز شهادت می‌دهند. و 


خدا شهادت را بسنده است. 


هر آینه آنان که کافر شده‌اند و از راه خدا روی 
گردانیده‌اند سخت به گمراهی افتاده‌اند. 


کسانی را که کافر شده‌اند و ستم کرده‌اند خداوند 
نمی‌آمرزد و به هیچ راهی هدایت نمی‌کند. 


مگر به راه جهنم که همواره در آن باشند. و این کار بر 
خدای آسان است. 


ای مردم. پیامبری به حق از جانب خدا بر شما مبعوث شد. 
پس به او ایمان بیاورید که خیر شما در آن است. و اگر هم 
کافر شوید. از آن خداست هر چه در آسمانها و زمین است. 
و او دانا و حکیم است. 
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ای اهل کتاب. در دین خویش غلو مکنید و درباره خدا جز 
سخن حق مگویید. هر آینه عیسی پسر مریم پیامبر خدا و 
ا E‏ 1 پس به 
این ان ذا ی وی ها دز آن خواهد بود. جز 
این نیست که الله خدایی است یکتا. منزه است از اینکه 
صاحب فرزندی باشد. از آن اوست آنچه در آسمانها و زمین 
است. و خدا کارسازی را کافی است. 


مسیح ابایی نداشت که یکی از بندگان خدا باشد و ملائکه 
زند و سرکشی کند. بداند که خدا همه را در نزد خود 


محشور خواهد ساخت. 


اما آتان که ایمان آورده‌اند و کارهای نیک کرده‌اند اجرشان 
و از فضل خویش بر آن خواهد 
افزود. اما کسانی را که ابا و سرکشی کرده‌اند به عذابی 
دردآور معذب خواهد داشت و برای خود جز خدا هیچ 
دوست و یاوری نخواهند یافت. 


را به تمامی خواهد داد. 


ای مردم. از جانب پروردگارتان بر شما حجتی آمد و برای 
شما نوری آشکار نارل کرده‌ایم. 


اما آتان را که به خدا ایمان آورده‌اند و به او توسل 
جست‌اند به آستان فضل و رحمت خویش درآورد و به 
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از تو فتوی می‌خواهند. بگوی که خدا درباره کلاله برایتان 
فتوی می‌دهد: هرگاه مردی که فرزندی نداشته باشد بمیرد 
و او را خواهری باشد. به آن خواهر نصف میراث او می‌رسد. 
اگر خواهر را نیز فرزندی نباشد. برادر از او ارث می‌برد. 
اگر آن خواهران دو تن بودند. دو ثلث دارایی را به ارث 
می‌برند. و اگر چند برادر و خواهر بودند. هر مرد برابر دو 
زن می‌برد. خدا برای شما بیان می‌کند تا گمراه نشوید. و او 
ار هر چیزری آگاه است. 





چهارپا مگر نک از ین پس برایتان گفته می‌شود. بر 
شما حلال شده‌اند و آنچه را که در حال احرام صید می‌کنید 
حلال مشمارید. خدا به هر چه می‌خواهد حکم می‌کند. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. شعایر خدا و ماه حرام و 
قربانی را چه بدون قلاده و چه با قلاده حرمت مشکنید و 
آزار آنان را که به طلب روزی و خشنودی پروردگارشان 
آهنگ بیت‌الحرام کرده‌اند. روا مدارید. و چون از احرام به 
در آمدید صید کنید و دشمنی با قومی که شما را از 
مسجدالحرام بازداشتند وادارتان نسازد که از حد خویش 
تجاوز کنید. و در نیکوکاری و پرهیز همکاری کنید نه در گناه 
و تجاوز. و از خدای بترسید که او به سختی عقوبت می‌کند. 
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درافتاده باشد یا به شاخ حیوانی دیگر بمیرد یا درندگان از‎ 
آن خورده باشند. مگر آتکه ذبحش کنید. و نیز هر چه بر‎ 
آستان بتان ذبح شود و آنچه به وسیله تیرهای قمار قسمت‎ 
کنید که این کار خود نافرمانی است. امروز کافران از‎ 
بازگشت شما از دین خویش نومید شده‌اند. از آنان مترسید‎ 
از من بترسید. امروز دین شما را به کمال رسانیدم و نعمت‎ 
خود بر شما تمام کردم و اسلام را دین شما برگزیدم. پس‎ 
هر که در گرسنگی بی‌چاره ماند بی آنکه قصد گناه داشته‎ 

باشد. بداند که خدا آمرزنده و مهربان است. 


از تو می‌پرسند که چه چیزهایی بر آنها حلال شده است. 
بگو: چیزهای پاکیزه بر شما حلال شده و نیز خوردن صید آن 
حیوان که به آن صیدکردن آموخته‌اید. چون پرندگان 
شکاری و سگان شکاری. هرگاه آنها را بدان سان که 
خدایتان آموخته است تعلیم داده باشید. از آن صید که 
برایتان می‌گیرند و نگه می‌دارند بخورید و نام خدا را بر آن 
بخوانید و از خدا بترسید که او سریع‌الحساب است. 


امروز چیزهای پاکیزه بر شما حلال شده است. طعام اهل 
کتاب بر شما حلال است و طعام شما نیز بر آنها حلال است. و 
نیز زنان پارسای موّمنه و زنان پارسای اهل کتاب» هرگاه 
مهرشان را بیردازید. به طور زناشویی نه زناکاری و 
دوست‌گیری. بر شما حلالند. و هر کس که به اسلام کافر 
شود عملش ناچیز شود و در آخرت از زیانکاران خواهد بود. 
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سان قوم ع آلا تیلوا اغیلوا هو 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. چون به نماز برخاستید. 
صورت و دستهایتان را با آرنج بشویید و سر و پاهایتان را تا 
قوزک مسح کنید. و اگر جنب بودید خود را پاک سازید. و 
اگر بیمار یا در سفر بودید یا از جای قضای حاجت آمده 
بودید یا با زنان نزدیکی کرده بودید و آب نیافتید با خاکی 
پاک تیمم کنید و صورت و دستهایتان را با آن مسح کنید. 
خدا نمی‌خواهد شما در رنج افتید. بلکه می‌خواهد که شما را 
پاکیزه سازد و نعمتش را بر شما تمام کند. باشد که سپاس 
گزارید. 


نعمتی را که خدا به شما داده است. و پیمانی را که با شما 
بسته است. بدان هنگام که گفتید شنیدیم و فرمانبرداری 
کردیم. یاد آورید. و از خدای بترسید که خدا به آنچه در 
دلها می‌گذرد آگاه است. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. برای خدا. حق گفتن را بر پای 
خیزید و به عدل گواهی دهید. دشمنی با گروهی دیگر 
وادارتان نکند که عدالت نورزید. عدالت ورزید که به تقوی 
نزدیکتر است و از خدا بترسید که او به هر کاری که 
می‌کنید آگاه است. 


خدا به کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای نیکو کرده‌اند. 


وعده آمرزش و مزدی بزرگ داده است. 


۱۲۰ 


1P۲ 
حزب‎ 
۴۴ 


و ور م < 0 ص 7 ۳ 2 

تیا الذي ءمَوا کرو نهمت الله عم لذ هم 
ا مه یز اد 2 2 3> ہس ت 1 ا ا و 
فو 6 يبس طوا لب یدرد فکف ae‏ عنڪم 


1> ا 1 2 اا ا 1ة 
مه انم ۰ ۰ 
ولد خد الله میشق بی زٍسرآءیل ود مهم 


عل 
ا مھ سم 
0 


4 و و 


وتا له مَعم تین نتم 

یم الرکوة و رضم أله 
وکا شتت زرا عم و E‏ 
ج ڇر من تختها ار تن کنر بَعد لك 
منم فد صل سء لبیل 


یمهم وه 4و اه 
ص < ے ا ۴ ورس o‏ & 
رفو ری | به 


کک هم إلا قیبلا هم قَاغف 


ص 
2و و 2 + 
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و آنان که کافر شده‌اند و آیات ما را تکذیب کرده‌اند اهل 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. از نعمتی که خدا به شما 
ارزانی داشته است یاد کنید: آنگاه که گروهی قصد آن 
کردند تا بر شما دست یازند و خدا دست آنان را از شما 
کوتاه کرد. از خدا بترسید. و موّمنانی بر خدا توکل می‌کنند. 


خداوند از بنی اسرائیل پیمان گرفت و از میان آتان دوازده 
نقیب برانگيختیم. و خدا گفت: اگر نماز بخوانید و زکات 
بدهید و به پیامبران من ایمان بیاورید و یاریشان کنید و به 
خدا قرض‌الحسنه بدهید. من با شمایم. بدیهایتان را 
می‌زدایم و شما را به بهشتهایی داخل می‌کنم که در آن 
نهرها روان باشد. و هر کس از شما که از آن پس کافر شود 
راه راست را گم کرده است. 


کلمات را ارک کید بسک ار از کون 
ایشان داده شده بود بهره خویش فراموش کرده‌اند. و 
همواره از کارهای خائنانه‌شان آگاه می‌شوی. عفوشان کن و 
از گناهشان درگذر که خدا نیکوکاران را دوست می‌دارد. 
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مریم وآمهر ومن ي الاش ۳ و لك الات 
لأر وتا تهنا یلق ما َاء واه عل کل سشنء 


و از کسانی که گفتند که ما نصرانی هستیم پیمان گرفتیم. 
فراموش کردند و ما نیز میان آنها تا روز قیامت کینه و 
دشمنی افکندیم. به زودی خدا آتان را از کارهایی که 
می‌کنند آگاه خواهد ساخت. 


را که پنهان می‌داشتید برایتان بیان کند و از بسیاری 
درگذرد. و از جانب خدا نوری و کتابی صریح و آشکار بر شما 


نارل شده است» 


آنان که گفت گفتند که خدا همان مسیح پسر مریم است. کافر 
شدند. بگوی: چه کسی می‌تواند عذاب خدا را دفع کند اگر 
اراده کند مسیح پسر مریم و مادرش و همه اهل زمین را 
و هر چه ما بین آنهاست. آنچه می‌خواهد می‌آفریند و بر هر 
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قال رَجُلان من الذین ن افو أن َم له عَلیهمَا أَدحْلو 
لیم ألْبَابَ قدا 0 ام لبون وغل له 


یهودیان و مسیحیان گفتند که ما فرزندان و دوستان خدا 
می‌کند؟ بلکه شما انسانهایی از جمله آفریدگان هستید. هر 
کس را که بخواهد می‌آمرزد و هر کس را که بخواهد عذاب 
می‌کند و از آن خداست فرمانروایی آسمانها و زمین و آنچه 


ای اهل کتاب فرستاده ما در دورانی که پیامبرانی نبودند 
مژده‌دهنده و بیم‌دهنده‌ای بر ما مبعوث نشده است. اینک 


آن مزده‌دهنده و بیم‌دهنده آمده است و خدا بر هر چیز 


ای قوم من e‏ 
پدید آورد و شما را تیان اختیار خویش یه ی شا 
چیزهایی عنایت کرد که به هیچ یک از مردم جهان عنایت 
نکرده است. 


ای قوم من» به زمین مقدسی که خدا برایتان مقرر کرده 
است داخل شوید و بازیس‌مگردید که زیان‌دیده باز 
می‌گردید. 


گفتند: ای موسی. در آنجا مردمی جبارند و ما به آن سرزمین 
درنیاییم تا آنگاه که آن جباران بیرون شوند. اگر آنان از آن 
سرزمین بیرون شوند. بدان داخل شویم. 


دو مرد از آنان که پرهیزگاری پیشه داشتند و خدا نعمتشان 
عطا کرده بود گفتند: از این دروازه بر آتان داخل شوید؛ و 
چون به شهر درآمدید شما پیروز خواهید شد. و بر خدا 


توکل کنید اگر از موّمنان هستید. 
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گفتند: ای موسی, تا وقتی که جباران در آنجایند هرگز بدان 
شهر داخل نخواهیم شد. ما اینجا می‌نشینیم. تو و 
پروردگارت بروید و نبرد کنید. 


گفت: ای پروردگار من؛ من تنها مالک نفس خویش و برادرم 
هستم. میان من و این مردم نافرمان جدایی بینداز. 


خدا گفت: ورود به آن سرزمین به مدت چهل سال برایشان 
حرام شد و در آن بیابان سرگردان خواهند ماند. پس برای 
این نافرمانان اندوهگین مباش. 


قربانیی کردند. 
پذیرفته نشد. گفت: تو را می‌کشم. گفت: خدا قربانی 


از یکیشان پذیرفته آمد و از دیگری 


پرهیزگاران را می‌پذیرد. 


اگر تو بر من دست گشایی و مرا بکشی. من بر تو دست 
نگشایم که تو را بکشم. من از خدا که پروردگار جهانیان 


می‌خواهم که هم گناه مرا به گردن گیری و هم گناه خود را 


تا از دوزخیان گردی که این است پاداش ستمکاران. 


زیانکاران گردید. 


خدا کلاغی را واداشت تا زمین را بکاود و به او بیاموزد که 
چگونه جسد برادر خود پنهان سازد. گفت: وای بر من. 
نتوانم همانند این کلاغ باشم و پیکر برادرم را دفن کنم. و 
در زمره پشیمانان درآمد. 
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یتایها آلذیع اموا أتقوا الله جوا الیّه اوسيل 
رجهدُوا فی سَبِيلِهِ لعلڪَم تفلخون 

لن الذي کَفروا لو نْ لهم ما فى الارض جییعا 
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مُعَهُو فكوا پو ین غذاب یوم له ما تفیل مثفم 


ر عَدَابٍ يم 


از این رو بر بنی اسرائیل مقرر داشتیم که هر کس کس 
دیگر را نه به قصاص قتل کسی یا ارتکاب فسادی بر روی 
زمین بکشد. چنان است که همه مردم را کشته باشد. و هر 
O SS‏ 
روشن بر آنها ‏ مبعوث شدند. سای از آنها ۳ 
بر روی زمین از حد خویش تجاوز می‌کردند. 


به فساد فص 7 است که کشته شوند. یا ۳9 
گردند یا دستها و پاهایشان یکی از چپ و یکی از راست 
بریده شود یا از سرزمین خود تبعید شوند. اینها 
رسواییشان در این جهان است و در آخرت نیز به عذابی 
بزرگ گرفتار آیند. 


کنند. پس بدانید که خدا آمرزنده و مهربان است. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. از خدا بترسید و به او تقرب 
جویید و در راهش جهاد کنید. باشد که رستگار گردید. 


آنان که کافر شده‌اند اگر همه آنچه در روی زمین است و 
همانند آن متعلق به آنها باشد و بخواهند خود را با آن از 
مقاب روز قتامت بان خرف از اسان بكرف ماد ونیم 
عذاب دردآور گرفتار آیند. 
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می‌خو اهند که از آتش بیرون آیند در حالی که بیرون‌آمدنی 


نباشند و عذابشان پاینده است. 


دست مرد دزد و زن دزد را به کیفر کاری که کرده‌اند 
ببرید. این عقوبتی است از جانب خدا. که او پیروزمند و 


خدا توبه او را می‌پذیرد. که او آمرزنده و مهربان است. 


آیا ندانسته‌ای که فرمانروایی آسمانها و زمین از آن 


می‌آمرزد و بر هر کاری تواناست؟ 


ای پیامبر. غمگین نکند تو را کردار آتان که به کفر 
می‌شتابند. چه آنهایی که به زبان گفتند که ایمان آوردیم و 
به دل ایمان نیاورده‌اند و چه آن یهودان که گوش 
می‌سپارند تا دروغ بندند و برای گروهی دیگر که خود نزد 
تو نمی‌آیند سخن‌چینی می‌کنند. و سخن خدا را دگرگون 
می‌سازند. و می‌گویند: اگر شما را اینچنین گفت بپذیرید و 
گرنه از وی دوری گزینید. و هر کس را که خدا عذاب او 
بخواهد. تواش از قهر خدا رهایی نخواهی داد. اینان کسانی 
هستند که خدا نخواسته است که دلهایشان را پاک گرداند. 


آنان را در دنیا خواری و در آخرت عذابی بزرگ است. 





/۲۰ 


۴۳ 


۴۴ 


۴۵ 


ر ت مس ۰ ا م وڪ ۴ 4 17 f‏ 
سَمَعُونَ لِلگذِب اڪلونَ للسخت فان جَاءُوك فأخگم 


ز آغرش عنم وان ثغرض نف لن شزو 


تا میا وان حکنت فاخگم بيهم بالط رن الله س 


۳7 


e 


ص< 
۱ ورن 1 
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کف یرل و م لور له فیها ڪه ا 
من بد الك وما اريك يزعت 


إا نا ار فیها هُڌى وَور یسم یا ايبون 
ِ تب ی هار رید تیش 


اقاس اکن ولا تفر بای شتا یلا وتن أ 


مرکا کتیتا ا فاا اق ي بال ولع بالعین 
ی اش بان اسن اخس 
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ره لهد ومن لمخم 


گوش‌نهادگان بر دروغند. خورندگان حرامند. پس اگر نزد تو 
آمدند میانشان حکم کن یا از ایشان رویگردان شو؛ و اگر 
رویگردان شوی هیچ به تو زیانی نرسانند. و اگر میانشان 
حکم کنی به عدالت حکم کن که خدا عدالت‌پیشگان را 


دوست دارد. 


چگونه تو را داور قرار می‌دهند. در حالی که تورات که حاوی 
می‌شوند و اینان ایمان نیاورده‌اند. 


ما تورات را که در آن هدایت و روشنایی است. نازل 
کردیم. پیامبرانی که تسلیم فرمان بودند بنابر آن برای 
بهود حکم کردند و نیز خداشناسان و دانشمندان که به حفظ 
کتاب خدا مأمور بودند و بر آن گواهی دادند. پس. از مردم 
مترسید. از من بترسید و آیات مرا به بهای اندک مفروشید. 
و هر که بر وفق آیاتی که خدا نازل کرده است حکم نکند. 
کافر است. 


و در تورات بر آنان مقرر داشتیم که نفس در برابر نفس و 
چشم در برابر چشم و بینی در برابر بینی و گوش در برابر 
گوش و دندان در برابر دندان و هر زخمی را قصاصی است. 
و هر که از قصاص درگذرد. گناهش را کفاره‌ای خواهد بود. 
و هر که به آنچه خدا نازل کرده است حکم نکند. از 
ستمکاران است. 
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ران آخُم بيهم 2 أله و تم هام 
رهم أن یفیلوك عَنْ بَعْضِ ما نر له ی إن 
رو اقاعل انم وید ال ان E‏ 
وان کثیرا من الاس لَْسفُونَ 

کم الْجَهلية یعون وَمن أحَمَن من له خکتا 


و از پ پی آنها عیسی پسر مریم را فرستادیم که تصدیق‌کننده 
توراتی بود که پیش از او فرستاده بودیم و انجیل را که 


تصديق‌کننده تورات پیش از او بود به او دادیم که در آن 


هدایت و روشنایی بود و برای پرهیزگاران هدایت و 
موعظه‌ای. 


و باید که اهل انجیل بر وفق آنچه خدا در آن کتاب نازل 
کرده است داوری کنند. زیرا هر کس به آنچه خدا نازل 
کرده است داوری نکند. از نافرمانان است. 


و این کتاب را به راستی بر تو نازل کردیم؛ تصدیق‌کننده و 
حاکم بر کتابهایی است که پیش از آن بوده‌اند. پس بر وفق 
آنچه خدا نازل کرده است در میانشان حکم کن و از پی 
خواهشهاشان مرو تا آنچه را از حق بر تو نازل شده است 
واگذاری. برای هر گروهی از شما شریعت و روشی نهادیم. و 
اگر خدا می‌خواست همه شما را یک امت می‌ساخت. ولی 
خواست در آنچه به شما ارزانی داشته است بیازمایدتان. 
پس در خیرات بر یکدیگر پیشی گیرید. همگی بازگشتتان 
به خداست تا از آنچه در آن اختلاف می‌کردید آگاهتان 
سازد. 


میانشان بر وفق آنچه خدا نازل کرده است حکم کن و از 
خواهشهاشان پیروی مکن و از ايشان بیرهیز که مبادا 
بغریبندت تا از بعضی از چیزهایی که خدا بر تو نازل کرده 
است سرباز زنی. و اگر رویگردان شدند بدان که خدا 
می‌خواهد آنان را به پاداش برخی گناهانشان عقوبت کند. و 
هر آینه بسیاری از مردم نافرمانند. 


آیا حکم جاهلیت را می‌جویند؟ برای آن مردمی که اهل یقین 
هستند چه حکمی از حکم خدا بهتر است؟ 
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ما یسم له ورسولهء وَألذِينَ ءَامَُوا زین بُقِيمُونَ 


لصو ویو لرگ وَهُمْ کون 
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من يول له وله رین اموا قاق جرب آله هم 


لبون 


ِ نت ام أ کک ديتڪَ 


کلم 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. بهود و نصارا را به دوستی 
برمگزینید. آنان خود دوستان یکدیگرند. هر کس از شما که 
ایشان را به دوستی گزیند در زمره آنهاست. و خدا 
ستمکاران را هدایت نمی کند. 


آنهایی را که در دل مرضی دارند می‌بینی که به صحبتشان 
می‌شتابند. می‌گویند: می‌ترسیم که به ما آسیبی رسد. اما 
باشد که خدا فتحی پدید آرد یا کاری کند. آنگاه از آنچه در 
دل نهان داشته بودند پشیمان شوند. 


آنها که ایمان آورده‌اند می‌گویند: آیا اینان همان کسانند که 
به خدا سوگندهای سخت می‌خوردند که با شما خواهند بود؟ 
اعمالشان باطل گردید و خود در زمره زیانکاران درآمدند. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. هر که از شما از دینش 
بازگردد چه باک؛ زودا که خدا مردمی را بیاورد که 
دوستشان بدارد و دوستش بدارند. در برابر موّمنان 
فروتنند و در برابر کافران سرکش؛ در راه خدا جهاد 
می‌کنند و از ملامت هیچ ملامتگری نمی‌هر اسند. این فضل 
خداست که به هر کس که خواهد ارزانی دارد؛ و خداوند 
بخشاینده و داناست. 


جز این نیست که ولی شما خداست و رسول او و موّمنانی که 
نماز می‌خوانند و همچنان که در رکوعند انفاق می‌کنند. 


و هر که خدا و پیامبر او و مومنان را ولی خود گزیند. بداند 
که پیروزمندان گروه خداوندند. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. اهل کتاب را که دین شما را 
به مسخره و بازی می‌گیرند. و نیز کافران را به دوستی 
برمگزینید. و اگر ایمان آورده‌اید از خدا بترسید. 
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ی و ۳ ۳ 5 رم در 
کثیرا مَنهُم ما نزل یت من رَبك طفْیتَا وَفرّا والقیتا 
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رب أظنآها له یعون فی التض فسادا وله آا 


و چون بانگ نماز کنید آن را به مسخره و بازیچه گیرند. زیرا 


که ما به خدا و آنچه بر ما نازل شده و آنچه پیش از این 
نازل شده است ایمان آورده‌ایم و شما بیشترین نافرمان 


بگو: آیا شما را از کسانی که در نزد خدا کیفری بدتر از این 
دارند خبر بدهم: کسانی که خدایشان لعنت کرده و بر آنها 
خشم گرفته و بعضی را بوزینه و خوک گردانیده است و خود 
بت پرستیده‌اند؟ اینان را بدترین جایگاه است و از راه 
را ۰ 4 گ e‏ اترند. 


و چون نزد شما آمدند. گفتند که ایمان آوردیم؛ و حال آنکه 
با کفر داخل شدند و با کفر خارج گشتند. و خدا به آنچه 


پنهان می‌دارند آگاه‌تر است. 


می‌بینی بسیاری از ایشان را که به گناه و تجاوز و 
حرامخوارگی می‌شتابند. چه بد کارهایی می‌کردند. 


ار چه روی خداپرستان و دانشمندان. آتان ابا ان گفتار بد و 


یهود گفتند که دست خدا بسته است. دستهای خودشان 
بسته باد. و بدین سخن که گفتند ملعون گشتند. دستهای 
خدا گشاده است. به هر سان که بخواهد روزی می‌دهد. و 
آنچه بر تو از جانب پروردگارت نازل شده است. به طغیان و 
کفر بیشترشان خواهد افزود. ما تا روز قیامت میانشان 
دشمنی و کینه افکنده‌ايم. هرگاه که آتش جنگ را 
افروختند خدا خاموشش ساخت. و آنان در روی زمین به 
فساد می‌کوشند. و خدا مفسدان را دوست ندارد. 
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موم آلگفرین 

إل ی تلو ریق ماو بغرن وشضنوی 

ءَامَنَ بالله وليم الجر وعیل صللحا فلا خَوف عَلیْهم 
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لا هم حون 
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جَاَعَهُمْ ر ۳ پم که 
لون 


سراميل اراتا ا 


اگر اهل کتاب ایمان بیاورند و پرهیزگاری کنند. گناهانشان 
را خواهیم زدود و آنها را به بهشتهای پرنعمت داخل خواهیم 
کرد 


و اگر تورات و انجیل و آنچه را که از جانب خدا بر آنها نازل 
شده بر پای دارند. از فراز سر و زیر پایشان روزی بخورند. 
بعضی از ایشان مردمی میانه‌رو هستند و بسیاریشان 


بدکردارند. 


ای پیامبر. آنچه را از پروردگارت بر تو نازل شده است به 
مردم برسان. اگر چنین نکنی امر رسالت او را ادا نکرده‌ای. 
خدا تو را از مردم حفظ می‌کند. که خدا مردم کافر را هدایت 


بگو: ای اهل کتاب. شما هیچ نیستید. تا آنگاه که تورات و 
انجیل و آنچه را از جانب پروردگارتان بر شما نازل شده 
است بر پای دارید. آنچه از جانب پروردگارت بر تو نازل 
شده است بر طغیان و کفر بیشترینشان بیغزاید. پس بر 
این مردم کافر غمگین مباش. 


هرآینه از ميان آنان که ایمان آورده‌اند و بهود و صابئان و 
نصارا هر که به خدا و روز قیامت ایمان داشته باشد و کار 


شایسته کند بیمی بر او نیست و محزون نمی‌شود. 


ما از بنی اسرائیل پیمان گرفتیم و پیامبرانی برایشان 
دلشان موافق نبود. گروهی را تکذیب می‌کردند و گروهی را 
اند 
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تفع وله هو آلسَمیغ للم 


و پنداشتند که عقوبتی نخواهد بود. پس کور و کر شدند. 
آنگاه خدا توبه‌شان بپذیرفت. باز بسیاری از آنها کور و کر 


به تحقیق آنان که گفتند که خدا همان مسیح پسر مریم 
است. کافر شدند. مسیح گفت: ای بنی اسرائیل. الله 
پروردگار من و پروردگار خود را بپرستید. زیرا هر کس که 
برای خداوند شریکی قرار دهد خدا بهشت را بر او حرام 
کند. و جایگاه او آتش است و ستمکاران را یاوری نیست. 


آنان که گفتند: الله سومین سه است. کافر شدند. در حالی 


که هیچ خدایی جز الله نیست. اگر از آتچه می‌گویند باز 
نایستند به کافر انشان عذابی دردآور خواهد رسید. 


آیا به درگاه خدا توبه نمی‌کنند و از او آمرزش نمی‌خواهند؟ 
خدا آمرزنده و مهربان است. 


مسیح پسر مریم جز پیامبری نبود. که پیامبرانی پیش از او 
بوده‌اند. و مادرش زنی راستگوی بود که هر دو غذا 
می‌خوردند. بنگر که چگونه آیات را برایشان بیان می‌کنيم. 
سپس بنگر که چگونه از حق روی می‌گردانند. 


بگو: آیا جز الله خدای دیگری را که برای شما مالک هیچ 
سود و زیانی نیست می‌پرستید و حال آنکه الله شنوا و 
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فل اهل آلکتب لا تَعْلواً نی دینسم غیر الح ولا 
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تتیغوا اهواء قَومِ قد لوا من بل واضلوا کثیرا وضلوا 


عن سَواء اسيل 


لین الذي روا من ب وتیل عل لِسانِ داژرد 
وعینی ین مریم لِك پما عضو ونوا دون 


۳3 وا لا یاون عن مُنگر َو لس ما کثوا 


تری کییرا مهم یلو ا ّ وه و 
هم ان مَخظ الله عَلَیَهمٌ وق لداب هم 
خَللدُون 

ولو کاثو نون باه ول وم آنزل 
لیم وڪي گیبرا مهم تون 


3 ص ست ەه مر< ص 


لجن اشد الاس عدو للذين اموا الهود والذين 


7 وه 2 ۵ وه ر 3ھ 0 
آشرکوا ون أفرم مود ل ام کک وا انا 
تصری لِك با مهم قیّییین وزقباتا ونم 


مرو مش و 


1۲۱ 


بگو: ای اهل کتاب» به ناحق در دین خویش غلو مکنید؛ و از 
خواهشهای آن مردمی که از پیش گمراه شده بودند و 
بسیاری را گمراه کردند و خود از راه راست منحرف شدند 
پیروی مکنید. 


از بنی اسرائیل آنان که کافر شدند به زبان داود و عیسی 
بن مریم لعنت شدند. و این لعنت پاداش عصیان و 
تجاوزشان بود. 


از کار زشتی که می‌کردند یکدیگر را تھی نمی‌کردند و 
هرآینه بدکاری می‌کردند. 


بسیاری از ایشان را می‌بینی که با کافران دوستی می‌ورزند. 


اگر به خدا و پیامبر و آنچه بر او نازل شده ایمان آورده 


بودند کافران را به دوستی نمی‌گرفتند. ولی بیشترشان 


دشمن‌ترین مردم نسبت به کسانی که ایمان آورده‌اند بهود 
و مشرکان را می‌یابی؛ و مهربان‌ترین کسان نسبت به آنان که 
ایمان آورده‌اند کسانی را می‌یابی که می‌گویند: ما نصرانی 
هستیم. زیرا بعضی از ایشان کشیشان و راهبان هستند و 


آنها سروری نمی‌جویند. 
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واا تیغو مآ آنزل لل ارو ر أَعَيَهُمْ تفیش من 
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لمع ما عرفوا ِن ان يفولون ربا ءامنا قابا 


را تا لا نوی باه وتا جَاعنا من الق وَنَظمَمُ آن 


یدجلنا تا مَعَ وم آلصجین 


ہا الوا جنتِ نمی من خیها اهر 
خللیین فیها وَدَلكَ جرَاء المخسنی 


r‏ ت 


ریق ڪَمَرُوا کب ايتا اتيك أَضحَب اجيم 


مر ر 
یم ام ل مر ماو 1 م و | او ر ر و 1 2 2 
بتایها دی ءامَنوا موا طیبلت احل الله لکم 
ج 
ا عا ام ارہ س ا 
و تعتدوا ان الله کب ۱ تدین 


ته ٍطعَام عشر 
ِ او ای ی ۱ 
تحخریز E‏ 1 یذ فصیَامٌ تلد َة یام لا که 
مد يڪم ڌا حلم راحفضواً بتکم گت يبن له 
تفر میس 


دریابند. چشمانشان پر از اشک می‌شود. می‌گویند: ای 
آوردیم. ما را نیز در زمره 
شهادت‌دهندگان بنویس. 


پروردگار ماء ایمان 


چرا به خدا و این آیین حق که بر ما نازل شده است ایمان 
نیاوریم و طمع تورزیم در اینکه پروردگار ما ما را در شمار 
صالحان آورد؟ 


به پاداش این سخن که گفتند. خدا آنان را به بهشتهایی که 
در آن نهرها روان است پاداش داد. در آن جاودانند و این 


و آنان که کفر ورزیدند و آیات ما را تکذیب کردند اهل 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. چیزهای پاکیزه‌ای را که خدا 
بر شما حلال کرده است حرام مکنید و از حد درمگذرید که 


از چیزهای حلال و پاکیزه‌ای که خدا به شما روزی داده است 
بخورید و از خدایی که به او ایمان آورده‌اید بترسید. 


خداوند شما را به سبب سوگندهای لغوتان بازخواست 
نخواهد کرد. ولی به سبب شکستن سوگندهایی که به قصد 
می‌خورید. بازخواست می‌کند و کفاره آن اطعام ده مسکین 
است از غذای متوسطی که به خانواده خویش می‌خورانید با 
پوشیدن آنها یا آراد کردن یک بنده. و هر که نیابد سه روز 
روزه داشتن. این کفاره قسم است. هرگاه که قسم 
خوردید. به قسمهای خود وفا کنید. خدا آیات خود را برای 
شما اینچنین بیان می‌کند. باشد که سپاسگزار باشید. 


مائده 
qo‏ 


/۲۰ 


۹۱ 


۹۲ 


۹۳ 


۹۴ 


ر۹۸ 


۹۵ 


تايها آلنین منوا رما آشمر وَأَلَْيْيرُ وناب 
ارم رجش من غمل این فاجْتییوه سم 
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ما رید ین آن وم بیتکم أَلْعََو وَالبَفْصَاءَ ف 


را ۳ ریدم عن ذکر لته وَعَنِ A‏ 
هَل شم مُنتهُون 
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َو انما عل رَسُولتا لبم لین 


لیس عل. دیق امو وعملوا آلصیحخت جُنَاحٌ فیما 
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2 سم یه وا عتل 2 
طعَام مَسکین او عَدل دك صیامّا لذوق وبا 
عقا ال عا سلّف وَمَن عاد فیَم الله منه 


و لوا | اش وَمَن 
| فجراء 7 َل ما قل من النَعَم 
7 مَنڪَم هذیا بلغ | زک 
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زیر ڏو انتقام 


۱۳۳ 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. شراب و قمار و بتها و 
گروبندی با تیرها پلیدی و کار شیطان است. از آن اجتناب 
کنید تا رستگار شوید. 


شیطان می‌خواهد با شراب و قمار میان شما کینه و دشمنی 
افکند و شما را از یاد خدا و نماز باز دارد» آیا بس می‌کنید؟ 


او با وی 


غ است. 


بر آنان که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند در 
آنچه خورده‌اند گناهی نیست. هرگاه پرهیزگاری کنند و 
ایمان بیاورند و به کارهای شایسته پردازند. باز هم 
پرهیزگاری کنند و ایمان بیاورند. باز هم پرهیزگاری کنند و 
نیکی. که خدا نیکوکاران را دوست دارد. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. خدا شما را به صیدی که به 
دست می‌گیرید یا به نیژه شکار می‌کنید. می‌آزماید تا بداند 
چه کسی در نهان از او می‌ترسد. و هر که از این پس از حد 
تجاور کند او راست عذابی دردآور. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. هرگاه که در احرام باشید 
شکار را مکشید. هر که صید را به عمد بکشد جزای او 
قربانی کردن حیوانی است همانند آنچه کشته است به شرط 
آنکه دو عادل از شما گواهی دهند و قربانی را به کعبه 
رساند. یا به کفاره درویشان را طعام دهد. یا برابر آن روزه 
بگیرد. تا عقوبت کار خود بچشد. از آنچه در گذشته کرده‌اید 
خدا عفو کرده است. ولی هر که بدان باز گردد خدا از او 
انتقام می‌گیرد. که خدا پیروزمند و انتقام‌گیرنده است. 
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ف لسوت وم ف ۳ 


اعلمُوا ان اه مدید العقاب وان الله غُفوز رجیم 


اله عل ll‏ 


بتایها لذیم e NRE‏ 
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ڌ سالا قوم ی فلڪ ئ أَضبَخواً بها کفرین 
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شکار دریایی و خوردن آن به جهت بهره‌مند شدنتان از آن» 
بر شما و مسافران حلال شده است. و شکار صحرایی تا 
هنگامی که در احرام هستید بر شما حرام شده. از 


خداوندی که به نزد او گرد آورده می‌شوید بترسید. 


خدا کعبه. بیت الحرام. را با ماه حرام و قربانی بی‌قلاده و 
قربانی با قلاده قوام کار مردم گردانید. تا بدانید که خدا هر 
چه را که در آسمانها و زمین است می‌داند و او بر هر چیزی 
آگاه است. 


بدانید که عقوبت خدا سخت است و هم او آمرزنده و 


مهربان است. 


بر پیامبر جز رسانیدن پیام وظیفه‌ای نیست. و آنچه را که 
آشکار می‌سازید يا پنهان می‌دارید خدا می‌داند. 


بگو: ناپاک و پاک برابر نیستند. هر چند فراوانی ناپاک تو را 
باشد که رستگار گردید. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. از چیرهایی که چون برای شما 
آشکار شوند اندوهگینتان می‌کنند. مپرسید. و اگر سوال از 
آنها را واگذارید تا به هنگام نزول قرآن. برایتان آشکار 
خواهد شد. خدا از آنها عفو کرده است که آمرزنده و بردبار 


است. 


مردمی که پیش از شما بودند از آن چیر ها سوّال کردند و 


خداوند درباره بحیره و سائبه و وصیله و حامی حکمی نکرده 
است؛ ولی کافران بر خدا دروغ می‌بندند و بیشترینشان 
بی‌خردند. 
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و چون به ایشان گویند که به آنچه خدا نازل کرده است و به 
پیامبر روی آورید. گویند: آن آیینی که پدران خود را بدان 
نمی‌دانسته‌اند و راه هدایت نیافته بوده‌اند؟ 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. به خود پردازید. اگر شما 
هدایت یافته‌اید. آنان که گمراه مانده‌اند به شما زیانی 
نرسانند. بازگشت همه شما نزد خداست. تا شما را به آن 
کارها که می‌کرده‌اید آگاه گرداند. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. چون مرگتان فرا رسد به 
هنگام وصیت دو عادل را از میان خودتان به شهادت گیرید. 
یا از غير خودتان. هرگاه که در سفر بودید و مرگتان 
فرارسید. اگر از آن دو در شک بودید نگاهشان دارید تا 
بعد از نماز آنگاه به خدا سوگند خورند که این شهادت را به 
هیچ قیمتی دگرگون نکنیم هرچند به سود خویشاوندمان 
باشد و آن را کتمان نکنیم. اگر جز این باشد از گناهکار انیم. 


و هرگاه معلوم شود که آن دو شاهد مرتکب گناه خیانت 
شده‌اند. دو شاهد دیگر که اولی‌تر از آن دو باشند جای 
ایشان را بگیرند. آن دو به خدا قسم خورند که شهادت ما 
از شهادت آن دو درست‌تر است و ما از حق تجاوز نکنیم. 
هرگاه چنین کنیم از ستمکاران باشیم. 


این شیوه نزدیک‌تر به آن است که هم شهادت را بر وجه 
خود ادا کنند یا پس از سوگند خوردن از رد سوگندهایشان 
بترسند. از خدا بترسید. و گوش فرا دارید. خدا مردم 
نافرمان را هدایت نمی‌کند. 
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صَدَقتَتا وَنڪُونَ غلیّها من الشهدین 
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روزی که خدا پیامبران را گرد آورد و بپرسد که دعوت شما 
را چگونه پاسخ دادند؟ گویند: ما را هیچ دانشی نیست. که 


خدا به عیسی بن مریم گفت: نعمتی را که به تو و مادرت 
ارزانی داشته‌ام یاد کن» آن زمان که به روح‌القدس یاریت 
کردم تا تو چه در گهواره و چه در بزرگسالی سخن گویی؛ و 
به تو کتاب و حکمت و تورات و انجیل آموختم. و آنگاه که به 
امر من از گل چیزی چون پرنده ساختی و در آن دمیدی و به 
امر من پرنده‌ای شد و کور مادرزاد و پیسی‌گرفته را به 
فرمان من شفا دادی و مردگان را به فرمان من زنده بیرون 
آوردی و چون با این دلایل روشن نزد بنی اسرائیل آمدی, 
من آنان را از آسیب رساندن به تو بازداشتم و از میانشان 
کسانی که کافر بودند گفتند که این جز جادویی آشکار 


۳۳ ۰ 


و به حواریان وحی کردم: به من و به پیامبر من ایمان 
بیاورید. گفتند: ایمان آوردیم. گواه باش که ما تسلیم 
هستیم. 


و حواریان پرسیدند: ای عیسی بن مریم. آیا پروردگار تو 
می‌تواند که برای ما از آسمان مائده‌ای فرستد؟ گفت: اگر 


ایمان آورده‌اید. از خدا بترسید. 


گفتند: می‌خواهیم که از آن مائده بخوریم تا دلهایمان آرام 
گیرد و بدانیم که تو به ما راست گفته‌ای و بر آن شهادت 
دهیم. 
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فان اعذبه, غذانا لا اعدیهر احدا مه الع 

۳ - مس من م 

مر + 1 و ر PT‏ 2و 0 2 4 
واذ 1 الله بلعد عانت قلت ِ 


بر e‏ بط إن گنت نار تقد 
ع قةر غلم ما ف کفیی وَل آَغلم ماف َفيك یلق 


3 کچ ر کے ۶ عم و ° rr‏ ۴ 
ما قلت لهم الا ما امَرَتی بهت آن اعبدوا الله رى 
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۰ فا > م2 7 ات 1 ك ع 
ان تعََبهُم فانهم عبادك ون تغفر لهم فانك انت 


اریز لمكي 
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قال الله هذا يوم یف الصیقین صذفهم لم ج 
> > ۳ و e‏ ی 7 IE‏ 
ری من عتها لت ا فیها ابدا خی الله 

عَنَهُمْ روا عََه فلت القَوْرُ الْعَظِيمُ 


وو 7رر ص 2 ِِ و ےا مشب هه 
پی 2 ۰ و ی ۱ ین 
لله ملك السَملوتِ والارض وَمَا فیهنَ وهو عل کل شىء 


قدیر 


عیسی بن مریم گفت: بار خدایا. ای پروردگار ماء برای ما 
مائده‌ای از آسمان بفرست. تا ما را و آنان را که بعد از ما 
می‌آیند عیدی و نشانی از تو باشد. و ما را روزی ده که تو 
بهترین روزی‌دهندگان هستی. 


خدا گفت: من آن مائذه :را رای شما می‌گرستم: ولی هر که 
از شما از آن پس کافر شود چنان عذابش می‌کنم که هیچ 
یک از مردم جهان را آن چنان عذاب نکرده باشم. 


و آنگاه که خدا به عیسی بن مریم گفت: آیا تو به مردم 
گفتی که مرا و مادرم را سوای الله به خدایی گیرید؟ گفت: 
به پاکی یاد می‌کنم تو را. نسزد مرا که چیزی گویم که نه 
شایسته آن باشم. اگر من چنین گفته بودم تو خود 
می‌دانستی زیرا به آنچه در ضمیر من می‌گذرد دانایی و من 
از آنچه در ذات تو است بی‌خبرم. زیرا تو داناترین کسان به 


من به آنان جز آنچه تو فرمانم داده بودی نگفتم. گفتم که 
الله پروردگار مرا و پروردگار خود را بپرستید. و من تا در 
میانشان بودم نگهبان عقیدتشان بودم و چون مرا میرانیدی 
تو خود نگهبان عقیدتشان گشتی. و تو بر هر چیزی آگاهی. 


اگر آنان را عذاب کنی. بندگان تو هستند و اگر آنان را 
بیامرزی. تو پیروزمند و حکیمی. 


خدا گفت: این روزی است که راستگویان را راستی 
گفتارشان سود دهد. از آن آنهاست بهشتهایی که در آن 
نهرها جاری است. همواره در آن جاویدان خواهند بود. خدا 
از آنان خشنود است و آنان نیز از خدا خشنودند. و این 
کامیابی بزرگی است. 


از آن خداست فرمانروایی آسمانها و زمین و آنچه ميان 


ر۲ه ۱ 


۶ انعام نام چهارپایان 
بشم أله لت آرحیم 
امد له الى کی لسوت ولا وجل الت 
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م و ر ی ا ره هم مک 
وَالئورَ ثم الذیق کفروا برهم يَعَدِلونَ 


و ص اي و u‏ 74 ےہ ٤ر٣‏ ر٤‏ رو م ري 
رود Ia‏ 
عندهر ثم انتم تمترون 


اله ف لسوت وی لار عم سم وجهرکم 
وم ما تکَیبُون 
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الوا لول ادن غا نیت ملک لفط الم 





ستایش از آن خداوندی است که آسمانها و زمین را بيافرید 
و تاریکیها و روشنایی را پدیدار کرد. با این همه. کافران با 
پروردگار خویش دیگری را برابر می‌دارند. 


اوست که شما را از گل بیافرید و عمری مقرر کرد: مدتی در 
نزد او معین. با این همه. تردید می‌ورزید. 


در آسمانها و زمین. اوست که خداوند است. نهان و 


و هیچ آیه‌ای از آیات پروردگارشان بر ایشان نازل نشد. جز 
آنکه از آن رویگردان شدند. 


چون سخن حق بر آنها عرضه شد. تکذیبش کردند. پس به 
زودی» خبر چیزهایی که به ریشخندشان می‌گرفتند به آنها 
خواهد رسید. 


آیا ندیده‌اند که * پیش از " چه مردمی را ھا هلاک e‏ 


فرستادیم و رودها از زیر پایشان روان ساختیم. آنگاه به 
کیفر گناهانشان هلاکشان کردیم و پس از آنها مردمی دیگر 
پدید آوردیم. 


حتی اگر کتابی نوشته بر روی کاغذ بر تو نازل می‌کردیم و 
آن را با دست خویش لمس می‌کردند. باز هم آن کافران 


و گفتند: چرا فرشته‌ای بر او نازل نشده است؟ اگر 
فرشته‌ای می‌فرستادیم که کار به پایان می‌رسید و به آنها 
هیچ مهلتی داده نمی‌شد. 


انعام 


۸۱۶۵ 


ر۳اه ۱ 


۱۳ 


حزب 


قل لمن ما ف ألسَمَوّتِ والارض فل له کب عل تیه 
أ مر 1 ا ۷1 یوم ألقَيَمَة لا ریب فیه لین 
يروا أَنفُسَهَمّ هم لا يُومِنُونَ 


و تا 


> سے چ م > م‎ Ed 
وف اهر وق باد وُو اكيم یبن‎ 


و اگر آن پیامبر را از میان فرشتگان بر می‌گزیدیم باز هم او 
را به صورت مردی می‌فرستادیم و این خلط و اشتباه که 
پدید آورده‌اند بر جای می‌نهادیم. 


پیامبرانی را هم که پیش از تو بودند مسخره می‌کردند. 
فروگرفت. 


بگو: در روی زمین بگردید و بنگرید که پایان کار 


تکذیب‌کنندگان چگونه بوده است. 


بگو: از آن کیست آنچه در آسمانها و زمین است؟ بگو: از آن 
خداست. بخشایش را بر خود مقرر داشته. همه شما را در 
روز قیامت -که در آن تردیدی نیست- گرد می‌آورد. آتان 
که به زیان خویش کار کرده‌اند. ایمان نمی‌آورند. 


از آن اوست هر چه در شب و روز جای دارد و اوست شنوا 
و دانا. 


بگو: آیا دیگری جز خدا را به دوستی گیرم که آفریننده 
آسمانها و زمین است و می‌خوراند و به طعامش نیاز نیست؟ 
بگو: هر آینه من مأمور شده‌ام که نخستین کسی باشم که 
تسلیم امر خدا شده باشد. پس, از مشرکان مباش. 


بگو: از عذاب آن روز بزرگ می‌ترسم اگر از پروردگارم 
فرمان نبرم. 


در آن روز عذاب را از هر که بگردانند مورد رحمت خدا 


اگر خدا به تو محنتی برساند. هیچ کس جز او دفعش تتواند 
کرد. و اگر به تو خیری برساند بر هر کاری تواناست. 


و اوست قاهری بالاتر از همه بندگان خویش و دانا و آگاه 


است. 
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,2 224 و 7 


شرکاژکم الذي ؟ تزعمون 


او وه وا a‏ ۹ ر دو م2 هو ٩‏ 
انظر یف کذیوا عل انفیهم وضل عَنْهم ما کنوا 
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E‏ نڪيغ لیف جملا عل فليم اڪ 
یفْقَهٌُ وق ءاذانهم 3 وان يروا کل ءاية 1 ینوا 


ڪي ادا جَاموك یْجَدلوتك ول الذین کَفیوا ان هدا 


آمدطیر لت 


صل 0 


رهم هون عله ونون عه وان لکن الا 


مرس مه هو ۾ 


ُڪَڏِبَ زب ۳ کون من یی 


بگو: شهادت چه کسی از هر شهادتی بزرگتر است؟ بگو: 
خدا میان من و شما گواه است و این قرآن بر من وحی شده 
است تا شما را و هر کس را که به او برسد بیم دهم. آیا 
شهادت می‌دهید که با الله خدایان دیگری هم هستند؟ بگو: 
من شهادت نمی‌دهم. بگو: جز این نیست که او خدایی است 
یکتا و از آنچه با او شریک می‌سازید بیزارم. 


اهل کتاب او را چنان می‌شناسند که فرزندان خود راء اینان 
که به خود زیان می‌رسانیدند ایمان نمی‌آورند. 


چه کسی است ستمکارتر از آنکه به خدا دروغ می‌بندد یا 
آیات او را دروغ می‌انگارد؟ هر آینه ستمکاران را رستگاری 


1 ۰ 


روزی همه را گرد آوریم. سپس به آنها که شرک آورده‌اند 
اکنون کجایند؟ 


عذری که می‌آورند جز این نیست که می‌گویند: سوگند به 
خدا| پروردگار ما که ما مشرک نیوده‌ایم. 


بنگر که چگونه بر خود دروغ بستند و آن دروغها که ساخته 
بودند ناجیز گردید. 


بعضی از آنها به سخن تو گوش می‌دهند ولی ما بر دلهایشان 
پرده‌ها افکنده‌ايم تا آن را درنیابند و گوشهایشان را 
سنگین کرده‌ایم. و هر معجزه‌ای را که بنگرند بدان ایمان 
نمی‌آورند. و چون نزد تو آیند. با تو به مجادله پردازند. 
کافران می‌گویند که اینها چیزی جز اساطیر پیشینیان 


۳ ۰ 


اینان مردم را از پیامبر بازمی‌دارند و خود از او کناره 
می‌جویند و حال آنکه نمی‌دانند که تنها خویشتن را به 
هلاکت می‌رسانند. 


بنگری. می‌گویند: ای کاش ما را باز گردانند تا آیات 
پروردگارمان را تکذیب نکنیم و از مومنان باشیم. 


انعام 
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ق ار ر2 ا A‏ ل م کو ۳ خر س 
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ول نهر ۶ نك الذزی یَمولون فانهم 
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رز 21 2 ا چ مرو ب 
وَلقَدَّ ِِ رس ن یلك فص عل م ۳ 
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ت 
4 و۶ 2 تَصرّ نا 


واودوً حَّع ی أله صر 
سامت من بای 1 ِِ 


وان کات کب عَلَيّكَ ِعْراضُهم فان اطع آن تَبتَوم 
فا ف لارض أو سلمّا ف آلسَماء ایهم بعاية ور شاء 


آله عم عل هی قلا تون ین آْجدهلیر 


۱۳۱ 


نهء آنچه را که از این پیش پوشیده می‌داشتند اکنون 
برایشان آشکار شده. اگر آنها را به دنیا بازگردانند. باز هم 
به همان کارها که منعشان کرده بودند باز می‌گردند. اینان 
دروغگویانند. 


و گفتند: جز این زندگی دنیوی ما هیچ نیست و ما دیگر بار 
رنده نخواهیم شد. 


و اگر ببینی آن هنگام را که در برابر پروردگارشان 
ایستاده‌اند. خدا می‌گوید: آیا این به حق نبود؟ گویند: آری. 
سوگند به پروردگارمان. گوید: به کیفر آنکه کافر بوده‌اید 


چون قیامت به ناگهان فرا رسد. گویند: ای حسرتا بر ما به 
خاطر تقصیری که کردیم. اینان بار گناهانشان را بر پشت 
می‌کشند. هان. چه بد باری را بر دوش می‌کشند. 


و زندگی دنیا چیزی جز بازیچه و لهو نیست و پرهیزگاران را 
سرای آخرت بهتر است. آیا به عقل نمی‌یابید؟ 


می‌د انیم که سخنشان تو را اندوهگین می‌سازد. ولی اینان 


تنها تو را تکذیب نمی‌کنند؛ بلکه این ستمکاران سخن خدا 


را انکار می‌کنند. 


پیامبرانی را هم که پیش از تو بودند تکذیب کردند ولی 
آنها بر آن تکذیب و آزار صبر کردند تا یاری ما فرا 
رسیدشان. 9 ی خدا را تغییر ی نیست. و هر 


اگر اعراض کردن آنها بر تو گران است. خواهی نقبی در 
زمین بجوی یا نردبانی بر آسمان بنه تا معجزه‌ای برایشان 
بیاوری. اگر خدا بخواهد. همه را به راه راست برد. پس: از 
نادانان مباش. 
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لوا ولا بل علنه اه من تیه فل رن الله قاده عل 
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ل پار ءابه کرهم د 


E.‏ ارسَلتا رل ك من قَبْلِكَ أحَدْتَهُم باس 


رل یعون 


قللا لد جَاءَهم ۳0 2 غوا و لکن قَستَ لوبهم 
ری هم لین ما وا يَعَمَلونَ 


فا نوا ما دروا پو فعا عليه أ: وب کل سىء 
اب 


حَوع انرو ا خذتهم بَغْتَة قدا هُم مَبَلِسُونَ 


۱۳۲ 


هرآینه تنها آنان که می‌شنوند می‌پذیرند. و مردگان را خدا 
زنده می‌کند و سپس همه به نزد او بازگردانده می‌شوند. 


9 گفتند: چرا معجره‌ای از پروردگارش بر او نازل نشده؟ 
بگو: خدا قادر است که معجزه‌ای فرو فرستد. ولی 


هیچ جنبنده‌ای در روی زمین نیست و هیچ پرنده‌ای با بالهای 
خود در هوا نمی‌پرد مگر آنکه چون شما امتهایی هستند ما 
در این کتاب هیچ چیزی را فروگذار نکرده‌ایم- و سپس 
همه را در نزد پروردگارشان گرد می‌آورند. 


آنان که آیات ما را تکذیب کرده‌اند کرانند و لالانند و در 


تاریکیهایند. خدا هر که را خواهد گمراه کند و هر که را 
خواهد به راه راست اندازد. 


بگو: چه می‌بینید که اگر بر شما عذاب خدا فرود آید یا 
قیامت در رسد -اگر راست می‌گویید- باز هم جز خدا را 
می‌خوانید؟ 


نه. تنها او را می‌خوانید و اگر بخواهد آن رنجی را که خدا را 
به خاطر آن می‌خوانید از میان می‌برد و شما شریکی را که 
برای او ساخته‌اید از یاد می‌برید. 


هر آینه بر امتهایی که پیش از تو بودند پیامبرانی 
فرستادیم و آنان را به سختیها و آفتها دچار کردیم تا مگر 
راری کنند. 


زیرا دلهایشان را قساوت فراگرفته و شیطان اعمالشان را 


در نظرشان آراسته بود. 


چون همه اندرزهایی را که به آنها داده شده بود فراموش 
کردند. همه درها را به رویشان گشودیم تا از آنچه یافته 
بودند شادمان گشتند. پس به ناگاه فروگرفتیمشان و 
همگان نومید گردیدند. 
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پس سپاس پروردگار جهانیان را که ريشه ستمکاران برکنده 


بگو: آیا می‌دانید که اگر الله گوش و چشمان شما را باز 
ستاند و بر دلهایتان مهر نهد چه خدایی جز الله آنها را به 
شما باز می‌گرداند؟ بنگر که آیات خدا را چگونه به شیوه‌های 
گوناگون بیان می‌کنيم. باز هم روی برمی‌تابند. 


فرود آید. آیا جز ستمکاران هلاک می‌شوند؟ 


ما پیامبران را جز برای مژده‌دادن يا بیم‌کردن نمی‌فرستيم. 
محزون نمی‌شود. 


و به کسانی که آیات ما را تکذیب کرده‌اند. به کیفر 
نافرمانیشان. عذاب خواهد رسید. 


بگو: به شما نمی‌گویم که خزاین خدا نزد من است. و علم 
غیب هم نمی‌دانم. و نمی‌گویم که فرشته‌ای هستم. تنها از 
چیزی پیروی می‌کنم که بر من وحی شده است. بگو: آیا 
نابینا و بینا یکسانند؟ چرا نمی‌اندیشید؟ 


پروردگارشان هراسناکند. که ایشان را جز او هیچ باوری و 


کسانی را که هر بامداد و شبانگاه پروردگار خویش را 
می‌خوانند و خواستار خشنودی او هستند. طرد مکن. نه 
چیزی از حساب آنها بر عهده تو است و نه چیزی از حساب تو 
بر عهده ایشان. اگر آنها را طرد کنی» در زمره ستمکاران 


درآیی. 
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۱۳۴ 


همچنین بعضی را به بعضی آزموديم. تا بگویند: آیا از ميان 
ما اینان بودند که خدا به آنها نعمت داد؟ آیا خدا به 


چون ایمان آوردگان به آیات ما نزد تو آمدند. بگو: سلام بر 
شماء خدا بر خویش مقرر کرده که شما را رحمت کند. زیرا 
هر کس از شما که از روی نادانی کاری بد کند. آنگاه توبه 
کند و نیکوکار شود بداند که خدا آمرزنده و مهربان است. 


و این چنین آیات را به تفصیل بیان می‌کنيم. تا راه و رسم 
مجرمان آشکار گردد. 


بگو: مرا منع کرده‌اند که آن خدایانی را که جز الله 
می‌خوانید پرستش کنم. بگو: از هوسهای شما متابعت 
نمی‌کنم تا مبادا گمر اه شوم و از هدایت یافتگان نباشم. 


بگو: من از پروردگارم دلیلی روشن دارم و شما آن دلیل را 
دروغ می‌خوانید. آنچه بدین شتاب می‌طلبید به دست من 
نیست. حکم تنها حکم خداست. حقیقت را بیان می‌کند و او 
بهترین داوران است. 


بگو: اگر آنچه را که بدین شتاب می‌طلبید به دست من بود. 
میان من و شما کار به پایان می‌رسید. زیرا خدا به 


کلیدهای غیب نزد اوست. جز او کسی را از غیب آگاهی 
نیست. هر چه را که در خشکی و دریاست می‌داند. هیچ 
برگی از درختی نمی‌آفتد مگر آنکه از آن آگاه است. و هیچ 
دانه‌ای در تاریکیهای زمین و هیچ تری و خشکی نیست جز 
آنکه در کتاب مبین آمده است. 
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و اوست که شما را شب‌هنگام می‌میراند و هر چه در روز 
کرده‌اید می‌داند. آنگاه بامدادان شما را زنده می‌سازد تا آن 
هنگام که مدت معین عمرتان به پایان رسد. سپس 
بازگشتتان به نزد اوست و شما را از آنچه کرده‌اید آگاه 
می‌کند. 


اوست قاهری فراتر از بندگانش. نگهبانانی بر شما می‌گمارد. 


کوتاهی و گذشتی جان او بگیرند. 


سپس به نزد خدا. مولای حقیقی خویش بازگردانیده شوند. 
بدان که حکم حکم اوست و او سریع‌ترین حسابگران است. 


او را به زاری و در نهان می‌خوانید که اگر از این مهلکه ما را 


بگو: خداست که شما را از آن مهلکه و از هر اندوهی 
می‌رهاند. باز هم بدو شرک می‌آورید. 


بگو: او قادر بر آن هست که از فراز سرتان یا از زیر 
افکند و خشم و کین گروهی را به گروه دیگر بچشاند. بنگر 
که آیات را چگونه گوناگون بیان می‌کنیم. باشد که به فهم 


دریابند. 


بر حق. بگو: من کارساز شما نیستم. 


به زودی خواهید دانست که برای هر خبری زمانی معین 


است. 


و چون ببینی که در آیات ما از روی عناد گفت و گو می‌کنند 
از آنها رویگردان شو تا به سخنی جز آن پردازند. و اگر 
شیطان تو را به فراموشی افکند. چون به یادت آمد با آن 
مردم ستمکاره منشین. 
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کسانی که پرهیژگاری پیشه کرده‌اند به گناه کافران 
بازخواست نخواهند شد. ولی باید آنان را پند دهند. باشد 


و واگذار آن کسانی را که دین خویش بازیچه و لهو گرفته‌اند 
و زندگانی دنیا فریبشان داد. و به قرآن پندشان ده مبادا بر 
کیفر اعمال خویش گرفتار آیند. جز خدا دادرس و شفیعی 
ندارند. و اگر برای رهایی خویش هر گونه فدیه دهند 
پذیرفته نخواهد شد. اینان به عقوبت اعمال خود مأخوذند و 
به کیفر آنکه کافر شده‌اند برایشان شرابی از آب جوشان و 


قذایی دردآور مهيا شده است. 


بگو: آیا سوای اللّه کسی را بخوانیم که نه ما را سود می‌دهد 
و نه زیان می‌رساند؟ و آیا پس از آتکه خدا ما را هدایت 
کرده است. همانند آن کس که شیطان گمراهش ساخته و 
حیران بر روی زمین رهایش کرده. از دین بازگردیم؟ او را 
یارانی است که به هدایت ندایش می‌دهند که نزد ما 
بازگرد. بگو: هدایتی که از سوی خدا باشد. هدایت واقعی 
است. و به ما فرمان رسیده که در برابر پروردگار جهانیان 


و نماز بخوانید و از او بترسید. اوست آنکه همگان نزدش 
محشور می‌شوید. 


و اوست آتکه آسمانها و زمین را به حق بيافرید. و روزی که 
بگوید: موجود شو پس موجود می‌شود. گفتار او حق است. 
و در آن روز که در صور دمیده شود فرمانروایی از آن 
اوست. دانای نهان و آشکار است و او حکیم و آگاه است. 
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احق بالامن ان کته ا 


و ابراهیم پدرش آژر را گفت: آیا بتان را به خدایی 


می‌گیری؟ تو و قومت را به آشکارا در گمراهی می‌بینم. 


بدین سان به ابراهیم ملکوت آسمانها و زمین را نشان 
دادیم تا از اهل یقین گردد. 


چون شب او را فروگرفت. ستاره‌ای دید. گفت: این است 
پروردگار من. چون فرو شد. گفت: فرو شوندگان را دوست 
ندارم. 


آنگاه ماه را دید که طلوع می‌کند. گفت: این است پروردگار 
من. چون فروشد. گفت: اگر پروردگار من مرا راه ننماید. از 
گمراهان خواهم بود. 


و چون خورشید را دید که طلوع می‌کند. گفت: این است 
پروردگار من. اين بزرگتر است. و چون فروشد. گفت: ای 
قوم من. من از آنچه شریک خدایش می‌دانید بیزارم. 


من از روی اخلاص روی به سوی کسی آوردم که آسمانها و 
زمین را آفریده است. و من از مشرکان نیستم. 


و قومش با او به ستیزه برخاستند. گفت: آیا درباره الله با 
من ستیزه می‌کنید. و حال آنکه او مرا هدایت کرده است؟ 
من از آن چیزی که شریک او می‌انگارید. نمی‌ترسم. مگر 
آنکه پروردگار من چیزی را بخواهد. علم پروردگار من همه 
چیز را در برگرفته است. آیا پند نمی گیرید؟ 


چرا از آن چیزی که شریک خدایش ساخته‌اید بترسم در 
حالی که شما چیزهایی را که هیچ دلیلی درباره آنها نازل 
نکرده است می‌پرستید و بیمی به دل راه نمی‌دهید؟ اگر 
می‌دانید بگویید که کدام یک از این دو گروه به ایمنی 
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کسانی که ایمان آورده‌اند و ایمان خود را به شرک 
نمی‌آلایند. ایمنی از آن ایشان است و ایشان هدایت 


این برهان ما بود. که آن را به ابراهیم تلقین کردیم در 
برابر قومش. هر که را بخواهیم به درجاتی بالا می‌بریم. هر 


و به او اسحاق و یعقوب را بخشیدیم و همگی را هدایت 
کردیم. و توح را پیش از این هدایت کرده بودیم و از 
فرزندان ابراهیم داود و سلیمان و ایوب و یوسف و موسی 
و هارون را هدایت کردیم. و نیکوکاران را این گونه جزا 
دهیم. 


و زکریا و یحیی و عیسی و الیاس» که همه از صالحان بودند. 


و اسماعیل و الیسع و يونس و لوط که همه را بر جهانیان 
برتری نهادیم. 


و از پدرانشان و فررندانشان و برادرانشان بعضی را 
هدایت کردیم. و ایشان را برگزیدیم و به راه راست راه 
نمودیم. 


این است هدایت خدا. هر که را از بندگانش خواهد بدان 
هدایت می‌کند و اگر شرک آورده بودند اعمالی که انجام 
داده بودند نابود می‌گردید. 


اینان کسانی هستند که به آنها کتاب و فرمان و نبوت 
داده‌ایم. اگر این قوم بدان ایمان نیاورند قوم دیگری را بر 


اینان کسانی هستند که خدا هدایتشان کرده است. پس به 
شما نمی‌طلبم این کتاب جز اندرزی برای مردم جهان نیست. 
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وقتی که می‌گویند که خدا بر هیچ انسانی چیزی نازل نکرده 
کتابی را که موسی برای روشنایی و هدایت مردم آورد. چه 
از آن را آشکار می‌سازید ولی بیشترین را پنهان می‌دارید. 
نه پدرانتان می‌دانستند. بگو: آن الله است. آنگاه رهایشان 
ساز تا همچنان به انکار خویش دلخوش باشند. 


این است کتابی مبارک که نازل کرده‌ايم. تصدیق کننده 
چیزی است که پیش از آن نازل شده است. تا با آن مردم 
آم القری و مردم اطرافش را بیم دهی. کسانی که به روز 
قیامت ایمان دارند به آن نیز ایمان دارند. اینان مراقب 
نمازهای خويشند. 


کیست ستمکارتر از آن کس که به خدا دروغ بست یا گفت 
که به من وحی شده و حال آتکه به او هیچ چیز وحی نشده 
بود و آن کس که گفت: من نیز همانند آیاتی که خدا نازل 
کرده است. نازل خواهم کرد؟ اگر ببینی آنگاه که این 
ستمکاران در سکرات مرگ گرفتارند و ملائکه بر آنها دست 
گشوده‌اند که: جان خویش بیرون کنید. امروز شما را به 
وس مت و این به کیفر آن است که 


و 


هر آینه. تنها تنهاء آن سان که در آغاز شما را بيافريديم. نزد 
ما آمده‌اید در حالی که هر چه را که ارزانیتان داشته بودیم 
پشت سر نهاده‌اید و هیچ یک از شفیعانتان را که 
می‌پنداشتید با شما شریکند همراهتان نمی‌بينيم. از هم 
بریده شده‌اید و پندار خود را گمگشته یافته‌اید. 
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۶ سىء وه بض شىءِ علیم 


4 ضا قاق گل کن 


خداست که دانه و هسته را می‌شکافد. و زنده را از مرده 
بیرون می‌آورد و مرده را از زنده بیرون می‌آورد. این است 
خدای یکتا. پس: چگونه از حق منحرفتان می کنند؟ 


و خورشید و ماه را برای حساب‌کردن اوقات. این است 


تاریکیهای خشکی و دریا: راه خویش را بيابید. آیات را برای 
آتان که می‌دانند به تفصیل بیان کرده‌ایم. 


که می‌فهمند. به تفصیل بیان کرده‌ایم. 


هرگونه نباتی را رويانيديم. و از آن نبات ساقه‌ای سبز و از 
آن دانه‌هایی بر یکدیگر چیده و نیز از جوانه‌های نخل 
خوشه‌هایی سر فرو هشته پدید آوردیم. و نیز بستانهایی از 
تاکها و زیتون و انار. همانند و ناهمانند. به میوه‌هایش آنگاه 
که پدید می‌آیند و آنگاه که می‌رسند بنگرید که در آنها 


عبرتهاست برای آنان که ایمان می‌آورند. 


برای خدا شریکانی از جن قرار دادند و حال آنکه جن را خدا 
آفریده است. و بی‌هیچ دانشی. به دروغ دخترانی و پسرانی 
برای او تصور کردند. او منزه است و فراتر است از آنچه 
وضقش می‌کنند: 


پدید آورنده آسمانها و زمین است. چگونه او را فرزندی 
باشد. و حال آنکه او را همسری نیست. هر چیزی را او 
آفریده است و به هر چیزی داناست. 
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نیست. آفریننده هر چیزی. پس او را بپرستید که نگهبان 
هر چیزری است. 


چشمها او را نمی‌بینند و او بینندگان را می‌بیند. دقیق و آگاه 


است. 


از سوی پروردگارتان برای شما نشانه‌های روشن آمد. هر که 
از روی بصیرت می‌نگرد به سود اوست و هر که چشم 
بصیرت برهم نهد به زیان اوست. و من نگهدارنده شما 


آیات خدا را اینچنین گونه‌گون بیان می‌کنيم. تا مباد که 
بگویند که از کس درس گرفته‌ای و ما این آیات را برای 
اهل دانش بیان می‌کنیم. 


از هر چه از جانب پروردگارت بر تو وحی شده است پیروی 
کن. هیچ خدایی جز او نیست. و از مشرکان روی برتاب. 


نگهبانشان نساخته‌ایم و تو کارسازشان نیستی. 


چیزهایی را که آنان به جای الله می‌خوانند. دشنام مدهید 
که آنان نیز بی‌هیچ دانشی از روی کینه‌توزی به الله دشنام 
دهند. اینچنین عمل هر قومی را در چشمشان آراسته‌ایم. 
کارهایی که کرده‌اند آگاه می‌سازد. 


تا آنجا که توانستند. به سخت‌ترین قسمها. به خدا سوگند 
یاد کردند که اگر معجزه‌ای برایشان نازل شود بدان ایمان 
آورند. بگو: همه معجزه‌ها نزد خداست و شما از کجا 
می‌دانید که اگر معجزه‌ای نازل شود ایمان نمی‌آورند؟ 


و همچنان که در آغاز به آن ایمان نیاوردند. این بار نیز در 
دلها و دیدگانشان تصرف می‌کنیم و آنان را سرگردان در 
طغیانشان رها می‌سازيم. 
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و اگر ما فرشتگان را بر آنها نازل کرده بودیم و مردگان با 
ایشان سخن می‌گفتند و هر چیزی را دسته‌دسته نزد آنان 
گرد می‌آوردیم. باز هم ایمان نمی‌آوردند. مگر اینکه خدا 
بخواهد. و لیک بیشترشان جاهلند. 


و همچنین برای هر پیامبری دشمنانی از شیاطین انس و جن 
با افترایی که می‌زنند رهایشان ساز؛ 


و پسندشان افتد و هر چه در خورشان هست انجام دهند. 


آیا داور دیگری جز خدا طلب کنم و حال آتکه اوست که این 
کتاب روشن را بر شما نازل کرده است؟ و اهل کتاب 
می‌دانند که به حق از جانب پروردگارت نازل شده است. 
پس. از شکآورندگان مباش. 


هیچ کس نیست که یارای دگرگون‌کردن سخن او را داشته 
باشد و اوست شنوا و دانا. 


اگر از اکثریتی که در این سرزمینند پیروی کنی تو را از راه 
خدا گمراه سازند. زیرا جز از پی گمان نمی‌روند و جز به 
دروغ سخن نمی‌گویند. 


پروردگار تو به کسانی که از راه وی دور می‌گردند آگاه‌تر 


اگر به آیات خدا ایمان دارید از ذبحی که نام خدا بر آن یاد 


شده است بخورید. 
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چرا از آنچه نام خدا بر آن یاد شده است نمی‌خورید و خدا 
چیزهایی را که بر شما حرام شده است به تفصیل بیان کرده 
ست. مگر آنگاه که ناچار گردید؟ بسیاری بی‌هیچ دانشی 
دیگران را گمراه پندارهای خود کنند. هرآینه پروردگار تو 
به متجاوران از حد داناتر است. 


و گناه راء چه آشکار باشد و چه پنهان. ترک گویید. آنان که 


از ذیحی که نام خدا بر آن یاد نشده است مخورید که خود 
نافرمانی است. و شیاطین به دوستان خود القا می‌کنند که با 
شما مجادله کنند؛ اگر از ایشان پیروی کنید از مشرکانید. 


آیا آن کس که مرده بود و ما زنده‌اش ساختیم و نوری 
فراراهش داشتیم تا بدان در میان مردم راه خود را بيابد. 
همانند کسی است که به تاریکی گرفتار است و راه 
بیرون‌شدن را نمی‌داند؟ اعمال کافر ان. در نظرشان اینچنین 


آراسته گردیده است. 


و بدین سان در هر قریه‌ای مجرمانشان را بزرگانشان قرار 
دادیم تا در آنجا مکر کنند. ولی نمی‌دانند که جز با خود مکر 
نمی‌ورزند. 


چون آیه‌ای بر آنها نازل شد. گفتند که ما ایمان نمی‌آوریم تا 
آنگاه که هر چه به پیامبران خدا داده شده به ما نیز داده 
شود. بگو: خدا داناتر است که رسالت خود را در کجا قرار 
دهد. به زودی به مجرمان به کیفر مکری که می‌ورزیده‌اند از 
جانب خدا خواری و عذابی شدید خواهد رسید. 
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هر کس را که خدا خواهد که هدایت کند دلش را برای 
اسلام می‌گشاید. و هر کس را که خواهد گمراه کند قلبش 
را چنان فرو می‌بندد که گویی می‌خواهد که به آسمان فرا 
رود. بدین سان خدا به آنهایی که ایمان نمی‌آورند پلیدی 
می‌نهد. 


این است راه راست پروردگارت. آیات را برای مردمی که 


پند می‌گیرند به تفصیل بیان کرده‌ایم. 


برای آنها در نرد پروردگارشان. خانه آرامش است. و به 
پاداش کارهایی که می‌کنند. خدا دوستدار آنهاست. 


و روزی که همگان را گرد آورد و گوید: ای گروه جنیان: شما 
بسیاری از آدمیان را پیرو خویش ساختید. یارانشان از میان 
آدمیان گویند: ای پروردگار ماء ما از یکدیگر بهره‌مند 
می‌شدیم و به پایان زمانی که برای زیستن ما قرار داده 
بودی رسیدیم. گوید: جایگاه شما آتش است. جاودانه در 


آنجا خواهید بود. مگر آنچه خدا بخواهد. هرآینه پروردگار 


تو حکیم و داناست. 


و بدین سان ستمکاران را به کیفر کارهایی که می‌کردند به 
یکدیگر وامی‌گذاريم. 


ای گروه جنیان و آدمیان. آیا بر شما پیامبرانی از خودتان 
فرستاده نشده تا آیات مرا برایتان بخوانند و شما را از 
دیدار چنین روزی بترسانند؟ گویند: ما به زیان خویش 
گواهی می‌دهیم. زندگی دنیایی آنان را بفریفت و به زیان 
خود گواهی دادند. که از کافران بودند. 


و این بدان سبب است که پروردگار تو مردم هیچ قریه‌ای 
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ین مزب لام تصیبا ماو 


هدا لله بزغیهم وَهَدَا یشرکیت قمَا کانَ نی لا 


که پروردگار تو از آنچه می‌کنند غافل نیست. 


و پروردگار تو بی‌نیاز و مهربان است. و همچنان که شما را از 
نسل مردمان دیگر بیافریده است. اگر بخواهد. شما را 
می‌برد و پس از شما هر چه را که بخواهد. جانشینتان 
می‌سازد. 


هر چه به شما وعده داده‌اند خواهد آمد و شما را راه گریزی 


۳ ۰ 


بگو: ای قوم من» هر چه از دستتان برمی‌آید بکنید که من 
نیز می‌کنم؛ به زودی خواهید دانست که پایان این زندگی 
به سود که خواهد بود. هر آینه ستمکاران رستگار 
نمی‌شوند. 


برای خدا از کشته‌ها و چارپایانی که آفریده است نصیبی 
معین کردند و به خیال خود گفتند که این از آن خداست و 
این از آن بتان ماست. پس آنچه ار آن بتانشان بود به خدا 
نمی‌رسید. و آنچه از آن خدا بود به بتانشان می‌رسید. به 


گونه‌ای بد داوری می‌کردند. 


همچنین. کاهنان. کشتن فرزند را در نظر بسیاری از 
مشرکان بیاراستند تا هلاکشان کنند و درباره دینشان به 
شک و اشتباهشان افکنند. اگر خدا می‌خواست چنین 


نمی‌کردند. پس با دروغی که می‌بافند رهایشان ساز. 
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از روی پندار گفتند: اینها چارپایان و کشتزاران ممنوع 
است. هیچ کس جز آتکه ما بخواهیم. نباید از آنها بخورد. و 
اینها چارپایانی است که سوارشدنشان حرام است و اینها 
چارپایانی است که نام خدا را بر آنها یاد نکنند به خدا افترا 
می‌بندند و به ژودی به کیفر افترایی که می‌بسته‌اند 
جزایشان را خواهد داد. 


9 گفتند: آنچه در شکم این چارپایان است برای مردان ما 
حلال و برای زنانمان حرام است. و اگر مردار باشد زن و مرد 
کرد. هر آینه او حکیم و داناست. 


زیان کردند کسانی که به سفاهت بی هیچ حجتی فرزندان 
خود را کشتند و به خدا دروغ بستند و آنچه را به ایشان 
روزی داده بود حرام کردند. اینان گمراه شده‌اند و راه 


هدایت را نیافته‌اند. 


و اوست که باغهایی آفرید نیازمند به داربست و بی‌نیاز از 
داربست. و درخت خرما و کشتزار. با طعمهای گوناگون؛ و 
زیتون و انار. همانند. در عین حال ناهمانند. چون ثمره 
آوردند از آنها بخورید و در روز درو حق آن را نیز بپردازید 
و اسراف مکنید که خدا اسر افکار آن را دوست ندارد. 


ف چارپایانی که بار می‌برند یا در خور بار برداشتر 


شیطان پیروی مکنید که او دشمن آشکار شماست. 
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هشت لنگه: از گوسفند. نر و ماده و از بز. نر و ماده. بگو: 
آیا آن دو نر را حرام کرده است یا آن دو ماده را یا آنچه را 
در شکم مادگان است؟ اگر راست می‌گویید از روی علم به 
من خبر دهید. 


و از شتر نر و ماده و از گاو نر و ماده. بگو: آیا آن دو نر را 
حرام کرده است یا آن دو ماده را یا آنچه را که در شکم 
مادگان است؟ آیا آن هنگام که خدا چنین فرمان می‌داد شما 
آنجا بودید؟ پس چه کسی ستمکارتر از آن کسی است که به 
خدا دروغ می‌بندد تا از روی بی‌خبری مردم را گمراه کند؟ 
هر آینه خدا ستمکاران را هدایت نمی‌کند. 


بگو: در میان آنچه بر من وحی شده است چیزی را که 
خوردن آن حرام باشد نمی‌يابم» جز مردار یا خون ریخته یا 
گوشت خوک که پلید است یا حیو انی که در کشتنش مرتکب 
نافرمانی شوند و جز با گفتن نام الله ذبحش کنند. اگر کسی 
ناچار به خوردن گردد هرگاه بی‌میلی جوید و از حد نگذر اند 
بداند که خدا آمرزنده و مهربان است. 


و بر بهود حرام کردیم هر حیوان صاحب ناختی را و از گاو و 
گوسفند پیه آن دو را جز آنچه بر پشت آنهاست پا بر 
چرب‌روده آنهاست یا به استخوانشان چسبیده باشد. به 
سیب ستمکاریشان اینچنین کیفرشان دادیم و ما 
راستگويانيم. 
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اگر تو را تکذیب کردند. بگو: پروردگار شما صاحب رحمتی 
گسترده است. و خشم و عذابش از مجرمان بازداشته 
تخواهد شد. 


مشرکان خواهند گفت: اگر خدا می‌خواست. ما و پدرانمان 
مشرک نمی‌شدیم و چیزی را حرام نمی‌کرديم. همچنین 
کسانی که پیش از آنها بودند پیامبران را تکذیب کردند و 
خشم و عذاب ما را چشیدند. بگو: اگر شما را دانشی هست 
آن را برای ما آشکار سازید. ولی شماء تنهاء از گمان خویش 
پیروی می‌کنید و گزافه‌گویانی بیش نیستند. 


بگو: خاص خداست دلیل محکم و رساء اگر می‌خواست همه 
شما را هدایت می‌کرد. 


بگو: گواهانتان را که گواهی می‌دهند که خدا این یا آن را 
حرام کرده است بیاورید. پس اگر گواهی دادند تو با آنان 
گواهی مده. و از خواسته‌های آنان که آیات ما را تکذیب 
کرده‌اند و به آخرت ایمان ندارند و کسانی را با 


پروردگارشان برابر می‌دارند. پیروی مکن. 


بگو: بیایید تا آنچه را که پروردگارتان بر شما حرام کرده 
است برایتان بخوانم. اینکه به خدا شرک میاورید. و به پدر 
و مادر نیکی کنید. و از بیم درویشی فرزندان خود را 
مکشید. ما به شما و ایشان روزی می‌دهیم. و به کارهای 
زشت چه پنهان و چه آشکارا نزدیک مشوید. و کسی را که 
خدا کشتنش را حرام کرده است -مگر به حق- مکشید. 
اینهاست آنچه خدا شما را بدان سفارش می‌کند. باشد که 


به عقل دریابید. 
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به مال یتیم نزدیک مشوید مگر به نیکوترین وجهی که به 
صلاح او باشد تا به سن بلوغ رسد. و پیمانه و وزن را از روی 
عدل تمام کنید. ما به کسی جز به اندازه توانش تکلیف 
نمی‌کنیم. و هرگاه سخن گویید عادلانه گویید هر چند به 
زیان خویشاوندان باشد. و به عهد خدا وفا کنید. اینهاست 
آنچه خدا شما را بدان سفارش می‌کند. باشد که پند گیرید. 


و این است راه راست من. از آن پیروی کنید و به راه‌های 
گوناگون مروید که شما را از راه خدا پراکنده می‌سازد. 
اینهاست آنچه خدا شما را بدان سفارش می‌کند. شاید 
پرهیزگار شوید. 


سپس به موسی کتاب دادیم تا بر کسی که نیکوکار بوده 
است نعمت را تمام کنیم و برای بیان هر چیزی و نیز برای 
راهنمایی و رحمت. باشد که به دیدار پروردگارشان ایمان 
بیاورند. 


پیروی کنید و پرهیزگار باشید. باشد که مورد رحمت قرار 


گیرید. 


نازل شده و ما از آموختن آنها غافل بوده‌ایم. 


یا نگویید که اگر بر ما نیز کتاب نازل می‌شد بهتر از آنان به 
راه هدایت می‌رفتیم. بر شما نیز از جانب پروردگارتان دلیل 
روشن و هدایت و رحمت فرا رسید. پس چه کسی 
ستمکارتر از آن کس است که آیات خدا را دروغ پنداشت و 
از آنها رویگردان شد؟ به زودی کسانی را که از آیات ما 
رویگردان شده‌اند به سبب این اعراضشان به عذابی بد 
کیفر خواهیم داد. 
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ریم آلعقاب واه, لعْفُور زجیه 


آیا انتظاری جز آن دارند که فرشتگان نزدشان بیایند؟ يا 
پروردگارت؟ یا نشانه‌ای از نشانه‌های خدا بر آنها ظاهر شود؟ 
روزی که برخی نشانه‌های خدا آشکار شود. ایمان کسی که 
پیش از آن ایمان نیاورده یا به هنگام ایمان کار نیکی انجام 
نداده است. برای او سودی نخواهد داشت. بگو: چشم به 
راه باشید. ما نیز چشم به راهیم. 


تو را با آنها که دین خویش فرقه‌فرقه کردند و دسته‌دسته 


شدند. کاری نیست. کار آنها با خداست. و خدا آنان را به 
کارهایی که می‌کردند آگاه می‌سازد. 


هر کس کار نیکی انجام دهد ده برابر به او پاداش دهند. و 
هر که کار بدی انجام دهد تنها همانند آن کیفر بیند. تا 
ستمی بر آنها نرفته باشد. 


بگو: پروردگار من مرا به راه راست هدایت کرده است؛ به 
دینی همواره استوار. دین حنیف ابراهیم. و او از مشرکان 
نبود. 


بگو: نماز من و قربانی من و زندگی من و مرگ من برای خدا 


او را شریکی نیست. به من چنین امر شده است. و من از 


بگو: آیا جز الله. پروردگاری جویم؟ او پروردگار هر چیزی 
است و هر کس تنها کیفر کار خویش را می‌بیند. و کسی بار 
گناه دیگری را بر دوش نمی‌کشد. سپس بازگشت همه شما 
به نزد پروردگارتان است و او شما را به آن چیزهایی که در 
آن اختلاف می‌ورزیدید آگاه می‌کند. 


اوست خدایی که شما را خلیفگان زمین کرد. و بعضی را بر 
بعض دیگر به درجاتی برتری داد. تا شما را در چیزی که 
عطایتان کرده است بیازماید. هر آینه پروردگارت زود کیفر 
می‌دهد و او آمرزنده و مهربان است. 
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الف؛ لام میم صاد. 


کتابی است که بر تو نازل شده. در دل تو از آن تردیدی 
نباشد تا به آن بیم دهی و موّمنان را پندی باشد. 


از آنچه از جانب پروردگارتان برایتان نازل شده است 
پیروی کنید و سوای او از خدایان دیگر متابعت مکنید. شما 


چه اندک پند می‌پذیرید. 


چه بسا قریه‌هایی که مردمش را به هلاکت رسانیدیم. و 
عذاب ما شب هنگام یا آنگاه که به خواب نیمروزی فرورفته 


بودند. به آنان دررسید. 


گفتند: ما ستمکار بودیم. 


البته از مردمی که برایشان پیامبرانی فرستاده شده و نیز 


از پیامبرانی که فرستاده شده‌اند سوّال خواهیم کرد. 


و از هر چه کرده‌اند با آگاهی تمام برایشان حکایت خواهیم 
کرد. زیرا ما هرگز غایب نبوده‌ایم. 


در آن روز: وزن‌کردن به حق خواهد بود. آنها که ترازویشان 
سنگین است رستگارانند. 


آنان که ترازوی اعمالشان سبک گشته است کسانی هستند 
که به آیات ما ایمان نیاورده بودند و از این رو به خود زیان 


رسانیده‌اند. 


در زمین جایگاهتان دادیم و راه‌های معیشتتان را در آن 


و شما را بیافریدیم» و صورت بخشيدیم. آنگاه به فرشتگان 


گفتیم: آدم را سجده کنید. همه. جز ابلیس. سجده کردند و 
ابلیس در شمار سجده‌کنندگان نیود. 
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خدا گفت: وقتی تو را به سجده فرمان دادم. چه چیز تو را 
از آن بازداشت؟ گفت: من از او بهترم. مرا از آتش 
آفریده‌ای و او را از گل. 


گردنکشی کنی؟ بیرون رو که تو از خوارشدگانی. 


گفت: مرا تا روز قیامت که زنده می‌شوند مهلت ده. 


گفت: تو از مهلت‌یافتگانی. 


گفت: حال که مرا نومید ساخته‌ای. من هم ایشان را از راه 
راست تو منحرف می‌کنم. 


آتگاه از پیش و از پس و از چپ و راست بر آنها می‌تازم. و 
بیشترینشان را شکرگزار نخواهی یافت. 


گفت: از اینجا بیرون شو. منفور مطرود. از کسانی که پیروی 


تو گزینند و از همه شما جهنم را خواهم انباشت. 


ای آدم. تو و همسرت در بهشت مکان گیرید. از هر جا که 
خواهید بخورید ولی به این درخت نزدیک مشوید که در 
شمار بر خویش ستم‌کنندگان خواهید شد. 


پس شیطان آن دو را وسوسه کرد. تا شرمگاهشان را که از 
آنها پوشیده بود در نظرشان آشکار کند. و گفت: 
پروردگارتان شما را ار این درخت منع کرد تا میاد ار 
فرشتگان یا جاویدانان شوید. 


و برایشان سوگند خورد که نیکخواه شمایم. 


و آن دو را بفریفت و به پستی افکند. چون از آن درخت 
خوردند شرمگاه‌هایشان آشکار شد و به پوشیدن خویش از 
برگهای بهشت پرداختند. پروردگارشان ندا داد: آیا شما را 
از آن درخت منع نکرده بودم و نگفته بودم که شیطان به 
آشکارا دشمن شماست؟ 
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گفتند: ای پروردگار ماء به خود ستم کردیم 9 اگر ما را 
نیامرزی و بر ما رحمت نیاوری از زیان‌دیدگان خواهیم بود. 


گفت: فرو شوید. برخی دشمن برخی دیگر. و تا روز قیامت 
زمین قرارگاه و جای تمتع شما خواهد بود. 


گفت: در آنجا زندگی خواهید کرد و در آنجا خواهید مرد و از 


آن بیرون آورده شوید. 


ای فرزندان آدم. برای شما جامه‌ای فرستادیم تا 
شرمگاهتان را بپوشد و نیز جامه زینت. و جامه پرهیزگاری 
از هر جامه‌ای بهتر است. و این یکی از آیات خداست. باشد 
که پند گيرند. 


ای فرزندان آدم. شیطان شما را نفریبد. همچنان که پدر و 
مادرتان را از بهشت بیرون راند. لباس از تنشان کند تا 
شرمگاهشان را به ایشان بنمایاند. او و قبیله‌اش از جایی 
که آنها را نمی‌بینید شما را می‌بینند. ما شيطانها را دوستان 
کسانی قرار دادیم که ایمان نمی‌آورند. 


چون کار زشتی کنند. گویند: پدران خود را نیز چنین 
یافته‌ایم و خدا ما را بدان فرمان داده است. بگو: خدا به 
زشتکاری فرمان نمی‌دهد. چرا چیزهایی به خدا نسبت 
می‌دهید که نمی‌د انید؟ 


بگو: پروردگار من به عدل فرمان داده است. و به هنگام هر 
نماز روی به جانب او دارید و او را با ایمان خالص بخوانید. و 
همچنان که شما را آفریده است باز می‌گردید. 


فرقه‌ای را هدایت کرده و فرقه‌ای گمراهی را در خورند. 
اینان شیطانها را به جای خدا به دوستی گرفتند و 


می‌پندارند که هدایت‌یافته‌اند. 
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ای فرزندان آدم. به هنگام هر عبادت لباس خود بپوشید. و 
نیز بخورید و بیاشامید ولی اسراف مکنید. که خدا 


اسرافکاران را دوست نمی‌دارد. 


بگو: چه کسی لباسهایی را که خدا برای بندگانش پدید 
آورده. و خوردنیهای خوش‌طعم را حرام کرده است؟ بگو: 
این چیزها در این دنیا برای کسانی است که ایمان آورده‌اند 
و در روز قیامت نیز خاص آنها باشد. آیات خدا را برای 
دانایان اینچنین به تفصیل بیان می‌کنيم. 


بگو: پروردگار من زشتکاریها را چه آشکار باشند و چه پنهان 
و نیز گناهان و افز ونی‌جستن به ناحق راء حرام کرده است. و 
نیز حرام است چیزی را شریک خدا سازید که هیچ دلیلی بر 
وجود آن نازل نشده است. یا در باره خدا چیزهایی بگویید 
که نمی‌دانید. 


هر امتی را مدت عمری است. چون اجلشان فراز آید. یک 


ای فرزندان آدم. هرگاه پیامبرانی از خود شما بیایند و آیات 
مرا بر شما بخوانتد. کسانی که پرهیزگاری کنند و به صلاح 


آیند بیمی بر آنها نیست و خود غمگین نمی‌شوند. 


برتافته‌اند اهل جهنمند و جاودانه در آن خواهند بود. 


کیست ستمکارتر از آن که به خدا دروغ بندد یا آیات او را 
دروغ انگارد؟ نصیبی که برایشان مقرر شده به آنها خواهد 
رسید. آنگاه که فرستادگان ما بیایند تا جانشان را بگیرند. 
می‌پرسند: آن چیزهایی که به جای خدا پرستش می‌کردید. 
اکنون کجایند؟ گویند: تباه شدند و از دست ما رفتند. و در 


این حال به زیان خود شهادت دهند. که کافر بوده‌اند. 
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گوید: به میان امتهایی که پیش از شما بوده‌اند. از جن و 
انس در آتش داخل شوید. هر امتی که به آتش داخل شود 
امت همکیش خود را لعنت کند. تا چون همگی در آنجا گرد 
آیند. گروه‌هایی که پیرو بوده‌اند در باره گروه‌هایی که 
پیشوا بوده‌اند گویند: پروردگارا؛ اینان ما را گمراه کردند. 
دو چندان در آتش عذابشان کن. گوید: عذاب همه 


دوچندان است ولی شما نمی‌دانید. 


پیشوایان به پیروان گویند: شما را بر ما هیچ برتری نیست. 
اینک به کیفر کارهایی که کرده بودید عذاب را بچشید. 


درهای آسمان بر روی کسانی که آیات ما را تکذیب کرده‌اند 
و از آنها سر برتافته‌اند. گشوده نخواهد شد و به بهشت در 
نخواهند آمد تا آنگاه که شتر از سوراخ سوزن بگذرد. و 
مجرمان را اینچنین کیفر می‌دهیم. 


بستری از آتش جهنم در زیر و پوششی از آتش جهنم بر 
روی دارند. و ستمکاران را اینچنین کیفر می‌دهیم. 


به هیچ کس دز اندازه توانش تکلیف نمی‌کنيم. آتان که 
ایمان آورده‌اند و کارهای نیکو کرده‌اند اهل بهشتند و در 
آنجا جاویدانند. 


و هرگونه کینه‌ای را از دلشان برمی‌کنيم. نهرها در زیر 
پایشان جاری است. گویند: سپاس خدایی را که ما را بدین 
راه رهبری کرده و اگر ما را رهبری نکرده بود. راه خویش 
نمی‌يافتيم. رسولان پروردگار ما به حق آمدند. و آنگاه 
ایشان را ندا دهند که به پاداش کارهایی که می‌کردید این 
بهشت را به شما داده‌اند. 
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بهشتیان دوزخیان را آواز دهند که ما به حقیقت یافتیم 
آنچه را که پروردگارمان وعده داده بود. آیا شما نیز به 
حقیقت یافته‌اید آنچه را که پروردگارتان وعده داده بود؟ 
گویند: آری. آنگاه آوازدهنده‌ای در آن میان آواز دهد که 
لعنت خدا بر کافران باد؛ 


آنان که از راه خدا روی برمی‌گردانند و آن را کجروی 
می‌پند ارند و به قیامت ایمان ندارند. 


و میانشان حایلی است. و بر اعراف مردانی هستند که همه 
را به نشانیشان می‌شناسند و اهل بهشت را آواز می‌دهند 
که سلام بر شما باد. اینان هر چند طمع بهشت دارند ولی 
هنوز بدان داخل نشده‌اند. 


چون چشم به جانب دوزخیان گردانند گویند: ای پروردگار 
ما ما را در شمار ستمکاران قرار مده. 


ساکنان اعراف مردانی را که از نشانیشان می‌شناسند آواز 
دهند و گویند: آن خواسته که گرد آورده بودید و آن همه 
سر کشی که دا شتید شما را فایده‌ای نبد ۳ نیحشید. 


آیا اینان همان کسانند که شما سوگند خورده بودید که 
رحمت خداوند نصییشان نمی‌شود؟ داخل در بهشت شوید. 
نه بیمی بر شماست و نه غمگین می‌شوید. 


دوزخیان بهشتیان را آواز دهند که اندکی آب يا از چیزهایی 


امروز آنان را که دين خویش لهو و بازیچه پنداشتند و 
زندگی دنیا فریبشان داده بود فراموش می‌کنیم» همچنان 
که آتها نیز رسیدن به این روز را از یاد برده بودند و آیات 
ما را تکذیب می‌کردند. 
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در آن هر چیز را از روی دانش به تفصیل بیان کرده‌ايم. 


آیا جز نتیجه اعمال انتظاری دارند؟ روزی که نتیجه اعمال 
پدیدار شود. کسانی که آن روز را از یاد برده می‌گویند: 
پیامبران پروردگار ما به حق آمدند. آیا شفیعانی هستند که 
ما را شفاعت کنند؟ یا آنکه کسی هست که ما را باز گرداند 
تا کارهای دیگری جز آن کارها که می‌کردیم. انجام دهیم؟ به 
خود زیان رسانیدند و آن بتان را که به دروغ ساخته بودند 


اینک از دست داده‌اند. 


پروردگار شما الله است که آسمانها و زمین را در شش روز 
آفرید. پس به عرش پرداخت. شب را در روز می‌پوشاند و 
روز شتابان آن را می‌طلبد. و آفتاب و ماه و ستارگان مسخر 
فرمان او هستند. آگاه باشید که او راست آفرینش و 


فرمانروایی. خدا آن پروردگار جهانیان به غایت بزرگ است. 


پروردگارتان را با تضرع و در نهان بخوانید. زیرا او 
متجاوران سرکش را دوست ندارد. 


در زمین آتگاه که به صلاح آمده است فساد مکنید. و خدا را 


از روی بیم و امید بخوانید. و رحمت خدا به نیکوکاران 
نزدیک است. 


می‌فرستد. چون بادها ابرهای گرانبار را بردارند. ما آن را به 
سرزمینهای مرده روان سازیم و از آن باران می‌فرستیم و به 
باران هر گونه تمره‌ای را می‌رويانیم. مردگان را ند نیز اینچنین 
زنده می‌گردانیم شاید پند گیرید. 
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و سرزمین خوب گیاه آن به فرمان پروردگارش می‌روید؛ و 
زمین بد جز اندک گیاهی از آن پدید نمی‌آید. برای مردمی 
که سپاس می‌گویند آیات خدا را اینچنین گونه‌گون بیان 
می‌کنيم. 


نوح را بر قومش به رسالت فرستادیم. گفت: ای قوم من 
الله را بپرستید. شما را خدایی جز او نیست. من از عذاب 


روزی بزرگ بر شما بیمناکم. 


مهتران قومش گفتند: تو را به آشکارا در گمراهی می‌بینيم. 


گفت: ای قوم من» گمراهی را در من راهی نیست. من 
پیامبری از جانب پروردگار جهانیانم. 


پیامهای پروردگارم را به شما می‌رسانم و شما را اندرز 
می‌دهم و از خدا. آن می‌دانم که شما نمی‌دانید. 


آیا از اینکه بر مردی از خودتان از جانب پروردگارتان وحی 
نازل شده است تا شما را بترساند و پرهیزگاری کنید و 
کاری کند که مورد رحمت قرار گیرید. به شگفت آمده‌اید؟ 


پس تکذیبش کردند و ما او و کسانی را که با او در کشتی 
بودند رهانیدیم و آنان را که آیات ما را دروغ می‌انگاشتند 


غرقه ساختیم. که مردمی بی‌بصیرت بودند. 


و بر قوم عاد. بر ادرشان هود را فرستادیم. گفت: ای قوم 


مهتران قوم او که کافر شده بودند. گفتند: می‌بینیم که به 
بیخردی گرفتار شده‌ای و پنداریم که از دروغگویان باشی. 


گفت: ای قوم من. در من نشانی از بیخردی نیست. من 
پیامبر پروردگار جهانیانم. 
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پیامهای پروردگارم را به شما می‌رسانم و شما را اندرژزگویی 
امینم. 


آیا از اینکه بر مردی از خودتان از جانب پروردگارتان وحی 
نازل شده است تا شما را بترساند. تعجب می‌کنید؟ به یاد 
آرید آن زمان را که شما را جانشین قوم نوح ساخت و به 
جسم فزونی داد. پس نعمتهای خدا را به یاد آورید. باشد 
که رستگار گردید. 


گفتند: آیا نزد ما آمده‌ای تا تنها الله را بپرستیم و آنچه را 
که پدرانمان می‌پرستیدند رها کنیم؟ اگر راست می‌گویی 
آنچه را که به ما وعده می‌دهی بیاور. 


گفت: عذاب و خشم پروردگارتان حتماً بر شما نازل خواهد 
شد. آیا در باره این بتهایی که خود و پدرانتان بدین نامها 
نامیده‌اید و خدا هیچ دلیلی بر آنها نازل نساخته است. با من 
ستیزه می‌کنید؟ به انتظار بمانید من هم با شما به انتظار 
می‌مانم. 


هود و همراهانش را به پایمردی رحمت خویش رهانیدیم و 
بودند از ريشه برکندیم. 


بر قوم تمود. برادرشان صالح را فرستادیم. گفت: ای قوم 
من» الله را بپرستید. شما را هیچ خدایی جز او نیست. از 
جانب خدا برای شما نشانه‌ای آشکار آمد. این ماده‌شتر خدا. 
برایتان نشانه‌ای است. رهایش کنید تا در زمین خدا بچرد و 
هیچ آسیبی به او نرسانید که عذابی دردآور شما را فرا 
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به یاد آرید آن زمان را که شما را جانشینان قوم عاد کرد و 
در این زمین جای داد تا بر روی خاکش قصرها برافرارید و 
در کوهستانهایش خانه‌هایی بکنید. نعمتهای خدا را یاد کنید 
و در زمین تبهکاری و فساد مکنید. 


مهتران قومش که گردنکشی می‌کردند. به زبون‌شدگان قوم 
که ایمان آورده بودند گفتند: آیا می‌دانید که صالح از جانب 
پروردگارش آمده است؟ گفتند: ما به آیینی که بدان مأمور 
شده ایمان داریم. 


گردنکشان گفتند: ما به کسی که شما ایمان آورده‌اید ایمان 


نمی‌آوریم. 


پس ماده‌شتر را پی کردند و از فرمان پروردگارشان سرباز 
زدند و گفتند: ای صالح: اگر پیامبر هستی آنچه را به ما 
وعده می‌دهی بیاور. 


جای مردند. 


صالح از آنان روی برگردانید و گفت: ای قوم من» رسالت 
پروردگارم را به شما رسانیدم و اندرزتان دادم ولی شما 
نیکخواهان را دوست ندارید. 


و لوط را فرستادیم. آنگاه به قوم خود گفت: چرا کاری زشت 
می‌کنید. که هیچ کس از مردم جهان پیش از شما نکرده 


شما به جای زنان با مردان شهوت می‌رانید. شما مردمی 
تجاوزکار هستید. 
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جواب قوم او جز این نبود که گفتند: آنها را از قریه خود 
برانید که آنان مردمی هستند که از کار ما بیز اری می‌جویند. 


لوط و خاندانش را نجات دادیم. جز زنش که با دیگران در 


بر آنها بارانی باریدیم. بنگر که عاقبت مجرمان چگونه بود. 


و بر مردم مدین برادرشان شعیب را فرستادیم. گفت: ای 
قوم من» الله را بپرستید. شما را خدایی جز او نیست. از 
ترازو را تمام ادا کنید و به مردم کم مفروشید و از آن پس 
که زمین به صلاح آمده است در آن فساد مکنید. که اگر 


ایمان آورده‌اید. این بر ایتان بهتر است. 


و بر سر راه‌ها منشینید تا موّمنان به خدا را بترسانید و از 
راه خدا بازدارید و به کجروی وادارید. و به یاد آرید آنگاه 
که اندک بودید. خدا بر شمار شما افزود. و بنگرید که 


عاقبت مفسدان چگونه بوده است. 


اگر گروهی از شما به آنچه من از جانب خدا بدان مبعوت 
شده‌ام. ایمان آورده‌اند و گروهی هنوز ایمان نیاورده‌اند. 
صبر کنید تا خدا میان ما حکم کند که او بهترین داوران 


است. 
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مهتران قومش که سرکشی پیشه کرده بودند گفتند: ای 
شعیب. تو و کسانی را که به تو ایمان آورده‌اند از قریه 
خویش می‌رانیم مگر آنکه به آیین ما برگردید. گفت: و هر 
چند از آن کراهت داشته باشیم؟ 


پس از آنکه خدا ما را از کیش شما رهانیده است اگر بدان 
بازگردیم. بر خدا دروغ بسته باشیم. و ما دیگر بار بدان 
کیش بازنمی‌گردیم. مگر آنکه خدا آن پروردگار ما خواسته 
باشد. زیرا علم پروردگار ما بر همه چیز احاطه دارد. ما بر 
خدا توکل می‌کنيم. ای پروردگار ما. میان ما و قوم ما به حق» 
راهی بگشا که تو بهترین راهگشایان هستی. 


مهتران قومش که کافر بودند. گفتند: اگر از شعیب پیروی 
کنید سخت زیان کرده‌اید. 


جای مردند. 


هرگز در آن دیار نبوده‌اند. آنان که شعیب را به دروغگویی 
نسبت دادند خود زیان کردند. 


پس» از آنها رویگردان شد و گفت: ای قوم من. هرآینه 
پیامهای پروردگارم را به شما رسانیدم و اندرزتان دادم. 
چگونه بر مردمی کافر اندوهگین شوم؟ 


و ما هیچ پیامبری را به هیچ قریه‌ای نفرستادیم مگر آنکه 
ساکنانش را به سختی و بیماری گرفتار کردیم. باشد که 


آنگاه جای بلا و محنت را به خوشی و خوبی سپردیم. تا 
شمارشان افرون شد و گفتند: آن پدران ما بودند با سختی 
و بهروزی. ناگهان آنان را بی‌خبر فرو گرفتیم. 


اعراف 
1۶ 
Mog‏ 


9¥ 


۹۸ 


۹۹ 


]oo 


ر۱۳۴ 


lo 


مر 
5 > 2 


و له یهد لذي يرون ت آلارض من بَعْدِ اهلها أن و 
دشاءُ أ بدئوبهم وَنَظبَعُ عل لبم 


> م و 


0 


اا اة ۱ 2 ت 21 2 7 ِ رَد EA‏ 
ِلك القرّی نقص علیك من انبایها ولقذ جاءتهم 


نییعت نما الوا نیو تا وا من تب" 
دب نوا لِيُومِنوا « بوا من قبل 


ص 2 سے 
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بعنا من بَفیمم موتی بات بل فزغزن وه لایه - 
۳ اا فا کت کان كقَبَةَ عشب اليش ي 


وال موی فون ان رسول ین رت اللي 


اگر مردم قریه‌ها ایمان آورده و پرهیزگاری پیشه کرده 
بودند برکات آسمان و زمین را به رویشان می‌گشودیم. ولی 
پیامبران را به دروغگویی نسبت دادند. ما نیز به کیفر 
کردارشان موّاخده‌شان کردیم. 


آیا مردم قریه‌ها پنداشتند از اینکه عذاب ما شب‌هنگام که 


و آیا مردم قریه‌ها پنداشتند از اینکه عذاب ما به هنگام 


چاشت که به بازیچه مشغولند بر سر آنها بیاید. در امانند؟ 


آیا پنداشتند که از مکر خدا در امانند؟ از مکر خدا جر 
ریانکار ان ایمن ننشینند. 


آیا برای آنان که زمین را از پیشینیان به ارث برده‌اند. باز 
ننموده است که اگر بخواهیم آنها را نیز به کیفر گناهانشان 
به عقوبت می‌رسانیم و بر دلهایشان مهر می‌نهیم تا شنیدن 
نتوانند؟ 


اینها قریه‌هایی است که ما اخبارشان را بر تو حکایت کنیم. 
پیامبر انشان با دلایل روشن آمدند. 9 به آن چیرها که از آن 
پیش دروغ خوانده بودند. ایمان نیاوردند. و خدا بر دلهای 
کافران اینچنین مهر می‌نهد. 


در بیشترینشان وفای به عهد نیافتیم و بیشترین را جز 
نافرمانان ندیدیم. 


بعد از آنها موسی را با آیاتمان بر فرعون و قومش مبعوت 
داشتیم. به خلافش برخاستند. اینک بنگر که عاقبت 


مفسدان چگونه بوده است. 


موسی گفت: ای فرعون: من پیامبری از جانب پروردگار 
عالمیانم. 
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من همراه با معجزه‌ای از جانب پروردگارتان آمده‌ام. 
بنی‌اسرائیل را با من بفرست. 


گفت: اگر راست می‌گویی و معجزه‌ای به همراه داری» آن را 
بیاور. 


و دستش را بیرون آورد. در نظر آنان که می‌دیدند سفید و 
درخشان بود. 


مهتران قوم فرعون گفتند: این جادوگری است دانا. 


می‌خواهد شما را از سرزمینتان بیرون کند. چه می‌فرمایید؟ 


تا همه جادوگران دانا را نزد تو بیاورند. 


جادوگران نزد فرعون آمدند و گفتند: اگر غلبه یابیم. ما را 


گفت: آری. و شما از مقربان خواهید بود. 


گفتند: ای موسی. آیا نخست تو می‌افکنی: یا ما بیفکنیم؟ 


گفت: شما بیفکنید. چون افکندند. دیدگان مردم را جادو 


کردند و آنان را ترسانیدند و جادویی عظیم آوردند. 


و به موسی وحی کردیم که عصای خود را بیفکن. به ناگاه 
دیدند که همه جادوهایشان را می‌بلعد. 


پس حق به ثبوت رسید و کارهای آنان باطل شد. 


در همان جا مغلوب شدند. و خوار و زبون بازگشتند. 


جادوگران به سجده وادار شدند. 
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گفتند: به پروردگار جهانیان ایمان آوردیم؛ 


پروردگار موسی و هارون. 


ایمان آوردید؟ ات حیله‌ای است که درباره ا شهر 
اندیشیده‌اید تا مردمش را بیرون کنید. به زودی خواهید 


دانست. 


دستها و پایهایتان را به خلاف یکدیگر خواهم برید و 
همگیتان را بر دار خواهم کرد. 


گفتند: ما به نزد پروردگارمان باز می‌گردیم. 


خشم بر ما نمی‌گیری. جز آنکه چون نشانه‌های پروردگارمان 
شکیبایی ببار و ما را مسلمان بمیران. 


مهتران قوم فرعون گفتند: آیا موسی و قومش را می‌گذاری 
تا در زمین فساد کنند و تو و خدایانت را ترک گوید؟ گفت: 
گذاشت. ما بالاتر از ایشانیم و بر آنها غلبه می‌یابیم. 


موسی به قومش گفت: از خدا مدد جویید و صبر پیشه 
سازید که این زمین از آن خداست و به هر کس از 
بندگانش که بخواهد آن را به میراث می‌دهد. و سرانجام 


آمدی باز در رنجیم. گفت: اميد است که e‏ 


گرداند. آنگاه بنگرد که چه می‌کنید. 


قوم فرعون را به قحط و نقصان محصول مبتلا کردیم. شاید 
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چون نیکیی نصیبشان می‌شد می‌گفتند: حق ماست. و چون 
بدیی به آنها می‌رسید. موسی و همراهانش را بدشگون 
می‌د انستند. آگاه باشید. آن نیک و بد که به ایشان رسد از 


و گفتند: هر گونه نشانه‌ای برای ما بیاوری که ما را بدان 
مسحور کنی به تو ایمان نخواهیم آورد. 


ما نیز بر آتها نشانه‌هایی آشکار و گوناگون چون طوفان و ملخ 
و شیش و قورباغه و خون فرستادیم. باز سرکشی کردند. 
که مردمی مجرم بودند. 


و چون عذاب بر آنها فرود آمد. گفتند: ای موسی بدان 
عهدی که خدا را با تو هست او را بخوان» که اگر این عذاب 
از ما دور کنی به تو ایمان می‌آوریم و بنی‌اسرائیل را با تو 
می‌فرستیم. 


چون تا آن رمان که قرار نهاده بودند عذاب را از آنها دور 
کردیم. پیمان خود را شکستند. 


پس» از ایشان انتقام گرفتیم و در دریا غرقشان کردیم. 
زیرا آیات ما را دروغ می‌انگاشتند و از آنها غفلت 


می‌ورزیدند. 


و به آن مردمی که به ناتوانی افتاده بودند. شرق و غرب آن 
سرزمین را که برکت داده بودیم به میرات دادیم و وعده 
نیکویی که پروردگار تو به بنی‌اسرائیل داده بود بدان سبب 
که شکیبایی ورزیده بودند. به کمال رسید و هر چه را 
فرعون و قومش می‌ساختند و کاخهایی را که برمی‌افراشتند 
ویران کردیم. 
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ای وتا لول آلنقمنیت 


و بنی‌اسرائیل را از دریا گذرانیدیم. و بر قومی گذشتند که 
به پرستش بتهای خود دل بسته بودند. گفتند: ای موسی, 
همان طور که آنها را خدایانی است برای ما هم خدایی بساز. 
گفت: شما مردمی بی‌خرد هستید. 


آنچه اینان در آنند. نابودشونده و کاری که می‌کنند باطل 


است. 


گفت: آیا جز الله. برایتان خدایی بجویم. و حال آنکه اوست 
که شما را بر جهانیان برتری بخشید؟ 


و شما را از آل فرعون رهانيديم. به عذابهای سختتان 
می‌آزردند. پسرانتان را می‌کشتند و زنانتان را زنده 
می‌گذاشتند و در این از جانب پروردگارتان آزمایشی بزرگ 
بود. 


سی شب با موسی وعده نهادیم و ده شب دیگر بر آن 
افزودیم تا وعده پروردگارش چهل شب کامل شد. و موسی 
به برادرش هارون گفت: بر قوم من جانشین من باش و راه 
صلاح پیش گیر و به طریق مفسدان مرو. 


چون موسی به میعادگاه ما آمد و پروردگارش با او سخن 
گفت. گفت: ای پروردگار من. بنمای, تا در تو نظر کنم. گفت: 
هرگز مرا نخواهی دید. به آن کوه بنگر. اگر بر جای خود قرار 
یافت. تو نیز مرا خواهی دید. چون پروردگارش بر کوه تجلی 
کرد کوه را خرد کرد و موسی بیهوش بیفتاد. چون به هوش 
آمد گفت: تو منزهی, به تو بازگشتم و من نخستین موّمنانم. 
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گفت: ای موسی. من تو را به پيامهایم و سخن گفتنم از ميان 
مردم برگزیدم. پس آنچه را به تو داده‌ام فرا گیر و از 
سپاسگز اران باش. 


برای او در آن الواح هر گونه اندرز و تفصیل هر چیز را 
نوشتیم. پس گفتیم: آن را به نیرومندی بگیر: و قومت را 
بفرمای تا به بهترین آن عمل کنند. به زودی جایگاه نافرمانان 
را به شما نشان دهم. 


آن کسانی را که به ناحق در زمین سرکشی می‌کنند. زودا که 
از آیات خویش رویگردان سازم. چنان که هر آیتی را که 
ببینند ایمان نیاورند و اگر طریق هدایت ببینند از آن نروند 
و اگر طریق گمراهی ببینند از آن بروند. زیرا اینان آیات را 
دروغ انگاشتند و از آن غفلت ورزيدند. 


و اعمال آنان که آیات ما و دیدار قیامت را دروغ انگاشتند. 


ناچیز شد. آیا جز در مقابل کردارشان کیفر خواهند دید؟ 


قوم موسی بعد از او از زیورهایشان تندیس گوساله‌ای 
سشاختند که بانگ می‌کری. آنا شی‌ستنه که آن کوسالة.یا آفا 
سخن نمی‌گوید و ایشان را به هیچ راهی هدایت نمی‌کند؟ 
آن را به خدایی گرفتند و بر خود ستم کردند. 


و چون از آن کار پشیمان شدند و دیدند که در گمراهی 
افتاده‌اند. گفتند: اگر پروردگارمان به ما رحم نکند و ما را 


نیامرزد. در زمره زیان‌کردگان خواهیم بود. 
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چون موسی خشمگین و اندوهناک نزد قوم خود بازگشت. 
گفت: در غیبت من چه بد جانشینانی بودید. چرا بر فرمان 
پروردگار خود پیشی گرفتید؟ و الواح را بر زمین افکند. و 
موی برادرش را گرفت و به سوی خود کشید. هارون گفت: 
ای پسر مادرم. این قوم مرا زبون یافتند و نزدیک بود که 
مرا بکشند. مرا دشمنکام مکن و در شمار ستمکاران میاور. 


گفت: ای پروردگار من» مرا و برادرم را بیامرز و ما را در 
رحمت خویش داخل کن که تو مهربان‌ترین مهربانانی. 


آنان که گوساله را برگزیدند به زودی به غضب 
پروردگارشان گرفتار خواهند شد و در زندگانی اینجهانی به 
خواری خواهند افتاد. دروغسازان را اینچنین کیفر 
می‌دهیم. 


آتان که مرتکب کارهای بد شدند. آنگاه توبه کردند و ایمان 
آوردند. بدانند که پروردگار تو پس از تویه. آمرزنده 9 
مهربان است. 


چون خشم موسی فرو نشست. الواح را برگرفت. و در 
نوشته‌های آن. برای آنهایی که از پروردگارشان بیمناکند. 


هدایت و رحمت بود. 


موسی برای وعده گاه ما از میان قومش هفتاد مرد را 
برگزید. چون زلزله آنها را فرو گرفت. گفت: ای پروردگار 
من» اگر می‌خواستی ایشان را و مرا پیش از این هلاک 
می‌کردی. آیا به خاطر اعمالی که بیخردان ما انجام داده‌اند ما 
را به هلاکت می‌رسانی؟ واین جز امتحان تو نیست. هر کس 
را بخواهی بدان گمراه می‌کنی و هر کس را بخواهی هدایت. 
تو یاور ما هستی, ما را بیامرز و بر ما ببخشای که تو بهترین 
آمرزندگانی. 
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برای ما در دنیا و آخرت نیکی بنویس. ما به سوی تو 
بازگشته‌ایم گفت: عذاب خود را به هر کس که بخواهم 
می‌رسانم و رحمت من همه چیز را دربرمی‌گیرد. آن را برای 
کسانی که پرهیزگاری می‌کنند و زکات می‌دهند و به آیات ما 


ایمان می‌آورند مقرر خواهم داشت. 


آنان که از این رسول. این پیامبر امی که نامش را در تورات 
و انجیل خود نوشته می‌یابند. پیروی می‌کنند-آن که به 
نیکی فرمانشان می‌دهد و از ناشایست بازشان می‌دارد و 
چیزهای پاکیزه را ب بر آنها حلال می‌کند و چیزهای ناپاک را 
حرام و بار گرانشان را از دوششان برمی دارد و بند و 
زنجیرشان را می‌گشاید. پس کسانی که به او ایمان آوردند 
و حرمتش را نگاه داشتند و باریش کردند و از آن کتاب که 
بر او نارل کرده‌ایم پیروی کردند. رستگار انند. 


بگو: ای مردم. من فرستاده خدا بر همه شما هستم. آن 
خدایی که فرمانروایی آسمانها و زمین از آن اوست و هیچ 
قدایی جز او نیست. تا پس به خدا و 


ایمان ناور و از 7 پیروی وه باشد که هار شوید. 


گروهی از قوم موسی هستند که مردم را به حق راه 
می‌نمایند و به عدالت رفتار می‌کنند. 
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بنی‌اسرائیل را به دوازده سبط تقسیم کردیم. و چون قوم 
موسی از او آب خواستند به او وحی کردیم که عصایت را بر 
سنگ بزن. از آن سنگ دوازده چشمه روان شد. و هر گروه 
آیشخور خویش را بشناخت. و ابر را سایبانشان ساختیم و 
برایشان من و سلوی نازل کردیم. بخورید از این چیزهای 
پاکیزه که بر شما روزی داده‌ایم. و آنان به ما ستم نکردند 
بلکه به خودشان ستم می‌کردند. 


و به آنان گفته شد که در این قریه سکونت کنید و هر جا 
هر چه خواهید بخورید و بگویید که گناهان ما را بریژ و 
سجده‌کنان از دروازه داخل شوید. تا گناهانتان را بیامرزیم. 
به پاداش نیکوکاران خواهیم افزود. 


از میان آنان آن گروه که بر خود ستم کرده بودند سخنی را 
که به آنها گفته شده بود دیگر کردند. پس به کیفر ستمی 


درباره آن قریه نزدیک به دریا از ایشان بپرس. آنگاه که در 
روز شنبه سنت می‌شکستند. زیرا در روزی که شنبه 
می‌کردند ماهیان آشکار بر روی آب می‌آمدند و روزی که 
شنبه نمی‌کردند نمی‌آمدند. اینان را که مردمی نافرمان 
بودند اینچنین می‌آزمودیم. 
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و آنگاه که گروهی از ایشان گفتند: چرا قومی را پند 
می‌دهید که خدا هلاکشان خواهد کرد و به عذابی دردناک 
مبتلا خواهد ساخت؟ گفتند: تا ما را نزد پروردگارتان عذری 
باشد. و باشد که پرهیزگار شوند. 


چون اندرزی را که به آنها داده شده بود فراموش کردند. 
آنان را که از بدی پرهیز می‌کردند نجات دادیم و گنهکاران 
را به سبب گناهشان به عذابی سخت فرو گرفتیم. 


رن گفتیم: ۰ مطرود شوید. 


و پروردگار تو اعلام کرد که کسی را بر آنان بگمارد که تا به 
روز قیامت به عذابی ناگوار و گرداند. هرآینه 
پروردگار تو زود عقوبت می‌کند و نیز آمرزنده و مهربان 


است. 


آنان را گروه گروه در زمین تقسیم کردیم. بعضی نیکوکار و 
بعضی جز آن. و به نیکیها و بدیها آزمودیم. شاید بازگردند. 


بعد از اینان گروهی به جایشان نشستند و وارت آن کتاب 
شدند که به متاع دنیوی دل بستند و گفتند که به زودی 
آمرزیده می‌شویم. و اگر همانند آن باز هم متاعی بیابند 
برگیرند. آیا از ایشان پیمان نگرفته‌اند که درباره خدا جز به 
راستی سخن نگویند. حال آنکه آنچه در آن کتاب آمده بود 
خوانده بودند؟ سرای آخرت برای کسانی که می‌پرهیزند 
بهتر است. آیا تعقل نمی‌کنید؟ 


آتان که به کتاب خدا تمسک می‌جویند و نماز می‌گزارند 
بدانند که پاداش نیکوکاران را تباه نمی‌سازیم. 


اعراف 
۱۳۷ 
Mog‏ 


حزب 
۶۹ 


۱۷۲ 


ر۱۴۳ 


1V 


۱۷۴ 


۱۷۵ 


۱۷۶ 


۱۷۷ 


VA 


ا ۶ر را ک تر ا حرم و > شو 
وذ اد ر بی ين . 
أ 2 ر ت 


TT‏ هدا غفلينَ 


و م 


و فولوا تما آشرك ءاباؤتا من قبل وکا در من 
ی وو | ر را رہ ٣‏ 
رهم آقلهیکتا پمال أَلمْبَطِلونَ 


34 


ّ 
s2 وم‎ 


کیک ْمَصَل الات وله رَجعون 
۳ عليه ۳ از اتب E‏ فانسَلخ 


همین فکان من لوين 


۳ 


7 ۳ ر ت ع تفي 7 ص< ۶ صرح 
را سقتا لرقنته بها ركه أخلد إل لأر وب 
EI EO‏ 

ر ۶ ۳ مس 
زر وم م22 > چ 1 رو ص <ے ص ت 0 ج 
کت که یله ذلك متل القَوم الذیق کنبوا اتتا 
S| ~2 8‏ و محه ن 
فضص آلفَصص للم مروز 


سَاءَ مكلا الق لین کَدَُاٌ ايتا هم کاو 


أ ت 


1V 


و کوه را بر فراز سرشان چون سایبانی نگه داشتیم و 
می‌پنداشتند که اکنون بر سرشان خواهد افتاد. کتابی را که 
به شما داده‌ایم با نیرومندی بگیرید و هر چه را که در آن 
آمده است به یاد دارید. باشد که پرهیزگار شوید. 


و پروردگار تو از پشت بنی‌آدم فرزندانشان را بیرون آورد. 
و آنان را بر خودشان گواه گرفت و پرسید: آیا من 
پروردگارتان نیستم؟ گفتند: آری. گواهی می‌دهیم. تا در 
روز قیامت نگویید که ما از آن بی‌خبر بودیم. 


یا نگویید که پدران ما پیش از این مشرک بودند و ما نسلی 
بودیم بعد از آنها و آیا به سبب کاری که گمراهان کرده 
بودند ما را به هلاکت می‌رسانی؟ 


آیات را اینچنین به روشنی بیان می‌کنیم» شاید باز گردند. 


خبر آن مرد را بر ایشان بخوان که آیات خویش را به او عطا 
کرده بودیم و او از آن علم عاری گشت و شیطان در پی‌اش 
افتاد و در زمره گمراهان درآمد. 


اگر خواسته بودیم به سبب آن علم که به او داده بودیم 
رفعتش می‌بخشیدیم. ولی او در زمین بماند و از پی هوای 
خویش رفت. مثل او چون مثل آن سگ است که اگر به او 
حمله کنی زبان از دهان بیرون آرد و اگر رهایش کنی بازهم 
زبان از دهان بیرون آرد. مثل آنان که آیات را دروغ 
انگاشتند نیز چنین است. قصه را بگوی. شاید به اندیشه 
فرو روند. 


بد است متل مردمی که آیات ما را دروغ انگاشتند و به خود 


تم روا می‌داشتند. 


هر کس را که خدای راه نماید. راه خویش بیابد. و آتان را 
که گمراه سازد زیانکار شوند. 
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برای جهنم بسیاری از جن و انس را بيافريديم. ایشان را 
دلهایی است که بدان نمی‌فهمند و چشمهایی است که بدان 
نمی‌بینند و گوشهایی است که بدان نمی‌شنوند. اینان 
همانند چارپایانند حتی گمراه‌تر از آنهایند. اینان خود 
غافلانند. 


از آن خداوند است نیکوترین نامها. بدان نامهایش بخوانید. 
آنها را که به نامهای خدا الحاد می‌ورزند واگذارید. اينان به 
کیفر اعمال خود خواهند رسید. 


از آفریدگان ما گروهی هستند که به حق راه می‌نمایند و به 
عدالت رفتار می‌کنند. 


نمی‌دانند به تدریج خوارشان می‌سازیم. 


و به آنها مهلت دهم. که تدبیر من استوار است. 


آیا فکر نکرده‌اند که در پارشان نشانی از دیوانگی نیست و 


آیا در ملکوت آسمانها و زمین و چیزهایی که خدا آفریده 
است نمی‌اندیشند؟ و شاید که مرگشان نزدیک باشد. و بعد 


هر کس را که خدا گمراه کند هیچ راهنمایی برایش نیست. 
و آنان را وامی‌گذارد تا همچنان در سرکشی خویش 
سرگردان بمانند. 


علم آن نزد پروردگار من است. تنها اوست که چون زمانش 
فرا رسد آشکارش می‌سازد. فرارسیدن آن بر آسمانیان و 
ژمینیان پوشیده است. جز به ناگهان بر شما نیاید. چنان از 


تو می‌پرسند که گویی تو از آن آگاهی. بگو: علم آن نزد 


خداست ولی بیشتر مردم نمی‌دانند. 
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بگو: من مالک سود و زیان خود نیستم. مگر آنچه خدا 
بخواهد. و اگر علم غیب می‌دانستم بر خير خود بسی 
می‌افزودم و هیچ شری به من نمی‌رسید. من کسی جز 
بیم‌دهنده و مژده‌دهنده‌ای برای موّمنان نیستم. 


اوست که همه شما را از یک تن بيافرید. و از آن یک تن 
زنش را نیز بیافرید تا به او آرامش یابد. چون با او 
درآمیخت. به باری سبک بارور شد و مدتی با آن سر کرد. و 
چون بار سنگین گردید. آن دو. الله پروردگار خویش را 
بخواندند که اگر ما را فرزندی صالح دهی از سپاسگزاران 
خواهیم بود. 


چون خدا آن دو را فرزندی صالح داد برای او در آنچه به 
آنها عطا کرده بود شریکانی انگاشتند. حال آنکه خدا از هر 
چه با او شریک می‌سازند برتر است. 


بیافرینند و خود مخلوق هستند؟ 


نه می‌توانند پاریشان کنند و نه می‌توانند به پاری خود 


برخیزند. 


کرد. برایتان یکسان است چه دعوتشان کنید و چه خاموشی 


آنهایی که جز الله به خدایی می‌خوانید. بندگانی چون 
شمایند. اگر راست می‌گویید. آنها را بخوانید. باید شما را 
اجابت کنند. 


آیا آنها را پاهایی هست که با آن راہ بروند یا آنها را 
دستهایی هست که با آن حمله کنند یا چشمهایی هست که با 
آن ببینند یا گوشهایی هست که با آن بشنوند؟ بگو: 
شریکانتان را بخوانید و بر ضد من تدبیر کنید و مرا مهلت 
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۱۷۶ 


یاور من الله است که این کتاب را نازل کرده و او دوست 
شار تگان | et‏ 


آنان را که به جای الله به خدایی می‌خوانید. نه شما را 


می‌توانند یاری کنند و نه خود را. 


و اگر آتها را به راه هدایت بخوانی نمی‌شنوند و می‌بینی که 
به تو می‌نگرند ولی گویی که نمی‌بینند. 


عفو را پیشه کن و به نیکی فرمان ده و از جاهلان اعراض 
کن. 


و اگر از جانب شیطان در تو وسوسه‌ای پدید آمد به خدا 


کسانی که پرهیزگاری می‌کنند چون از شیطان وسوسه‌ای به 
آنها برسد. خدا را یاد می‌کنند. و در دم بصبرت یابند. 


و برادر انشان ایشان را به ضلالت می‌کشند و از عمل خویش 
باز نمی‌ایستند. 


چون آیهد‌ای برایشان نیاوری. گویند: چرا از خود چیزی 
نمی‌گویی؟ بگو: من پیرو چیزی هستم که از پروردگارم به 
من وحی می‌شود. و این حجتهایی است از جانب پروردگارتان 
و رهنمود و رحمت است برای مردمی که ایمان می‌آورند. 


چون قرآن خوانده شود به آن گوش فرا دهید و خاموش 


پروردگارت را در دل خود به تضرع و ترس بی‌آنکه صدای 
خود بلند کنی. هر صبح و شام یاد کن و از غافلان مباش. 


هرآینه آتان که در نزد پروردگار تو هستند از پر تش او 


سر نمی‌تابند و تسبیحش می‌گویند و برایش سجده می‌کنند. 
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Noe SN TE‏ ان 


پیامبرش فرمان برید. 


موّمنان کسانی هستند که چون نام خدا برده شود خوف بر 
دلهاشان چیره گردد و چون آیات خدا بر آنان خوانده شود 
ایمانشان افزون گردد و بر پروردگارشان توکل می‌کنند؛ 


همان کسان که نماز می‌گز ارند و از آنچه روزیشان داده‌ایم 
انفاق می‌کنند 


درجاتند و مغفرت و رزقی نیکو. 


آنچنان بود که پروردگارت تو را از خانه‌ات به حق بیرون 
آورد. حال آنکه گروهی از موّمنان ناخشنود بودند. 


با آنکه حقیقت بر آنها آشکار شده درباره آن با تو مجادله 
به سوی مرگ می‌برند. 


و به یاد آر آنگاه را که خدا به شما وعده داد که یکی از آن 
دو گروه به دست شما افتد و دوست داشتید که آن گروه 
می‌خواست با سخنان خویش حق را بر جای خود نشاند و 


تا حق را تابت و باطل را ناچیز گرداند. هر چند گناهکاران 
ناخشنود باشند. 
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لد یو رَبك إلى الْمََتَيکة أن مَعکم فئَبثوا الذین 
ءامنُوا سالْقی فى قلوب آلذین َمَروا لغب فاضریوا 
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و آنگاه که از پروردگارتان یاری خواستید و خدا بپذیرفت 
که من با هزار فرشته که از پی یکدیگر می‌آیند یاون 


و آن کار را خدا جز برای شادمانی شما نکرد و تا دلهایتان 
بدان آرام گیرد. و یاری تنها از سوی خداست که او 
پیروزمند و حکیم است. 


و به یاد آر آنگاه را که خدا چنان ایمنیتان داده بود که 
خوابی سبک شما را فروگرفت و از آسمان برایتان بارانی 
بارید تا شست‌وشویتان دهد و وسوسه شیطان را ار شما 
دور کند و دلهاتان را قوی گرداند و قدمهاتان را استوار 
سازد. 


و آنگاه را که پروردگارت به فرشتگان وحی کرد: من با 
شمایم. شما موّمنان را به پایداری وادارید. من در دلهای 
کافران بیم خواهم افکند. بر گردنهایشان بزنید و 
انگشتانشان را قطع کنید. 


تا ی E‏ رت سس دح 


عقوبت را بچهشید. و عذاب آتش از آن کافران است. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. چون کافران را حملهور 


جز آنها که برای ساز و برگ نبرد باز می‌گردند یا آنها که به 
یاری گروهی دیگر می‌روند. هر کس که پشت به دشمن کند 
مورد خشم خدا قرار می‌گیرد و جایگاه او جهنم است. و 
جهنم بد جایگاهی است. 
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۱۷۹ 


شما آنان را نمی‌کشتید. خدا بود که آنها را می‌کشت. و آنگاه 
که تیر می‌انداختی. تو تیر نمی‌انداختی. خدا بود که تیر 
می‌انداخت. تا به مومنان نعمتی کرامند ارزانی دارد. هرآینه 
خدا شنوا و داناست. 


اینچنین بود. و خدا سست‌کننده حیله کافران است. 


اگر پیروزی خواهید پیروزیتان فراز آمد. و اگر از کفر باز 
ایستید برایتان بهتر است. و اگر بازگردید بازمی‌گردیم. و 
سپاه شما هر چند فراوان باشد برایتان سودی نخواهد 
داشت که خدا با فومخان است: 


کت وکر کاک ای و رای ۱ از او روی 
برمگردانید. 


و از آنان مباشید که گفتند که شنیدیم. در حالی که 


بدترین جانوران در نزد خدا این کران و لالان هستند که در 


نمی‌یابند. 


9 اگر خدا خیری در آتان می‌یافت شنوایشان می‌ساخت. و 
اگر هم آنان را شنوا ساخته بود باز هم برمی گشتند و 
رویگردان می‌شدند. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. چون خدا و پیامبرش شما را 
به چیزی فرا خوانند که زندگیتان می‌بخشد دعوتشان را 
ی ا است 


گرفت و بدانید که خدا به سختی عقوبت می‌کند. 
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ولذ ماو للم إن گان نذا هو اق من عدیك فَأمَطر 
لیا حجار ین السَماء أو آنا بقذاب الي 


وھا کان الله ل بهُم ونت فیهم وَمَا کان له 


رَه م يَستَغُفِرُونَ 


۱۸۰ 


و به یاد آورید آن هنگام را که اندک بودید و در شمار 
زبون‌شدگان این سرزمین. بیم آن داشتید که مردم شما را 
از میان بردارند و خدا پناهتان داد و پاری کرد و پیروز 
گردانید و از چیزهای پاکیزه روزی داد. باشد که سپاس 
گویید. 


ای که ایمان می‌دانید که نباید به خدا و 


بدانید که داراییها و فرزندان وسیله آزمایش شمایند و 


پاداش بزرگ در نرد خد است. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. اگر از خدا بترسید شما را 
بصیرت شناخت حق از باطل دهد و گناهانتان را بزداید و 


و آن هنگام را به یادآور که کافران درباره تو مکری کردند تا 
در بندت افکنند یا بکشندت يا از شهر بیرون سازند. آتان 
مکر کردند و خدا نیز مکر کرد و خدا بهترین مکرکنندگان 


است. 


چون آیات ما بر آنها خوانده شد. گفتند: شنیدیم. و اگر 


بخواهیم همانند آن می‌گوییم. این چیزی جز افسانه‌های 


و آن هنگام را که گفتند: بارخدایا. اگر این که از جانب تو 


دردآوری بر ما بفرست. 


تا آنگاه که تو در میانشان هستی خدا عذابشان نکند و تا 


آنگاه که از خدا آمرزش می‌طلبند. نیز خدا عذابشان نخواهد 
کرد. 
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چرا خدا عذابشان نکند؛ حال آنکه مردم را از مسجدالحرام 
باز می‌دارند و صاحبان آن نیستند؟ صاحبان آن تنها 


پرهیزگار انند ولی بیشترینشان نمی‌دانند. 


و دعایشان در نزد خانه کعبه جز صفیر کشیدن و دست‌زدن 


هیچ نبود. پس به پاداش انکارتان عذاب را بچشید. 


کافران اموالشان را خرج می‌کنند تا مردم را از راه خدا 
بازدارند. اموالشان را خرج خواهند کرد و حسرت خواهند 
برد. سپس مقلوب می‌شوند. و کافران را در جهنم گرد 
می‌آورند. 


تا خدا نایاک را از پاک بازنمایاند و ناپاکان را برهم نهد. 
آنگاه همه را گرد کند و به جهنم افکند. اینان زیانکار انند. 


آمرزیده شود و اگر بازگردند. دانند که با پیشینیان چه 


رفتاری شده است. 


با آتان نبرد کنید تا دیگر فتنه‌ای نباشد و دين همه دين 
خدا گردد. پس اگر باز ایستادند. خدا کردارشان را می‌بیند. 


و اگر سر باز زدند. بدانید که خدا مولای شماست. او مولا و 


باری‌دهنده‌ای نیکو است. 
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و اگر به خدا و آنچه بر بنده خود در روز فرقان که دو گروه 
به هم رسیدند نازل کرده‌ایم ایمان آورده‌اید. بدانید که 
هرگاه چیزی به غنیمت گرفتید خمس آن از آن خدا و پیامبر 
و خویشاوندان و پتیمان و مسکینان و در راه ماندگان است. 
و خدا به هر چیر تواناست. 


شما در کرانه نزدیک‌تر بیابان بودید و آنها در کرانه دورتر 
بودند و آن قافله در مکانی فروتر از شما بود. اگر شما با 
یکدیگر زمان جنگ را تعیین می‌کردید باز هم از آن تخلف 
می‌ورزیدید تا کاری که خدا مقرر کرده است واقع شود تا 
هر که هلاک می‌شود به دلیلی هلاک شود و هر که زنده 
می‌ماند به دلیلی زنده ماند. هرآینه خدا شنوا و داناست. 


در خواب. خدا شمارشان را به تو اندک نشان داد. اگر شمار 
آنها را بسیار نشان داده بود. از ترس ناتوان می‌شدید و در 
تصمیم به جنگ به مناقشه برمی‌خاستید. ولی خداوند شما 
را از دشمنان در امان داشت. که او به آنچه در دلهاست 
آگاه است. 


و آنگاه که چون به هم رسیدید آنان را در چشم شما اندک 
نمود و شما را نیز در چشم آنان اندک تا آن کار که مقرر 
داشته بود واقع گردد. و همه کارها به خدا برمی‌گردد. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. اگر به فوجی از دشمن 
برخوردید پایداری کنید و خدا را فراوان یاد کنید. باشد که 


پیروز شوید. 
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پرمخیزید که تاتوان شوید وا 9 قوت شما برود. صبر 


همانند آن کسان مباشید که سرمست غرور و برای 
خودنمایی از دیار خویش بیرون آمدند و دیگران را از راه 
خدا بازداشتند. و خدا به هرکاری که می‌کنند احاطه دارد. 


شیطان کردارشان را در نظرشان بیاراست و گفت: امروز از 
مردم کسی بر شما پیروز نمی‌شود و من پناه شمایم. ولی 
چون دو فوج روبه‌رو شدند او باز گشت و گفت: من از شما 
بیزارم. که چیزهایی می‌بینم که شما نمی‌بینید. من از خدا 
می‌ترسم که او به سختی عقوبت می‌کند. 


را دینشان بفریفته است. و هر کس که به خدا توکل کند او 
را پیروزمند و حکیم خواهد یافت. 


اگر ببینی آن زمان را که فرشتگان جان کافران می‌ستانند. و 
به صورت و پشتشان می‌زنند و می‌گویند: عذاب سوزان را 


این به کیفر اعمالی بود که پیش از این کرده بودید و خدا 
به بندگانش ستم روا نمی‌دارد. 


و این به شیوه خاندان فرعون بود و کسانی که پیش از آنها 
بودند. آنها به آیات خدا کافر شدند. پس خدا آنها را به 
کیفر گناهانشان مواخذه کرد. که خدا یرومند و 
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نسارد. تا آن قوم خود دگرگون شوند. و خدا شنوا و 


داناست. 


و این به شیوه خاندان فرعون بود و کسانی که پیش از آنها 


کیفر گناهانشان هلاکشان کردیم و خاندان فرعون را غرقه 
ساختیم. ریرا همه ستمکار بودند. 


هرآینه بدترین جنبندگان در نزد خدا آنهایند که کافر 
شده‌اند و ایمان نمی‌آورند: 


خویش را می‌شکنند و هیچ پروا نمی‌کنند. 


اگر می‌دانی که گروهی در پیمان خیانت می‌ورزند. به آنان 
اعلام کن که همانند خودشان عمل خواهی کرد. زیرا خدا 
خائنان را دوست ندارد. 


آنان که کافر شده‌اند نپندارند که جسته‌اند. زیرا خدا را 


ناتوان نمی‌سازند. 


و در برابر آنها تا می‌توانید نیرو و اسبان سواری آماده کنید 


تا دشمنان خدا و دشمنان خود و جر آنها که شما 


در راه خدا هزینه می‌کنید به‌تمامی به شما بازگردانده شود 


و به شما ستم نشود. 


و اگر به صلح گرایند. تو نیز به صلح گرای. و بر خدا توکل 
کن که اوست شنوا و دانا. 
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آلعن حَمّف الله > عم ا فیسفم ضفقا نان 
يڪن منم ماه صابرة یلوا ماين وان گر 
نهآ[ لف يَغْلِبرا من پاذن أله ولمم آلصلبرین 


ون و2 م2 رص و د 0 
ما کال تین آن ڪون لهد اسر ی حَعَْ یخن ف الارزض 
صم مسر ق ص 


اوست که تو را به یاری خویش و یاری موّمنان تأیید کرده 


است. 


دلهایشان را به یکدیگر مهربان ساخت. اگر تو همه آنچه را 
که در روی زمین است انفاق می‌کردی؛ دلهای ایشان را به 
یکدیگر مهربان نمی‌ساختی. ولی خدا دلهایشان را به یکدیگر 
مهربان ساخت که او پیروزمند و حکیم است. 


ای پیامبر. خدا و موّمنانی که از تو پیروی می‌کنند تو را 
بسند. 


یافت. و اگر صد تن باشند. بر هزار تن از کافران پیروز 


می‌شوند. زیرا آنان مردمی عاری از فهمند. 


اکنون خدا بار از دوشتان برداشت و از ناتوانیتان آگاه شد. 
اگر از شما صد تن باشند و در جنگ پای فشرند. بر دویست 


تن پیروز می‌شوند. و اگر از شما هزار تن باشند. به یاری 


خدا بر دو هزار تن پیروز می‌شوند. و خدا با آنهاست که 
پایداری می‌کنند. 


روی زمین کشتار بسیار کند. شما متاع اینجهانی را 
می‌خواهید و خدا آخرت را می‌خواهد. و او پیروزمند و حکیم 


است. 


آنچه گرفته بودید عذابی بزرگ به شما می‌رسید. 


از آنچه به غنیمت گرفته‌اید که حلال است و پاکیزه. 


بخورید. و از خدا بترسید. هرآینه خدا آمرزنده و مهربان 


است. 
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وق کریمْ 
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خدا در ۳ e‏ ایمان بییند. بهتر از ت از شما 
گرفته شده ارز انیتان خواهد داشت و می‌آمرزدتان و خدا 


آمرزنده و مهربان است. 


اگر قصد خیانت به تو را داشته باشند. پیش از این به خدا 


خیانت ورزیده‌اند و خدا تو راب بر آنها نصرت داده است که 


دانا 9 حکیم است. 


آنان که ایمان آورده‌اند و مهاجرت کرده‌اند و با مال و جان 
خویش در راه خدا جهاد کرده‌اند و آنان که به مهاجران جای 
داده و یاریشان کرده‌اند. خویشاوندان یکدیگرند. و آنان که 
ایمان آورده‌اند و مهاجرت نکرده‌اند خویشاوندان شما 
نیستند تا آنگاه که مهاجرت کنند. ولی اگر شما را به یاری 
طلبیدند باید به یاریشان برخیزید مگر آنکه بر ضد آن 
گروهی باشد که میان شما و ایشان پیمانی بسته شده باشد. 
و خدا به کارهایی که می‌کنید بیناست. 


کافران نیز خویشاوندان یکدیگرند. اگر مراعات آن نکنید 
فتنه و فسادی بزرگ در این سرزمین پدید خواهد آمد. 


آنان که ایمان آورده‌اند و مهاجرت کرده‌اند و در راه خدا 
جهاد کرده‌اند و آنان که جایشان داده‌اند و پاریشان 
کرده‌اند. به حقیقت مومنانند. آمرزش و روزی نیکو از آن 


و کسانی که بعداً ایمان آورده‌اند و مهاجرت کرده‌اند و 
همراه شما جهاد کرده‌اند. از شما هستند. به حکم کتاب 
خدا. خویشاوندان به یکدیگر سزاوارترند. و خدا بر هر 
چیزی داناست. 
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خدا و پیامبرش بیزارند از مشرکانی که با آنها پیمان 


پس چهار ماه به شما مهلت داده شد که در این سرزمین 
سیر کنید. و بدانید که از خدا تتوانید گریخت. و اوست که 


کافران را رسوا می‌سازد. 


در روز حج بزرگ از جانب خدا و پیامبرش به مردم اعلام 
می‌شود که خدا و پیامبرش از مشرکان بیزارند. پس 2 


که e‏ خدا تتوانید گریخت. و کافران زا به ا "۳ 
بشارت ده. 


مگر آن گروه از مشرکان که با ایشان پیمان بسته‌اید و در 


ره ری و سس ره 


و چون ماه‌های حرام به پایان رسید. هر جا که مشرکان را 
یافتید بکشید و بگیرید و به حبس افکنید و در همه جا به 
کمینشان نشینید. اما اگر توبه کردند و نماز خواندند و 
زکات دادند. از آنها دست بردارید. زیرا خدا آمرزنده و 


مهربان است. 


و هرگاه یکی از مشرکان به تو پناه آورد. پناهش ده تا کلام 
مردمی نادانند. 
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چگونه مشرکان را با خدا و پیامبر او پیمانی باشد؟ مگر 
آنهایی که نزد مسجد الحرام با ایشان پیمان بستید. اگر بر 


پرهیزگاران را دوست دارهء 


چگونه پیمانی باشد که اگر بر شما پیروز شوند به هیچ عهد 
9 و خویشاوندی وفا نکنند؟ به زبان تیه وت 


آیات خدا را به بهای اندک فروختند و مردم را از راه خدا بار 


داشتند و بد کاری کردند. 


عهد و سوگند و خویشاوندی هیچ مؤمنی را رعایت نمی‌کنند 
و مردمی تجاوزکارند. 


یس اگر توبه کردند و نماز به جای آوردند و زکات دادند. 
از دانایی برخوردارند تفصیل می‌دهیم. 


شما طعن زدند. با پیشوایان کفر قتال کنید که ایشان را 
رسم سوگند نگه‌داشتن نیست. باشد که از کردار خود باز 


آیا با مردمی که سوگند خود را شکستند و آهنگ اخراج 
پیامبر کردند و آنها بر ضد شما دشمنی آغاز کردند. 
نمی‌جنگید؟ آیا از آنها می‌ترسید. و حال آنکه اگر ایمان 
آورده باشید سزاوارتر است که از خدا بترسید و بس؟ 
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ام حَیبِنم آن نتروا ولمّا یلم الله الذین جَهَدُوا 


با آنها بجنگید. خدا به دست شما عذابشان می‌کند و 
خوارشان می‌سازد و شما را پیروزی می‌دهد و دلهای مومنان 
را خنک می‌گرداند. 


و کینه از دلهایشان بزداید و خدا توبه هر که را که بخواهد 


می‌پذیرد. و خداست دانا و حکیم. 


آیا پنداشته‌اید که شما را به حال خود وامی‌گذارند بی‌آنکه 
خدا کسانی از شما را که جهاد می‌کنند و جز خدا و پیامبرش 
و موّمنان را به همرازی نمی‌گزینند. معلوم دارد؟ و خدا به 
هر کاری که می‌کنید آگاه است. 


آتش جاویدانند. 


مسجدهای خدا را کسانی عمارت می‌کنند که به خدا و روز 
قیامت ایمان آورده‌اند و نماز می‌گزارند و زکات می‌دهند و 
جز از خدا نمی ترسند. امید است که اینان از 


آیا آب‌دادن به حاجیان و عمارت مسجد الحرام را با کرده 
کسی که به خدا و روز قیامت ایمان آورده و در راه خدا جهاد 


ستمکاران را هدایت نمی‌کند. 


آتان که ایمان آوردند و مهاجرت کردند و در راه خدا به مال 
و جان خویش جهاد کردند. در نزد خدا درجتی عظیم‌تر دارند 
و کامیافتگانند. 
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هی الوم القَْسِقيرَ 
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تضرکم الله ق عون يبرق وم خت ۷ 
EN‏ سپ یو نو تن 
۰ س اا لارض با رخ E‏ 
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پروردگارشان به رحمت و خشنودی خود و به بهشتی که در 
آن نعمتهای جاوید باشد. بشارتشان می‌دهد. 


در آن بهشت جاویدان بمانند. زیرا اجر و مزد بزرگ در نزد 


خداوند است. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. اگر پدران و برادرانتان 
دوست دارند که کفر را به جای ایمان برگزینند. آنها را به 
دوستی مگیرید و هر کس از شما دوستشان بدارد از 
ستمکاران خواهد بود. 


بگو: اگر پدرانتان و فرزندانتان و برادرانتان و زنانتان و 
خویشاوندانتان و اموالی که اندوخته‌اید و تجارتی که از 
کساد آن بیم دارید. و خانه‌هایی که بدان دلخوش هستید 
برای شما از خدا و پیامبرش و جهادکردن در راه او دوست 
داشتنی‌تر است. منتظر باشید تا خدا فرمان خویش بیاورد. 
و خدا نافرمانان را هدایت نخواهد کرد. 


خدا شما را در بسیاری از جایها پاری کرد. و نیز در روز 
حنین. آنگاه که انبوهی لشکرتان شما را به شگفت آورده 
بود ولی برای شما سودی نداشت و زمین با همه فراخیش بر 
شما تنگ شد و بازگشتید و به دشمن پشت کردید. 


آنگاه خدا آرامش خویش را بر پیامبرش و بر موّمنان نازل 
کرد و لشکریانی که آتها را نمی‌دیدید فرو فرستاد و کافران 
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انها اللي اما تما مق کون تجُسش eb‏ 
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وقالتِ أَليَهُودُ غرَیر أَبَنْ لته وَقَالّت التصری مسح 


و و ےک ی ی #۶ و ۷ 
اب الله دك قولهم بافوههم یضهفون ول آلذی 


و 7 و م بط ےب > ہت 
کَفروا من قبل قَتَلهُمُ اله آن يُوفَکونَ 


ادوا کک ِِ ابا من دون آله اَي 
E‏ ا وا لها وا حد لآ إلة الا هو 


ود رو 
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از آن پس خدا توبه هر کس را که بخواهد می‌پذیرد. که 


آمرزنده و مهربان است. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. مشرکان نجسند و از سال بعد 
نباید به مسجد الحرام نزدیک شوند. و اگر از بینوایی 
می‌ترسید. خدا اگر بخواهد به فضل خویش بی‌نیازتان 
و اه گرد زیر ا خا داناو حکم اوه 


با کسانی از اهل کتاب که به خدا و روز قیامت ایمان 
نمی‌آورند و چیزهایی را که خدا و پیامبرش حرام کرده است 
بر خود حرام نمی‌کنند و دین حق را نمی‌پذیرند جنگ کنید. 
تا آنگاه که به دست خود در عین مذلت جزیه بدهند. 


یهود گفتند که عزیر پسر خداست. و نصاری گفتند که 


حبرها و راهبان خویش و مسیح پسر مریم را به جای الله به 
خدایی گرفتند و حال آنکه مأمور بودند که تنها یک خدا را 
بپرستند. که هیچ خدایی جز او نیست. منژه است از آنچه 
شریکش می‌سازند. 
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تیا یه منوا ی کییرا من حبار وان 
نون نو الئاس بالبطل ویَضدُون عن سبیل 
له این ینزو اب رَاَِْة ولا نفوتها ف 
سبیل الله یرهم بعذاب أي 


تار جهنم فتجوی بها جبَاههُم 
هثا ما نزتم لا نشیم دوفو مَا 
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ES‏ عند الله آنا عَشَرَ شهّرا کیب آللّه 
بوم كلق السلوت والارض ينها أ 


< ےم و ووو 


ص نها EES‏ 


يم قلا توا ذ ین شض وقتلواً النشرکین 
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هوتسن گا 


می‌خواهند نور خدا را با دهان خود خاموش کنند. و خدا جز 
به کمالرساندن نور خود نمی‌خواهد. هر چند کافران را 


با دینی درست و بر حق, تا او را بر همه دینها پیروز گرداند. 
هر چند مشرکان را خوش نیاید. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. بسیاری از حبرها و راهبان 
اموال مردم را به ناشایست می‌خورند و دیگران را از راه 
خدا باز می‌دارند. و کسانی را که زر و سیم می‌اندوزند و در 
راه خدا انفاقش نمی‌کنند. به عذابی دردآور بشارت ده؛ 


روزی که در آتش جهنم گداخته شود و پیشانی و پهلو و 
پشتشان را با آن داغ کنند. این است آن چیزی که برای 


خود اندوخته بودید. حال طعم اندوخته خویش را بچشید. 


شمار ماه‌ها در نزد خدا. در کتاب خدا از آن روز که آسمانها 
و زمین را بیافریده. دوازده است. چهار ماه. ماه‌های حر امند. 
این است شیوه درست. در آن ماه‌ها بر خویشتن ستم 
مکنید. و همچنان که مشرکان همگی به جنگ شما برخاستند. 
همگی به جنگ ايشان برخيزید. و بدانید که خدا با 
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نما ايء زياد ف الکفر بضَلْ به 

ور اما نیت اما لیاوا عدَة ما حَرَمَ الله 
۳ ما عم ال وی له شوه ۷۳ 1 
هی القَوم ا کرو 
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الا تنصروه فقَذ نَْصَره الله ! اجه الذينَ گفروا 1 
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تين اذ هما فى الغار اد يقو لصحبه. لا حون ان التة 


۱۹۳ 


به تأخیر افکندن ماه‌های حرام» افزونی در کفر است و موجب 
گمراهی کافران. آنان یک سال آن ماه را حلال می‌شمردند و 
یک سال حرام. تا با آن شمار که خدا حرام کرده است توافق 
یابند. پس آنچه را که خدا حرام کرده حلال می‌شمارند. 
کردار نایسندشان در نظرشان آراسته گردیده و خدا کافران 
را هدایت نمی‌کند. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. چیست که چون به شما گویند 
که برای جنگ در راه خدا بسیج شوید. گویی به زمین 
می‌چسبید؟ آيا به جای زندگی اخروی به زندگی دنیا راضی 
شده‌اید؟ متاع این دنیا در برابر متاع آخرت جز اندکی هیچ 


۳ ۰ 


اگر به جنگ بسیج نشوید خدا شما را به شکنجه‌ای دردناک 
عذاب می‌کند و قوم دیگری را به جای شما برمی گزیند و به 
خدا نیز زیانی نمی رسانید که خدا بر هر کاری تواناست. 


اگر شما پاریش نکنید. آنگاه که کافران بیرونش کردند. خدا 
یاریش کرد. یکی از آن دو به هنگامی که در غار بودند به 
رفیقش می‌گفت: اندوهگین مباش» خدا با ماست. خدا به 
دلش آرامش بخشید و با لشکرهایی که شما آن را 
نمی‌دیدید تأییدش کرد. و کلام کافران را پست گردانید. 
زیرا کلام خدا بالاست و خدا پیروزمند و حکیم است. 
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لا یَنتفزئك آلذین ییون بالّه وَلْيوّم آلاجر أن 

BS us a هی را‎ 

نما یَسعََذئت آلزیق لا يُوَمِنُونَ بالّه وليم آلاخر 

تابث قَلوبهم فهَم ف رَییهم پترددون 

لو راو روج لاعَدُوا لر غدَة وڪن کرة الله 

آثبعاتهم هم وقیل آقغذو مع آلَیدین 

لو خَرَجُوا فیگم ما وَادوکم الا خبالا ولازضغوا 
ر قد 


به جنگ بروید خواه بر شما آسان باشد خواه دشوار. و با مال 


و جان خویش در راه خدا جهاد کنید. اگر بدانید خیر شما در 


اگر متاعی دست‌یافتنی بود یا سفری بود نه چندان دراز» از 
پی تو می‌آمدند. ولی اکنون که 
اگر می‌توانستیم همراه شما بیرون می‌آمدیم. اینان تن به 
هلاکت می‌سیارند. خدا می‌داند که دروغ می‌گویند. 


راه دراز شده است 


خدایت عفو کند. چرا به آنان اذن ماندن دادی؟ می‌بایست 


آتها که راست می‌گفتند آشکار شوند و تو دروغگویان را هم 


آنان که به خدا و روز قیامت ایمان دارند هرگز برای 
جهادکردن با مال و جانشان از تو رخصت نمی‌خواهند و خدا 


کسانی که به خدا و روز قیامت ایمان ندارند و دلهایشان را 
شک فرا گرفته است و این شک آنها را به تردید افکنده 


اگر می‌خواستند که به جنگ بیرون شوند برای خویش ساز و 
برگی آماده کرده بودند. ولی خدا بسیج آنان را ناخوش 
داشت و از جنگشان باز داشت و به ایشان گفته شد که 


همراه کسانی که باید در خانه بنشینند در خانه بنشینید. 


اگر با شما به جنگ بیرون آمده بودند. چیزی جز اضطراب به 
شما نمی‌افزودند. و تا فتنه‌انگیزی کنند و برای دشمنان به 
جاسوسی پردازند در میان شما رخنه می‌کردند. و خدا به 
ستمکاران آگاه است. 
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RE‏ نی آلفتتة سقظوا 


إن تَصبّكَ حستة ا نوم وان عبت مصیة با 9 
ادا مرا من قبل ویتولوا وَهُمْ رون 


ثل آن بصیبتا الا ما کے آنه 
یت آلمژینون 


هو مَوَلدتا ها وغل له 


فل َل تربْضون با الا خی سین ون تتریّض 
بکُم آن يُصِيبڪُم له بمَدّاب ا 
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پیش از این هم فتنه‌گری می‌کردند و کارها را برای تو 
واژگونه جلوه می‌دادند تا آتگاه که حق فراز آمد و فرمان 
خداوند آشکار شد. در حالی که از آن کراهت داشتند. 


بعضی از آتان می‌گویند: مرا رخصت ده و به گناه مینداز. 
آگاه باش که اینان خود در گناه افتاده‌اند و جهنم بر کافران 
احاطه دارد. 


و اگر به تو 
مصیبتی رسد می‌گویند: ما چاره کار خویش پیش از این 
اندیشیده‌ایم. آنگاه شادمان بازمی‌گردند. 


اگر خیری به تو رسد اندوهگینشان سازد. 


نخواهد رسید. او مولای ماست و موّمنان بر خدا توکل کنند. 


بگو: آیا جز یکی از آن دو نیکی» انتظار چیز دیگری را برای ما 
دارید؟ ولی ما منتظریم که عذاب خدا. پا از جانب او يا به 
منتظر می‌مانیم. 


بگو: خدا از شما نمی‌پذیرد. چه از روی رضا انفاق کنید چه 


از روی کراهت. زیرا مردمی نافرمان هستید. 


پیامبرش ایمان نیاورده‌اند و جر با بی‌میلی به نماز حاضر 
نمی‌شوند و جز به کراهت انفاق نمی‌کنند. 
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وو لبم وق ِ رألعَرِتَ وق مَبیل له 
بن آلسَبیل فر يصَة من له رنه عَلِيمُ حکيم 


زیتهم ین دون ی N E‏ 
ِ من بالّه وَيومِنْ اا وره حه للزین منوا 


منم ا تون 1 لته و لهم عَدَاب 


د ان خن 
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دارایی و فرزندانشان تو را به اعجاب نیفکند. جز این نیست 
که خدا می‌خواهد به آنها در این دنیا عذایشان کند و در 
حالی که هنوز کافرند جانشان برآید. 


به خدا سوگند می‌خورند که از شمایند و حال آنکه از شما 
نیستند. اینان از شما بیمناکند. 


اگر پناهگاه یا غار یا نهانگاهی می‌یافتند. شتابان بدان جا 


روی می‌آوردند. 


بعضی از ایشان تو را در تقسیم صدقات به بیداد متهم 
می‌کنند. اگر به آنها عطا کنند خشنود می‌شوند و اگر عطا 
تک 2 می‌گیرند. 


پیامبرش ما را از فضل خویش بی‌نصیب نخواهند گذاشت و 
ما به خدا رغبت می‌ورزیم؟ 


صدقات برای فقیران است و مسکینان و کارگزاران 
جمع‌آوری آن. و نیز برای به دست آوردن دل مخالفان و آزاد 
کردن بندگان و قرضداران و انفاق در راه خدا و مسافران 
نیازمند و آن فریضه‌ای است از جانب خدا. و خدا دانا و 


بعضی از ایشان پیامبر را می‌آزارند و می‌گویند که او به 
سخن هر کس گوش می‌دهد. بگو: او برای شما شنونده 
سخن خير است. به خدا ایمان دارد و موّمنان را باور دارد. و 
رحمتی است برای آنهایی که ایمان آورده‌اند. و آتان که 
رسول خدا را بیازارند به شکنجه‌ای دردآور گرفتار خواهند 
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ل تَْتَذِرواً قد کَفَرْتم بعد ینم ان تم عن 
طَبمَة ی ینک و ره ی وا ریت 
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حال آنکه اگر ایمان آورده‌اند شایسته‌تر است که خدا و 


رسولش را خشنود سازند. 


می‌ورزد جاودانه در آتش جهنم وود بود و 1 رسوایی 


نازل شود و از آنچه در دل نهفته‌اند با خبرشان سازد. بگو: 
مسخره کنید. که خدا آنچه را که از آن می‌ترسید آشکار 
خواهد ساخت. 


اگر از آنها بپرسی که چه می‌کردید؟ می‌گویند: ما با هم حرف 
می‌زدیم و بازی می‌کرديم. بگو: آیا خدا و آیات او و پیامبرش 
را مسخره می‌کردید؟ 


عذر میاورید. پس از ایمان. کافر شده‌اید. اگر از تقصیر 
گروهی از شما بگذریم گروه دیگر را که مجرم بوده‌اند 
عذاب خواهیم کرد. 


مردان منافق و زنان منافق, همه همانند یکدیگرند. به 
کارهای زشت فرمان می‌دهند و از کارهای نیک جلو می‌گیرند 
و مشت خود را از انفاق در راه خدا می‌بندند. خدا را 
فراموش کرده‌اند. خدا نیز ایشان را فراموش کرده است. 
زیرا منافقان نافرمانانند. 


خدا به مردان منافق و زنان منافق و کافران وعده آتش 
جهنم داده است. در آن جاود انه‌اند. همین برایشان بس 


خواهند شد. 
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مرو و یت الصلوة یو دو 


ارك ییون له رود اراك رهم ان إن 


اح و م وو 


وَرضون ین اَذَه أ ڪر َلك هو مور لْعظیمْ 


همانند کسانی که پیش از شما بودند. با نیروی بیشتر و 
دارایی و فرزندان بیشتر. ایشان از نصیب خویش بهره‌مند 
شدند. شما نیز ار نصیب خویش بهره‌مند شده‌اید. 2 همحنان 
بهره‌مند شده بودند. شما سخنان ناپسند گفتید. همچنان که 
ایشان سخن ناپسند می‌گفتند. اعمال آنان در دنیا و آخرت 
ناچیز گردید و زیانمند شدند. 


آیا خبر کسانی که پیش از آنها بوده‌اند چون قوم توح و عاد و 
تمود و قوم E‏ نک 


ا یک SEGÎ‏ یس رده 


مردان مؤمن و زنان مؤمن دوستان یکدیگرند. به نیکی 
فرمان می‌دهند و از ناشایست باز می‌دارند. و نمار 
می‌گزارند و زکات می‌دهند و از خدا و پیامبرش 
فر مانبرداری می‌کنند. خدا اینان را رحمت خواهد کرد. خدا 
پیروزمند و حکیم است. 


خدا به مردان موّمن و زنان موّمن بهشتهایی را وعده داده 
است که جویها در آن جاری است. و بهشتیان همواره در 
آنجایند و نیز خانه‌هایی نیکو در بهشت جاوید. ولی خشنودی 
خدا از همه برتر است که پیروزی بزرگ. خشنودی خداوند 


است. 
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هم ماقا ف فلوبهم إل یوم لته با أخُلَمُوأ له 
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وا يدون | إل جهدهم شون منم سیر ال 


ای پیامبر. با کافران و منافقان بجنگ و با آنان به شدت 
رفتار کن. جایگاهشان جهنم است که بد سرانجامی است. 


شده‌اند. و قصد کاری کردند. اما بدان نایل نشدند. 
عیبجوییشان از آن روست که خدا و پیامبرش از غنایم 
بی‌نیازشان کردند. پس اگر توبه کنند خیرشان در آن است. 
و اگر رویگردان شوند خدا به عذاب دردناکی در دنیا و 
آخرت معذیشان خواهد کرد و آنها را در روی زمین نه 
دوستداری خواهد بود و نه مددکاری. 


بعضی از آنها با خدا پیمان بستند که اگر از فضل خود مالی 
نصیبمان کند. زکات می‌دهیم و در زمره صالحان درمی‌آییم. 


چون خدا ار فضل خود مالی نصیبشان کرد. بخل ورزیدند و 
به اعراض باز گشتند. 


و از آن پس تا روزی که همراه با آن خلف وعده با خدا و آن 
دروغها که می‌گفتند با او ملاقات کنند. دلهایشان را جای 


آیا نمی‌دانند که خدا راز دل ایشان را می‌داند و از پچپچ 


خداوند به استهزا ا E‏ 
رغبت صدقه می‌دهند و بیش ار استطاعت خویش چیزی 
نمی‌یابند. عیب می‌گیرند و فان می‌کنند. و ایشان را 
عذابی دردآور است. 
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ولا بح مولیم وازند ره هم تم رید د الله آن يُعَذبَهُم 
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بها ف نیا رهق آنفهم وه کفزون 


۲ 
»ا 
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و اَن ایو لته وَجَهدُوا م رسَوله 
سکفدکت اوا الول منم وقالوا درا نکن مَم 


EE 


می‌خواهی برایشان آمرزش بخواه می‌خواهی آمرزش نخواه 
2 هفتاد بار هم برایشان آمرزش بخواهی اا 


مردم Ê‏ را "۳ ی 


آنان که در خانه نشسته‌اند و از همراهی با رسول خدا 
تخلف ورزیده‌اند خوشحالند. جهاد با مال و جان خویش راء در 
راه خدا. ناخوش شمردند و گفتند: در هوای گرم به جنگ 
نروید. اگر می‌فهمند بگو: گرمای آتش جهنم بیشتر است. 


به سزای اعمالی که انجام داده‌اند باید که اندک بخندند و 
فراوان بگریند. 


اکر خدا کو وا از چک بازگزدانید و با گروهی از ایشان 
دیدار کردی و از تو خواستند که برای جنگ دیگر بیرون 
آیند. بگو: شما هرگز با من به جنگ بیرون نخواهید شد و 
همراه من با هیچ دشمنی نبرد نخواهید کرد. زیرا شما از 
نخست به نشستن در خانه خشنود بوده‌اید. پس اکنون هم 
با آنان که از فرمان تخلف کرده‌اند در خانه بمانید. 


چون بمیرند. بر هیچ یک از آنان نماز مکن و بر قبرشان 
مایست. اینان به خدا و رسولش کافر شده‌اند و نافرمان 


مرده‌اند. 


اموال و اولادشان به اعجابت نیفکند. خدا می‌خواهد به 
سبب آنها در دنیا عذایشان کند و در عین کفر جان بسیارند. 


چون سوره‌ای نازل شد که به خدا ایمان بیاورید و با 
پیامبرش به جنگ بروید. توانگر انشان از تو رخصت 
خواستند و گفتند: ما را بگذارء تا با آنهایی که باید در خانه 
نشینند در خانه بنشینيم. 
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لیس على السْعَاء ولا على المرضی ولا على آلذین لا 


ڪون ما نون حرج إا تصخوا له ورشوله. ما 
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بدان راضی شده‌اند که قرین خانه‌نشینان باشند. بر 
دلهایشان مهر نهاده شده و نمی‌فهمند. 


خود در ۳3 حهاد ره ۳0 از آن اسف 9 e‏ 
که رستگار انند. 


خدا برایشان بهشتهایی که جویها در آن روان است و در آنجا 
جاویدانند. آماده کرده است. این است رستگاری بزرگ. 


گروهی از عربهای بادیه‌نشین آمدند و عذر آوردند تا آنها را 
رخصت دهند که به جنگ نروند و آنهایی که به خدا و 
پیامبرش دروغ گفته بودند. در خانه نشستند. زودا که به 
کافرانشان عذابی دردآور خواهد رسید. 


بر ناتوانان و بیماران و آنان که هزینه خویش نمی‌یابند. 
هرگاه در عمل برای خدا و پیامبرش اخلاص ورزند گناهی 
نیست اگر به جنگ نیایند؛ که بر نیکوکارن هیچ گونه عتابی 
نیست و خدا آمرزنده و مهربان است. 


و نیز بر آنان که نزد تو آمدند تا ساز و برگ نبردشان دهی و 
تو گفتی که ساز و برگی ندارم و آتها برای خرج کردن هیچ 
نیافتند و اشک‌ریزان و محزون بازگشتند. گناهی نیست. 


خشم و عذاب خدا بر کسانی است که در عین توانگری از تو 
رخصت می‌خواهند و بدان خشنودند که با خانه‌نشینان در 
خانه بمانند. خدا دلهایشان را مهر برنهاده است که 


نمی‌دانند. 
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أغرضوا هم رجش ما جَهتَم جَراءَ بَا 
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الاغراب امد صفرا ونقاقا واجدر آلا یعلموا خدود ما 
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وین الأغراب من يوين بأل ايوم الاجر وخ ما 


چون شما به نزدشان بازگردید. می‌آیند و عذر می‌آورند. 
بگو: عذر میاورید؛ گفتارتان را باور نداریم که خدا ما را از 
اخبار شما آگاه کرده است. زودا که خدا و پیامبرش به 
اعمال شما خواهند رسید. آنگاه شما را نزد آن خداوندی که 
دانای نهان و آشکار است می‌برند تا از نتیجه اعمالتان 
آگاهتان سازد. 


چون به نزدشان باز گردید. برایتان سوگند می‌خورند تا از 
خطایشان درگذرید. از ایشان اعراض کنید که مردمی 
پلیدند و به خاطر اعمالشان جای در جهنم دارند. 


برایتان سوگند می‌خورند تا از آنان خشنود شوید. اگر شما 
هم خشنود شوید. خدا از این مردم نافرمان خشنود نخواهد 


عریهای بادیه‌نشین کافرتر و منافق‌تر از دیگرانند و به 
سزاوارترند. و خدا دانا و حکیم است. 


پاره‌ای از عربهای بادیه‌نشین آنچه را که خرج می‌کنند چون 
غرامتی می‌پندارند و منتظرند تا به شما حوادثی برسد. 
حوادث بد بر خودشان باد و خدا شنوا و داناست. 


و پاره‌ای از عربهای بادیه‌نشین به خدا و روز قیامت ایمان 
دا ول 


داخلشان خواهد کرد. زیرا آمرزنده و مهربان است. 
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از آن گروه نخستین از مهاجرین و انصار که پیشقدم شدند 
و آنان که به نیکی از پی‌شان رفتند. خدا خشنود است و 
ایشان نیز از خدا خشنودند. برایشان بهشتهایی که در آنها 
نهرها جاری است و همیشه در آنجا خواهند بود. آماده کرده 


گروهی از عریهای بادیه‌نشین که گرد شما را گرفته‌اند 
منافقند و گروهی از مردم مدینه نیز در نفاق اصرار 
می‌ورزند. تو آنها را نمی‌شناسی, ما می‌شناسیمشان و دو بار 
عذابشان خواهیم کرد و به عذاب بزرگ گرفتار می‌شوند. 


و گروهی دیگر به گناه خود اعتراف کردند که اعمال نیکو را 
با کارهای زشت آمیخته‌اند. شاید خدا توبه‌شان را بپذیرد. 


ربرا خدا آمرزنده و مهربان است. 


ار داراییهایشان صدقه بستان تا آنان را پاک و منزه سازی و 


آیا هنوز ندانسته‌اند که خداست که توبه بندگانش را 
می‌پذیرد و صدقات را می‌ستاند. و خداست که توبه‌پذیر و 


مهربان است؟ 


بگو: عمل کنید. خدا و پیامبرش و موّمنان اعمال شما را 
خواهند دید و شما به نزد دانای نهان و آشکارا بازگردانده 
می‌شوید و او ار اعمالتان آگاهتان خواهد کرد. 


و گروهی دیگر به مشیت خداوند واگذاشته شده‌اند. که با 


عذابشان می‌کند يا توبه‌شان را می‌پذیرد. و خدا دانا و حکیم 


است. 
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شتری من الْوْمنينَ مهم ومول بان هم 
اة تون ف سیل آل یلو تون وَعْدَا 
عَلَيهِ حَقّا فى أَوَرنة والاجیل وَلْمُرَءَانِ 


۳ بعکم الف بو« 


من أرق 
بعهدو- من آله ا 


وَدَلِكَ هو مور ی 


خدا شهادت می‌دهد: آنهایی که مسجدی می‌سازند تا به 
موّمنان زیان e‏ 9 0 کفر و 0 نت و تا 


کک کک خی راڈ قصدی جز 
نیکوکاری نبوده است؛ دروغ می‌گویند. 


هرگز در آن مسجد نمازمگزار. مسجدی که از روز نخست بر 
پرهیزگاری بنیان شده شایسته‌تر است که در آنجا نماز کنی. 
در آنجا مردانی هستند که دوست دارند پاکیزه باشند. زیرا 
خدا پاکیزگان را دوست دارد. 


آیا کسی که بنیان مسجد را بر ترس از خدا و خشنودی او 
نهاده بهتر است. يا آن کسی که بنیان مسجد را بر کناره 
دز آتش جهنم سرنگون گردد؟ و خدا مردم ستمگر را 


آن بنا که برآورده‌اند همواره مایه تشویش در دلشان 
خواهد بود تا آن هنگام که دلشان پاره پاره گردد. و خداوند 
دانا و حکیم است. 


خدا از موّمنان جانها و مالهایشان را خرید. تا بهشت از آنان 
باشد. در راه خدا جنگ می‌کنند. چه بکشند یا کشته شوند 
وعده‌ای که خدا در تورات و انجیل و قرآن داده است به حق 
بر عهده اوست. و چه کسی بهتر از خدا به عهد خود وفا 
خواهد کرد؟ بدین خرید و فروخت که کرده‌اید شاد باشید 
که کامیابی بزرگی است. 
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قد تاب له على ی الجرين والانضار آي 
ماو ی ۲ 


توبه‌کنندگانند. پرستندگانند. ستایندگانند. روزه‌دارانند. 


رکوع کنندگانند. سجده‌کنندگانند. امر کنندگان به معروف و 
نهی کنندگان از منکرند و حافظان حدود خدایند. و موّمنان 
را بشارت ده. 


جهنم می‌روند- طلب آمرزش کنند. 


آمرزش خواستن ابراهیم برای پدرش. نبود مگر به خاطر 
وعده‌ای که به او داده بود. و چون برای او آشکار شد که 
بسیار خدای‌ترس و بردبار بود. 


خدا قومی را که هدایت کرده است گمراه نمی‌خواهد. تا 
برایشان روشن کند که از چه چیز بايد بپرهیزند. که خدا بر 


هر چیزری داناست.. 


فرمانروایی آسمانها و زمین از آن خداست. زنده می‌کند و 
می‌میر اند و شما را جر خدا دوستدار و باوری نیست. 


خداء توبه پیامبر و مهاجرین و انصار را که در آن ساعت 
عسرت همراه او بودند. از آن پس که نزدیک بود که گروهی 
را دل از جنگ بگردد. پذیرفت. توبه‌شان بپذیرفت. زیرا به 


ایشان رئوف و مهربان است. 
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تايها آلذِينَ منوا واه روا مَعَ آلصدیقين 


ما گان لاُل المدیتة ومَنْ حولهم من آلاغراب آن 
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0 


َقَقَةَ صغیرةً را کبیر؟ ولا یَقَطعُون واد: 
یروس ها کارا تون 


2 بر 
ما گان ألموْمونَ لجنفروا كافة ولا تفر من کل فرة 
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وف ھا شرفت دوچ آن سه کن را که از وك ف 
کرده بودند. تا آنگاه کہ زمین با همه گشادگیش بر آنها تنگ 
شد و جان در تنشان نمی‌گنجید و خود دانستند که جز 
خداوند هیچ پناهگاهی که بدان روی آورند ندارند. پس 
خداوند توبه آنان بیذیرفت تا به او باز آیند. که توبه‌پذیر و 


مهربان است. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. از خدا بترسید و با 


راستگویان باشید. 


اهل مدینه و عریهای بادیه‌نشین اطراف آن را نرسد که از 
همراهی با پیامبر خدا تخلف ورزند و نباید که از او به خود 
پردازند. زیرا در راه خدا هیچ تشنگی به آنها چیره نشود یا 
به رنج نیفتند یا به گرسنگی دچار نگردند یا قدمی که 
کافران را خشمگین سازد برندارند یا به دشمن دستبردی 
نزنند. مگر آنکه عمل صالحی برایشان نوشته شود. که خدا 
پاداش نیکوکاران را تباه نمی‌سازد. 


و هیچ مالی چه اندک و چه بسیار خرج نکنند و از هیچ وادیی 
پاداششان دهد. 


می‌کرده‌اند. 


چون پاداش نیکوترین کاری که 


و تتوانند مومنان که همگی به سفر روند. چرا از هر گروهی 
دسته‌ای به سفر نروند تا دانش دین خویش را بیاموزند و 
چون بازگشتند مردم خود را هشدار دهند. باشد که از 
زشتکاری حذر کنند؟ 
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هنم یمتا اما آلین ءَامَنُواً قاتهم ایعتا وم 


ما آنزلث شور نظر عم و و و ال عن رح هل ۷ و 
ر ف انضرا صرف نله لو ها 


قد جَاءَڪُم رَسُول ن نشیم عرزيو عليه ما عنگم 
خریص عَلیَکُم بلمْومنینَ روف رحیم 


۳ 2 مود ر ص و 7 ر 4 و ی مرس ۰ 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. با کافرانی که نزدیک شمایند 
جنگ کنید تا در شما شدت و درشتی یابند. و بدانید که خدا 


و چون سوره‌ای نازل شود. بعضی می‌پرسند: این سوره به 
ایمان کدام یک از شما درافزود؟ آنان که ایمان آورده‌اند به 
ایمانشان افزوده شود. و خود شادمانی می‌کنند. 


انکارشان نیفزود و همچنان کافر بمردند. 


آیا نمی‌بینند که در هر سال یک یا دو بار مورد آزمایش واقع 
می‌شوند؟ ولی نه توبه می‌کنند و نه پند می‌گیرند. 


و چون سوره‌ای نازل شود. بعضی به بعضی دیگر نگاه 
می‌کنند: آیا کسی شما را می‌بیند؟ و بار می‌گردند. خدا 
دلهایشان را از ایمان منصرف ساخته. زیرا مردمی نافهمند. 


هر آینه پیامبری از خود شما بر شما مبعوث شد. هر آنچه 
شما را رنج می‌دهد بر او گران می‌آید. سخت به شما دلبسته 
است و با مومنان رئوف و مهریان است. 


نیست. بر او توکل کردم و اوست پروردگار عرش بزرگ. 
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هو الذٍی جَعَل شم ضیاء ۳ ودره متاز 
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باق بُفصَل الات موم ینوت 
إن فی حتاف یر والتهار وما خلق لته فى لسوت 





الف» لام» را. این است آیات کتاب به حکمت آمیخته. 


آیا مردم در شگفتند از اینکه به مردی از خودشان وحی 
کردیم که مردم را بترسان و مؤمنان را بشارت ده که در نزد 
پروردگارشان پایگاهی رفیع دارند؟ کافران گفتند که این 
مرد آشکارا جادوگری است. 


پروردگار شما الله است که آسمانها و زمین را در شش روز 
بیافرید؛ سپس به عرش پرداخت؛ ترتیب کارها را از روی 
تدبیر بداد. جز به رخصت او شفاعت‌کننده‌ای نباشد. این 
است الله پروردگار شما. او را بپرستید. چرا پند نمی‌گیرید؟ 


بازگشت همه شما به اوست. این به یقین وعده خداست. او 
مخلوقات را بيافریند. آنگاه آنان را به سوی خود بازگرداند. 
تا کسانی را که ایمان آورده و کار شایسته کرده‌اند از روی 
عدل پاداش دهد. و کافران را به جزای کفرشان شرابی 
است از آب جوشان و عذابی است دردآور. 


اوست آن که خورشید را فروغ بخشید و ماه را منور ساخت 
و برایش منازلی معین کرد تا از شمار سالها و حساب آگاه 
شوید. خدا همه اینها را جز به حق نیافرید و آیات را برای 
مردمی که می‌دانند به تقصیل بیان می‌کند. 


درآمد و شد شب و روز و آنچه خدا در آسمانها و زمین 
آفریده است برای پرهیزگاران عبرتهاست. 
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کسانی که به دیدار ما امید ندارند و به زندگی دنیوی 
خشنود شده و بدان آرامش یافته‌اند. و آنان که از آیات ما 


بی‌خبرند. 


به کیفر کارهایی که می‌کرده‌اند. جایگاهشان جهنم است. 


آنان را که ایمان 
پروردگارشان به سبب ایمانشان به بهشتهایی پر نعمت که 


آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند 


نهرهای آب در زیر پایشان جاری است هدایت می‌کند. 


در آتجا دعایشان این است: بار خدایا تو منزهی. و به هنگام 
درود. سلام می‌گویند. 9 پایان دعایشان این است: سپاس 


خدای راء آن پروردگار جهانیان. 


اگر با همان شتاب که مردم برای خود خير می‌طلبند خدا 
برایشان شر می‌طلبید. مرگشان فرا رسیده بود. پس آنان را 
که به دیدار ما امید ندارند. وامی‌گذاریم تا در گمراهی 


خویش سرگردان بمانند. 


چون به آدمی گزندی رسد. چه بر پهلو خفته باشد و چه 
نشسته یا ایستاده ما را به دعا می‌خواند. و چون آن گزند را 
از او دور سازیم. چنان می‌گذرد که گویی ما را برای دفع آن 
گزندی که به او رسیده بود هرگز نخوانده است. اعمال 
اسرافکاران اینچنین در نظرشان آراسته شده است. 


و ما مردمی را که پیش از شما بودند چون ستم کردند و به 
پیامبر انشان که با دلایل روشن سوی ایشان آمده بودند 
ایمان نمی‌آوردند. هلاک کردیم. مردم تبهکار را اینچنین 
کیفر می‌دهیم. 


آنگاه شما را در روی زمین جانشین آنها گردانیدیم تا بنگریم 
که چگونه عمل می‌کنید. 
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چون آیات روشن ما بر آنان تلاوت شد. آنها که به دیدار ما 
امید ندارند گفتند: قرآنی جز این قرآن بیاور یا دگرگونش 
کن. بگو: مرا نرسد که آن را از سوی خود دگرگون کنم. هر 
چه به من وحی می‌شود پیرو همان هستم. می‌ترسم که اگر 
به پروردگارم عاصی شوم به عذاب آن روز بزرگ گرفتار 
۳ 


بگو: اگر خدا می‌خواست من آن را بر شما تلاوت نمی‌کردم و 
عمری زیسته‌ام. چرا به عقل در نمی‌یابید؟ 


کیست ستمکارتر از آن که بر خدا دروغ می‌بندد. یا آیات او 


را دروغ می‌انگارد؟ هر آینه مجرمان رستگار نشوند. 


سوای خدا چیزهایی را می‌پرستند که نه سودشان می‌رساند 
نه زیان. و می‌گویند: اینها شفیعان ما در نزد خدایند. بگو: 
آیا به خدا از چیزی خبر می‌دهید که در زمین و آسمان از آن 
سراغی ندارد؟ خدا منزه است و از آنچه با او شریک 


می‌سازید. فراتر است. 


مردم جز یک امت نبودند. میانشان اختلاف افتاد. و اگر نه 


بود. در آنچه اختلاف می‌کنند داوری شده بود. 


و می‌گویند: چرا از جانب پروردگارش معجزه‌ای بر او نازل 
نمی‌شود؟ بگو: علم غیت از آن خداست. انتظار بکشید. من 
نیز با شما منتظر می‌مانم. 
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هرگاه پس از گزندی که به مردم رسیده است رحمتی به 
آنها بچشانیم. بینی که در آیات ما بداندیشی می‌کنند. بگو: 
مکر خدا سریع‌تر است؛ رسولان ما نیز. بداندیشیهای شما را 
می‌نویسند. 


اوست که شما را در خشکی و در دریا سیر می‌دهد. تا آنگاه 
که در کشتیها هستند و باد موافق به حرکتشان می‌آورد. 
شادمانند. چون توفان فرا رسد و موج از هر سو بر آنها 
ریزد. چنان که پندارند که در محاصره موج قرار گرفته‌اند. 
خدا را از روی اخلاص عقیدت بخوانند. که اگر ما را از این 
خطر برهانی از سپاسگزاران خواهیم بود. 


چون خدا آنها را برهاند. بینی که در زمین به ناحق سرکشی 
کنند. ای مردم. این سرکشی به زیان خودتان است. تمتعی 
اسک کر این زندگی دنیوی. آتگاه همه په دزد ما با گرینه 
تا از کارهایی که می‌کرده‌اید آگاهتان سازیم. 


متل این زندگی دنیا متل بارانی است که از آسمان نازل 
کنیم. تا بدان هر گونه رستنیها از زمین بروید. چه آنها که 
آدمیان می‌خورند و چه آنها که چارپایان می‌چرند. چون زمین 
پیرایه خویش برگرفت و آراسته شد و مردمش پنداشتند 
که خود قادر ب بر آن همه بوده‌اند. فرمان ما شب هنگام یا به 
روز دررسد و چنان از بیخش برکنیم که گویی دیروز در آن 
مکان هیچ چیز نبوده است. آیات را برای مردمی که 
می‌اندیشند اینچنین تفصیل می‌دهیم. 


خداوند به سرای سلامت فرا می‌خواند و هر که را بخواهد 
به راه راست هدایت می‌کند. 
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پاداش آنان که نیکی می‌کنند نیکی است و چیزی افزون بر 
آن. نه سیه‌روی شوند و نه خوار. اينان اهل بهشتند و در 
آن جاویدانند. 


و برای آتان که مرتکب بدیها شوند. پاداش هر بدی همانند 
آن است و خواری بر آنها چیره می‌شود. کسی آنها را از خشم 
خدا نگه نمی‌دارد. چنان شوند که گویی صورتشان در پاره‌ای 
از شب تاریک پوشیده شده است. اینان اهل جهنمند و 


جاودانه در آن هستند. 


و روزی همه آنها را در محشر گرد آوریم. سپس مشرکان را 
گوییم: شما و بتهایتان در مکان خود قرار گیرید. سپس آنها 
را از یکدیگر جدا می‌کنیم و بتهایشان می‌گویند: شما هرگز 
ما را نمی‌پرستیده‌اید. 


خدا به شهادت میان ما و شما کافی است که ما از پرستشٌ 
شما هرگز آگاه نبوده‌ایم. 


در آنجا هر کس هر چه کرده است پاداشش را خواهد دید و 
همه را به سوی خدا مولای حقیقیشان بازمی‌گرد انند و همه 
آن بتان که به باطل می‌پرستیدند نابود می‌شوند. 


بگو: چه کسی از آسمان و زمین به شما روزی می‌دهد؟ 
کیست که شنوایی و بینایی می‌بخشد؟ زنده را از مرده پدید 


می‌آرد و مرده را از زنده و کارها را به سامان می‌آورد؟ 
خواهند گفت: الله. بگو: آیا پروا نمی‌کنید؟ 


این الله پروردگار حقیقی شماست. بعد از حقیقت جز 


گمراهی چیست؟ پس به کجا روی می‌آورید؟ 


ایمان نمی‌آورند. به حقیقت پیوست. 
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بگو: آیا از این بتان شما کسی هست که چیزی را بیافریند. 
و باز زنده کند؟ بگو: خدای یکتا مخلوقات را می‌آفریند و باز 


بگو: آیا از این بتان شما کسی هست که به حق راه نماید؟ 
بگو: خدا به حق راه می‌نماید. آیا آن که به حق راه می‌نماید 
به متابعت سزاوارتر است یا آن که به حق راه نمی‌نماید و 
خود نیز نیازمند هدایت است؟ شما را چه می‌شود؟ چگونه 
حکم می‌کنید؟ 


بیشترشان فقط تابع گمانند. و گمان نمی‌تواند جای حق را 


نشاید که این قرآن را جز به خدا نسبت کنند. بلکه تصدیق 
چیزری است که پیش از آن آمده است و توضیح آن کتاب 


می‌گویند که آن را به دروغ به خدا نسبت می‌کند. بگو: اگر 
راست می‌گویید. جز خدا هر که را که می‌توانید به یاری 
بخوانید و سوره‌ای همانند آن بیاورید. 


چیزی را دروغ شمردند که به علم آن احاطه نیافته بودند و 
هنوز از تأویل آن بی‌خبرند. کسانی که پیش از آتان بودند 
نیز پیامبران را چنین به دروغ نسبت دادند. پس بنگر که 
عاقبت کار ستمکاران چگونه بوده است. 


برخی از ایشان بدان ایمان می‌آورند و برخی ایمان 
نمی‌آورند. 9 پروردگار تو به مفسدان آگاه‌تر است. 


اگر تو را به دروغ نسبت کردند. بگو: عمل من از آن من 
است و عمل شما از آن شما. شما از کار من بیزارید و من از 


کار شما بیز ارم. 


برخی از ایشان به تو گوش می‌دهند. آیا اگر درنیابند تو 
می‌توانی کران را شنوا سازی؟ 
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PIF 


برخی از آنها به تو می‌نگرند. آیا اگر نبینند. تو می‌توانی 
کوران بی بصیرت را راه بنمایی؟ 


خداوند به مردم هیچ ستم نمی‌کند ولی مردم خود به خود 


و روزی که خداوند آتان را در محشر گرد آورد. چنان که 
پنداری تنها ساعتی از روز درنگ کرده‌اند. یکدیگر را 


دیده‌اند و هدایت نیافته‌اند. 


یا پاره‌ای از چیزهایی را که به آنها وعده داده‌ایم به تو 
می‌نمایانیم یا تو را می‌میرانیم. بازگشت همه‌شان به نزد 


هر امتی را پیامبری بود و چون پیامبرشان بیامد کارها 
میانشان به عدالت فیصله یافت و مورد ستم واقع نشدند. 


می‌گویند: اگر راست می‌گویید. پس این وعده چه وقت 


خواهد بود؟ 


بگو: من درباره خود -جز آنچه خدا بخواهد- مالک هیچ سود 
و زیانی نیستم. مرگ هر امتی را زمانی معین است. چون 
زمانشان فرارسد. نه یک ساعت تأخیر کنند و نه یک ساعت 
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بگو: چه می‌کنید اگر عذاب او به ناگاه شب‌هنگام یا به روز 


آیا چون عذاب به وقوع پیوندد بدان ایمان می‌آورید؟ اکنون 
می‌خواستید. 


چنین است که در برابر اعمالتان کیفر می‌بینید؟ 


از تو خبر می‌گیرند که آیا حق است؟ بگو: آری؛ سوگند به 
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وَمَا کون ف شاأن وَمَا لوا من من فرءان ولا تَعْمَلونَ 
ین عَمل الا کا غلبم شُهودٌا اد ثفیضُون فیه ومّا 


مس 4 وه یر هی اک لە o‏ 
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د r‏ کب ار 2 ۳ ۶ ۳ 

و اصغ من دالك و ابر ٍلا فى کتلب مبینِ 
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اگر هر گنهکاری صاحب همه روی زمین باشد. خواهد که 
خود را بدان از عذاب بازخرد. و چون عذاب را بنگرند 
پشیمانی خویش در دل نهان دارند. میانشان به عدالت حکم 
شود و مورد ستم واقع نگردند. 


آگاه باشید که وعده خدا حق است. ولی بیشترشان 


نمی‌دانند. 


اوست که زنده می‌کند و می‌میراند و همه به سوی او 
بازمی‌گردید. 


ای مردم. برای شما از جانب پروردگارتان موعظه‌ای آمد و 
شفایی برای آن بیماریی که در دل دارید و راهنمایی و 
رحمتی برای موّمتان. 


بگو: به فضل خدا و رحمت او شادمان شوند. زیرا این دو از 
هر چه می‌اندوزند بهتر است. 


بگو: آیا به رزقی که خدا برایتان نازل کرده است 
نگریسته‌اید؟ بعضی را حرام شمردید و بعضی را حلال. بگو: 
خدا به شما اجازه داده است یا به او دروغ می‌بندید؟ 


آتان که به خدا دروغ می‌بندند در باره روز قیامت چه گمان 
کرده‌اند؟ خدا فضل خود را به مردمان ارزانی می‌دارد؛ ولی 
بیشترینشان شکر نمی‌گویند. 


در هر کاری که باشی» و هر چه از قرآن بخوانی و دست به 
هر عملی که بزنید هنگامی که بدان می‌پردازید ما ناظر بر 
شما هستیم. بر پروردگار تو حتی به مقدار ذره‌ای در زمین 
و آسمانها پوشیده نیست. و هر چه کوچکتر از آن یا بزرگ تر 
از آن باشد. در کتاب مبین نوشته شده است. 
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مدید پما اوا َڪَفُرُونَ 


آگاه باشید که بر دوستان خدا بیمی نیست و غمگین 


نمی‌شوند. 


کسانی را که ایمان آوردند و پرهیزگاری می‌کردند. 


سخن آنان تو را محرون نسارد. عزت به تمامی از آن خداوند 
است. اوست که شنوا و داناست. 


آگاه باشید که از آن خداست هر چه در آسمانها و زمین 
است و آنان که سوای خدا را شریکان می‌خوانند. جر از 
گمان خویش پیروی نمی‌کنند و جز دروغ نمی‌گویند. 


اوست که شب را برایتان پدید آورد تا در آن بیارامید و 
روز را پدید آورد تا در آن ببینید. در اینها برای مردمی که 
می‌شنوند عبرتهاست. 


گفتند: خدا فرزندی برگزیده است. منزه است. بی‌نیاز 


می‌گویید که به آن آگاه نیستید؟ 


بگو: آنها که به خدا دروغ می‌بندند رستگار نمی‌شوند. 


برخورداری از دنیاء آنگاه بازگشتشان به سوی ما. سپس به 
کیفر کفرورزیدنشان عذابی سختشان می‌چشانيم. 
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عام تقبس رکذ کیری با کات e‏ ی 
جع مرک وشرکاء کم نم لا یک َمُرَکُم 


2 س 


نم تا من بعدو ل ا قومهم کک پالتات 
قتا ثرا لین با کب بء ین بل گنت تظع 
عل قلوب أَلْمُعْتَدِينَ 

م نا من بَعُدِهِم موسي وروت ل فرعون رَملیه. 
این مرو وا وتا مین 


ام 
و ۵ ۶ ۳ سم ۳ 
وا اجئتتا 


جئتتا لعلفعتا عَمَا وجذُنا عليه ءاباعتا وتکون 
لگا کنر ن نع وتا لاب بموّمنین 


ِ 


PIV 


برایشان داستان نوح را بخوان. آنگاه که به قوم خود گفت: 
ای قوم من» اگر درنگ‌کردن من در میان شما و یادآوری 
آیات خدا بر شما گران می‌آید. من بر خدا توکل می‌کنم. ساز 
و برگ خویش و بتانتان را گرد آورید چنان که هیچ چیز از 
کاری که می‌کنید بر شما پوشیده نباشد و به دشمنی من 


قدم به پیش نهید و مرا مهلت مدهید. 


و اگر پشت کردید. من از شما هیچ پاداشی نخواسته‌ام. که 
پاداش من با خداست و من مأمور شده‌ام که از 


تکذیبش کردند و ما او و همراهانش را در کشتی 


برهانیدیم و آنان را جانشین پیشینیان ساختیم و کسانی را 
عاقبت بیم‌داده‌شدگان چگونه بود. 


آنگاه پس از او پیامبرانی بر قومشان مبعوت کردیم و آنان 
دلیلهای روشن آوردند ولی مردم به آنچه پیش از آن 


تکذیبش کرده بودند. ایمان‌آورنده نیودند. بر دلهای 
تجاوزکاران اینچنین مهر می‌نهیم. 


و پس از آنها موسی و هارون را همراه آیاتمان بر فرعون و 
مهتران قومش مبعوث کردیم. و آتان سرکشی کردند و 
مردمی تبهکار بودند. 


و چون حق از نزد ما به سوی ایشان آمد. گفتند که این 
جادویی آشکار است. 


است جادو می‌خوانید. و حال آنکه جادوگران رستگار 


نمی‌شوند؟ 


یافته‌ایم منصرف سازی تا در زمین سروری پابید؟ ولی ما به 
شما ایمان نمی‌آوریم. 
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ما ءامَن له سل ٳلا ده تن ويو عل زب من 
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فرزغون مهم آن مهم و ون فرَعَوّنَ لال ف الارض 
ا مسفن 
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ا موس وا آن ك ما بمضر ییوت 


۳ یوتسکم َة ويو وة و آمنین 


قال مُومی ریت نك ءَاتَيَتَ فرعون وملاةر زیا مولا 


ود تیا رتا لیوا غن سبيلك ر E‏ 
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۲ 
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مَوَلِهم واشدد غ لوبهم قلا ینوا حن یرو 


فرعون گفت: همه جادوگران دانا را نزد من بیاورید. 


چون جادوگران آمدند. موسی گفت: بیفکنید هر چه را که 


چون بیفکندند. موسی گفت: آنچه شما آورده‌اید جادوست و 


صلاح نمی‌آورد. 


و خداوند با سخنان خود حق را به اثبات می‌رساند. اگر چه 


مجرمان را ناخوش آید. 


از بیم آزار فرعون و مهتران قوم او جز گروهی از آنها به 
موسی ایمان نیاوردند. و فرعون در زمین برتری می‌جست و 
او از گرافکاران بود. 


موسی گفت: ای قوم من» اگر به خدا ایمان آورده‌اید و 
تسلیم فرمان هستید به او توکل کنید. 


گفتند: بر خدا توکل کردیم. ای پروردگار ما ما را مغلوب 
این مردم ستمکار مکن. 


و به رحمت خود ما را از این کافران رهایی بخش. 


به موسی و برادرش وحی کردیم که برای قوم خود در مصر 
خانه‌هایی مهیا کنید و خانه‌های خود را عبادتگاه سازید و 
نمازگزارید و موّمنان را بشارت ده. 


موسی گفت: ای پروردگار ماء به فرعون و مهتران قومش در 
این جهان زینت و اموال داده‌ای. ای پروردگار ماء تا دیگران 
را از طریق تو گمراه کنند. ای پروردگار ماء اموالشان را تباه 
ساز و دلشان را سخت کن. ایمان نمی‌آورند تا آنگاه که 


عذاب دردآور را بنگرند. 
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با وعَدوا حي اذا ادرَکة الق قال ءامَنثْ اند لا الله 
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الا الذی ءامَتَت به بَنْوا اسرآعیل واا من المسْلمیت 


far 12‏ و 1 ور مد 2 مر ام مهم و س ے 
ولقد بوانا بق ! يل مبوا صد زررکنهم. من 
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لیب ما أَتلفوا حَق جاءهم للم رل یَفضی 
ا 1 ا ا > 
ِيتهم یوم القَيَلمَة فیمّا کانوا فیه یختلفون 
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ہا 


3 ا < ےم صر ص 
ا“ ETT‏ سا مسا و لذ 2 
فان کنت فى شك مما انرَلتا لك فستل الذِينَ يَقَرَءُونَ 
لکشت م. ملكت لیر ساك امه مه تبلق نله 
الجتب من بلك لقَد جاء اخق من ربل 
ا > فده 2 


1 


ملد 4 و < م کہ ر جو س ۴ چ ب ر 


م صت 5 و ۳ کے و میا 2 و م 
ان الذین حَقت بهم ث رب لا يُومِنونَ 


گفت: خواست شما اجابت شد. تابت‌قدم باشید و از طریقه 
نادانان پیروی مکنید. 


ما بنی‌اسرائیل را از دریا گذرانيدیم. فرعون و لشکریانش 
به قصد ستم و تعدی به تعقیبشان پرداختند. چون فرعون 
غرق می‌شد گفت: ایمان آوردم که هیچ خداوندی جز آن که 
بنی‌اسرائیل بدان ایمان آورده‌اند نیست. و من از 


تسلیم‌شدگانم. 


آیا اکنون؟ و تو پیش از این عصیان می‌کردی و از مفسدان 
بودی. 


امروز جسم تو را به بلندی می‌افکنیم تا برای آنان که پس 
از تو می‌مانند عبرتی باشی و حال آنکه بسیاری از مردم از 
آیات ما غافلند. 


هرآینه بنی‌اسرائیل را در مکانی نیکو جای دادیم و از طیبات 
روزیشان دادیم و تا آن هنگام که صاحب دانش نشده 
بودند اختلافی نداشتند. پروردگار تو در روز قیامت در آنچه 
اختلاف می‌کردند میانشان قضاوت خواهد کرد. 


اگر در آنچه بر تو نازل کرده‌ایم در تردید هستی, از آنهایی 
که کتاب آسمانی پیش از تو را می‌خوانند بپرس. هرآینه حق 
است آنچه از جانب پروردگارت بر تو نازل شده است. پس 
نباید در شمار تردیدکنندگان باشی. 


و از آنان که آیات خدا را تکذیب می‌کنند مباش, که در زمره 
زیان‌کنندگان باشی. 


نمی‌آورند. 


-هر چند هر گونه معجزه‌ای بر آتان آشکار شود- تا آنگاه که 
عذاب دردآور را بنگرند. 
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رَبك من من ف الاتض كه ييا اه نت 


رم الئاس حي یکونوا مُؤمِنِينَ 
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نی لاب 


یدیما لکش ان کنیع ن قل من دیش ل غز 


ین ِِ من دون لته وک 


سکم ری أن سوق م اي 


ن اقم وجك للدّین حز فا ولا کون من المشرکیت 


صل 


له ۶ے و له له سیف له دش کل 
ولا تَدع من دون الله ما لا یَنفعك ولا يضرك فان 
ا 22 چ س 7 

فعلت فإنك إذا مِنَ الظلمین 


چرا مردم هیچ قریه‌ای به هنگامی که ایمانشان سودشان 
می‌داد ایمان نیاوردند مگر قوم یونس که چون ایمان 


که اجلشان فرا رسید از زندگی برخوردارشان کردیم. 


اگر پروردگار تو بخواهد. همه کسانی که در روی زمینند 
ایمان می‌آورند. آیا تو مردم را به اجبار وامی‌داری که ایمان 
بیاورند؟ 


جز به اذن خدا هیچ کس را نرسد که ایمان بیاورد. و او 
پلیدی را بر کسانی که خرد خویش به کار نمی‌بندند مقرر 
می‌کند. 


بگو: بنگرید که چه چیزهایی در آسمانها و زمین است. و این 
آیات و هشدارها قومی را که ایمان نمی‌آورند سود نمی‌کند. 


روزهایی که پیشینیانشان منتظرش بودند؟ بگو: انتظار 
بکشید. که من نیز با شما منتظرم. 


اد بر ما فریضه است که موّمنان 1 برهانیم. 


بگو: ای مردم. اگر شما در دین من تردید دارید. من 
چیزهایی را که به جای الله می‌پرستید نمی‌پرستم. من الله 
را می‌پرستم که شما را می‌میراند و مأمور شده‌ام که از 
موّمنان باشم. 


و به دین حنیف روی آور و از مشرکان مباش. 


به جای اللّه» خدایانی را که نه به تو سود می‌رسانند و نه 
زیان. مخوان. اگر چنین کنی. از ستمکاران خواهی بود. 
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۳ آیه 


و اگر خدا به تو زیانی برساند. جز او کس دفع آن نتواند 
کرد. و اگر برای تو خیری بخواهد. هیچ کس فضل او را باز 
تتواند داشت. فضل خود را به هر کس از بندگانش که 
بخواهد می‌رساند و او آمرزنده و مهربان است. 


بگو: ای مردم. پیام راستین از جانب پروردگارتان برایتان 
فرا رسید. پس هر کس که به راه راست هدایت یابد. 
هدایت به سود اوست. و هر که گمراه گردد. به زیان 
خویش به گمراهی افتاده است. و من عهده‌دار شما نیستم. 


چیزی را که به تو وحی می‌شود پیروی کن و صبر کن تا خدا 
داوری کند که او بهترین داوران است. 


حکیمی آگاه. 


که جز خدای یکتا را نیرستید. من از جانب او بیم‌دهنده شما 
و نیز مژده‌دهنده‌ای بر ای شما هستم. 


و نیز از پروردگارتان آمرزش بخواهید و به درگاهش توبه 
برخورداری دهد. و هر شایسته انعامی را نعمت دهد. و اگر 
رویگردان شوید. بر شما از عذاب روز بزرگ بیمناکم. 


آگاه باش که اینان صورت برمی گردانند تا راز دل خویش 
می‌کشند خدا آشکار و نهانشان را می‌داند. زیرا او به راز 
دلها آگاه است. 
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6 سر کم سم سم ر وت 
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هیچ جنبنده‌ای در روی زمین نیست. جز آتکه روزی او بر 
عهده خداست. و موضع و مکانش را می‌داند. زیرا همه در 


اوست که آسمانها و زمین را در شش روز آفرید و عرش او 
بر روی آب بود. تا بیازماید کدام یک از شما به عمل نیکوتر 
است. و اگر بگویی که بعد از مرگ زنده می‌شوید. کافران 
گویند که این جز جادویی آشکار نیست. 


و اگر چندگاهی عذابشان را به تأخیر بیفکنیم می‌پرسند: چه 
چیز مانع آن شده است؟ آگاه باشید چون عذابشان فرا 
رسد. آن را باز نگردانند. و آنچه مسخره‌اش می‌کردند آنان 
را در بر خواهد گرفت. 


اگر به انسان رحمتی بچشانيم. آنگاه از او بازش گیریم. 
مأیوس می‌شود و کفران می‌ورزد. 


و اگر پس از سختی و رنج. نعمت و آسایشی به او بچشانیم. 
می‌گوید: ناگواریها ار من دور شده است. و در این حال: 
شادمان است و فخر می‌فروشد. 


مگر کسانی که شکیبایی ورزیدند و کارهای نیکو کردند. که 
آمرزش و مزد بزرگ از آن آنهاست. 


مباد که برخی از چیزهایی را که بر تو وحی کرده‌ایم واگذاری 
و بدان دلتنگ باشی که می‌گویند: چرا گنجی بر او افکنده 
نمی‌شود؟ و چرا فرشته‌ای همراه او نمی‌آید؟ جز این نیست 
که تو بیم‌دهنده‌ای بیش نیستی و خداست که کارساز هر 
چیزی است. 
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یا آنکه می‌گویند که از خود برمی‌بافد و به دروغ به خدا 
نسبتش می‌کند. بگو: اگر راست می‌گویید. جز خدا هر که را 
که توانید به پاری بطلبید و ده سوره مانند آن به هم 
بربافته. بیاورید. 


پس اگر شما را اجابت نکردند. بدانید که قران به علم خدا 
می‌شوید؟ 


آنان که زندگی و زینت این دنیا را بخواهند. پس همه مزد 
کردارشان را در این جهان می‌دهیم و در آن نقصانی 


اینان کسانی هستند که در آخرت جز آتش نصیبی ندارند و 
هر چه کرده‌اند ناچیژ شود و هر چه به جای آورده‌اند باطل 


است. 


آیا آن کس که از جانب پروردگار خویش دلیلی روشن دارد 
و زبانش بدان گویاست و پیش از این کتاب موسی که خود 
پیشوا و رحمتی بوده است بدان شهادت داده. با آن کس که 
دلیلی ندارد برابر است؟ ایشان به آن کتاب روشن ایمان 
می‌آورند. و هر گروه دیگری که به او کافر شود. جایگاهش 
در آتش است. در آن شک مکن. که حق است و از جانب 
پروردگارت آمده است. ولی بیشتر مردم ایمان نمی‌آورند. 


چه کس ستمکارتر از آن کسی است که به خدا دروغ 
می‌بندد؟ اینان را به پروردگارشان عرضه خواهند داشت و 
شاهدان گواهی خواهند داد که اینانند که بر پروردگارشان 
دروغ می‌بسته‌اند. هان. لعنت خدا بر ستمکار ان باد؛ 


آتان که مردم را از راه خدا بارمی‌دارند و راه خدا را منحرف 
می‌خواهند و به آخرت ایمان ندارند؛ 
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ال قوم ریم ان کنث عل بیتة م ۳ من رل وءاتلنی 
من عو َعم کل و و نْلرمکنوها وأ ١‏ 
سوت 


اینان نمی‌توانند در روی زمین از خدای بگریزند و جز او 
هیچ یاوری ندارند. عذایشان مضاعف می‌شود. نه توان 


شنیدن داشت‌اند و نه توان دیدن. 


اینان به خویشتن زیان رسانیدند و آنچه را که به دروغ خدا 


می‌خواندند از دست داده‌اند. 


به ناچار در آخرت زیانکارترند. 


کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند و در 


جاویدانند. 


متل این دو گروه متل کور و کر و بینا و شنواست. آیا این 
دو به متل با هم برابرند؟ چرا پند نمی‌گیرید؟ 


و نوح را بر مردمش به پیامبری فرستادیم. گفت: من برای 
شما بیم‌دهنده‌ای آشکارم. 


مهتران قومش که کافر بودند گفتند: ما تو را جز انسانی 
همانند خویش نمی‌بینیم. و نمی‌بینیم که جز اراذل قوم از 
تو متابعت کنند. و نمی‌بینیم که شما را بر ما فضیلتی باشد. 
بلکه پنداریم که دروغ می‌گویید. 


گفت: ای قوم من. چه می‌گویید اگر از پروردگارم حجتی به 
همراه داشته باشم و او مرا رحمت خویش ارژانی کرده 
باشد و شما از دیدن آن ناتوان باشید. آیا در حالی که خود 
نمی‌خواهید. شما را به اکراه به قبول آن واداریم؟ 
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ای قوم من. در برابر تبلیغ رسالت خویش مالی از شما 
آورده‌اند از خود نمی‌رانم؛ آنان با پروردگار خویش دیدار 
خواهند کرد. ولی می‌بینم که شما مردمی تادان هستید. 


ای قوم من. اگر آنها را از خود بر انم چه کسی در قبال خدا 
مرا یاری خواهد کرد؟ آیا حقیقت را درنمی‌یابید؟ 


به شما نمی‌گویم که خزاین خدا در نزد من است. و علم 
غیب هم نمی‌دانم. و نمی‌گویم که فرشته هستم. و 
نمی‌گویم که خدا به آنان که شما به حقارت در آنها می‌نگرید 
خیر خود را عطا نکند. خدا به آنچه در دلهای آنهاست آگاه‌تر 
است. اگر چنین کنم. از ستمکار ان خواهم بود. 


گفتند: ای نوح. با ما جدال کردی و بسیار هم جدال کردی. 
اگر راست می‌گویی: هر وعده‌ای که به ما داده‌ای بیاور. 


گفت: خداست که اگر بخواهد آن وعده را آشکار می‌کند و 
شما از آن نتوانید گریخت. 


و اگر خدا خواسته باشد که گمراهتان سازد. اگر من بخواهم 
شما را اندرز دهم. اندرژزم سود نخواهد کرد. اوست 
پروردگار شما و همه بدو باز می‌گردید. 


یا می‌گویند که آن را به خدا دروغ بسته است. بگو: اگر آن 
گناهی که می‌کنید مبرا هستم. 


و به توح وحی رسید که از قوم تو جز آن گروه که ایمان 
آورده‌اند. دیگر ایمان نخواهند آورد. از کردار آنان 
اندوهگین مباش. 


کشتی را زیر نظر و الهام ما بساز و در باره این ستمکاران با 
من سخن مگوی. که همه غرقه‌اند. 
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نوح کشتی می‌ساخت و هر بار که مهتران قومش بر او 
می‌گذشتند مسخره‌اش می‌کردند. می‌گفت: اگر شما ما را 
مسخره می‌کنید. زودا که ما هم همانند شما مسخره‌تان 
خواهیم کرد. 


به زودی خواهید دانست که عذاب بر که رسد و خوارش 
سازد و عذاب جاوید بر که فرود آید. 


چون فرمان ما فراز آمد و تنور جوشید. گفتیم: از هر نر و 
ماده دو تا و نیز خاندان خود را در کشتی بنشان -مگر آن 
کس را که حکم در باره‌اش از پیش صادر شده باشد- و نیز 
آنهایی را که به تو ایمان آورده‌اند. و جز اندکی به او ایمان 
نباورده بودند. 


گفت: بر آن سوار شوید. که به نام خدا به راه افتد و به نام 


خدا بایستد. زیرا پروردگار من. آمرزنده و مهربان است. 


کشتی آنان را در میان امواجی چون کوه می‌برد. نوح پسرش 
را که در گوشه‌ای ایستاده بود ندا داد: ای پسر. با ما سوار 


شو و با کافران مباش. 


گفت: من بر سر کوهی که مرا از آب نگه دارد. جا خواهم 
گرفت. گفت: امروز هیچ نگهدارنده‌ای از فرمان خدا نیست 

مگر کسی را که بر او رحم آورد. ناگهان موج ميان ۳ دو 
حایل گشت و او از غرق‌شدگان بود. 


و گفته شد: ای زمین آب خود فروبر و ای آسمان باز ایست. 
آب فروشد و کار به پایان آمد و کشتی بر کوه جودی قرار 
گرفت و ندا آمد که ای لعنت باد بر مردم ستمکاره. 


نوح پروردگارش را ندا داد: ای پروردگار من. پسرم از 
خاندان من بود و وعده تو حق است و نیرومندترین 
5 کند گان تو ی 
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گفت: ای نوح؛ او از خاندان تو نیست. او عملی است ناصالح. 
از سر ناآگاهی از من چیزی مخواه. برحذر می‌دارم تو را که 
از مردم نادان باشی. 


گفت: ای پروردگار من پناه می‌برم به تو اگر از سر ناآگاهی 
چیزی بخواهم. و اگر مرا نیامرزی و به من رحمت نیاوری از 
زیان‌کردگان خواهم بود. 


گفته شد: ای توح» به سلامت و برکاتی که بر تو و آنها که 
همراه تواند ارزانی داشته‌ایم. فرود آی. و امتهایی هستند 
که آنها را برخوردار می‌سازیم. آنگاه دستخوش عذاب 
دردآور ما می‌شوند. 


اینها از خبرهای غیب است که بر تو وحی می‌کنيم. پیش از 
این نه تو آنها را می‌دانستی و نه قوم تو. پس صبر کن» زیرا 


و بر قوم عاد برادرشان هود را فرستادیم. گفت: ای قوم 
و شما دروغ‌سازانی بیش نیستید. 


ای قوم من» در برابر رسالتم از شما مزدی نمی‌طلبم. مزد من 


تنها با آن کسی است که مرا آفریده است. چرا از روی خرد 


و ای قوم من. از پروردگارتان آمرزش بخواهید. آنگاه بر 
آستان او توبه کنید تا باران را پی در پی بر شما فروریزد و 
بر نیرویتان بیفزاید. و چون گنهکاران رخ برمتابید. 


گفتند: ای هود. تو برای ما دلیل روشنی نیاورده‌ای و ما به 
گفتار تو خدایان خویش را ترک نمی‌کنيم و به تو ایمان 
نمی‌آوریم. 
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جز این نگوییم که بعضی از خدایان ما به تو آزاری 
رسانده‌اند. گفت: خد | را گواه می‌گیرم 9 شما نير گواه 
باشید که من از آنچه جز خدای یکتا به شرک می‌پرستید 


بیزارم. 


همگی به حیله‌گری بر ضد من برخیزید و مرا مهلت مدهید. 


من بر خدای یکتا که پروردگار من و پروردگار شماست توکل 
کردم. هیچ جنبنده‌ای نیست مگر آنکه زمام اختیارش را او 


اگر هم رویگردان شوید. من رسالت خویش را به شما 
رسانیدم و پروردگار من مردم دیگری را جانشین شما 
خواهد ساخت و هیچ به او زیانی نمی‌رسانید. زیرا پروردگار 
من. نگهبان همه چیزهاست. 


چون فرمان ما دررسید. به بخشایش خویش هود و کسانی 
را که به او ایمان آورده بودند نجات دادیم و آنها را از 


اینان قوم عاد بودند که آیات پروردگارشان را انکار کردند و 
پیامبر انش را نافرمانی کردند و به فرمان هر جبار کینه‌توژی 
گردن نهادند. 


و در این دنیا و در روز قیامت گرفتار لعنت شدند. آگاه 
باشید که قوم عاد به پروردگارشان کافر شدند که لعنت باد 
بر عاد. قوم هود. 


و بر قوم ثمود برادرشان صالح را فرستادیم. گفت: ای قوم 
من. خدای یکتا را بپرستید. شما را جز او خدایی نیست. 
اوست که شما را از زمین پدید آورده است و خواست که 
آبادانش دارید. پس آمرزش خواهید و به درگاهش توبه 
کنید. هر آینه پروردگار من نزدیک است و دعاها را اجابت 
می‌کند. 


گفتند: ای صالح؛ پیش از این به تو امید می‌داشتیم. آیا ما 
را از پرستش آنچه پدرانمان می‌پرستیدند بازمی‌داری؟ ما 
از آتچه ما را بدان می‌خوانی در شکیم. 
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وامراته, قايمة ٿ فبِرَنهَا باسحَق وین وَراء 


گفت: ای قوم من چه گویید اگر از پروردگارم حجتی به 
داشته باشم و او مرا ا ات کرده 


کنم؟ اگر از شما رفن برم جز به زیان من نخواهید افزود. 


ای قوم من» این ماده‌شتر خداوند است و نشانه‌ای است 
برای شما. بگذاریدش تا در زمین خدا بچرد و به بدی 
میازاریدش که به زودی عذاب شما را فروگیرد. 


پس ماده‌شتر را پی کردند. گفت: سه روز در خانه‌های خود 
از زندگی برخوردار شوید و این وعده‌ای است عاری از 
دروغ. 


چون امر ما فرا رسید. صالح را با کسانی که به او ایمان 
آورده بودند به رحمت خویش از خواری آن روز نجات 
بخشیدیم. زیرا پروردگار تو توانا و پیروزمند است. 


و ستمکاران را صیحه‌ای فروگرفت و در خانه‌های خود بر 
جای مردند. 


چنان که گویی هرگز دل آن دیار نبوده‌اند. آگاه باشید که 
لعنت باد. 


به تحقیق رسولان ما برای ابراهیم مژده آوردند. گفتند: 
سلام. گفت: سلام. و لحظه‌ای بعد گوساله‌ای بریان حاضر 


آورد. 


و چون دید که بدان دست نمی‌پازند. آنان را ناخوش داشت 


فرستاده شده‌ایم. 


رنش که ایستاده بود. خندید. او را به اسحاق بشارت دادیم 


و پس از اسحاق به یعقوب. 
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زن گفت: وای بر من. آیا در این پیرزالی می‌زایم و این 


گفتند: آیا از فرمان خدا تعجب می‌کنی؟ رحمت و برکات خدا 


بر شما اهل این خانه ارزانی باد. او ستودنی و بزرگوار 


است. 


چون وحشت از ابراهیم برفت و او را نوید آمد. با ما در باره 


ای ابراهیم» از این سخن اعراض کن. فرمان پروردگارت 


فرود خواهد آمد. 


چون رسولان ما نزد لوط آمدند. لوط اندوهگین 9 دلننگ شد 
و گفت: امروز روز سختی است. 


و قومش شتابان نزد او آمدند و آنان پیش از این مرتکب 
کارهای زشت می‌شدند. لوط گ گفت: ای قوم من. اینها دختران 
برابر مهمانانم خجل مکنید. آیامرد خردمندی در میان شما 


گفتند: تو خود می‌دانی که ما را به دختران تو نیازی نیست و 
نیز می‌دانی که چه می‌خواهیم. 


می‌توانستم به تکیه‌گاهی استوار پناه ببرم. 


گفتند: ای لوط ما رسولان پروردگار تو هستیم. اینان. هرگز 
خاندان خویش را بیرون ببر. و هیچ یک از شما روی 
برنگرداند جز زنت که به او نیز آنچه به آنها رسد خواهد 
رسید. وعده آنها صبحگاه است. آیا صیح نزدیک نیست؟ 
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ترابع یاو 


چون فرمان ما فرازآمد. آنجا را زیروزبر کردیم و بر آن شهر 
بارانی از سنگهایی از سجیل, پی‌درپی. فرو باريديم. 


که بر آنها نشان پروردگارت بود و چنین عذابی از ستمکاران 


دور نیست. 


و بر مدین برادرشان شعیب را فرستادیم. گفت: ای قوم 
نیست. و در پیمانه و ترازو نقصان مکنید. اینک شما را در 
نعمت می‌بینم. و از روزی که عذابش شما را فروگیرد 


ای قوم من. پیمانه و ترازو را از روی عدل» کامل ادا کنید و 
به مردم چیزهایشان را کم مدهید و چون تبه‌کاران در زمین 


اگر ایمان آورده‌اید. آنچه خدا باقی می‌گذارد برایتان بهتر 
است. و من نگ نگهبان شما نیستم. 


گفتند: ای شعیب. آیا نمازت به تو فرمان می‌دهد که ما آنچه 
را پدرانمان می‌پرستیدند ترک گوییم. یا در اموال خود 
آنچنان که خود می‌خواهیم تصرف نکنیم؟ به راستی تو 
مردی بردبار و خردمند هستی. 


گفت: ای قوم من» چه می‌گویید اگر با من از جانب 
پروردگارم حجتی باشد و او مرا رزقی نیکو عطا کرده باشد؟ 
اگر شما را نهی می‌کنم برای آن نیست که خود سودی ببرم. 
تا آنجا که بتوانم قصدی جز به صلاح‌آوردنتان ندارم. توفیق 
من تنها با خداست. به او توکل کرده‌ام و به درگاه او روی 
می‌آورم. 
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ای قوم من» مخالفت با من شما را به کاری وا ندارد تا آنچه 
بر قوم نوح یا قوم هود یا قوم صالح یا در همین نزدیکی به 
قوم لوط رسید. به شما نیز برسد. 


از پروردگارتان آمرزش بخواهید. به درگاهش توبه کنید. 
که پروردگار من مهریان و دوست‌دارنده است. 


گفتند: ای شعیب. بسیاری از چیزهایی را که می‌گویی 
نمی‌فهميم. تو را در ميان خود ناتوان می‌بینیم. اگر به خاطر 
قبیله‌ات نبود. سنگسارت می‌کردیم و تو بر ما پیروزی نیایی. 


گفت: ای قوم من. آیا قبیله من در نزد شما از خدا 
پیروزمندتر است؟ آیا خدا را پس پشت خویش افکندید؟ و 
حال آنکه پروردگار من به هر کاری که می‌کنید احاطه دارد. 


ای قوم من. شما همچنان که هستید به کار خویش مشغول 
باشید و من هم به کار خویش مشغول می‌شوم. به زودی 
خواهید دانست که آن عذاب خوارکننده بر چه کسی فرود 
می‌آید و چه کسی دروغگوست. منتظر بمانید. من نیز با شما 
منتظر می‌مانم. 


چون امر ما فرازآمد. شعیب و کسانی را که به او ایمان 
آورده بودند به رحمت خویش رهانيديم. و ستمکاران را 
صیحه‌ای فرو گرفت و در خانه‌های خویش بر جای مردند؛ 


چنان که گویی هرگز در آن دیار نبوده‌اند. هان لعنت بر 
مردم مدین باد. همچنان که لعنت بر قوم تمود. 


و ما موسی را همراه با آیات و حجت آشکار خویش 
فرستادیم؛ 


به نزد فرعون و مهتران قومش. اما آنان پیرو فرمان فرعون 
شدند. و فرمان فرعون به راه صواب راه نمی‌نمود. 
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رَبك ان رَبك فعال لِمَا يريد 


۳۳۳ 


در روز قیامت پیشاپیش قوم خود بیاید و همه را به آتش 
درآورد که واردشدن را بد جایگاهی است. 


عطایی به آنان داده شده است. 


قریه‌هایی که بعضی هنوز برپایند و بعضی ویران. 


ما به آنها ستم نکردیم بلکه خود به خود ستم می‌کردند. و 
چون امر پروردگار تو فراز آمد. خدایانی که به جای خدای 
یکتا می‌پرستیدند هیچ به کارشان نیامدند و جز زیانکاری 


چیزی بر آنان نیفزودند. 


اینچنین بود مؤاخذه پروردگار تو وقتی که بخواهد قریه‌ای 
ستمکار را به موّاخذه کشد. موّاخذه او غذانی سخت دردآور 


است. 


در اینها برای کسانی که از عذاب آخرت بیمناکند عبرتی 
است. در آن روز که مردم گرد آورده شوند و آن روز که 
مردم را در آن حاضر آورند. 


و جز تا اندک مدتی به تأخیرش نمی‌اندازيم. 


روزی که چون بیاید هیچ کس جز به فرمان او سخن نگوید و 
مردمان بعضی بدبخت باشند و بعضی نیکبخت. 


اما بدبختان در آتشند و مردمان را در آنجا ناله‌ای زار و 


خروشی سخت بود. 


و تا آسمانها و زمین باقی هستند در آنجا جاودانه بمانند؛ 
مگر آنچه پروردگارت بخواهد. زیرا پروردگار تو هر چه 
خواهد همان کند. 


اما نیکبختان تا آسمانها و زمین باقی هستند در بهشت 
جاویدان بمانند؛ مگر آتچه پروردگارت بخواهد. عطای او هیچ 
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ومّا گان رب لِيْهَلِكَ لمری بْلم هلا مَضلِخون 
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از آنچه ۱ ۲ 
پدرانشان به 


ای ما نصیب 


به موسی کتاب دادیم. در آن کتاب اختلاف شد. اگر نه 
حکمی بود که ار پیش ار جانب پروردگارت صادر شده بود. 
میانشان داوری شده بود؛ که ایشان در آن کتاب سخت در 


تردیدند. 


و پروردگار تو پاداش اعمال همه را به تمامی خواهد داد و 


همر اه با آنان که با تو رو به خدا کرده‌اند. همچنان که مأمور 
شده‌ای تابت‌قدم باش. و طغیان مکنید که او به هر کاری که 


به ستمکاران میل مکنید. که آتش بسوزاندتان. شما را جز 
خدا هیچ دوستی نیست و کس بان نکند. 


نماز بگزار در آغاز و انجام روز و ساعاتی از شب. زیرا 
نیکیها. بدیها را از میان می‌برند. این اندرزی است برای 


صبر کن. زیرا خداوند مزد نیکوکاران را تباه نمی‌سازد. 


چرا در میان مردمانی که پیش از شما بودند -جز اندکی که 
از آن میان نجاتشان دادیم- خردمندانی نبودند تا مردمان 
را از فسادکردن در زمین باز دارند؟ ظالمان از پی آسودگی 
و لذات دنیوی رفتند و گنهکار بودند. 


پروردگار تو هیچ قریه‌ای را که مردمش نیکوکار باشند به 
ستم هلاک نخواهد ساخت. 
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و اگر پروردگار تو خواسته بود. همه مردم را یک امت کرده 
بود. ولی همواره گونه‌گون خواهند بود؛ 


مگر آنهایی که پروردگارت بر آنها رحمت آورده و آنها را برای 
همین بیافریده است. و سخن پروردگار تو بر این مقرر شده 
که: جهنم را از همه جن و انس انباشته می‌کنم. 


هر خبری از اخبار پیامبران را برایت حکایت می‌کنیم تا تو را 
قویدل گردانیم. و در این کتاب بر تو سخن حق. و برای 
موّمنان موعظه و اندرز نارل شده است. 


به کسانی که ایمان نمی‌آورند بگو: شما به هرسان که 
خواهید عمل کنید. ما نیز عمل می‌کنيم. 


و از آن خداست نهان آسمانها و زمین و به او بازگردانده 
می‌شود همه کارها. او را بپرست و بر او توکل کن که 
پروردگارت از آنچه به جای می‌آورید غافل نیست. 





الف لام را. اينهاست آیات کتاب رو ۳ زگ ۱ 


ما قرآنی عربی نازلش کرده‌ایم. باشد که شما دریابید. 


با این قرآن که به تو وحی کرده‌ايم. بهترین داستان را 
برایت حکایت می‌کنيم. که تو از این پیش از بی‌خبران 
بوده‌ای. 


آنگاه که یوسف به پدر خود گفت: ای پدر. من در خواب 
یازده ستاره و خورشید و ماه دیدم. ديدم که سجده‌ام 
می‌کنند. 
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مکن. که تو را حیله‌ای می‌انديشند. زیرا شیطان آدمیان را 
دشمنی آشکار است. 


و بدین سان پروردگارت تو را ا و تعبیر خواب 
می‌آموزد و همچنان که نعمت خود را ید پیش ارز این بر پدران 
تو ابراهیم و اسحاق تمام کرده بود بر تو و خاندان یعقوب 


هم تمام می‌کند. که پروردگارت دانا و حکیم است. 


ما هستند. حال آنکه ما خود گروهی نیرومندیم. پدرمان در 


یوسف را بکشید. یا در سرزمینی دیگرش بیندازید تا پدر 
خاص شما گردد و از آن پس مردمی شایسته به شمار آیید. 


یکی از ایشان گفت: اگر می‌خواهید کاری کنید. یوسف را 
مکشید؛ در عمق تاریک چاهش بیفکنید تا کاروانی او را 


برگیرد. 


فردا او را با ما بفرست تا بگردد و بازی کند و ما نگهدارش 


گفت: اگر او را ببرید. غمگین می‌شوم و می‌ترسم که از او 
غافل شوید و گرگ او را بخورد. 


گفتند: با این گروه نیرومند که ما هستیم اگر گرگ او را 
بخورد. از زیانکاران خواهیم بود. 
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چون او را بردند و هماهنگ شدند که در عمق تاریک چاهش 
بیفکنند. به او وحی کردیم که ایشان را از این کارشان آگاه 
خواهی ساخت و خود ندانند. 


شب‌هنگام. گریان نزد پدرشان باز آمدند. 


کالای خود گذاشته بودیم. گرگ او را خورد. و هر چند هم 
که راست بگوییم تو سخن ما را باور نداری. 


جامه‌اش را که به خون دروغین آغشته بود آوردند. گفت: 
نفس شماء کاری را در نظرتان بیاراسته است. اکنون برای 
من صبر حمیل بهتر است و خداست که در این باره از او 
یاری باید خواست. 


کاروانی آمد. آب‌آورشان را فرستادند. دلو فرو کرد. گفت: 
مژدگانی. این پسری است. او را چون متاعی پنهان ساختند و 
خدا به کاری که می‌کردند آگاه بود. 


او را به بهای اندک, به چند درهم فروختند. که هیچ رغبتی 
به او نداشتند. 


کسی از مردم مصر که او را خریده بود به زنش گفت: تا در 
اینجاست گرامیش بدار. شاید به ما سودی برساند. یا او را 
به فرزندی بيذيريم. و بدین سان یوسف را در زمین مکانت 
دادیم تا به او تعبیر خواب آموزیم. و خدا بر کار خویش 
غالب است. ولی بیشتر مردم نمی‌دانند. 


و چون بالیدن یافت. حکمت و دانشش ارزانی داشتیم و 
نیکوکار ان را بدین سان پاداش می‌دهیم. 
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9 آن زن که یوسف در خانه‌اش بود. در پی کامجویی از او 
می‌بود. و درها را بست و گفت: بشتاب. گفت: پناه می‌برم به 
خدا. او پروراننده من است و مرا منزلتی نیکو داده و 
ستمکاران رستگار نمی‌شوند. 


آن زن آهنگ او کرد. و اگر نه برهان پروردگارش را دیده 
بود. او نیز آهنگ آن زن می‌کرد. چنین کردیم تا بدی و 
زشتکاری را از وی بازگردانیم. زیرا او از بندگان پاکدل ما 
بود. 


هر دو به جانب در دویدند و زن جامه او را از پس بدرید. و 
شوی آن زن را نزدیک در دیدند. زن گفت: جزای کسی که با 
زن تو قصد بدی داشته باشد چیست. جز اینکه به زندان 


یوسف گفت: او در پی کامجویی از من بود و مرا به خود 
خواند. و یکی از کسان زن گواهی داد که اگر جامه‌اش از 
پیش دریده است زن راست می‌گوید و او دروغگوست. 


و اگر جامه‌اش از پس دریده است. زن دروغ می‌گوید و او 


راستگوست. 


چون دید جامه‌اش از پس دریده است. گفت: این از مکر 


ای یوسف. زبان خویش نگه دار. و ای زن» از گناه خود 
آمرزش بخواه که تو از خطا کارانی. 


زنان شهر گفتند: زن عزیز در پی کامجویی از غلام خود شده 
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چون افسونشان را شنید. نزدشان کس فرستاد و برای هر 
یک تا تکیه دهد متکایی ترتیب داد و به هر یک کاردی داد. 
و گفت: بیرون آی تا تو را بنگرند. چون او را دیدند. بزرگش 
شمردند و دست خویش ببریدند و گفتند: معاذ الله اين 


گفت: این همان است که مرا در باب او ملامت می‌کردید. من 
در پی کامجویی از او بودم و او خویشتن نگه داشت. اگر 
آنچه فرمانش می‌دهم نکند. به زندان خواهد افتاد و خوار 
خواهد شد. 


گفت: ای پروردگار من. برای من زندان دوست داشتنی‌تر 
و اگر مکر این زنان را از 
من نگردانی. به آنها میل می‌کنم و در شمار نادانان 
درمی‌آیم. 


است از آنچه مرا بدان می‌خوانند؛ 


پروردگارش دعایش را اجابت کرد و مکر زنان از او دور 


پس با آن نشانها که دیده بودند. تصمیم کردند که چندی به 
زندانش بیفکنند. 


دو جوان نیز با او به زندان افتادند. یکی از آن دو گفت: در 
خواب. خود را دیدم که انگور می‌فشارم. دیگری گفت: خود 
را دیدم که نان بر سر نهاده می‌برم و پرندگان از آن 
می‌خورند. ما را از تعبیر آن آگاه کن. که از نیکوکار انت 


گفت: طعام روزانه شما هنوز نیامده باشد که پیش از آن 
شما را از تعبیر آن خوابها چنان که پروردگارم به من آموخته 
است خبر می‌دهم. من کیش مردمی را که به خدای یکتا 
ایمان ندارند و به روز قیامت کافرند. ترک کرده‌ام. 
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من پیرو کیش پدرانم ابراهیم و اسحاق و یعقوب هستم و 
ما را نسزد که هیچ چیز را شریک خدا قرار دهیم. این 
فضیلتی است که خدا بر ما و بر مردم دیگر ارزانی داشته 
است ولی بیشتر مردم ناسپاسند. 


ای دو زندانی: آیا خدایان متعدد بهتر است یا الله آن 
خداوند یکتای غالب بر همگان؟ 


نمی‌پرستید سوای خدای یکتاء مگر بتانی را که خود و 
پدرانتان آنها را به نامهایی خوانده‌اید و خدا حجتی بر اثبات 
آنها نازل نکرده است. حکم جز حکم خدا نیست. فرمان داده 
است که جز او را نپرستید. این است دین راست و استوار. 
ولی بیشتر مردم نمی‌دانند. 


ای دو زندانی: اما یکی از شما برای مولای خویش شراب 
ربرد. اما دیگری را بر دار کنند 9 پرندگان سر او بخورند. 
کاری که در باره آن نظر می‌خواستید به پایان آمده است. 


به یکی از آن دو که می‌دانست رها می‌شود. گفت: مرا نزد 
مولای خود یاد کن. اما شیطان از خاطرش زدود که پیش 
مولایش از او یاد کند. و چند سال در زندان بماند. 


پادشاه گفت: در خواب هفت گاو فربه را دیده‌ام که آنها را 
هفت گاو لاغر می‌خورند و هفت خوشه سبز دیدم و هفت 
خوشه خشک. ای خاصگان من» خواب مرا تعبیر کنید. اگر 
تعبیر خواب می‌دانید. 
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گفتند: اینها خوایهای آشفته است و ما را به تعبیر این خوابها 


یکی از آن دو که رها شده بود و پس از مدتی به یادش 
آمده بود. گفت: من شما را از تعبیر آن آگاه می‌کنم. مرا نزد 
او بفرستید. 


ای یوسف. ای مرد راستگوی, برای ما تعبیر کن که هفت گاو 
فربه را هفت گاو لاغر می‌خورند. و هفت خوشه سبز و هفت 
خوشه خشک. باشد که من نزد مردم بازگردم و آنان آگاه 
گردند. 


گفت: هفت سال پی در پی بکارید و هر چه می‌دروید. جز 
اندکی که می‌خورید. با خوشه انبار کنید. 


آنچه برایشان اندوخته‌اید بخورند مگر اندکی که نگه 


می‌دارید. 


یس از آن سالی آید که مردمان را باران دهند و در آن سال 
افشردنیها را می‌فشرند. 


پادشاه گفت: نزد منش بیاورید. چون فرستاده نزد او آمد. 
یوسف گفت: نزد مولایت بازگرد و بپرس حکایت آن زنان که 
دستهای خود را بریدند چه بود؟ که پروردگار من به مکرشان 
آگاه است. 


گفت: ای زنان؛ آنگاه که خواستار تن یوسف می‌بودید. 
حکایت شما چه بود؟ گفتند: پناه بر خدا. او را هیچ گناهکار 
نمی‌دانیم. زن عزیز گفت: اکنون حق آشکار شد. من در پی 
کامجویی از او می‌بودم و او در زمره راستگویان است. 


چنین شد تا بداند که من در غیبتش به او خیانت نکرده‌ام و 
خدا حیله خائنان را به هدف نمی‌رساند. 
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رس لبوسف ف ۱ رص یتبوا منها حیت داع 


و و ر ۳ بر با ر و ۳ م2 
نصیب برهتتا من شاء ولا نضیم اجر المخسنین 
E TS‏ 


وَجَاءَ ٳِخوهُ ینف فَدَڪَلوا عَلیّه فَعَرَفَهُمَ هم لَه 


شنکزرد 


ج بارهم 5 وی بخ کم ین یم 
لا کرت ان آوق لکیل وا یر المتزلین 


ال منود له باه O‏ 


ا 

م ۹ یں 
وقال ل ا بطَلعتَه ف رحالهم ا 

و مر ار اظ رز مس ۵ مر گر مس ت ۳ 
ا نها | أنه ورب ال اه 2 ح و مج مر 
پعردر و 5 لعلهم پرچجعول 
4 مر مر و ۹9 1 > ha‏ کون تم ی 2 2ص و ب > 
لما جوا إل آبیهم قالوا یتاباتا میع متا الیل فازیل 
متا نا َكل وا هد لحشود 


من خویشتن را بی‌گناه نمی‌دانم. زیرا نفس» آدمی را به بدی 
فرمان می‌دهد. مگر پروردگار من ببخشاید. زیرا پروردگار 
من آمرزنده و مهربان است. 


پادشاه گفت: او را نزد من بیاورید تا همنشین خاص خود 
گردانم. و چون با او سخن گفت. گفت: تو ار امروز نزد ما 
صاحب‌مکانت و امین هستی. 


گفت: مرا بر خزاین این سرزمین بگمار که من نگهبانی 
دانایم. 


اینچنین یوسف را در آن سرزمین مکانت دادیم. هر جا که 
می‌خواست جای می‌گرفت. رحمت خود را به هر کس که 
بخواهیم ارزانی می‌داریم و پاداش نیکوکاران را ضایع 


و هر آینه پاداش آنجهانی برای کسانی که ایمان آورده‌اند و 
پرهیزگاری می‌کنند. بهتر است. 


آنها he‏ ناختندش. 


چون بارهایشان را مهیا ساخت. گفت: برادر پدن را نیز 
نزد من بیاورید. آیا نمی‌بینید که پیمانه را کامل ادا می‌کنم 
و بهترین میزبانم؟ 


اگر او را نزد من نیاورید. پیمانه‌ای نزد من نخواهید داشت 
و به من نزدیک مشوید. 


گفتند: ما او را به اصرار از پدر خواهیم خواست و این کار 
را خواهیم کرد. 


و به مردان خود گفت: سرمایه‌شان را در بارهایشان بنهید. 
باشد که چون نزد کسانشان بازگردند و آن را بيابند. 


بازآیند. 
چون نزد پدر بازگشتند. گفتند: ای پدر. پیمانه از ما 
نگهدار او هستیم. 
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گفت: آیا او را به شما بسپارم. همچنان که برادرش را پیش 
مهر بان‌ترین مهربانان. 


داده‌اند. گفتند: ای پدر. در طلب چه هستیم؟ این سرمایه 
ماست که به ما پس داده‌اند. برای کسان خود غله بیاوریم و 
برادرمان را حفظ کنیم و بار شتری افزون گیریم. که آنچه 
داریم اندک است. 


گفت: هرگز او را با شما نمی‌فرستم. تا با من به نام خدا 
پیمانی ببندید که نزد منش بازمی‌آورید. مگر آنکه همه 
گرفتار شوید. چون با او عهد کردند. گفت: خدا بر آنچه 
می‌گوبیم گواه است. 


گفت: ای پسران من از یک دروازه داخل مشوید؛ از 
درواره‌های مختلف داخل شوید. و من قضای خدا را از سر 
شما دفع نتوانم کرد و هیچ فرمانی جز فرمان خدا نیست. بر 
او توکل کردم و توکل‌کنندگان بر او توکل کنند. 


چون از جایی که پدر فرمان داده بود داخل شدند. این کار 
در برابر اراده خدا سودشان نبخشید. تنها نیازی در ضمیر 
یعقوب بود که آن را آشکار ساخت. زیرا او را علمی بود که 
خود به او آموخته بودیم ولی بیشتر مردم نمی‌دانند. 


چون بر یوسف داخل شدند. برادرش را نزد خود جای داد. 
اندوهگین مباش. 
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بدا پأوَعِيتِهمَ بل وعاء أخيه ك رها ین وعاء 
اب کول ده تست ها کر دا ی دين 
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مك | ن یشاء له ترفع درج جلت مُن ام توق کل 
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۳۴۴ 


چون بارهایشان را مهیا کرد. جام را در بار برادر نهاد. آنگاه 
منادی ندا داد: ای کاروانیان. شما دزدانید. 


کاروانیان نزد آنها بازگشتند و گفتند: چه گم کرده‌اید؟ 


گفتند: جام پادشاه را. و هر که بیاوردش او را بار شتری 
است و من ضمانت می‌کنم. 


گفتند: خدا راء شما خود می‌دانید که ما فسادکردن را در 


این سرزمین نیامده‌ایم و درد نبوده‌ایم. 


گفتند: اگر دروغ گفته باشید جزای دزد چیست؟ 


گفتند: جزایش همان کسی است که در بار او یافته شود. 
پس او خود جزای عمل خود است و ما گنهکاران را چنین جزا 
دهیم. 


پیش از بار برادر به بار آنها پرداخت. آنگاه از بار برادرش 
بیرونش آورد. حیله‌ای این سان به یوسف آموختيم. در 
آیین آن پادشاه. گرفتن برادر حق او نبود. چیزی بود که خدا 
می‌خواست. هر کس را که بخواهیم به درجاتی بالا می‌بریم و 
فراز هر دانایی داناتری است. 


گفتند: اگر او دزدی کرده. برادرش نیز پیش از این دزدی 
کرده بود. یوسف جواب آن سخن در دل پنهان داشت و هیچ 
اظهار نکرد و گفت: شما در وضعی بدتر هستید و خدا به 
بهتانی که می‌زنید آگاه‌تر است. 


گفتند: ای عریز. او را پدری است سالخورده. یکی از ما رابه 
جای او بگیر. که از نیکوکارانت می‌بینیم. 
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گفت: معاذالله که جز آن کس را که کالای خویش نزد او 
یافته‌ایم بگیریم. اگر چنین کنیم از ستمکاران خواهیم بود. 


چون از او نومید شدند. مشاورت را به کناری رفتند و بزرگ 
ترینشان گفت: آیا نمی‌دانید که پدرتان از شما به نام خدا 
پیمان گرفته و پیش از این نیز در حق یوسف تقصیر 
کرده‌اید؟ من از این سرزمین بیرون نمی‌آیم تا پدر مرا 
رخصت دهد. با خدا درباره من داوری کند. که او بهترین 


داوران است. 


نزد پدر باز گردید و بگویید: ای پدر. پسرت دزدی کرد و ما 
جز به آنچه می‌دانستیم شهادت ندادیم و از غیب نیز آگاه 


از شهری که در آن بوده‌ایم و از کاروانی که همراهش 


جمیل بهتر است. شاید خدا همه را به من بازگرداند که او 
دانا و حکیم است. 


روی خود از آنها بگردانید و گفت: ای اندوها بر یوسف. و 
چشمانش از غم سپیدی گرفت 9 همچنان اندوه خود فرو 
می‌خورد. 


گفتند: به خدا سوگند پیوسته یوسف را یاد می‌کنی تا بیمار 
گردی یا بمیری. 


گفت: جز این نیست که شرح اندوه خویش تنها با خدا 
می‌گویم. زیرا آنچه من از خدا می‌دانم شما نمید انید. 
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ای پسران من. بروید و یوسف و برادرش را بجویید و از 
رحمت خدا مأیوس مشوید. زیرا تنها کافران از رحمت خدا 
مأیوس می‌شوند. 


چون بر یوسف داخل شدند. گفتند: ای عزیز. ما و کسانمان 
به گرسنگی افتاده‌ایم و با سرمایه‌ای اندک آمده‌ایم؛ پیمانه 
ما را تمام ادا کن و بر ما صدقه بده. زیرا خدا 


صدقه‌دهندگان را دوست دارد. 


گفت: می‌دانید که از روی نادانی با یوسف و برادرش چه 


کردید؟ 


پرهیزگاری کند و شکیبایی ورزد. خدا مزدش را تباه 
نمی‌سازد. 


گفتند: به خدا سوگند که خدا تو را بر ما فضیلت داد و ما 
خطاکار بودیم. 


می‌بخشاید که او مهربان‌ترین مهربانان است. 


این جامه مرا ببرید و بر روی پدرم اندازید تا بینا گردد. و 
همه کسان خود را نزد من بیاورید. 


چون کاروان به راه افتاد. پدرشان گفت: اگر مرا دیوانه 


نخوانید بوی یوسف می‌شنوم. 


گفتند: به خدا سوگند که تو در همان ضلالت دیرینه خویش 
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چون مژده‌دهنده آمد و جامه بر روی او انداخت» بینا گشت. 
گفت: آیا نگفتمتان که آتچه من از خدا می‌دانم شما 
نمی‌دانید؟ 


گفتند: ای پدر برای گناهان ما آمرزش بخواه که ما خطاکار 


بوده‌ایم. 


گفت: از پروردگارم برای شما آمرزش خواهم خواست. او 
آمرزنده و مهربان است. 


و گفت: به مصر در آیید که اگر خدا بخواهد در امان خواهید 


بود. 


پدر و مادر را بر تخت فرا برد و همه در برابر او به سجده 
درآمدند. گفت: ای پدر. این است تعبیر آن خواب من که 
اینک پروردگارم آن را تحقق بخشیده است. و چقدر به من 
نیکی کرده است آنگاه که مرا از زندان برهانید و پس از 
آنکه شیطان میان من و برادرانم فساد کرده بود. شما را از 
بادیه به اینجا آورد. پروردگار من به هر چه اراده کند دقیق 
است. که او دانا و حکیم است. 


ای پروردگار من مرا فرمانروایی دادی و مرا علم تعبیر 
خواب آموختی. ای آفریننده آسمانها و زمین» تو در دنیا و 
آخرت کارساز منی. مرا مسلمان بمیران و قرین شایستگان 
ان 


اینها خبرهای غیب است که به تواش وحی مي‌کنيم. و آن 
هنگام که با یکدیگر گرد آمده بودند و مشورت می‌کردند و 
حیلت می‌ساختند. تو نزد آنها نبودی. 


هر چند تو به ایمانشان حریص باشی. بیشتر مردم ایمان 
نمی‌آورند. 
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و تو در مقابل پیامبریت از آنها مزدی نمی‌طلبی و این کتاب 
جز اندرزی برای مردم جهان نیست. 


می‌گذرند و از آن رخ برمی‌تابند. 


و بیشترشان به خدا ایمان نیاورند بلکه همچنان مشرکند. 


آیا پندارند که ایمنی یافته‌اند از اینکه عقوبتی عام از عذاب 


خبردار شوند؟ 


بگو: این راه من است. من و پیروانم. همگان را در عين 
بصیرت به سوی خدا می‌خوانيم. منره است خدا و من از 
53 کان نر ک ۳ 


و ما پیش از تو به رسالت نفرستادیم مگر مردانی را از 
مردم قریه‌ها که به آنها وحی می‌کردیم. آیا در روی زمین 
نمی‌گردند تا بنگرند که پایان کار پیشینیانشان چه بوده 
است؟ و سرای آخرت پرهیزگاران را بهتر است. چرا 


تکذیب می‌کنند. یاریشان ا و هر که را که خواستیم 
نجات دادیم و عذاب ما از مردم گنهکار باز گردانیده نشود. 


چیزی است و برای آنها که ایمان آورده‌اند هدایت است و 


رحمت. 
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الف. لام. میم. را. اینها آیات این کتاب است و آنچه از 
پروردگارت بر تو نازل شده است حق است ولی بیشتر 
مردم ایمان نمی‌آورند. 


الله همان خداوندی است که آسمانها را بی‌هیچ ستونی که 
آن را ببینید برافراشت. سپس به عرش پرداخت و آفتاب و 
ماه را که هر یک تا زمانی معین در سیرند رام کرد. کارها را 
می‌گرداند و آیات را بیان می‌کند. باشد که به دیدار 


پروردگارتان یقین کنید. 


اوست که زمین را بگسترد. و در آن کوه‌ها و رودها قرار 
داد و از هر میوه جفت جفت پدید آورد و شب را در روز 


می‌پوشاند. در اینها عبرتهاست برای مردمی که می‌اندیشند. 


و بر روی زمین قطعه‌هایی است در کنار یکدیگر و باغهای 
انگور و کشتزارها و نخلهایی که دو تنه از یک ریشه رسته 
است یا یک تنه از یک ریشه و همه به یک آب سیراب 
می‌شوند و در ثمره. بعضی را بر بعض دیگر برتری نهاده‌ایم. 
هرآینه در اینها برای خردمندان عبرتهاست. 


آن هنگام که خاک شویم از نو ما را بیافرینند؟ اینان به 
پروردگارشان ایمان ندارند. بر گردنهاشان غلها باشد و اهل 
جهنمند و در آن جاودانه‌اند. 
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۳۵۰ 


به شتاب از تو پیش از خیر و آمرزش, عذاب می‌طلبند. 
آنکه ستم کرده‌اند می‌آمرزد و نیز پروردگار تو به سختی 


کافران می‌گویند: چرا از جانب پروردگارش معجزه‌ای بر او 
نازل نمی‌شود؟ جز این نیست که تو بیم‌دهنده‌ای هستی و 
هر قومی را رهبری است. 


خدا می‌داند که هر ماده‌ای چه در رحم دارد و آنچه رحمها 
کاهد و آنچه رحمها افزاید. و هر چیز را در نزد او مقداری 
معین است. 


دانای نهان و آشکار. آن خدای بزرگ متعال. 


برای او یکسان است از شما هر که سخن به راز گوید یا به 
آشکارا. و آنکه در پرده شب پنهان می‌شود و آنکه در روز 
به آشکارا می‌رود. 


پشت سرش می‌آیند و نگهبانیش کی کت خدا چیزی 7 که 
از آن مردمی است دگرگون نکند تا آن مردم خود دگرگون 
شوند. چون خدا برای مردمی بدی خواهد. هیچ چیز مانع او 
نتواند شد و ایشان را جز خدا هیچ کارسازی نیست. 


اوست که برق را گاه برای ترسانیدن و گاه برای 
امیدبخشیدن به شما می‌نمایاند و ابرهای گرانبار را پدید 


می‌آورد. 


رعد به ستایش او و فرشتگان از بیم او تسبیح می‌کنند. و 
صاعقه‌ها را می‌فرستد و هر که را بخواهد بدان آسیب 
می‌رساند. باز هم درباره خدا مجادله می‌کنند. و او به سختی 
عقوبت می‌کند. 


۱۵ 
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۲۵۱ 


خاص اوست خواندن راستین. آنان که جز او را می‌خوانند 
هیچ پاسخشان نمی‌گویند. همانند کسی که دو دست به 
سوی آب برد تا آب به دهان رساند و نتواند که آب به دهان 
رساند. و دعای کافران جز به گمراهی نیست. 


خواه و ناخواه برای خداوند سجده می‌کنند همه آنها که در 
آسمانها و زمینند و سایه‌هایشان نیز بامدادان و شامگاهان 


به سجده می‌آیند. 


بگو: کیست پروردگار آسمانها و زمین؟ بگو: الله. بگو: آیا 
سوای او خدایانی برگزیده‌اید که قادر به سود و زیان 
خویش نیستند؟ بگو: آیا نابینا و بینا برابرند؟ یا تاریکی و 
روشنی یکسانند؟ یا شریکانی که برای خدا قائل شده‌اند 
چیزهایی آفریده‌اند. همانند آنچه خدا آفریده است و آتان 
درباره آفرینش به اشتیاه افتاده‌اند؟ بگو: الله آفریننده هر 
چیزی است و او یگانه و قهار است. 


از آسمان آب فرستاد و هر رودخانه به اندازه خویش جاری 
شد. و آب روان کف بر سر آورد. و از آنچه بر آتش 
می‌گدازند تا زیور و متاعی سازند نیز کفی بر سر آید. خدا 
برای حق و باطل چنین متل زند. اما کف به کناری افتد و 
نابود شود و آنچه برای مردم سودمند است در زمین پایدار 
بماند. خدا اینچنین متل می‌زند. 


برای آتان که دعوت پروردگارشان را پذیرفتند پاداش 
نیکویی است. و کسانی که دعوت او را نپذیرفته‌اند: اگر هر 
آنچه را که بر روی زمین است و همانند آن را داشته باشند. 
آن را فدا دهند. آنان به سختی بازخواست خواهند شد و 
مکانشان جهنم است و بد جایگاهی است. 
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۳۵۲ 


آیا کسی که می‌داند آنچه از جانب پروردگارت بر تو نازل 
شده حق است. همانند است که نابیناست؟ تن 
خردمندان پند می‌گیرند: 


کسانی که به عهد خدا وفا می‌کنند و خود پیمان نمی‌شکنند. 


آنان که آنچه را خدا به پیوستن آن فرمان داده پیوند 
می‌دهند و از پروردگارشان می‌ترسند و از سختی 
بازخواست خداوند بیمناکند. 


آتان که به طلب ثواب پروردگار خویش صبر پیشه کردند. و 
نماز گزاردند و در نهان و آشکار از آنچه به آنها روزی 
داده‌ایم انفاق کردند و بدی را به نیکی دفع می‌کنند. سرای 
آخرت خاص آتان است. 


فرشتگان از هر در به نزدشان آیند. 


سلام بر شما به خاطر آن همه شکیبایی که ورزیده‌اید. سرای 


خدا هر که را خواهد روزی بسیار دهد يا روزی اندک. و 
مردم به زندگی دنیا خشنودند. حال آنکه زندگی دنیا در 
برابر زندگی آخرت جز اندک متاعی نیست. 


کافران می‌گویند: چرا از جانب پروردگارش معجزه‌ای بر او 
نازل نمی‌شود؟ بگو: خدا هر که را بخواهد گمراه می‌کند. و 
هر که را به درگاه او روی کند. هدایت می‌کند: 


آنان که ایمان آورده‌اند و دلهایشان به ياد خدا آرامش 
می‌یابد. آگاه باشید که دلها به یاد خدا آرامش می‌یابد. 
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۲۵۳ 


زندگی خوش و بازگشتنگاه نیکو از آن کسانی است که 
ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند. 


همچنین تو را به میان امتی که پیش از آنها امتهای دیگر 
بوده‌اند. به رسالت فرستاده‌ايم تا آنچه را که بر تو وحی 
کرده‌ایم بر ایشان تلاوت کنی و آنها به رحمان کافر می‌شوند. 
بگو: او پروردگار من است. خدایی جز او نیست. بر او توکل 
کرده‌ام و توبه من به درگاه اوست. 


اگر قرآنی توانست بود که کوه‌ها بدان به جنبش آیند یا 
زمین پاره‌پاره شود یا مردگان را به سخن آرد. جز این قرآن 
نمی‌بود: که همه کارها از آن خداست. آیا مؤمنان هتوز 
ندانسته‌اند که اگر خدا می‌خواست همه مردم را هدایت 
می‌کرد؟ و کافران را پیوسته به سبب اعمالشان حادثه‌ای 
رسد یا آن حادته در نزدیکی خانه‌هایشان فرود آید تا آنگاه 
که وعده خدا فراز آید. زیرا خدا خلف وعده نمی‌کند. 


پیامبرانی هم که پیش از تو بودند به استهزا گرفته شدند. 
من به کافران مهلت دادم. آنگاه همه را فرو گرفتم و آن 


آیا آن که بر همه مردم و اعمالشان ناظر است. همانند بتان 
است؟ برای خدا شریکانی قائل شدند. بگو: آنها را نام 
ببرید. شاید می‌خواهید او را از چیزی در روی زمین آگاه 
کنید که نمی‌داند. یا سخنان بیهوده می‌گویند؟ در نظر 
کافران مکرشان آراسته آمد و از راه راست به در شدند. و 
هر که را خدا گمراه کند هیچ راهنمایی ندارد. 
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صفت بهشتی که به پرهیزگاران وعده شده: آب از زیر 
درختانش روان است و میوه‌ها و سایه‌اش همیشگی است. 
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اهل کتاب از آنچه بر تو نازل شده شادمانند. و از آن 
جماعات کسانی هستند که پاره‌ای از آن را انکار می‌کنند. 
بگو: من مأمور شده‌ام که خدای یکتا را بپرستم و به او 
شرک نیاورم. به سوی او دعوت می‌کنم و بازگشت من به 
سوی اوست. 


همچنین قرآن را به زبان عربی نازل کردیم. اگر پس از 
دانشی که به تو رسیده. از پی خواهشهای آنان بروی. در 


به تحقیق پیش از تو پیامبرانی فرستاده‌ايم و برایشان 
همسران و فرزندان قرار داده‌ایم. و هیچ پیامبری را حق آن 
نبود که جز به فرمان خدا آیتی بیاورد و هر امری را زمانی 
مکتوب است. 


خدا هر چه را بخواهد محو پا اتبات می‌کند و ام‌الکتاب نزد 


اوست. 


اگر پاره‌ای از آنچه را که به آنها وعده کرده‌ایم به تو 
بنمايانیم. یا تو را پیش از وقت بمیرانیم. در هر حال آنچه 
بر عهده توست تبلیغ است و آنچه بر عهده ماست 
حساب‌کشیدن. 


آیا هنوز ندانسته‌اند که ما از اطراف این سرزمین می‌کاهيم. 
و خدا حکم می‌کند و هیچ چیز حکم او را فسخ نمی‌کند و او 


کسانی که پیش از اینان بودند مکرها کردند. ولی همه 
مکرها نزد خداوند است. می‌داند که هر کسی چه می‌کند. و 
کافران به زودی خواهند دانست که سرای آخرت از آن 
کیست. 





۱۳ وی ۳ آلذين غ أ ۳ ا e‏ باللَهِ شَهيدَ ِ 


e‏ ینیبیم وم عنده, عم الب 


ایراهیم: ابراهیم 


کافران می‌گویند که تو پیامبر نیستی. بگو: خدا و هر کس 
که از کتاب آگاهی داشته باشد. به شهادت میان من و شما 
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فرمان پروردگارشان از تاریکی به روشنایی ببری و به راه 


آنان که زندگی دنیا را از آخرت دوست‌تردارند و دیگران را 
ار راه خدا باز می‌دارند و آن را منحرف می‌خواهند. سخت 
در گمراهی هستند. 


هیچ پیامبری را جز به زبان مردمش نفرستادیم. تا بتواند 
گمراه می‌کند و هر که را بخواهد هدایت می‌کند و اوست 
پیروزمند و حکیم. 


موسی را با آیات خود فرستادیم که: قوم خود را از تاریکی 
به روشنایی بیرون آر. و روزهای خدا را به یادشان بیاور. و 
در این برای هر شکیبای شکرگزار. عبرتهایی است. 
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وَيْدَجُونَ بتاکم و رَيَستَحَيونَ ا وق دلِڪم 
لاه من ریم عَظیمْ 


وقال موی إن ترز انتم ومن ی لازض بع فان 
تام و و 
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و موسی به قوم خود گفت: نعمتی را که خدا بر شما ارزانی 
داشته است به یاد آورید. آنگاه که شما را از فرعونیان 
رهانید. به سختی آزارتان می‌کردند و پسرانتان را 
می‌کشتند و زنانتان را زنده می‌گذاشتند و در این از جانب 


پروردگارتان برای شما آزمایشی بزرگ بود. 


و پروردگارتان اعلام کرد که اگر مرا سپاس گویید. بر نعمت 
شما می‌افزایم و اگر کفران کنید. بدانید که عذاب من 


و موسی گفت: اگر شما و همه مردم روی زمین کافر شوید. 
خدا بی‌نیاز و درخور ستایش است. 


آیا خبر کسانی که پیش از شما بوده‌اند. چون قوم نوح و عاد 
و تمود و نیز کسانی که بعد از آنها بوده‌اند. به شما نرسیده 
است؟ جز خدا کسی را از آنان آگاهی نیست. پیامبرانشان 
همراه با دلایل روشن آمدند و آنها دست بر دهان بردند و 
گفتند: ما به آنچه بدان مأمور شده‌اید ایمان نمی‌آوریم و در 


چیزی که ما را بدان می‌خوانید سخت در تردید هستیم. 


زمین- شکی هست؟ شما را eT‏ تا گناهانتان را 
بیامرزد و تا مدتی معین شما را زنده گذارد. گفتند: شما جز 
مردمانی همانند ما نیستید. می‌خواهید ما را از آنچه 
پدر انمان می‌پرستیدند باز دارید. برای ما دلیلی روشن 
بیاورید. 
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پیامبر انشان گفتند: ما جز مردمانی همانند شما نیستیم ولی 
خدا بر هر یک از بندگانش که بخواهد منت نهد. ما را نسزد 
که برای شما دلیلی» جر به فرمان خدا. بیاوریم و موّمنان بر 


چرا بر خدا توکل نکنیم. و حال آنکه او راه ما را به ما بنمود؟ 
و ما بر آژاری که به ما می‌رسانید صبر خواهیم کرد و 
توکل‌کنندگان بر خدا توکل کنند. 


ا یا به کیش ما بازگردید. پس پروزدگازهان به 
پیامبران وحی کرد که: ستمکاران را هلاک خواهیم کرد. 


و شما را ی یس از ایشان در آن سرزمین جای خواهیم داد. 
این کنخ کی امت ق اسان کر یامن و 


وعده عذاب من بترسد. 


پیروزی خواستند و هر جبار کینه‌توزی نومید شد. 


بخور انند. 


جرعه‌جرعه آن را می‌نوشد و هیچ گوارای او نیست و مرگ از 


اوست. 


متل اعمال کسانی که به خدا کافر شده‌اند چون خاکستری 
است که در روزی طوفانی بادی سخت بر آن بوزد. توان 
نگه‌داشتن آنچه را که به دست آورده‌اند ندارند. این است 


گمراهی بی‌انتها. 
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آیا ندیده‌ای که خدا آسمانها و زمین را به حق آفریده است؟ 
اگر بخواهد شما را می‌برد و مخلوقی تازه می‌آورد. 


همه در پیشگاه خدا حاضر آیند. ناتوانان به آنان که 
گردنکشی می‌کردند گویند: ما پیرو شما بودیم. آیا اکنون 
می‌توانید ما را به کار آیید و اندکی از عذاب خدا را از ما 
دفع کنید؟ گویند: اگر خدا ما را هدایت کرده بود. ما نیز 
شما را هدایت می‌کرديم. حال ما را راه خلاصی نیست. برای 
ما یکسان است چه بیتابی کنیم. چه شکیبایی ورزیم. 


چون کار به پایان آید. شیطان گوید: خدا به شما وعده داد و 
وعده او درست بود و من نیز به شما وعده دادم ولی وعده 
خود خلاف کردم. و برایتان هیچ دلیل و برهانی نیاوردم جز 
آنکه دعوتتان کردم شما نیز دعوت من اجابت کردید؛ پس 
مرا ملامت مکنید. خود را ملامت کنید. نه من فریادرس 
شمایم. نه شما فریادرس من. از اینکه مرا پیش از این 
شریک خدا کرده بودید بیزارم. زیرا برای ستمکاران عذابی 


است دردآور. 


کسانی را که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند. به 
بهشتهایی که نهرها در آن جاری است درآورند؛ به فرمان 
پروردگارشان در آنجا جاودانه بمانند و به سلام» یکدیگر را 


آیا ندیده‌ای که خدا چگونه مثل زد؟ سخن پاک چون درختی 
پاک است که ریشه‌اش در زمین استوار و شاخه‌هایش در 
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به فرمان خدا هر زمان میوه خود را می‌دهد. خدا برای مردم 
متلها می‌آورد. باشد که پند گيرند. 


زمین ندارد و برپا نتواند ماند. 


پایدار می‌دارد. و ظالمان را گمراه می‌سازد و هر چه خواهد 
همان می‌کند. 


آیا ندیده‌ای آن کسان را که نعمت خدا را به کفر بدل 
ساختند و مردم خود را به دیار هلاک بردند؟ 


به جهنم» آن قرارگاه بدء داخل می‌شوند. 


برای خدا همتایانی قرار دادند تا مردم را از راه او گمراه 
سازند. بگو: اکنون بهره‌مند گردید که سرانجامتان آتش 


است. 


به بندگان من که ایمان آورده‌اند بگو تا نماز بگزارند و از 
آنچه روزیشان داده‌ایم نهان و آشکارا انفاق کنند. پیش از 
آنکه روزی فرا رسد که در آن نه خرید و فروختی باشد و نه 
هیچ دوستیی به کار آید. 


خداست که آسمانها و زمین را آفرید و از آسمان بار ان نازل 
کرد و بدان باران برای روزی شما میوه‌ها رویانید و کشتیها 
را رام شما کرد تا به فرمان او در دریا روان شوند و رودها 
را مسخر شما ساخت. 


و آفتاب و ماه را که همواره در حرکتند رام شما کرد و شب 


و روز را مسخر شما گردانید. 
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و هر چه از او خواسته‌اید به شما ارزانی داشته است و اگر 
خواهید که نعمتهایش را شمار کنید. نتوانید. که آدمی 
ستمکار 9 کافر ر نعمت است. 


و ابراهیم گفت: ای پروردگار من این سرزمین را ایمن 
گردان و مرا و فرزندانم را از پرستش بتان دور بدار. 


ای پروردگار من. اینها بسیاری از مردم را گمراه کرده‌اند. 
پس هر کس که از من پیروی کند از من است و هر کس 
فرمان من نبرد. تو آمرزنده و مهریانی. 


ای پروردگار ما. برخی از فرزندانم را به وادیی بی‌هیچ 
کشته‌ای» نزدیک خانه گرامی تو جای دادم ای پروردگار ماء 


تا نماز بگزارند. دلهای مردمان چنان کن که هوای آنها کند و 


از هر ثمره‌ای روزیشان ده. باشد که سپاس گز ارند. 


ای پروردگار ماء هر چه را پنهان می‌داریم یا آشکار می‌سازیم 


تو بدان آگاهی. و بر خدا هیچ چیز در زمین و آسمان 


من عطا کرد. پروردگار من دعاها را می‌شنود. 


ای پروردگار من. مرا و فرزندان مرا برپای‌دارندگان نماز 
گردان. ای پروردگار ما دعای مرا بپذیر. 


ای پروردگار ماء مرا و پدر و مادرم و همه موّمنان را در روز 
شمار بیامرز. 


و مپندار که خدا از کردار ستمکاران غافل است. عذابشان 
را تا آن روز که چشمها در آن خیره می‌ماند. به تاخیر 
می‌افکند. 
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می‌شتابند. سرها را بالا گرفته‌اند. چشم بر هم نمی‌زنند. و 


مردم را از آن روز که عذاب فرا می‌رسد بترسان. 
ستمکاران می‌گویند: بار خدایاء ما را اندکی مهلت ده تا 
دعوت تو را اجابت کنیم و از پیامبران تو پیروی کنیم. آیا 
شما پیش از این سوگند نمی‌خوردید که هرگز زوال 
نمی‌یابید؟ 


در خانه‌های کسانی که خود بر خویشتن ستم می‌کردند. جای 
گرفتید و دانستید با آنان چگونه رفتار کردیم. و برایتان 


آنان نیرنگهای خود نمودند و خدا از نیرنگهایشان آگاه بود. 
هر چند که از نیرنگهایشان کوه از پای درمی‌آمد. 


مپندار که خدا وعده‌ای را که به پیامبرانش داده است خلاف 
می‌کند. خداوند پیروزمند و انتقام‌گیرنده است. 


آن روز که زمین به زمینی جز این بدل شود و آسمانها به 
آسمانی دیگر. و همه در پیشگاه خدای واحد قهار حاضر 


آیند. 


مجرمان را در آن روز به غلهایی که دست را به گردن بندد. 


جامه‌هاشان از قطران است و آتش صورتهاشان را 


فروپوشیده است. 


این پیامی است برای مردم. تا بدان بیمناک شوند و بدانند 
که اوست خدای یکتاء و تا خردمندان پند گیرند. 


و 
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الف. لام. را. این است آیات کتاب و قرآن روشنگر 
را میں 
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ذرهم نا و یتَمَتَغُو ويله اا قمَوّف تون 


واگذارشان تا بخورند و بهره‌ور شوند و آرزو به خود 
مشغولشان دارد. رودا که خواهند دانست 


ین قَرَيَةٍ إلا ولا کناب مَعَلوءُ 


هیچ قریه‌ای را هلاک نکردیم. مگر آنکه زمانی معلوم 
داشت. 


هیچ امتی از اجل خویش نه پیش می‌افتد و نه پس می‌ماند 


ر ° 7 s1‏ 4 ر و و و گفتند: ای مردی که قران بر تو نازل شده حقا که تو 
۶ واوا تايها آلذی ئرل عَلیّه لا کر ال لمجَئون e‏ 
۷ 


اگر راست می‌گویی. چرا فرشتگان را برای ما نمی‌آوری؟ 


ما فرشتگان را جز به حق نازل نمی‌کنیم و در آن هنگام 
دیگر مهلتشان ندهند. 


ما قرآن را خود نازل کرده‌ایم و خود نگهبانش هستیم 


و ما رسولان خود را 


پیش از تو به میان اقوام پیشین 
فرستاده‌ایم. 
2 چ 0 
OS‏ س يو تو ° تیش ور ۳ هیچ پیامبری بر آنها مبعوث نشد. جز انکه مسخره‌اش 
ما یانیه من سول الا ک | پو هستهزء‌ون گردند 


راهش را در دل مجرمان اینچنین می‌گشاییم 


َو تا علیهم اا من آلسماء فلا : 
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مرو و 
فیه یَعرَجونْ 


اا کک ت أ ره ردو مووو 2 و و و ي گویند: چشمان ما را جادو کرده‌اند. بلکه ما مردمی جادوزده 
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وه زو الا فا ور بنها يلها للظرينَ 


2 1 کل بط 7 
حفظتها من ر شیّطن رجیمر 
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A‏ 2 موس مه ۳ 2 و م انعر شهابُ ا 


والارَصَ مَدَذَتها وَألْقیتا فیها روسی وأنبتتا فِيهَا من کل 


م 2 و و چ 
“یءٍ مورول 


وَجَعَلنَا لَڪ فِيها مَعيسَ و ا 


ص2 ۳ 

ال م2 اج >t‏ | 

1 ۱۳-۹ ۰ ۰ 1 1 ۰ 
دمن منم 9 
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هار + و . ۳ معا س 
د سویتهو فحت ويه من روتی ففعو و سجدین 


س مھ 


و هرآینه در آسمان برجهایی آفریدیم و برای بینندگانشان 
بیار استیم. 


و از هر شیطان رجیمی حفظشان کردیم. 


مگر آنکه دزدانه گوش میداد و شهابی روشن تعقیبش کرد. 


و زمین را گستردیم و در آن کوه‌های عظیم افکنديم. و از 
هر چیز به شیوه‌ای سنجیده در آن رويانيديم. 


و معیشت شما و کسانی را که شما روزی‌دهشان نیستید. در 


آنجا قرار دادیم. 


هر چه هست خزاین آن نزد ماست و ما جز به اندازه‌ای 
معین آن را فرو نمی‌فرستيم. 


و بادهای آبستن‌کننده را فرستادیم. و از آسمان آبی نازل 


خازنان آن باشید. 


هرآینه ما هستیم که زنده می‌کنیم و می‌میر انیم و بعد از 
همه باقی می‌مانیم. 


و می‌دانیم چه کسانی ار شما از این پیش رفته‌اند و چه 
کسانی واپس مانده‌اند. 


9 پروردگار تو همه را محشور می‌گرداند. ریرا اوست که 
حکیم و داناست. 


ما آدمی را از گل خشک. از لجن بویناک آفریدیم. 


و جن رای پیش از آن از آتش سوزنده بی‌دود آفریده بودیم. 


و پروردگارت به فرشتگان گفت: می‌خواهم بشری از گل 
خشک. از لجن بویناک بیافرینم. 


چون آفرینشش را به پایان بردم و از روح خود در آن 


دمیدم. در برابر او به سجده بیفتید. 


فرشتگان همگی سجده کردند. 


مگر ابلیس که سرباز زد که با سجده‌کنندگان باشد. 
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وََرَغّا ما نی صدورهم من غل وتا عل سر مین 
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ران عذایی هو العَذابٌ الالیم 
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گفت: ای ابلیس, چرا تو از سجده‌کنندگان نبودی؟ 


گفت: من برای بشری که از گل خشک. از لجن بویناک 


آفریده‌ای سجده نمی‌کنم. 


گفت: از آنجا بیرون شو که مطرود هستی. 


تا روز قیامت بر تو لعنت است. 


گفت: ای پروردگار من. مرا تا روزی که دوباره زنده می‌شوند 
مهلت ده. 


گفت: تو در شمار مهلت‌یافتگانی. 


تا آن روزی که وقتش معلوم است. 


گفت: ای پروردگار من» چون مرا نوميد کردی. در روی زمین 
بدیها را در نظرشان بیارایم و همگان را گمراه کنم. 


مگر آنها که بندگان با اخلاص تو باشند. 


گفت: راه اخلاص راه راستی است که به من می‌رسد. 


تو را بر بندگان من تسلطی نیست. مگر بر آن گمراهانی که 
تو را پیروی کنند. 


و جهنم میعادگاه همه است. 


هفت در دارد و برای هر در گروهی از آنان معین شده‌اند. 


پرهیزگاران در بهشتها. کنار چشمه‌سارانند. 


به سلامت و ایمنی داخل شوید. 


رویه‌روی همند. 


هیچ رنجی به آنها نمی‌رسد و از آنجا بیرونشان نر انند. 


به بندگانم خبر ده که من آمرزنده و مهربانم 


9 عذاب من عذابی دردآور است. 


و از مهمانان ابر اهیم خبر دارشان کن. 


آنگاه که بر او داخل شدند و گفتند: سلام. ابر اهیم گفت: ما 
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2 بدر فوم دبج رول چیز بشارتم می‌دهید؟ 


گفتند: به حق بشارتت دادیم از نومیدان مباش. 
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گفتند: ما بر سر مردمی گنهکار فرستاده شده‌ایم. 
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الا ءال لوط انا هم ا جحمعينَ مگر خاندان لوط که همه را نجات می‌دهیم. 
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لا آم کر قدرنا انها لمن الغبرین جز زنش را که مقرر کرده‌ایم که از باقی‌ماندگان باشد. 
EIT ٦ 2 1‏ چ ۳ 

فلمّا جاء ءال لوط المرسَلون چون رسولان نزد خاندان لوط آمدند. 


لوط گفت: شما بیگانه‌اید. 


1 4 > 2 مٌ م 4 
۰ قال سم قوم شنگزون 


گفتند: نه. چیزی را که در آن شک می‌کردند آورده‌ایم. 


۰ 
4 


او عقا تا لوا فيه نارون 
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چون پاسی از شب بگذرد. خاندان خود را بیرون ببر. و خود‎ 
از پی آنها رو و نباید هیچ یک از شما به عقب بنگرد. به هر‎ 
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و و برای او حادثه را حکایت کردیم که چون صبح فرارسد 
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ریشه آنها برکنده شود. 
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$V‏ وجاء اهل المَديتة یستبشرون اهل شهر شادی‌کنان آمدند. 


گفت: اینان مهمانان منند. مرا رسوا مکنید. 
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۸ قال ان هلو 
رو ور رکه مهو 
۶۹ تقوا اللّه و ځخزون از خداوند بترسید و مرا شرمسار مسازید. 


گفتند: مگر تو را از مردم منع نکرده بودیم؟ 
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قانتَقَمتا منم ونما لبامام مين 

وق دب أضعَب آ جر ألمومله 
۳ 2< اه مساو ۱ وم | ود 
وََاتَيْتَهمَ ءایلیتا فکانوا عنها معرضین 


TS‏ تال ان 


< قل 
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9 مه ع ع 
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۳ حَلفتا ِِ والارض 
۹ ع نة فا 4 


وقد ءَاتَيَتدكَ سَبَْا من المتانی وَاْرعان الَْظیم 


۷ یدن كال ما مَتَعْتّا به رجا هم و ولا رن 


گفت: اگر قصدی دارید. اینک دختران من هستند. 


به جان تو سوگند که آنها در مستی خویش سرگشته بودند. 


چون صبح طالع شد آنان را صیحه فروگرفت. 


شهر را زیروزبر کردیم و بارانی از سجیل بر آنان بار انيديم. 


در این عبرتهاست برای پژوهندگان. 


و آن شهر اکنون بر سر راه کاروانیان است. 


و موّمنان را در آن عبرتی است. 


مردم ایکه نیز ستمکار بودند. 


از آنان انتقام گرفتیم و شهرهای آن دو قوم آشکارا بر سر 
راهند. 


مردم حجر نیز پیامبران را به دروغ نسبت دادند. 


آیات خویش را بر آنان رسانیدیم ولی از آن اعراض 
می‌کردند. 


خانه‌های خود را تا ایمن باشند در کوه‌ها می‌کندند. 


صبحگاهان آنان را صیحه فروگرفت. 


کردارشان از آنان دفع بلا نکرد. 


آسمانها و زمین و آنچه را که میان آنهاست جز به حق 
نیافریده‌ايم. و بی‌تردید قیامت فرا می‌رسد. پس گذشت 


هرآینه پروردگار تو آفریننده‌ای داناست. 


ما سبع‌المتانی و قرآن بزرگ را به تو دادیم. 


اگر بعضی از مردان و زنانشان را به چیزی بهره‌ور ساخته‌ایم 


تو بدان نگاه مکن. و غم آنان را مخور. و در برابر موّمنان 


فروتن باش. 


و بگو: من بیم‌دهنده‌ای روشنگرم. 
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لذي جَعَل لزان عضین 

تون 

فاَضدغ بعا وم وأغرض عن آلنشرکیت 
زین عون مَعَ آله لها خر وف يَعَلَمُونَ 


۲ دود ع حى اا اة 
اسب ى یمین 


آتان که قران را به اقسام تقسیم کرده بودند. 


به خاطر کارهایی که می‌کرده‌اند. 


به هر چه مأمور شده‌ای صریح و بلند بگو و از مشرکان 
رویگردان باش. 


ما مسخره‌کنندگان رااز تو باز می‌داریم؛ 


آنان که با الله خدای دیگر قائل می‌شوند. پس به زودی 


خواهند دانست. 


و می‌دانیم که تو از گفتارشان دلتنگ می‌شوی. 


و پروردگارت را بپرست. تا لحظه مرگت فرا رسد. 
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وَلڪَم فیها جمال جين ثریخون وحن حون 


فرمان خداوند در رسید. به شتایش مخواهید. او منزه است 


و از هر چه شریک او می‌سازند برتر. 


فرشتگان را همراه وحی -که فرمان اوست- بر هر یک از 
بندگانش که بخواهد فرو می‌فرستد تا بیم دهند که: جز من 


آسمانها و زمین را به حق بیافرید. از هر چه با او شریک 


آدمی را از نطفه بیافرید. و اکنون اوست که به آشکارا 


دشمنی می‌ورزد. 


چهارپایان را برایتان بيافرید. شما را از آنها حرارت و دیگر 
سودهاست. و از آنها می‌خورید. 


و چون شب‌هنگام باز می‌گردانید و بامدادان بیرون 
می‌فرستید. نشان تجمل شمایند؛ 
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بارهایتان را به شهرهایی که جز به رنج تن بدانها تتوانید 
سید. حمل می‌کنند. زیرا پروردگارتان رئوف و مهربان 


است. 


و اسبان و استران و خران را برای آن آفریده است که 
سوارشان شوید و نیز زینت شما باشند. و خدا چیرهایی 
آفریده که شما نمی‌دانید. 


بر خداست که راه راست را بنماید. ار میان راه‌ها نیز راهی 
می‌کرد. 


اوست که از آسمان برایتان باران نازل کرد. از آن 


می‌نوشید و بدان گیاه می‌روید و چارپایان را می‌چر انید. 


و با آن برایتان کشتزار و زیتون و نخلها و تاکستانها و هر 
نوع میوه برویاند. در این عبرتی است برای مردمی که 


و مسخر شما کرد شب و روز را و خورشید و ماه را و 
که به عقل درمی‌یابند عبرتهاست. 


در زمین چیزهایی با رنگهای گوناگون آفرید. در این عبرتی 
است برای مردمی که پند می‌گیرند. 


اوست که دریا را رام کرد تا از آن گوشت تازه بخورید و 
زیورهایی بیرون آرید و خویشتن بدان بیارایید. و کشتیها 
را بینی که دریا را می‌شکافند و پیش می‌روند تا از فضل 
خدا روزی بطلبید. باشد که سپاس گویید. 
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دا قیل لهم ماد آنزل ربکم فا وا اسطیر الا ول 
یخیلواآزز هم کاملةً یم َلْقََمَة وین أزار آلذیق 
ا ی 
و رین من قل ۳ له نیتم 


من ألْمواعد 
تلهم الْعَدَابُ من 


و بر زمین کوه‌های بزرگ افکند تا شما را نلرزاند. و رودها و 
راه‌ها پدید آورد. شاید هدایت شوید. 


و نشانه‌ها نهاد. و به ستارگان راه می‌یابند. 


آیا آن که می‌آفریند همانند کسی است که نمی‌آفریند؟ چرا 
درنمی‌یابید؟ 


اگر بخواهید نعمتهای خدا را شمار کنید. شمار کردن 
نتوانید. خدا آمرزنده و مهربان است. 


آنچه را که پنهان می‌کنید یا آشکار می‌سازید خدا به آن آگاه 


است. 


آنهایی را که به جای اللّه به خدایی می‌خوانند. نمی‌توانند 
چیزی بیافرینند. و خود مخلوقند. 


مردگانند. نه زندگان؛ و ندانند که چه وقت آنها را دوباره 


زنده می‌کنند. 


خدای شما خدایی است یکتا. و آنان که به آخرت ایمان 
ندارند دلهایشان انکار کند و خود کبرفروشند. 


به راستی که خدا می‌داند که چه در دل پنهان می‌دارند و 


چون به آنها گفته شود: پروردگارتان چه چیز نازل کرده 
است؟ گویند: افسانه‌های گذشتگان. 


تا در روز قیامت همه بار گناه خویش و بار گناہ کسانی را که 


به نادانی گمر اهشان کرده بودند. بردارند. آگاه باش که بار 


بدی بر می‌دارند. 


پیشینیانشان حیلت ساختند. فرمان خدا در رسید و آن بنا 
سویی که نفهمیدند. عذاب آنان را فروگرفت. 
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رب 
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۳۷۰ 


آنگاه در روز قیامت رسوایشان سازد و گوید: بتانی که 
شریک من می‌خواندید و بر سر آنها با یکدیگر اختلاف 
می‌کردید اکنون کجایند؟ دانشمندان گویند: امروز نصیب 
کافران رسوایی و رنج است. 


کسانی هستند که بر خود ستم روا داشته‌اند؛ چون 
گویند: ما هیچ کار بدی نمی‌کرديم. آری. خدا از کارهایی که 
می‌کردید آگاه است. 


از درهای جهنم داخل شوید و تا ابد در آنجا بمانید. بد 
جایگاهی است جایگاه گردنکشان. 


است؟ گویند: بهترین را. به آنان که در این دنیا نیکی کنند. 
نیکی پاداش دهند و سرای آخرت نیکوتر از آن است و 
جایگاه پرهیزگاران چه جایگاه خوبی است. 


به بهشتهای جاویدان داخل می‌شوند. در آن جویها روان 
را اینچنین پاداش می‌دهد؛ 


آنان که چون فرشتگانشان پاک سیرت بمیر انند. می‌گویند: 
سلام بر شما. به پاداش کارهایی که می‌کرده‌اید به بهشت 


درآیید. 


آیا چشم به راهند که فرشتگان نزدشان بیایند. یا فرمان 
پروردگارت فرا رسد؟ گروهی نیز که پیش از ایشان بودند 
چنین می‌کردند و خدا به آنان ستم نکرد بلکه آتان خود به 
خود ستم می‌کردند. 


به کیفر کردار بدشان رسیدند و همان چیزهایی که به 
ریشخند می‌گرفتند بر سرشان تاختن آورد. 
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الذیق صَبرواً ول ربهم یوت 
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مشرکان گفتند: اگر خدا می‌خواست» ما و پدرانمان هیچ چیز 
جز او را نمی‌پرستیدیم و آنچه را حرام کرده‌ایم. حرام 
نمی‌کرديم. مردمی هم که پیش از ایشان بودند چنین 
می‌گفتند. آیا پیامبران را جز تبلیغ روشنگر وظیفه دیگری 


به میان هر ملتی پیامبری مبعوت کردیم. که خدا را بپرستید 
و از بت دوری جوبید. بعضی را خدا هدایت کرد و بر بعضی 
ِِ مقرر گشت. پس در زمین ِِ 9 0 که 


اک 


و اگر تو به هدایت آنها حریص باشی» خدا آن را که گمراه 
کرده است. هدایت نمی‌کند و این گمراهان را هیچ 
باری‌دهنده‌ای نیست.. 


تا آنجا که می‌توانستند به خدا قسم خوردند. که خدا کسانی 
را که می‌میرند به رستاخیز زنده نمی‌کند. آری این وعده‌ای 
است که انجام دادن آن بر عهده اوست. ولی بیشتر مردم 
نمی‌دانند. 


کافران بدانند که دروغ می‌گفته‌اند. 


فرمان ما به هر چیزی که اراده‌اش را یکنیم. این است که 
می‌گوییم؛ موجود شو؛ و موجود می‌شود. 


به آنان که مورد ستم واقع شدند و در راه خدا مهاجرت 
کردند در این جهان جایگاهی نیکو می‌دهیم. و 
اجر آخرت بزرگ‌تر است؛ 


اگر بدانند 


آنان که صبر پیشه کردند و بر پروردگارشان توکل می‌کنند. 
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۳۷۲ 


به رسالت نفرستادیم مگر مردانی را که به آنها وحی 
می‌فر ستادیم؛ 


همراه با دلایل روشن و کتابها و بر تو نیز قرآن را نازل 
کردیم تا آنچه را برای مردم نازل شده است برایشان بیان 
کنی و باشد که بیندیشند. 


آیا آنان که مرتکب بدیها می‌شوند. مگر ایمنند از اینکه 
زمین به فرمان خدا آنها را فرو برد یا عذاب از جایی که 
نمی‌دانند بر سرشان فرود آید؟ 


یا به هنگام آمدوشد فروگیردشان: چنان که نتوانند 
بگریزند؟ 


یا از آنان یکان‌یکان بکاهد؟ هرآینه پروردگارتان رئوف و 


مهربان است. 


سجده به درگاه او سایه‌هایشان از راست و چپ حرکت 


دارند و در برایر او خاشعند؟ 


هر چه در آسمانها و زمین است از جنبندگان و فرش تگان 
خدا را سجده می‌کنند و تکبر نمی‌ورزند. 


از پروردگارشان که فراز آنهاست می‌ترسند و به هر چه 
مأمور شده‌اند همان می‌کنند. 


خدای یکتا. پس» از من بترسید. 


هر چه در آسمانها و زمین است از آن اوست و پرستش 
خاص اوست. آیا از غير خدا می‌ترسید؟ 
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و باز چون آن محنت را به پایان آرد گروهی از شما به 
پروردگارشان مشرک می‌شوند. 
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تا نعمتی را که به آنها عنایت کرده‌ایم ناسپاسی کنند. اکنون 


متمتع شوید زودا که خواهید دانست. 


آتگاه از آنچه روزیشان داده‌ایم نصیبی برای بتانی که هیچ 
نمی‌دانند معین می‌کنند. به خدا سوگند به سبب دروغی که 


می‌بندید بازخو است می‌شوید. 


برای خدا دختران قائل می‌شوند -او منره است- و برای 


خود هر چه دوست دارند. 


و چون به یکیشان مژده دختر دهند. سیه‌روی شود و 
خشمگین گردد. 


از شرم این مژده. از مردم پنهان می‌شود. آیا با خواری 
نگاهش دارد یا در خاک نهانش‌کند؟ آگاه باشید که بد داوری 


صفت بد از آن کسانی است که به قیامت ایمان نمی‌آورند و 


صفت برتر از آن خداوند است. و اوست پیروزمند و حکیم. 


اگر خداوند بخواهد که مردم را به گناهشان هلاک کند. بر 
روی زمین هیچ جنبنده‌ای باقی نگذارد. ولی عذابشان را تا 
مدتی معین به تأخیر می‌افکند. و چون اجلشان فر ارسد. یک 


آنچه را نمی‌پسندند به خدا نسبت کنند و زبانشان به دروغ 
گوید که خوبیها از آن آنهاست. نه. بی‌تردید نصیب آنها آتش 


به خدا سوگند که برای مردمی هم که پیش از تو بوده‌اند 
پیامبر انی فرستاده‌ايم. ولی شیطان اعمالشان را در 
چشمشان بیار است. و در آن روز شیطان دوستشان خواهد 


بود و آنها راست عد ان دردآور. 


ما این کتاب را بر تو نازل نکرده‌ایم جز برای آنکه هر چه را 
در آن اختلاف می‌کنند برایشان بیان کنی. و نیز راهنما و 
رحمتی برای مؤمنان باشد. 
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و خدا از آسمان باران فرستاد و زمین مرده را با آن زنده 
کرد. برای مردمی که گوش شنوا دارند در این عبرتی است. 


شکمشان از میان سرگین و خون بیرون می‌آید سیرابتان 
می‌کنيم. شیری که به کام نوشندگانش گواراست. 


و از میوه‌های نخلها و تاکها شرابی مستی‌آور و رزقی نیکو به 
دست می‌آورید. 9 خردمندان را در اين عبرتی است. 


پروردگار تو به زنبور عسل وحی کرد که: از کوه‌ها و درختان 
و در بناهایی که می‌سازند خانه‌هایی برگزین. 


آنگاه از هر ثمره‌ای بخور و فرمانبردار به راه پروردگارت 
برو. از شکم او شرابی رنگارنگ بیرون می‌آید که شفای 
مردم در آن است. و صاحبان اندیشه را در این عبرتی 


است. 


خدا شما را بیافرید. آنگاه می‌میراند و از میان شما کسی را 
به فرتوتی می‌رساند تا هر چه را که آموخته است از یاد 
ببرد. زیرا خدا دانا و تواناست. 


خدا روزی بعضی از شما را از بعضی دیگر افزون کرده 
است. پس آنان که فزونی یافته‌اند از روزی خود به بندگان 
خویش نمی‌دهند تا همه در روزی یکسان شوند. آیا نعمت 
خدا را انکار می‌کنید؟ 


خدا برای شما از میان خودتان همسرانی قرار داد و از 
همسرانتان فرژندان و فرزندزادگان پدید آورد و از 
چیزهای خوش و پاک روزیتان داد. آیا هنوز به باطل ایمان 
می‌آورند و نعمت خدا را کفران می‌کنند؟ 
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سوای خدا چیزهایی را می‌پرستند که ناتوانند و پارای آن 
ندارند که از آسمانها و زمین روزیشان دهند. 


برای خدا متل مزنید. خدا می‌داند و شما نمی‌دانید. 


خدا برده زرخریدی را مثل می‌زند که هیچ قدرتی ندارد. و 
کسی را که از جانب خویش رزق نیکویش داده‌ایم و در نهان 
و آشکارا انفاق می‌کند. آیا این دو برابرند؟ سپاس خاص 
خداست. ولی بیشترشان ناد انند. 


و خدا مثل دو مرد را بیان می‌کند که یکی لال است و توان 
هیچ چیز ندارد و بار دوش مولای خود است. هر جا که او را 
بفرستد هیچ فایده‌ای حاصل نمی‌کند. آیا این مرد با آن کس 
که مردم را به عدل فرمان می‌دهد و خود بر راه راست 
می‌رود برابر است؟ 


از آن خداست نهان آسمانها و زمین. و فرارسیدن قیامت 
تنها یک چشم بر هم زدن یا نزدیک‌تر از آن است. زیرا خدا 


خدا شما را از بطن مادرانتان بیرون آورد و هیچ 
نمی‌دانستید. و برایتان چشم و گوش و دل بیافرید. شاید 


کس دز خدا آنها را در هوا نگاه نتواند داشت. و در این 
برای مردمی که ایمان می‌آورند عبرتهاست. 
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خدا خانه‌هایتان را جای آرامشتان قرار داد و از پوست 
چهارپایان برایتان خیمه‌ها ساخت تا به هنگام سفر و به 
هنگام اقامت از حمل آنها در رنج نیفتید. و از پشم و کرک و 
مویشان, تا روز قیامت برایتان اثاث خانه و اسباب زندگی 
ساخت. 


خدا برای شما از چیزهایی که آفریده است سایه‌ها پدید 
آورد. و در کوه‌ها برایتان غارها ساخت. و جامه‌هایی که شما 
را از گرما حفظ می‌کند و جامه‌هایی که در جنگ نگهدار 
شماست. خدا نعمتهای خود را اینچنین بر شما تمام می‌کند. 
باشد که تسلیم فرمان او شوید. 


اگر روی‌گردان شدند. جز این نیست که وظیفه تو تبلیغی 
ر9 . گ ۱ ۰ ۳ 


نعمتهای خدا را می‌شناسند. باز هم منکر آن می‌شوند. زیرا 
بیشترشان کافر انند. 


روزی که از هر امتی گواهی برانگيزیم و به کافران رخصت 
سخن‌گفتن داده نشود و عذرشان پذیرفته نیاید. 


و چون مشرکان آتان را که شریک خدا می‌ساختند. ببینند, 
می‌گویند: ای پروردگار ماء اینان شریکانی هستند که ما به 
جای تو آنها را می‌خواندیم. آنان پاسخ می‌گویند که شما 
دروغ می‌گویید. 


و در این روز به بندگی. خویشتن را تسلیم خدا کنند و آن 
دروغها که می‌بافته‌اند نابود شود. 
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آنان که کافر شدند و دیگران را از راه خدا بازداشتند. به 
کیفر فسادی که می‌کردند عذابی بر عذابشان خواهیم 
افزود. 


و روزی باشد که از هر امتی شاهدی از خودشان بر خودشان 
برانگیزیم و تو را بیاوریم تا بر آنان شهادت دهی. و ما قرآن 
را که بیان‌کننده هر چیزی است و هدایت و رحمت و بشارت 
برای مسلمانان است بر تو نازل کرده‌ایم. 


خدا به عدل و احسان و بخشش به خویشاوندان فرمان 
می‌دهد. و از فحشا و زشتکاری و ستم نهی می‌کند. شما را 
پند می‌دهد. باشد که پذیرای پند شوید. 


چون با خدا پیمان بستید بدان وفا کنید و چون سوگند اکید 
خوردید آن را مشکنید. که خدا را ضامن خویش کرده‌اید و 
او می‌داند که چه می‌کنید. 


و همانند آن زن که رشته‌ای را که محکم تافته بود از هم 
گشود و قطعه قطعه کرد مباشید. تا سوگندهای خود را 
وسیله فریب یکدیگر سازید بدین بهانه که گروهی بیشتر از 
گروه دیگر است. خدا شما را بدان می‌آزماید. و در روز 
قیامت چیزی را که در آن اختلاف می‌کردید برایتان بیان 
کف 


اگر خدا می‌خواست. همه شما را یک امت کرده بود. ولی هر 
که را بخواهد گمراه می‌سازد و هر که را بخواهد هدایت 
می‌کند و از هر کاری که می‌کنید بازخواست می‌شوید. 





1۶ 


9۴ 


۸۱۳۸ 


۹۵ 


17 


¥ 


۹۸ 


۹۹ 


۱۰| 


ر۲۳۷ 


مهم وم موم 


1 ص ‏ 2 و ۶ و بر( 
و تتخدوا ایدنگم د 

و پر رح E a‏ 
ثبویها وتذوقوا السوء 


مر و و مه میا وو 


بمَا صَددتم 


ولا دا E ES‏ ند الب هوک 


E 


۳۳ ۳ و کے ت ر ا ر ق ت م ۳ 
e‏ رَلجْرِیِن الذین 


خسن ما اوا یعون 


2 
Nw 


صر 


۳ ت ۳ 
َو طْيَبة وَلتجر e‏ ن ا گاوأ یو 


دا قرات الفرعان فا 


و صر ص 2 ص 
ستعذ الل > اشنا ۱ 
سنعد لله من ۱ مج 
۳ ۰ سے سم CC‏ 4 موم 
2 ت 2 


۳ منوا وغل 


4 


رک 


سم ۷ ۳۹ 
4 1 ۰۱۳ 1 7 و 
انمّا سْلطئه, عل الذِينَ يتَولوتَهُر والذین هم به 


ولد لت عَاية عکان عایة وله اغلم بما N‏ 
ج ۳ 
ا 


فل ره زوخ دس من رَبك باق لیبت آلذین 
ر وهُدّی ور ملي 


سوگندهای خود را وسیله فریب یکدیگر مسازید تا قدمی را 


گرفتار بدی شوید و به عذابی بزرگ گرفتار آیید. 


پیمان خدا را به بهایی اندک مفروشید زیراء اگر بدانید 


آنچه در نزد خداست برایتان بهتر است. 


آنچه نزد شماست فنا می‌شود و آنچه نزد خداست باقی 
می‌ماند. و آنان را که شکیبایی ورزیدند پاداشی بهتر از 
کردارشان خواهیم داد. 


هر زن و مردی که کاری نیکو انجام دهد. اگر ایمان آورده 
باشد زندگی خوش و پاکیزه‌ای بدو خواهیم داد و پاداشی 
بهتر از کردارشان عطا خواهیم کرد. 


و چون قرآن بخوانی» از شیطان رجیم به خدا پناه ببر. 


شیطان را د که ایمان آورده‌اند 9 بر خدا توکل 


تسلط او تنها بر کسانی است که دوستش می‌دارند و به خدا 


شرک می‌آورند. 


چون آیه‌ای را جانشین آیه دیگر کنیم. خدا بهتر می‌داند که 
چه چیز نازل کند. گفتند که تو دروم می‌بافی. نه 
۱ ۲۲۰ 


بگو: آن را روح القدس به حق از جانب پروردگارت نازل 
کرده است تا موّمنان را استواری ارزانی دارد و مسلمانان را 
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می‌د انیم که می‌گویند: این قرآن را بشری به او می‌آموزد. 
زبان کسی که به او نسبت می‌کنند عجمی است. حال آنکه 


این زبان عربی روشنی است. 


خدا کسانی را که به آیاتش ایمان نمی‌آورند هدایت نمی‌کند 


9 برایشان عذابی دردآور مهیاست. 


کسانی دروغ می‌بافند که به آیات خدا ایمان ندارند. اینان 
خود دروغگویند. 


کسی که پس از ایمان به خدا کافر می‌شود نه آنکه او را به 
زور واداشته‌اند تا اظهار کفر کند و حال آنکه دلش به ایمان 
خویش مطمئن است بل آنان که در دل را به روی کفر 
می‌گشایند. مورد خشم خدایند و عذابی بزرگ برایشان 


و این بدان سبب است که اینان زندگی دنیا را بیشتر از 
زندگی آخرت دوست دارند و خدا مردم کافر را هدایت 


خدا بر دل و گوشها و چشمانشان مهر برنهاده است و خود 


به ناچار در آخرت هم از زیان‌دیدگان باشند. 


سپس پروردگار تو برای کسانی که پس از آن رنجها که 
دیدند. مهاجرت کردند و به جهاد رفتند و پای فشردند. 
آمرزنده و مهربان است. 


1۶ 


111 

۱۳۸ 
حزب 
۱۱۲ 


ر۲۳۸ 


8 
س ت چ ع 
باتبها 
مه مه 


ع 


_ 1 من کل مَکانِ فَکفرّت انعم الله 
له باس ابوج و وف بعا او یَضتفون 


2 ۳ ۰ 
دت عءَامتَة 


ت ت 


ب > 
بوه فاخذهم العَذابُ 


ی 
س 2 و و ۰ 
ينهم 


ومد جَاءَهُمْ رسو 
رهم طله ق 
توا ما رضم لت حلا یبا کرو نِعمت لته 
اوک EG‏ ون 

حَرَم عَلیَم يت ولد ما اها 
س_ 7 فتن اط 1 باع ولا 


لا تقولا ما تصف آلستشم آلگذب نذا حل 
ها حرام لعفتزوا عَل له کب رن لين يترون 
عل الله کب لا ییون 


۳4 


س ور اوو سح و 
عم قلیل و عذات 


1 


وو 
مه 


رم آذ ر وه ج و ر وصد 
2 و1 | مر و و م5 مه 


PAo 


روز قیامت هر کس به دفاع از خویش به مجادله می‌پردازد 
و جزای هر کس چنان که حق اوست داده می‌شود و به کسی 
ستم روا ندارند. 


خدا قریه‌ای را مثل می‌زند که امن و آرام بود. روزی 
مردمش به فراوانی از هر جای می‌رسید. اما کفران نعمت 
خدا کردند و خدا به کیفر اعمالشان به گرسنگی و وحشت 


پیامبری از خودشان به نزدشان آمد. تکذیبش کردند؛ و 


از این چیرهای حلال و پاکیزه که خدا به شما روزی داده 
است بخورید و اگر خدا را می‌پرستید شکر نعمتش را به 
جای آورید. 


خدا حرام کرده است بر شما مردار و خون و گوشت خوک و 
هر چه را جز به نام خدا ذبح کرده باشند. اما کسی که ناچار 
شود هرگاه بی‌میلی جوید و از حد نگذراند. خدا آمرزنده و 
مهربان است. 


تا بر خدا افترا بندید. برای هر دروغ که بر زبانتان می‌آید 
مگویید که این حلال است و این حرام. کسانی که به 
خداوند دروغ می‌بندند رستگار نمی‌شوند؛ 


اندک بهره‌ای می‌برند و در عوض به عذابی دردآور گرفتار 
می‌آیند. 


و بر بهودیان آنچه را که پیش از این برای تو حکایت کردیم 
حرام کرده بودیم. ما به آنها ستم نکرده‌ایم. آنان خود به 
خویشتن ستم کرده‌اند. 
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پروردگار تو برای کسانی که از روی نادانی مرتکب کاری 
زشت شوند. سپس توبه کنند و به صلاح آیند. آمرزنده و 


مهربان است. 


ابراهیم بزرگوار مردی بود. به فرمان خدا بر پای ایستاد و 
صاحب دین حنیف بود. و از مشرکان نبود. 


و سپاسگزار نعمتهای او بود. خداوندش برگزید و به راه 
راست هدایت کرد. 


در دنیا به او نیکی عنایت کردیم و در آخرت از صالحان 


است. 


به تو نیز وحی کردیم که: از آیین حنیف ابراهیم پیروی کن 
که او از مشرکان نبود. 


شنبه گرفتن را برای کسانی که در آن اختلاف کرده بودند 
قرار داده‌اند. 9 پروردگار تو در روز قیامت در باره آنچه 
اختلاف می‌کردند حکم خواهد کرد. 


مردم را با حکمت و اندرز نیکو به راه پروردگارت بخوان و با 
بهترین شیوه با آنان مجادله کن. زیرا پروردگار تو به کسانی 
که از راه او منحرف شده‌اند آگاه‌تر است و هد ایت‌یافتگان 


اگر عقوبت می‌کنید. چنان عقوبت کنید که شما را عقویت 


صبر کن. که صبر تو جز به توفیق خدا نیست و بر ایشان 
محزون مباش و از مکرشان دلتنگی منمای, 


زیرا خدا با کسانی است که می‌پرهیزند و نیکی می‌کنند. 


ار سفر در شب 


۰ اسراء 


تتخذ تَخَدُواً ِن دون 


اذا جَاءَ وغذ أولهما بعتا عَلَیْسفه کک 
أس شیید فجَاسواً خل التیار E‏ 
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شبی از مسجدالحرام 
به مسجدالاقصی که گرداگردش را ۳ داده‌ایم سیر داد. 


منزه است آن خدایی که بنده خود را ت 


تا بعضی از آیات خود را به او بنماییم. هر آینه او شنوا و 


و آن کتاب را به موسی دادیم و آن را راهنمای بنی‌اسرائیل 
گردانیدیم که: جز من کارسازی برمگزینید. 


ای فرزندان مردمی که با نوح در کشتیشان نشاندیم. 
بدانید که او بنده‌ای سپاسگزار بود. 


و بنی اسرائیل را در آن کتاب خبر دادیم که: دو بار در 
زمین فساد خواهید کرد و نیز سرکشی خواهید کرد. 
سرکشی‌کردنی بزرگ. 


چون از آن دو بار وعده نخستین در رسید. گروهی از 
بندگان خویش را که جنگاورانی زورمند بودند. بر سر شما 
فرستادیم. آنان حتی در درون خانه‌ها هم کشتار کردند و 
این وعده به انجام رسید. 


بار دیگر شما را بر آنها غلبه دادیم و به مال و فرزند مدد 


کردیم و بر شمارتان افزودیم. 


اگر نیکی کنید به خود می‌کنید. و اگر بدی کنید به خود 
می‌کنید. و چون وعده دوم فرا رسید. کسانی بر سرتان 
فرستادیم تا شما را غمگین سازند و چون بار اول که به 
مسجد درآمده بودند به مسجد درآیند و به هر چه دست 


یابند نابود سازند. 
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شاید پروردگارتان بر شما رحمت آورد. و اگر بازگردید. 


بازمی‌گردیم و جهنم را زندان کافر ان ساخته‌ایم. 


این قرآن به درست‌ترین آیینها راه می‌نماید و موّمنانی را که 
کارهای شایسته به جای می‌آورند بشارت می‌دهد که از 


مزدی کر امند برخوردار خواهند شد. 


و برای کسانی که به آخرت ایمان ندارند عذابی دردآور مهیا 
کرده‌ایم. 


و آدمی به دعا شری را می‌طلبد چنان که گویی به دعا خیری 
را می‌جوید. و آدمی تا بوده شتابزده بوده است. 


تاریک گردانیدیم و آیت روز را روشن تا به طلب رزقی که 


حساب را بدانید. و ما هر چیزی را به تفصیل بیان کرده‌ايم. 


کردار نیک و بد هر انسانی را چون طوقی به گردنش 
آویخته‌ایم. و در روز قیامت برای او نامه‌ای گشاده ببرون 


آوریم تا در آن بنگرد. 


بخوان نامه‌ات را. امروز تو خود برای حساب کشیدن از خود 


بسنده‌ای. 


هر که هدایت شود به سود خود هدایت شده و هر که 
گمراه گردد به زیان خود گمراه شده است و هیچ کس بار 
دیگری را بر ندارد و ما هیچ قومی را عذاب نمی‌کنیم تا آنگاه 


چون بخواهیم قریه‌ای را هلاک کنیم. خداوندان نعمتش را 
بیفزاییم» تا در آنجا تبهکاری کنند. آنگاه عذاب بر آنها واجب 
گردد و آن را درهم فرو کوبیم. 


بعد از نوح چه بسیار مردمی را هلاک کرده‌ايم. و پروردگار 


تو آگاهی یافتن و دیدن گناهان بندگانش را کافی است. 
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هر کس که خواهان این جهان باشد هر چه بخواهیم زودش 
ارزانی داریم. آنگاه جهنم را جایگاه او سازیم تا نکوهیده و 


مردود بدان درافتد. 


و هر که خواهان آخرت باشد و در طلب آن سعی کند و مؤمن 
باشد. جزای سعیش داده خواهد شد. 


همه راء چه آن گروه را و چه این گروه راء از عطای 
پروردگارت پی در پی خواهیم داد. زیرا عطای پروردگارت را 


بنگر که چگونه بعضیشان را بر بعضی دیگر برتری نهاده‌ایم 
و در آخرت درجات و برتریها. برتر و بالاتر است. 


با خدای یکتاء خدای دیگری به خدایی مگیر. که نکوهیده و 
خوار خواهی ماند. 


پروردگارت مقرر داشت که جز او را نپرستید و به پدر و 
مادر نیکی کنید. هرگاه تا تو زنده هستی هر دو یا یکی از 
آن دو سالخورده شوند. آنان را میازار و به درشتی خطاب 
مکن و با آنان به اکرام سخن بگوی. 


در برابرشان از روی مهربانی سر تواضع فرود آور و بگو: ای 
پروردگار من» همچنان که مرا در خردی پرورش دادند. بر 
آنها رحمت آور. 


پروردگارتان از هر کس دیگر به آنچه در دلهایتان می‌گذرد 
داناتر است؛ و اگر از صالحان باشید او توبه‌کنندگان را 


می‌آمر زد 


حق خویشاوند و مسکین و در راه‌مانده را ادا کن و هیچ 
اسرافکاری مکن. 


پروردگارش ناسپاس بود. 
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و اگر به انتظار گشایشی که از جانب پروردگارت امید 
می‌داری از آنها اعراض می‌کنی؛ پس با آنها به نرمی سخن 


بگوی. 


نه دست خویش از روی خست به گردن ببند و نه به 
سخاوت یکباره بگشای که در هر دو حال ملامت‌زده و 


حسرت‌خورده بنشینی. 


پروردگار تو در رزق هر کس که بخواهد گشایش می‌دهد. یا 


فرزندان خود را از بیم درویشی مکشید. ما. هم شما را 
روزی می‌دهیم و هم ایشان را. کشتنشان خطای بزرگی 


است. 


و به زنا نزدیک مشوید. زنا؛ کاری رشت و شیوه‌ای ناپسند 


است. 


حق. و هر کس که به ستم کشته شود. به طلب‌کننده خون او 
قدرتی داده‌ایم. ولی در انتقام از حد نگذرد. که او 


پیروزمند است. 


جز به وجهی نیکوتر به مال یتیم نزدیک مشوید تا آنگاه که 
به حد بلوغش برسد. و به عهد خویش وفا کنید که 
بازخواست خواهید شد. 


چون چیزی را پیمانه کنید. پیمانه را کامل گردانید و با 


ترازویی درست وزن کنید که این بهتر و سرانجامش نیکوتر 


است. 


از پی آنچه ندانی که چیست مرو زیرا گوش و چشم و دل. 


به خودیسندی بر زمین راه مروء که زمین را نخواهی 
شکافت و به بلندی کوه‌ها نخواهی رسید. 
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3 
َأصَقَڪُم ریم بالبنین وان من المکتيکة تفا 
2 


خدای یکتا خدای دیگری مپندار. که ملامت‌شده و مطرود به 


جهنمت اندازند. 


آیا پروردگارتان برای شما پسران برگزید و خود فرشتگان 


زبان می‌آورید. 


ما سخنان گونه‌گون در این قرآن آوردیم. باشد که پند 
گیرند. ولی جز به رمیدنشان نیفزاید. 


بگو: همچنان که می‌گویند. اگر با او خدایان دیگری هم 
بودند پس به سوی صاحب عرش راهی جسته بودند. 


او منزه است. و از آنچه در باره‌اش می‌گویند برتر و بالاتر 


است. 


هفت آسمان و زمین و هر چه در آنهاست تسبیحش می‌کنند 
و هیچ موجودی نیست جز آنکه او را به پاکی می‌ستاید. ولی 
شما ذکر تسبیحشان را نمی‌فهمید. او بردبار و آمرزنده 


است. 


چون تو قرآن بخوانی. میان تو و آنان که به قیامت ایمان 
نمی‌آورند پرده‌ای ستبر قرار می‌دهیم. 


و بر دلهاشان پرده افکنیم تا آن را درنیابند. و گوشهاشان 
سنگین کنیم. و چون پروردگارت را در قرآن به یکتایی یاد 
کنی: بازمی‌گردند و می‌رمند. 


ما بهتر می‌دانیم که چون به تو گوش می‌دهند. چرا گوش 
می‌دهند. یا وقتی که با هم نجوا می‌کنند. چه می‌گویند. 
کافران می‌گویند: شما در پی مرد جادو شده‌ای به راه 


افتاده‌اید. 


بنگر که چگونه برای تو متلها زده‌اند. گمراه شده‌اند و راه به 


جایی نمی‌برند. 


گفتند: آیا اگر از ما استخوانی بماند و خاکی. باز هم با 
آفرینشی نو از قبر برمی‌خیزیم؟ 
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بگو: سنگ باشید یا آهن. 


یا مخلوقی که در خاطرتان بزرگ می‌نماید. خواهند گفت: چه 
کسی ما را بازمی‌گرداند؟ بگو: آن کس که بار نخست شما را 
آفرید. آنگاه در برابر تو سر می‌جنبانند و می‌گویند: چه 
وقت؟ بگو: ممکن است که در همین نزدیکی؛ 


روزی که شما را فرا می‌خواند و شما ستایش‌گویان پاسخ 
می‌دهید و می‌پندارید که اندکی آرمیده‌اید. 


و به بندگان من بگو که با یکدیگر به بهترین وجه سخن 
بگویند. که شیطان در میان آنها به فتنه‌گری است. زیرا 


پروردگارتان به شما آگاه‌تر است. اگر بخواهد بر شما رحمت 
می‌آورد و اگر بخواهد عذابتان می‌کند. و ما تو را به 
کارگزاریشان نفرستاده‌ایم. 


بعضی از پیامبران را بر بعضی دیگر برتری نهادیم و به داود 
زبور را دادیم. 


بگو: آنهایی را که جز او خدا می‌پندارید. بخوانید. نمی‌توانند 


آنهایی که کافران به خدایی می‌خوانند. در صدد آنند که 
خود به درگاه پروردگارشان وسیله‌ای بیابند و مقرب‌ترین 
شوند. و به رحمت او اميد می‌بندند و از عذاب او 


هیچ قریه‌ای نباشد مگر اینکه پیش از فرا رسیدن روز 
قیامت هلاکش می‌کنیم يا به عذابی سخت گرفتارش 


می‌سازيم. و این در آن کتاب نوشته شده است. 
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ما را از نزول معجزات باز نداشت. مگر اینکه پیشینیان 
تکذیبش می‌کردند. به قوم تمود به عنوان معجزه‌ای 
روشنگر ماده‌شتر را دادیم. بر آن ستم کردند. و ما این 
معجزات را جز برای ترسانیدن نمی‌فرستیم. 


و آنگاه که تو را گفتیم: پروردگارت بر همه مردم احاطه 
دارد. و آنچه در خواب به تو نشان دادیم و داستان درخت 
ملعون که در قرآن آمده است چیزی جز آژ[مایش مردم نبود. 
ما مردم را می‌ترسانیم ولی تنها به کفر و سرکشیشان 
افزوده می‌شود. 


و به فرشتگان گفتیم: آدم را سجده کنید. همگان جز ابلیس 
سجده کردند. گفت: آیا برای کسی که از گل آفریده‌ای 
سجده کنم؟ 


و گفت: با من بگوی چرا این را بر من برتری نهاده‌ای؟ اگر 
مرا تا روز قیامت مهلت دهی. بر فرزندان اوء جز اندکی, 
مهار زنم. 


گفت: برو. جزای تو و هر کس که پیرو تو گردد جهنم است. 
که کیفری تمام است. 


با فریاد خویش هر که را توانی از جای برانگیز و به یاری 
سواران و پیادگانت بر آنان بتاز و در مال و فرزند با آنان 
شرکت جوی و به آنها وعده بده. و حال آنکه شیطان جز به 


فریبی وعده‌شان ندهد. 


تو را بر بندگان من هیچ تسلطی نباشد و پروردگار تو برای 
نگهبانیشان کافی است. 


پروردگار شماست که کشتی را در دریا می‌راند تا ار فضل 
او روزی خود به چنگ آرید. زیرا با شما مهربان است. 
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چون در دریا شما را گزند رسد. همه آنهایی که می‌پرستید 
از نظرتان محو شوند. مگر او. و چون شما را به ساحل نجات 


آیا ایمنی دارید از اینکه ناگهان در ساحل دریا شما را در 
زمین فرو برد. یا تندبادی ریگبار بر شما بینگیزد و برای 
خود هیچ نگهبانی نیابید؟ 


یا ایمنی دارید از اینکه بار دیگر شما را به دریا باز گرداند و 
طوفانی سهمناک و کشتی‌شکن بفرستد و به خاطر کفرانی که 
ورزیده‌اید غرقتان سازد و کسی که ما را از کارمان 
بازخواست کند نیابید؟ 


ما فرزندان آدم را کرامت بخشیدیم و بر دریا و خشکی 
سوار کردیم و از چیزهای خوش و پاکیزه روزی دادیم و بر 
بسیاری از مخلوقات خویش برتریشان نهادیم. 


روزی که هر گروه از مردم را به پیشوایانشان بخوانیم. نامه 
هر که به دست راستش داده شود. چون بخواند بیند که به 
اندازه رشته باریکی که درون هسته خرماست. به او ستم 


نشده است. 


و هر که در این دنیا نابینا باشد. در آخرت نیز نابینا و 


گمراه‌تر است. 


نزدیک بود تو را از آنچه بر تو وحی کرده بودیم منحرف 
سازند تا چیز دیگری جز آن را به دروغ به ما نسبت کنی؛ 
آنگاه با تو دوستی کنند. 


و اگر نه آن بود که پایداریت داده بودیم. نزدیک بود که 
اندکی به آنان میل کنی. 


آنگاه تو را دو چندان در دنیا و دو چندان در آخرت عذاب 


می‌کردیم و برای خود در برابر ما یاوری نمی‌یافتی. 
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و نزدیک بود که تو را از این سرزمین برکنند تا از آنجا 
آواره‌ات سازند. و خود پس از تو جز اندک زمانی 
نمی‌ماندند. 


از هنگام زوال خورشید تا آنگاه که تاریکی شب فرا می‌رسد 
نماز را برپای دار. و نیز نماز صبحگاه را. و نماز صبحگاه را 


پاره‌ای ار شب را به نمازخواندن زنده بدار. این نافله خاص 


بگو: ای پروردگار من: مرا به راستی و نیکویی داخل کن و به 
راستی و نیکویی بیرون بر. و مرا از جانب خود پیروزی و 
یاری عطا کن. 


بگو: حق آمد و باطل نابود شد. حقا که باطل نابودشدنی بود. 


و این قرآن را که برای موّمنان شفا و رحمت است. نازل 
می‌کنيم. ولی کافر ان را جز زیان نیفزاید. 


چون به انسان نعمت دادیم اعراض کرد و خویشتن به یک 
سو کشید. و چون گزندی به او رسید نومید گردید. 


بگو: هر کس به طریقه خویش عمل می‌کند و پروردگار تو 
بهتر می‌داند که کدام یک به هدایت نزدیک‌تر است. 


تو را از روح می‌پرسند. بگو: روح جزئی از فرمان پروردگار 


من است و شما را جز اندک دانشی نداده‌اند. 


اگر بخواهیم همه آنچه را که بر تو وحی کرده‌ايم. باز 
می‌ستانیم و تو برای خود در برابر ما مددکاری نمی‌یابی. 
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مگر پروردگارت رحمت آورد که انعام او در باره تو بسیار 


است. 


بگو: اگر جن و انس گرد آیند تا همانند این قران را بیاورند 
نمی‌توانند همانند آن را بیاورند. هر چند که یکدیگر را یاری 


دهند. 


ما در این قرآن برای مردم هر مثلی را گوناگون بیان کردیم؛ 
ولی بیشتر مردم جز ناسپاسی هیچ کاری نکردند. 


گفتند: به تو ایمان نمی‌آوریم تا برای ما از زمین چشمه‌ای 
روان سازی. 


یا تو را بستانی باشد از درختان خرما و انگور که در خلالش 
نهرها جاری گردانی؛ 


یا تو را خانه‌ای از طلا باشد. یا به آسمان بالا روی. و ما به 
بخوانیم بیاوری. بگو: پروردگار من منزه است. آیا جز این 
است که من انسانی هستم که به رسالت آمده‌ام؟ 


هیچ چیز مردم را از ایمان آوردن آنگاه که هدایتشان 
می‌کردند. باز نداشت مگر اینکه می‌گفتند: آیا خدا انسانی 


بگو: اگر در روی زمین فرشتگان به آرامی راه می‌رفتند. 
برایشان به پیامبری فرشته‌ای از آسمان نازل می‌کرديم. 


بگو خدا میان من و شما شهادت را کافی است. زیرا او به 
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و هر که را خدا هدایت کند. هدایت شده است. و هر که را 
گمراه سازد جز خدای برای او سرپرستی نیابی و در روز 
قیامت در حالی که چهره‌هایشان رو به زمین است. کور و لال 
و کر محشورشان می‌کنیم و جهنم جایگاه آنهاست که هر چه 
شعله آن فرو نشیند بیشترش می‌افروزيم. 


این کیفر آنهاست. زیرا به آیات ما ایمان نیاوردند و گفتند: 
آیا چون ما استخوان شدیم و خاکی. ما را به صورت تازه‌ای 
زنده می‌کنند؟ 


قادر است که همانند آنها را بیافریند و برایشان مدت عمری 
نهاده که در آن تردیدی نیست؟ اما ظالمان جز انکار نکنند 


بگو: اگر شما مالک همه خز این پروردگار من می‌بودید. از 
بیم درویشی امساک پیشه می‌کردید. زیرا آدمی بخیل 


است. 


نشانه آشکار داده بودیم. و فرعون به او گفت: ای موسی» 
پندارم که تو را جادو کرده باشند. 


گفت: به حقیقت می‌دانی این نشانه‌های آشکار را جز 


پروردگار آسمانها و زمین نفرستاده است. و من ای فرعون» 


تو را به یقین هلاک شده می‌بینم. 


فرعون قصد آن داشت که ایشان را از آن سرزمین برکند. 
ولی ما او و همه همر اهانش را غرقه ساختیم. 


و پس از او به بنی‌اسرائیل گفتیم: در آن سرزمین ساکن 
شوید و چون وعده آخرت رسد همه شما را با هم محشور 
می‌کنيم. 
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این قرآن را به حق نازل کرده‌ایم و به حق نازل شده است 


و قرآن را به تفاریق نازل کردیم تا تو آن را با تأنی بر مردم 
بخوانی و نازلش کردیم. نازل‌کردنی په کمال. 


بگو: خواه بدان ایمان بیاورید یا ایمان نیاورید. آنان که از 
این پیش دانش آموخته‌اند. چون قران بر ایشان تلاوت شود 
سجده‌کنان بر روی درمی‌افتند. 


9 می‌گویند: منره است پروردگار ما. وعده پروردگار ما 
انجام‌یافتنی است. 


و به رو درمی‌افتند و می‌گریند و بر خشوعشان افزوده 
می‌شود. 


بگو: چه الله را بخوانید چه رحمان را بخوانید. هر کدام را 
که بخوانید. نامهای نیکو از آن اوست. صدایت را به نماز 
بلند مکن و نیز صدایت را بدان آهسته مکن و ميان اين دو 
راهی برگزین. 


بگو: سپاس خدایی را که فرزندی ندارد و او را شریکی در 


او را تکبیر گوی. تکبیری شایسته. 
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سپاس خداوندی را که بر بنده خود این کتاب را نازل کرد و 
هیچ کجی و انحراف در آن ننهاد. 


کتابی عاری از انحراف. تا مردم را از خشم شدید خود 
بترساند و موّمنان را که کارهای شایسته می‌کنند. بشارت 
دهد که پاداشی نیکو دارند. 


در حالی که تا ابد در آن جاودانه‌اند. 


و کسانی را که گفتند: خدا فرزندی اختیار کرد. بترساند. 
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ََعَلكَ بجع تفت عل ءَاترِهِمَ ان لم ینوا بهدا 


م حَیبّت أن أَضحب الکهّف والقیم کثواً من ايتا 
آزی تب 5 ات وا شا هن وق 


قَصَرَبَتا عل ءاذانهم فى آلکمّب سنیت عَدذا 


بَعتکهم لعملم ی CG‏ ما لیوا مدا 
2 4 و م وا رو E‏ هم 2۰ وه 


وو و2 


وزدتهم هدی 


ریظن عل وه إِذ اما او وا رب لسوت 
۳ آن توا من ذونه- الا جرج معا 


هو لاء قر متا و من دونه- ال 7 باون عَلیَهم 
ن بو 2 


ت 


نه خود به آن دانشی دارند و نه پدرانشان داشته‌اند. چه 
بزرگ است سخنی که از دهانشان بیرون می‌آید و جز 
ریقف کیت 


شاید اگر به این سخن ایمان نیاورند. خویشتن را به 
خاطرشان از اندوه هلاک سازی. 


ما هر چه در روی زمین است زینت آن قرار دادیم تا 
امتحانشان کنیم که کدامشان به عمل بهترند. 


و نیز ما هستیم که روی زمین را چون بیابانی خشک خواهیم 
کرد. 


آیا پنداشته‌ای که اصحاب کهف و رقیم از نشانه‌های 
شگفت انگیز ما بوده‌اند؟ 


آنگاه که آن جوانمردان به غارها پناه بردند و گفتند: ای 
پروردگار ماء ما را از سوی خود رحمت عنایت کن و کار ما را 
به راه رستگاری انداز. 


سالی چند در آن غار به خوابشان کردیم. 


سپس بیدارشان کردیم تا بدانیم کدام یک از آن دو گروه 


ما خبرشان را به راستی برای تو حکایت می‌کنیم: آنها 
جوانمردانی بودند که به پروردگارشان ایمان آورده بودند و 
ما نیز بر هدایتشان افزودیم. 


بر دلهایشان نیرو بخشيدیم. آنگاه که برخاستند و گفتند: 
پروردگار ما پروردگار آسمانها و زمین است. جز او کسی را 


اینان که قوم ما هستند. به جز او خدایانی اختیار کرده‌اند. 
چرا برای اثبات خدایی آنها دلیل روشنی نمی‌آورند؟ کیست 
ستمکارتر از کسی که به خدا دروغ می‌بندد؟ 
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وَلن تفلخوا لذا 


۳۷ 
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اگر از قوم خود کناره جسته‌اید و جز خدای یکتا خدای 
دیگری را نمی‌پرستید. به غار پناه برید و خدا رحمت خویش 
بر شما ارزانی دارد و نعمتتان را در آن مهیا دارد. 


و خورشید را می‌بینی که چون برمی‌آید. از غارشان به جانب 
راست میل می‌کند و چون غروب کند ایشان را واگذارد و به 
چپ گردد. 9 آنان در صحنه غارند. و این از آیات خداست. 
هر که را خدا هدایت کند هدایت یافته است و هر که را 
گمراه سازد هرگز کارسازی راهنما برای او نخواهی یافت. 


می‌پنداشتی که بیدارند حال آنکه در خواب بودند و ما آتان 
را به دست راست و دست چپ می‌گردانیدیم. و سگشان بر 
درگاه غار دو دست خویش دراز کرده بود. اگر به 
سروقتشان می‌رفتی گریزان بازمی‌گشتی و از آنها سخت 
می‌تر سیدی. 


همچنین بیدارشان کردیم تا با یکدیگر گفت و شنود کنند. 
یکی از آنها پرسید: چند وقت است که آرمیده‌اید؟ گفتند: 
یک روز یا پاره‌ای از روز را آرمیده‌ايم. گفتند: پروردگارتان 
بهتر داند که چند وقت آرمیده‌اید. یکی را از خود با این 
پولتان به شهر بفرستید تا بنگرد که غذای پاکیزه کدام 
است و برایتان از آن روزیتان را بیاورد. و بايد که به 
مهربانی رفتار کند تا کسی به شما آگاهی نيابد. 


خویش درآورند. و اگر چنین شود تا ابد رستگار نخواهید 
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میفولون کل ربعم که ویفولون نة اسهم 
لبم رجا بالْعْیّب جع تامهم هم فل 

ق آغلم بوت تا تنیز لا ی قلا ارف 
راء هرا ولا تست فيهم مهم أحَدَ حَدَا 


الا آن تما ال COEDS‏ 
ین رق لاقرب من هدا رکتا 


لیوا ف کهفهم لت ماعَة سنین راز دای مسا 


ل أله غلم بنا ليذو هر el‏ 


و سم ما مین ذونه- ین ول ولا بشرك ف 
e.‏ 
رل ما ج الت من کتاب ریق لا ل اک 


بدین سان مردم را به حالشان آگاه کردیم تا بدانند که 
وعده خدا راست است و در قیامت تردیدی نیست. آنگاه در 
باره آنها با یکدیگر به گفت و گو پرداختند و گفتند: بر روی 
آنها بنایی برآورید -پروردگارشان به کارشان آگاه‌تر است- 
و آنان که بر حالشان آگاه‌تر شده بودند. گفتند: نه. اینجا را 
مسجدی می‌کنيم. 


خواهند گفت: سه تن بودند و چهارمیشان سگشان بود و 
می‌گویند: پنج تن بودند و ششمیشان سگشان بود -تیر به 
تاریکی می‌افکنند- و می‌گویند: هفت تن بودند و 
هشتمیشان سگشان بود. بگو: پروردگار من به عدد آنها 
داناتر است و شمار ایشان را جز اندک‌کسان نمی‌دانند. و تو 
در باره آنها جز به ظاهر مجادله مکن و از کس نظر مخواه. 


هرگز مگوی: فردا چنین می‌کنم. 


مگر خداوند بخواهد. و چون فراموش کنی. پروردگارت را 
به یادآر و بگو: شاید پروردگار من مرا از نزدیک‌ترین راه 
هدایت کند. 


و آتان در غار خود سیصد سال آرمیدند و ته سال بدان 
افزوده‌اند. 


بگو: خداوند داناتر است که چند سال آرمیدند. غیب 
جز او دوستی ندارند و کس را در فرمان خود شریک نسازد. 


سخنان او را تغییردهنده‌ای نیست. و تو جز او پناهگاهی 
نمی‌یابی. 
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وان لو نمر فقال لصحبه. وهو بحاورهر 
منك مالا واعر نرا 


و همراه با کسانی که هر صبح و شام پروردگارشان را 
می‌خوانند و خشنودی او را می‌جویند. خود را به صبر وادار. 
و نباید چشمان تو برای یافتن پیرایه‌های این زندگی دنیوی 
از اینان منصرف گردد. و از آن که دلش را از ذکر خود 
بی‌خبر ساخته‌ايم. و از پی هوای نفس خود می‌رود و در 
کارهایش اسراف می‌ورزد. پیروی مکن. 


بگو: این سخن حق از جانب پروردگار شماست. هر که 
بخواهد ایمان بیاورد و هر که بخواهد کافر شود. ما برای 
کافران آتشی که لهیب آن همه را دربرمی‌گیرد. آماده 
کرده‌ایم و چون به استغاثه آب خواهند از آبی چون مس 
گداخته که از حرارتش چهره‌ها کباب می‌شود بخورانندشان, 
چه آب بدی و چه آر امگاهی بد. 


کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند. 
بدانند که ما پاداش نیکوکاران را ضايع نمی‌کنیم. 


برایشان بهشتهای جاوید است. از زیر پاهاشان نهرها جاری 
است. بهشتیان را به دستبندهای زر می‌آرایند و جامه‌هایی 
سبز از دیبای نازک و دیبای ستبر می‌پوشند و در آنجا بر 
تختها تکیه می‌زنند. چه پاداش نیکویی و چه آرامگاه 


برایشان داستان دو مرد را بیان کن که به یکی دو تاکستان 
داده بودیم و بر گرد آنها نخلها و در میانشان کشتزار کرده 
بودیم. 


آن دو تاکستان میوه خود را می‌دادند بی هیچ کم و کاست. 
و نهری بین آن دو جاری گردانيدیم. 


حاصل از آن او بود. به دوستش که با او گفت و گو می‌کرد 
گفت: من به مال از تو بیشتر و به افراد پیروزترم. 
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من ثراب ثم ِن تفه ثم سول رَجُلا 
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و آن مرد ستم بر خویشتن کرده به باغ خود درآمد و گفت: 
نپندارم که این باغ هرگز از ميان برود. 


و نپندارم که قیامت هم بیاید. و اگر هم مرا نزد خدا برند؛ 
جایگاهی بهتر از این باغ خواهم یافت. 


دو FE:‏ که با او گفت و گو می‌کرد گفت: آیا بر آن کس که 
تو را از خاک و سپس از نطفه بیافرید و مردی راست بالا 


کرد. کافر شده‌ای؟ 


ولی او خدای یکتا پروردگار من است و من هیچ کس را 
شریک پروردگارم نمی‌سازم. 


چرا آنگاه که به باغ خود درآمدی نگفتی: هر چه خداوند 
خواهد. و هیچ نیرویی جز نیروی خدا نیست؟ اگر می‌بینی که 
EN N SS E‏ 


شاید پروردگار من مرا چیزی بهتر از باغ تو دهد. شاید بر 
آن باغ صاعقه‌ای بفرستد و آن را به زمینی صاف و لغزنده 
بدل سازد. 


یا آب آن بر زمین فرو رود و هرگز به یافتن آن قدرت 
نیابی. 


به تمره‌اش آفت رسید و بامدادان دست حسرت بر دست 
می‌سایید که چه هزینه‌ای کرده بود و اکنون همه بناهایش 
فرو ریخته است. و می‌گوید: ای کاش کسی را شریک 
پروردگارم نساخته بودم. 


جز خدا گروهی که به پاریش برخیزند نبود و خود قدرت 


تا 


آنجا یاری کردن خدای حق را سزد. پاداش او بهتر و 
سرانجامش نیکوتر است. 


برایشان زندگی دنیا را مثل بزن که چون بارانی است که از 
آسمان ببارد و با آن گیاهان گوناگون به فراوانی بروید. ناگاه 
خشک شود و باد بر هر سو پراکنده‌اش سازد. و خدا بر هر 
کاری تواناست. 
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کردارهای نیک که همواره بر جای می‌مانند نزد پروردگارت 
بهتر و امید بستن به آنها نیکوتر است. 


روزی که کوه‌ها را به راه می‌اندازیم و زمین را بینی که هر 
چه در اندرون دارد ببرون افکنده است و همه را برای 
حساب گرد می‌آوریم و یک تن از ایشان را هم رها 


همه در یک صف به پروردگارت عرضه می‌شوند. اکنون نزد 
ما آمدید همچنان که نخستین بار شما را بيافريديم. آیا 
می‌پنداشتید که هرگز برایتان وعده‌گاهی قرار نخواهیم 


داد؟ 


دفتر اعمال گشوده شود. مجرمان را بینی که از آنچه در آن 
آمده است بیمناکند و می‌گویند: وای بر ماء این چه دفتری 
است که هیچ گناه کوچک و بزرگی را حساب ناشده رها 
نکرده است. آنگاه اعمال خود را در مقابل خود بیابند و 
پروردگار توء به کسی ستم نمی‌کند. 


و آنگاه که به فرشتگان گفتیم که آدم را سجده کنید. همه 
جز ابلیس که از جن بود و از فرمان پروردگارش سر بتافت 
سجده کردند. آیا شیطان و فرزندانش را به جای من به 
دوستی می‌گیرید. حال آتکه دشمن شمایند؟ ظالمان بد 
چیزی را به جای خدا برگزیدند. 


آنگاه که آسمانها و زمین و خودشان را می‌آفریدم. از آنها 
یاری نخواستم. زیرا من گمراه‌کنندگان را به یاری نمی‌گیرم. 


و روژی که می‌گوید: آنهایی را که می‌پنداشتید شریکان 
منند ندا دهید. ندا دهند و شریکان پاسخ ندهند. آتگاه 
هلاکتگاه را میانشان قرار دهیم. 


چون مجرمان آتش را ببینند بدانند که در آن خواهند اقتاد 


و راه رهابی از آن نیست.. 
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ڪمَروا بالط لیذ جضواً به احق راتذوا ايلي 
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من ألم یکن ذر ایت زب أزش عتا وَين 
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تا قلعت بك جلا عل فآ E‏ 
وف ءاذانهم دغه ۴ الد E‏ اد 
تا 


رت اللو در ال بوذ با نبا کل 
تا ی آن درا ین دنه موبلا 


لا با قجمع بنیهما ییا ۱ 
ار 


Poo 


در این قرآن برای مردم هر گونه داستانی بیان کرده‌ایم. 
ولی آدمی بیش از همه به جدل برمی‌خیزد. 


مردمان را چون به راه هدایت فرا خواندند. هیچ چیز از 
ایمان آوردن و آمرزش خواستن. بازنداشت مگر آنکه 
می‌بایست به شیوه پیشینیان گرفتار عذاب شوند پا آنکه 


عذاب رویاروی و آشکارا بر آنان فرود آید. 


او ا ا باطل» حق را از 8 
ببرند جدال می‌کنند و آیات و هشدارهای مرا به ریشخند 


می‌گیرند. 


کیست ستمکارتر از آن که آیات پروردگارش را برایش 
بخوانند و او اعراض کند و کارهایی را که از پیش مرتکب 
شده فراموش کند؟ بر دل ایشان پرده افکندیم تا آیات را 
درنيابند و گوشهایشان را کر ساختیم که اگر به راه 
هدایتشان فراخوانی. هرگز راه نیابند. 


پروردگارت آمرزنده و مهربان است. اگر می‌خواست به 
سیب کردارشان در این جهان بازخواستشان کند. بی‌درنگ 
به عذابشان می‌سپرد. اما عذاب را زمانی معین است که 
چون فرازآید. پناهگاهی نيابند. 


و آن قریه‌ها را چون کافر شدند به هلاکت رسانیدیم و برای 
هلاکتشان وعده‌ای نهادیم. 


و موسی به شاگرد خود گفت: من همچنان خواهم رفت تا 
آنجا که دو دریا به هم رسیده‌اند. یا می‌رسم یا عمرم به سر 
می‌آید. 


چون آن دو به آنجا که دو دریا به هم رسیده بودند 


رسیدند. ماهیشان را فراموش کردند و ماهی راه دریا 


گرفت و در آب شد. 
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21 ا A‏ 4 رو | مر <> r e‏ 
فلما جاوزا قال لفتله عاتا غداءنا لقذ لقیتا من سفرنا 
هدا تَصا 


قال لك ما کا َب EEE‏ 


قوَجَدَا عَبْدا من م عبادتاً ءَاتَيده رة من عندنا وَعَلم وا 
من لدا علما 


Gn 


ال لهد موی هَل أنَبعْكَ عل آن تعَلَمَن ممّا غلنت 


انطلقا حًَ إا لفیا غلما فَمَعَلَهُ ال أمتلت تفا 


کی بغیر کفیں قد جفت میا سرا 


چون از آنجا گذشتند. به شاگرد خود گفت: چاشتمان را بیاور 


که در این سفرمان رنج فراوان دیده‌ایم. 


گفت: آیا به یاد داری آنگاه را که در کنار آن صخره مکان 
گرفته بودیم؟ من ماهی را فراموش کرده‌ام. و این شیطان 


گفت: آنجا همان جایی است که در طلبش بوده‌ايم. و به 
نشان قدمهای خود جست‌وجوکنان باز گشتند. 


ذل آنجا بنده‌ای از بندگان ما را که رحمت خویش بر او 
ارزرانی داشته بودیم و خود بدو دانش آموخته بودیم. 


موسی گفتش: آیا با تو بیایم تا از آنچه به تو آموخته‌اند به 
من کمالی بیاموزی؟ 


گفت: تو را شکیب همراهی با من نیست. 


و چگونه در برابر چیزی که بدان آگاهی نیافته‌ای صبر 
خواهی کرد؟ 


هیچ کاری تو را فرمانی نکنم. 


گفت: اگر از پی من می‌آیی. نباید که از من چیزی بپرسی تا 
من خود تو را از آن آگاه کنم. 


پس به راه افتادند تا به کشتی سوار شدند. کشتی را 
سوراخ کرد. گفت: کشتی را سوراخ می‌کنی تا مردمش را 
غرقه سازی؟ کاری که می‌کنی کاری سخت بزرگ و زشت 


است. 


گفت: نگفتم که تو را شکیب همراهی با من نیست؟ 


گفت: اگر فراموش کرده‌ام مرا بازخواست مکن و بدین 


جان پاکی را بی‌آنکه مرتکب قتلی شده باشد می‌کشی؟ 
مرتکب کاری زشت گردیدی. 
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قال ألم آفل لَك لَك آن تنتطیع مى صَبْرَا 


انطلقا حَو َو ادا ۳ هل د ری اا آهلها مارا آن 
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0 ضرا 


رت قَعانَت لمسکین یعون ق خر قَأردتْ 
تا رن رآ رك أ کل هی عضت 


۳ 
م 
۳ 


ما للم نکن ا میتی فحییتا آن 


محر یه و م 
ن پرهفهما 


رت ن لا تا رنه رو ورب رخ 
تا نان ین E‏ ف الْمَديتة وان 2و 
گن اه ات مخ راد ری 


مهما ویستخرجا گنهما ره تن رب وَمَا قَعَلهِ 
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ن اتر 5یا تأویل ما لم سطع عَلَيَهِ صر س 


َلوتك عن دی القَرتين ل سَألواً علَیگم ین ین 
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گفت: نگفتم که تو را شکیب همراهی با من نیست؟ 


گفت: اگر از این پس از تو چیزی پرسم با من همراهی مکن؛ 
که از جانب من معذور باشی. 


پس برفتند تا به دهی رسیدند. از مردم آن ده طعامی 
خواستند. از میزبانیشان سر برتافتند. آنجا دیواری دیدند 
که نزدیک بود فرو ریزد. دیوار را راست کرد. موسی گفت: 
کاش در برابر این کار مزدی می‌خواستی. 


گفت: اکنون زمان جدایی میان من و توست و تو را از راز 
آن کارها که تحملشان را نداشتی آگاه می‌کنم: 


خواستم معیوبش کنم. زیرا در آن سوترشان پادشاهی بود 


اما آن پسر: پدر و مادرش موّمن بودند. ترسیدیم که آن دو 
را به عصیان و کفر در اندازد. 


خواستیم تا در عوض او پروردگارشان چیزی نصیبشان سازد 
به پاکی بهتر از او و به مهربانی نزدیک‌تر از او. 


اما دیوار از آن دو پسر یتیم از مردم این شهر بود. در 
زیرش گنجی بود. از آن پسران» پدرشان مردی صالح بود. 
پروردگار تو می‌خواست آن دو به حد رشد رسند و گنج خود 
را بیرون آرند. و من این کار را به ميل خود نکردم. رحمت 
پروردگارت بود. این است راز آن سخن که گفتم: تو را 


و از تو در باره ذوالقرنین می‌پرسند. بگو: برای شما از او 
چیزی می‌خوانم. 
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حَقی إا بلع ملع آلشنس و a‏ جَدَهَا تلم عل تور 
َل لهم من دُونها سئرا 


لل وق ET A‏ ر 
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علع لا َغ ین لسن وَج من ذونهتا 2 


مر ماه > سوه 4 st‏ 
بت و 


الوا بدا مرن ا وج اجج مفْیدُون ف 
رض فمل تعل لتق عرجا عل آن تخعل بیتتا وه 


مت 
ال ما مک ورن خر عون و حل که 
وببنَهم رَدمًا 


اون بر دید ئ دا ساوّی ی آلصَدَفَیّن قال 


ا جع اذّا جَعَلَهُ د کارا ال ءاثون أو غ ع عَلَیّه قطرا 


وا 4 وه وم ما امد اطي ار فا 
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ما او را در زمین مکانت دادیم و راه رسیدن به هر چیزی را 
به او نشان دادیم. 


تا به غروبگاه خورشید رسید. دید که در چشمه‌ای گلآلود و 


سیاه غروب می‌کند و در آنجا مردمی یافت. گفتیم: ای 
ذوالقرنین. می‌خواهی عقوبتشان کن و می‌خواهی با آتها به 
نیکی رفتار کن. 


گفت: اما هر کس که ستم کند ما عقوبتش خواهیم کرد. 
آنگاه او را نزد پروردگارش می‌برند تا او نیز به سختی 


و اما هر کس که ایمان آورد و کارهای شایسته کند. اجری 
نیکو دارد. و در باره او فرمانهای آسان خواهیم راند. 


باز هم راہ را پی گرفت. 


تا به مکان بر آمدن آفتاب رسید. دید بر قومی طلوع می‌کند 


که غير از پرتو آن برایشان هیچ پوششی قرار نداده‌ایم. 


چنین بود. و ما بر احوال او احاطه داریم. 


باز هم راہ را پی گرفت. 


تا به ميان دو کوه رسید. در ب 
که گویی هیچ سخنی را نمی‌فهمند. 


یس آن دو کوه مردمی را دید 


گفتند: ای ذوالقرنین» يأجوج 9 مأجوج در زمین فساد 
می‌کنند. می‌خواهی خراجی بر خود مقرر کنیم تا تو میان ما و 


آنها سدی برآوری؟ 


گفت: آنچه پروردگار من مرا بدان توانایی داده است بهتر 
است. مرا به نیروی خویش مدد کنید. تا میان شما و آنها 


سدی برآورم. 


برای من تکه‌های آهن بیاورید. چون ميان آن دو کوه 
انیا شته شد. گه گفت: بدمید. تا آن آهن را بگداخت. 9 گفت: 


مس گداخته بیاورید تا بر آن ریزم. 


نه توانستند از آن بالا روند و نه در آن سوراخ کنند. 
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عرضتا جَهَنَم بو 
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ا هم تلا یم دبع ایو ون 


ےو م2 م چو 6 ر 4ر عا و 
لک جَرَارْهم جهنم بمَا گفروا واخذوا ءابق ورسل 
هرا 
ِن آلذین ءَامَنواً َعیلوا آلصیِحت کات لهم جَتَث 


۱ سح م2 اد 2 ا i‏ 
خلدین فیها لا يبون عنها جو 


فل لو گان بخ مادا کلمت رت َف خر قبل آن 
تنفد کت رب ولو جْتا بیقلف مَدَدَا 


ا 2 
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فل تما اتا بر تفلسم برع له 
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ولا يرك بعبَاة ره 


گفت: این رحمتی بود از جانب پروردگار من؛ و چون وعده 
پروردگار من در رسد. آن را زیر و زبر کند و وعده پروردگار 


من راست است. 


و در آن روز واگذاریم تا چون موج روان گردند. و چون در 
صور دمیده شود همه را یکجا گرد آوریم. 


و در آن روز جهنم را به کافران. چنان که باید. نشان 
خواهیم داد: 


آن کسان که دیدگانشان از یاد من در حجاب بوده و توان 


آیا کافران پندارند که به جای من بندگان مرا به خدایی 
گیرند؟ ما جهنم را آماده ساخته‌ایم تا منزلگاه کافران باشد. 


بگو: آیا شما را آگاه کنیم که کردار چه کسانی بیش از همه 
به زیانشان بود؟ 


آنهایی که کوششان در زندگی دنیا تباه شد و می‌پنداشتد 
کاری نیکو می‌کنند. 


آنان به آیات پروردگارشان و به ملاقات با او ایمان نیاوردند. 
پس اعمالشان ناچیز شد و ما در روز قیامت برایشان منزلتی 
قائل نیستیم. 


همچنین کیفر آنان به سبب کفرشان و نیز بدان سبب که 
آیات و پیامبر ان مرا مسخره می‌کردند. جهنم است. 


کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته کردند 


مهمانسر ایشان باغهای فردوس است. 


در آنجا جاویدانند و هرگز هوای اتتقال نکنند. 


بگو: اگر دریا برای نوشتن کلمات پروردگار من مرکب شود. 
دریا به پایان می‌رسد و کلمات پروردگار من به پایان 


نمی‌رسد. هر چند دریای دیگری به مدد آن بیاوریم. 


بگو: من انسانی هستم همانند شما. به من وحی می‌شود. 
پروردگار خویش را امید می‌بندد. باید کرداری شایسته 
نسازد. 
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ل رب ا یگون لى غلم وکت امَرایی عاقرا ود 


مر و 


2 کا ا رما قزر ےکر سور رو )چو‎ ١ 
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کاف» هاء ياء عبن؛ صاد. 


بیان بخشایش پروردگارت بر بنده خود زکریا است. 


آنگاه که پروردگارش را در نهان ندا داد. 


پیری سفید شده است و هرگز در دعا به درگاه تو ای 


پروردگار من بی‌بهره نبوده‌ام. 


من پس از مرگ خویش, از خویشاوندانم بیمناکم و زنم 
ناز اینده است. مرا از جانب خود فرزندی عطا کن. 


که میراتبر من و میراتبر خاندان یعقوب باشد و او راء ای 
پروردگار من شایسته 9 پسندیده گردان. 


ای زکریاء ما تو را به پسری به نام یحیی مژده می‌دهیم. از 


زنم تاز اینده است. و من خود در پیری به فرتوتی رسیده‌ام. 


گفت: پروردگارت اینچنین گفنه است: این برای من آسان 
است و تو را که پیش از این چیزی نبوده‌ای بیافریده‌ام. 


گفت: ای پروردگار من به من نشانی بنمای. گفت: نشان تو 
بی‌هیچ آسیبی. 


از محراب به میان قوم خود بیرون آمد و به آنان اعلام کرد 
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ذ انتبنذت من 


ص ورو م2 
ری لح مرت 


n> 
۱ که‎ 


س مھ 
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رصم 
هس > 


ند من دونهم ججابا : 


۳4 
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ع < 
2 


ها E‏ 
وج رر فتمثئل 


الٿ ا ییون لي غلمْ ولم يَنسَسُنى بعر ولم َي 


۳۹ ب ۳۹ 3 و ۳۹ ا E‏ 
قال کلكِ قال رَبك هو عل هَن وَلَِجُعَلهُ 


۲ عا 


ور 2 9 ت ۶ 
وَرحَهة متا وکن اما مقضیا 


مر وو 2 ا 5 ۳ 
+ فی 
8 و 4 


۳ 


یر 

قا لمحاض ال جدّع التَْلَة قالث بِلیتی مت 
15% هدا وک کد ت 
قبل هذا وکنث سيا منسیا 


۳ 


ت 


فادها من نها آل کف ق جع ری 1 تك ا 


۳ سم 7 ص ے ور + و ت ۳7 د 
ا ی 2 ۰ ۹۹4 مه مه وم 2 1 <2 و ت 
وهزی اليك بذع التخلة دسقط علیكِ رطبا جنبا 


ای یحیی, کتاب را به نیرومندی بگیر. و در کودکی به او 
دانایی عطا کردیم. 


و به او شفقت کردیم و پاکیزه‌اش ساختیم و او پرهیزگار 
بود. 


به پدر و مادر نیکی می‌کرد و جبار و گردنکش نبود. 


سلام بر او؛ روزی که زاده شد و روزی که می‌میرد و روزی 
که دیگر بار زنده برانگیخته می‌شود. 


در این کتاب مریم را یاد کن. آنگاه که از خاندان خویش به 
مکانی رو به سوی بر آمدن آفتاب. دوری گزید. 


میان خود و آنان پرده‌ای کشید و ما روح خود را نزدش 
فرستادیم و چون انسانی تمام بر او نمودار شد. 


مریم گفت: از تو به خدای رحمان پناه می‌برم. که پرهیزگار 
تاشی: 


گفت: من فرستاده پروردگار تو هستم. تا تو را پسری 


گفت: از کجا مرا فرزندی باشد. حال آنکه هیچ بشری به من 
دست نزده است و من بدکاره هم نبوده‌ام. 


گفت: پروردگار تو اینچنین گفته است: این برای من آسان 
است. ما آن پسر را برای مردم آیتی و بخشایشی کنیم و 
این کاری است حتمی و پایان یافته. 


پس به او آیستن شد و او را با خود به مکانی دورافتاده 


برد. 


درد زاییدن او را به سوی تنه درخت خرمایی کشانید. گفت: 
ای کاش پیش از این مرده بودم و از یادها فراموش شده 
بودم. 


کودک از زیر او ندا داد: محزون مباش» پروردگارت از زیر 
پای تو جوی آبی روان ساخت. 


نخل را بجنبان تا خرمای تازه چیده بر ایت فرو ریزد. 
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۳۴ 


۳۵ 
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١ 1 


کی وآغری وقٍی غیت نا تین من آنبشر 


4 


قول یی رث بت صوتا ن ڪام لیم انیا 


ات به 


E‏ لر ترب لد جقتب 


ا س 


نبیا 


ار ین ما گن ری بالصَلوة ور وة ما 


وبا بولدی ولم نی جَبارا مق 


2 


سم یوم وید یم آموث ریم نع حبا 


2 و ا ل 


بلق جیتی أن مَریم قوق الق ای 


< 1 ۶ ۳ ر عل م | vt‏ ٤ور‏ 
ما کان لله آن یِتَخذ من ولد سَبْحََه اذا فصو امَرَا 


1 3 ٤ 
ای بهم وابصرٌ یوم يا تود تتا ڪن اون یوم فی‎ 


پس ای زن» بخور و بیاشام و شادمان باش و اگر از آدمیان 
کسی را دیدی بگوی: برای خدای رحمان روزه نذر کرده‌ام و 
امروز با هیچ بشری سخن نمی‌گویم. 


کودک را برداشت و نزد قوم خود آورد. گفتند: ای مریم. 
کاری قبیح کرده‌ای. 


ای خواهر هارون. نه پدرت مرد بدی بود و نه مادرت زنی 
بدکاره. 


به فرزند اشاره کرد. گفتند: چگونه با کودکی که در گهواره 


گردانیده است. 


و هر جا که باشم مرا برکت داده و تا زنده‌ام به نماز و زکات 


وصیت کرده است. 


و نیز نیکی کردن به مادرم. و مرا جبار و شقی نساخته است. 


سلام بر من؛ روزی که زاده شدم و روزی که می‌میرم و 
روزی که دیگر بار زنده بر انگیخته می‌شوم. 


این است عیسی بن مریم -به سخن حق- همان که در باره 


او در تردید بودند. 


نسرد خداوند را که فرزندی برگیرد. منزه است. چون ار اده 
کاری کند. می‌گوید: موجود شو. پس موجود می‌شود. 


9 الله پروردگار من و پروردگار شماست» پس او را 
بپرستید. که راه راست این است. 


گروه‌ها با هم اختلاف کردند. پس وای بر کافران به هنگام 
حضور در آن روز بزرگ. 


چه خوب می‌شنوند و چه خوب می‌بینند آن روز که نزد ما 
می‌آیند. ولی ستمکار ان امروز در گمراهی آشکاری هستند. 
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ِا من رت آلرض ومن لها يتا يُرْجَعُونَ 
ودک ف آلکتب ابوهیم [؟ و گان صیقا تب 


ذ قال لابیه یب لِم تقد ما لا مغ ولا يُبْصِرُ ولا 
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ت 


ٿال راغب انڪ عن علهی بترم لین لته 
رح مَك همجن مَل 
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رد 1 2 م2241 7 2 > ۲ ر 
اعتزلڪم ما عون من ذوز الله واذغوا ف عسي 
و زر و ا س 


سم 


5 ی ك دون من دون اه وهَبْتا له 


رم رد2 و 2 م ام E‏ 
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مه 


ربکا لیم من رمتا وَكَعَلَتا لیم لسان صني له 


س 


<f 3 >‏ مد هو < EIA‏ 
واذ کر فى الکتّب موسي نهر کان حلصا وکان رسو 


آنان را از روز حسرت که کار به پایان آمده و آنان همچنان 
در حال غفلت و بی‌ایمانی هستند بترسان. 


هر آینه ما زمین و هر که را بر روی آن است به ارت 
می‌بریم و همه به نزد ما باز گردانده می‌شوند. 


و در این کتاب ابراهیم را یاد کن که او پیامبری راستگو 
بود. 


آنگاه که پدرش را گفت: ای يدر چرا چیزی را که نه 
می‌شنود و نه می‌بیند و نه هیچ نیازی از تو برمی‌آورد. 


می‌پرستی؟ 


ای پدر. مرا دانشی داده‌اند که به تو نداده‌اند. پس: از من 
پیروی کن تا تو رابه راه راست هدایت کنم. 


ای يدر شیطان را مپرست: ریرا شیطان خدای رحمان را 


نافرمان بود. 


ای پدر. می‌ترسم عذابی از جانب خدای رحمان به تو رسد و 


تو دوستدار شیطان باشی. 


گفت: ای ابراهیم. آیا ار خدایان من بیزار هستی؟ اگر 
بازنایستی سنگسارت می‌کنم. اکنون زمانی دراز از من دور 
باش. 


گفت: تو را سلامت باد. از پروردگارم برایت آمرزش خواهم 
خواست. زیرا او بر من مهربان است. 


از شما و از آن چیزهایی که به جای خدای یکتا می‌خوانید 
کناره می‌گیرم و پروردگار خود را می‌خوانم. باشد که چون 
پروردگارم را بخوانم محروم نشوم. 


چون از آنها و آنچه جز خدای یکتا می‌پرستیدند کناره گرفت. 
اسحاق و یعقوب را به او بخشیدیم و همه را پیامبری دادیم 


و رحمت خویش را به آنها ارزانی داشتیم و سخن نیکو و 
آوازه بلند دادیم. 


و در این کتاب. موسی را یاد کن. او بنده‌ای مخلص و 
فرستاده‌ای پیامبر بود. 
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دک فی آلکعب إِسْمَِيل إِلَهِ گن صایق آلوغد وان 


بت آلذین آنعم الله عَلَيّهم من لتبیعن من ديد 


مامح مس > ها مر و اخ ر هح ورس 1 

دم ممن حملا مَحَ نوج وین ذرَية |برهیم واسرّعیل 
dd‏ 

مر ت مر چام ر sr‏ 3>“ 1 م7 گوس وم 

وَمِمَنْ هدیتا اذا تتا 1 علیهم ۶الت لرن 


٩‏ و یم مه 


خروا مجدا رب 


ت 
یں 
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8 
7 ر ۶ ر ر صه 
فحَلف من بَعَدِهِمّْ خلف اضاغوا الصلوة وَاتبغوا 
1 صل ا مص ور ص 24 

الشهوت فسّوف یلقَون عيبا 

1 م7 4 2 م2 ۰ 90 2 ا ج م زر مگ و ۶ م 


ر 4 ر ۶ ج 70 

حلت عدن الق و ا عبادهر نهر 
OS‏ 
۳ ۳ ۳ 7 رصم 

< و ار E‏ ت ت 3 وم و و ۰ بکرة 
وَعَشيًا 
تلك ائه الى تورث من عبادا من گان كفنا 
وم ِِ ۳ lg‏ وما حَلمَتَا 


و او را از جانب راست کوه طور ندا دادیم و نزدیکش 
ساختیم تا با او راز گوییم. 


و از رحمت خود بر ادرش هارون پیامبر را به او بخشیدیم. 


و در این کتاب اسماعیل را یاد کن. 
فرستاده‌ای پیامبر بود. 


او درست‌قول و 


و خاندان خود را به نماز و زکات امر می‌کرد و نزد 


و در این کتاب ادریس را یاد کن. او راست‌گفتاری پیامبر 
بود. 


او را به مکانی بلند فرا بردیم. 


اینان گروهی از پیامبران بودند که خدا به آنان انعام کرده 
بود از فرزندان آدم و فرزندان آنان که با نوح در کشتی 
نشاندیم و فرزندان ابراهیم و اسرائیل و آنها که 
هدایتشان کردیم و برگزیدیمشان. و چون آیات خدای 
رحمان بر آنان تلاوت می‌شد. گریان به سجده می‌افتادند. 


گذاشتند و پیرو شهوات گردیدند و به زودی به غی خواهند 
افتاد. 


مگر آن کس که توبه کرد و ایمان آورد و کارهای شایسته 
کرد. اینان به بهشت داخل می‌شوند و هیچ مورد ستم قرار 


بهشتهای جاوید که خدای رحمان در غیب به بندگان خویش 
وعده کرده است و وعده او فرا خواهد رسید. 


در آنجا سخن لغو نمی‌شنوند. گفتارشان سلام است. و 
روزیشان هر صبح و شام آماده است. 


کرده‌اند. عطا می‌کنیم. 


و ما جز به فرمان پروردگار تو فرود نمی‌آییم. آنچه در پیش 
روی ما و پشت سر ما و ميان این دو قرار دارد از آن 
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© ی لشیلطین م1 


و ار 2و ۳ و مه صرم ۳ 

e‏ 2 چ إا اش عل 1 کک هک 

اا ا ی ی من عتي 
کک 2 


خن أغم بالزین هم ول بها صلی 
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قل من کان فى الصَلة قاس 1 
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هر مد متا واشعش 


اه 
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ا ۳ قد ص2 ص عم 
ينَ أَهََدَوا | هدّى والبَقَیت الصلحث 
ابا وحم ۳ 


Plo 


پروردگار آسمانها و زمین و آنچه میان آن دوست. او را 
بپرست و در پرستش شکیبا باش. آیا همنامی برای او 
می‌شناسی؟ 


آدمی می‌گوید: آیا زمانی که بمیرم. زنده از گور بیرون آورده 
خواهم شد؟ 


و آدمی به یاد ندارد که او را پیش از این آفریده‌ايم و او 


خود چیری نیوده است؟ 


همه را در اطراف جهنم به زانو می‌نشانیم. 


سرکشی کرده‌اند جدا می‌کنيم. 


سوختن در آن باشند. بهتر می‌شناسیم. 


و هیچ یک از شما نیست که وارد جهنم نشود. و این حکمی 


آنگاه پرهیزگاران را نجات می‌دهیم و ستمکاران را همچنان 
به زانونشسته در آنجا وامی‌گذاریم. 


چون آیات روشنگر ما را بر آنان بخوانند. کافران به موّمنان 
می‌گویند: کدام یک از دو فرقه را جایگاه بهتر و محفل 
نیکوتر است؟ 


حیث اتات و منظر بهتر از آنها بودند. 


بگو: هر کس که در گمراهی باشد. خدای رحمان او را به 
فزونی مدد می‌رساند. تا آنگاه آنچه را به او وعده داده شده 
است بنگرد: یا عذاب و یا قیامت. آنگاه خواهند دانست که 
چه کسی را جایگاه بدتر و سپاه ناتوان‌تر است. 


و خدا بر هدایت آنان که هدایت یافته‌اند خواهد افزود و 
نزد پروردگار تو پاداش و نتیجه کردارهای شایسته‌ای که 


باقی‌ماندنی‌اند بهتر است. 
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لد آخصَهم وعَدَهم عَدا 


وم 


4 یه یم یمه فد 


با ان به ابات ما کد کند فت: 
آیا آن را که به آي کافر بود دیدی که می‌گفت 
البته به من مال و فرزند داده خواهد شد. 


آیا از غیب آگاهی داشت. یا از خدای رحمان پیمان گرفته 


بود؟ 


نه چنین است. آنچه می‌گوید خواهیم نوشت و البته بر 
عذابش خواهیم افزود. 


آنچه را که می‌گوید از او می‌ستانیم تا تنها نزد ما بیاید. 


و به غیر از الله خدایانی اختیار کردند تا سبب عزتشان 
گردند. 


نه چنین است. به زودی عبادتشان را انکار کنند و به 
مخالفد شان برخیزند. 


آیا ندیده‌ای که ما شیاطین را به سوی کافران فرستادیم تا 


پس تو بر آنان شتاب مکن که ما روزهایشان را به دقت 


می‌شمار بم. 


روزی که پرهیزگاران را نزد خدای رحمان سواره گرد آوریم. 


و مجرمان را تشنه‌کام به جهنم بر انیم. 


گفتند: خدای رحمان صاحب فررندی است. 


هر آینه سخنی زشت آورده‌اید. 


شکافته شود و کوه‌ها فروافتند و در هم ریزند. 


زیرا برای خدای رحمان فرزندی قائل شده‌اند. 


هیچ چیز در آسمانها و زمین نیست مگر آتکه به بندگی سوی 
خدای رحمان بیاید. 


او همه را حساب کرده و یک‌یک شمرده است. 


و همگیشان در روز قیامت تنها نزد او می‌آیند. 
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خدای رحمان کسانی را که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته 


کرده‌اند. محبوب همه گرداند. 


این قرآن را بر زبان تو آسان کردیم تا پرهیزگاران را مژده 
دهی و ستیزه‌گران را بترسانی. 


9 چه بسیار مردمی رای بیش از آنها هلاک کرده‌ایم. آیا هیچ 
یک از آنها را می‌یابی ۷ حتی اندک آوازی از آنها می‌شنوی؟ 


۳۵ آیه 


قرآن را بر تو نازل نکرده‌ایم که در رنج افتی. 


تنها هشداری است برای آن که می‌تر سد. 


از جانب کسی که زمین و آسمانهای بلند را آفریده است 
نارل شده. 


خدای رحمان بر عرش استیلا دارد. 


از آن اوست آنچه در آسمانها و زمین و ميان آنهاست و آنچه 
در زیر زمین است. 


و اگر سخن بلند گویی, او به راز نهان و نهان‌تر آگاه است. 


الله. آن که هیچ خدایی جز او نیست. نامهای خوب از آن 


اوست. 


آیا خبر موسی به تو رسیده است؟ 


آنگاه که آتشی دید و به خانواده خود گفت: درنگ کنید. که 
من از دور آتشی می‌بینم. شاید برایتان قبسی بیاورم یا در 
روشنایی آن راهی بيابم. 


چون نزد آتش آمد. ندا داده شد: ای موسی: 


من پروردگار تو هستم. پای‌افزارت را بیرون کن که اینک 
در وادی مقدس طوی هستی. 
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و من تو را برگزیده‌ام. پس به آنچه وحی می‌شود گوش فرا 
رد 
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قیامت آمدنی است. می‌خواهم زمان آن را پنهان دارم تا هر 
کس در مقابل کاری که کرده است سرزا پییند. 


آن کس که به آن ایمان ندارد و پیرو هوای خویش است. تو 
را از آن رویگردان نکند. تا به هلاکت افتی. 


گفت: این عصای من است. بر آن تکیه می‌کنم و برای 
گوسفندانم با آن برگ می‌ریزم. و مرا با آن کارهای دیگر 


است. 


گفت: ای موسی. آن را بیفکن. 


بیفکندش. به ناگهان ماری شد که می‌دوید. 


گفت: بگیرش و مترس. بار دیگر آن را به صورت 
نخستینش بازمی‌گردانیم. 


دست خویش در بغل کن» بی‌هیچ عیبی. سفید بیرون آید. 
این هم آیتی دیگر 


تا آیتهای بزرگ‌تر خود را به تو بنمايانیم. 


نزد فرعون برو که سرکشی می‌کند. 


گفت: ای پروردگار من. سینه مرا برای من گشاده گردان. 


و کار مرا آسان ساز. 


و گره از زبان من بگشای. 


تا گفتار مرا بفهمند. 


و یاوری ار خاندان من برای من قرار ده؛ 


برادرم هارون را. 


پشت مرا بدو محکم کن. 


و در کار من شریکش گردان. 


تا تو را فراوان ستایش کنیم. 


وتو را فراوان یاد کنیم. 


که تو بر حال ما آگاه بوده‌ای. 


گفت: ای موسی. هر چه خواستی به تو داده شد. 


و ما بار دیگر به تو نعمت فراوان داده‌ایم. 
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آنگاه که بر مادرت آنچه وحی کردنی بود وحی کردیم: 


که او را در صندوقی بیفکن. صندوق را به دریا افکن. تا 
دریا به ساحلش اندازد و یکی از دشمنان من و دشمنان او 
صندوق را برگیرد. محبت خویش بر تو ارزانی داشتم تا زیر 
نظر من پرورش یابی. 


آنگاه که خواهرت می‌رفت و می‌گفت: می‌خواهید شما را به 
کسی که نگهداریش کند راہ بنمایم؟ ما تو را نزد مادرت باز 
گردانیدیم تا چشمانش روشن گردد و غم نخورد. و تو یکی 
را بکشتی و ما از غم آزادت کردیم و بارها تو را بیازمودیم. 
و سالی چند میان مردم مدین زیستی. و اکنون؛ ای موسی؛ 
در آن هنگام که مقدر کرده بودیم آمده‌ای. 


تو را خاص خود کردم. 


تو و برادرت آیات مرا ببرید و در رسالت من سستی مکنید. 


به سوی فرعون بروید که او طغیان کرده است. 


با او به نرمی سخن گویید. شاید پند گیرد. یا بترسد. 


طفیان از حد بگذراند. 


گفت: مترسید. من با شما هستم. می‌شنوم و می‌بینم. 


پس نزد او روید و گویید: ما رسولان پروردگار توایم. 
هدایت قدم نهد. 


که راست را دروغ شمارد و از آن رخ برتابد. 
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AT‏ کرت وا 
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قال أجفتتا لشخرجتا من أرضتا بيرك يوس 


قیاق مسر EE‏ بت وق e‏ 


قال لهم موی وَیْلصُم لا تفترزوا على آله کنبا 
قَیْسحتگم بعَدّاب وََذ خاب من آفتری 
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کرو آمرهم هم و سرو آلَجَوَی 


الوا ین هنتّن لسَحرن یردان ان رجا ڪم من 
آزضگم پیخرهتا و دبا بطریمَتکم غم امن 
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فاجیعوا کیَدکُم ثم صفا وقد فلح یم من 


۳۱۵ 


گفت: علم آن در کتابی است نزد پروردگار من. پروردگار من 


انواعی گوناگون از نباتات برویانیم. 


بخورید و چارپایانتان را بچرانید. در این برای خردمندان 


شما را از زمین آفریدیم و به آن باز می‌گردانیم و بار دیگر 
از آن بیرون می‌آوريم. 


هرآینه همه آیات خود را به او نشان دادیم ولی تکذیبش 


کرد و سر باز زد. 


گفت: ای موسی. آیا نزد ما آمده‌ای تا ما را به جادویی از 
سرزمینمان بیرون کنی؟ 


ما نیز در برابر تو جادویی چون جادوی تو می‌آوریم. بین ما و 
خود وعده گاهی در زمینی هموار بگذار که نه ما وعده را 
خلاف کنیم و نہ تو. 


گفت: موعد شما روز زینت است و همه مردم بدان هنگام 
که آفتاب بلند گردد گرد آیند. 


فرعون بازگشت و یاران حیله‌گر خویش را گرد کرد و باز 
آمد. 


موسی گفتشان: وای بر شماء بر خدا دروغ مبندید که همه 
شما را به عذابی هلاک کند و هر که دروغ بندد نومید شود. 


پس با یکدیگر در کار خود به مشورت پرداختند. و پنهان 
رازها کته 


گفتند: این دو جادوگرانی هستند که می‌خواهند به جادوی 
خویش شما را از سرزمینتان برانند و آیین برتر شما را 


بر آندازنق: 


شما تدبیرهای خود گرد کنید و در یک صف بیایید. کسی که 


امروز پیروز شود. رستگاری یابد. 
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گفتند: ای موسی, آیا تو می‌افکنی یا ما نخست بیفکنیم؟ 


گفت: شما بیفکنید. ناگهان از جادویی که کردند چنان در 
نظرش آمد که آن رسنها و عصاها به هر سو می‌دوند. 


موسی خویشتن را ترسان یافت. 


گفتیم: مترس که تو برتر هستی. 


آنچه در دست راست داری بیفکن تا هر چه را که ساخته‌اند 
بیلعد. آنان حیله جادوان ساخته‌اند و جادوگر هیچ گاه پیروز 


نمی‌شود. 


ساحران به سجده وادار شدند. گفتند: به پروردگار هارون 


و موسی ایمان آوردیم. 


ایمان آوردید؟ ا بزرگ شماست که به شما ان 
آموخته است. دستها و پاهاتان را از چپ و راست می‌برم و 
بر تنه درخت خرما به دارتان می‌آویزم. تا بدانید که عذاب 
کدام یک از ما سخت‌تر و پاینده‌تر است. 


گفتند: سوگند به آن که ما را آفریده است که تو را بر آن 
نشانه‌های روشن که دیده‌ایم ترجیح نمی‌دهیم؛ به هر چه 
خواهی حکم کن» که رواج حکم تو در زندگی اینجهانی است. 


اینک به پروردگار خویش ایمان آوردیم تا از خطاهای ما و آن 
جادوگری که ما را بدان واداشتی درگذرد. که خدا بهتر و 


هرآینه هر کس که گنهکار نزد پروردگارش بیاید. جهنم 
جایگاه اوست که در آنجا نه می‌میرد و نه زندگی می‌کند. 


9 آنان که با ایمان نزد او آیند و کارهای شایسته کنند. 


: ا ای جاویدان که در آن نهر ها روان است. 9 همواره در 
آنجا باشند. و این است پاد اش پاکان. 
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أ ما َخْلَفتا موعدك بعلکتا وکا لتا و 
زيتة الق مها مك آلی آلسَامریٌ 


به موسی وحی کردیم که بندگان ما را شب‌هنگام بیرون ببر 
و برایشان در دریا گذرگاهی خشک بجوی. و مترس که بر تو 
دست یابند و بیم به دل راه مده. 


فرعون با لشکرهایش از پیشان روان شد. و دریا چنان که 
باید آتان را در خود فرو پوشید. 


فرعون قومش را گمراه کرد. نه راهنمایی. 


۳ ۳ کو طور وعده نهادیم و برایتان من و سلوی 
نازل کردیم. 


از چیزهای پاکیزه که شما را روزی داده‌ایم بخورید و از حد 
مگذر انیدش تا مباد خشم من به شما رسد. که هر کس که 


هر کس که توبه کند و ایمان آورد و کار شایسته کند و به 


ای موسی. چه چیز تو را واداشت تا بر قومت پیشی گیری؟ 


من به سوی تو شتافتم تا خشنود گردی. 


گفت: ما قوم تو را پ 
گمر اهشان ساخت. 


پس از تو آزمايش کردیم و سامری 


موسی خشمگین و پر اندوه نزد قومش بازگشت و گفت: ای 
قوم من. آیا پروردگارتان شما را وعده‌های نیکو نداده بود؟ 
آیا درنگ من به درازا کشید يا خواستید که خشم 
پروردگارتان به شما فرود آید که وعده مرا خلاف کردید؟ 


گفتند: ما به اختیار خویش وعده تو خلاف نکردیم. بارهایی 
از زینت آن قوم بر دوش داشتیم. آنها را در آتش 


Ps 


A۸ 


۸۱۳۵ 


۸۹ 


qo 


ر۲۷۴ 


۹۱ 


۹۲ 


۹۳ 


۹۴ 


۹۵ 


۹۶ 


1۷ 


۹۸ 


re 


جَسدا لهد خُوَار الوا هدا هم 


ال کک بلِحْیتی ولا برای ال خشیث آن 
تقول فر قت بين بِقَ ٍسرتویل وَلَمْ ترَقب ول 

قال حطبكَ د ۲ ی 

قال بَصَرَّتُ بما لم يَبَصروا به فَقَبْضت قَبَصَة ین آثر 


٩4 E‏ چ 

قال قَاَذهَبْ فان لك ق اليو SER‏ 

ا مرو م2 ج ہے و 2 2> 1 2 19 f‏ 7 1 < 
للق مدا لن لته وانظر رل اه ای لت ٤ا‏ 
و سم 3 1 2 و 7 بل و 2۶ 

عاکفا لْحَرْقَنَهُد نم لکنسفئه, ف لیم فا 

14 م ص کج کر 24 ۳ 3 ۹ ۶ے 
ما الفکم له ی لا له الا هو ویع کل ی لت 


و برایشان تندیس گوساله‌ای که نعره گاوان را داشت 
بساخت و گفتند: این خدای شما و خدای موسی است. و 


موسی فراموش کرده بود. 


آیا نمی‌دیدند که هیچ پاسخی به سخنشان نمی‌دهد. و هیچ 
سود و زیانی برایشان ندارد؟ 


هارون نیز پیش از این به آنها گفته بود: ای قوم من شما را 


از پی من بیایید و فرمانبردار من باشید. 


گفتند: ما همواره به پرستش او می‌نشینیم تا موسی به نزد 
ما باز گردد. 


گفت: ای هارون. هنگامی که دیدی گمراه می‌شوند. 


چرا از پی من نیامدی؟ آیا تو نیز از فرمان من سرپیچی کرده 
بودی؟ 


گفت: ای پسر مادرم. چنگ به ریش و سر من مینداز. من 
ترسیدم که بگویی: تو میان بنی‌اسرائیل جدایی افکندی. و 
گفتار مرا رعایت نکردی. 


گفت: و تو ای سامری. این چه کاری بود که کردی؟ 


گفت: من چیزی دیدم که آنها نمی‌دیدند. مشتی از خاکی که 
نقش پای آن رسول بر آن بود برگرفتم و در آن پیکر 
افکندم و نفس من این کار را در چشم من بیاراست. 


گفت: بروء در زندگی این دنیا چنان شوی که پیوسته بگویی: 
«یه من نزدیک مشو.» و نیز تو را وعده‌ای است که ار آن 
رها نشوی و اینک به خدایت که پیوسته عبادتش می‌کردی 


بنگر که می‌سوزانیمش و به دریایش می‌افشانيم. 


جز این نیست که خدای شما الله است که هیچ خدایی جز او 
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یلم ماب آندیهم ما حَلْمَهُمْ ولا بجیظون به- لا 


وعتّت لوَجُوهُ ی یوم ود وقد خاب مَن ل لا 


من یَعمل من لمحت وَهُوَ مُوْمِنُ قلا یاف لت 
ولا هضتا 


وَكَدَلِكَ نله قَرََانًا ر رض فيه ي اعد 


للم یوت او مدث لَه درا 


اینچنین خبرهای گذشته را برای تو حکایت می‌کنيم. و به تو 
از جانب خود قرآن را عطا کردیم. 


هر کس که از آن رخ برتابد روز قیامت بار گناه بر دوش 
میک 53 ۳ 


در آن کار همواره بمانند. و بار روز قیامت برایشان بار بدی 


است. 


روزی که در صور دمیده شود و مجرمان را در آن روز. 
کبودچشم گرد می‌آوریم. 


آهسته با هم سخن می‌گویند که ده روز بیش نیارمیده‌اید. 


می‌گوید: جز یک روز نیارمیده‌اید. 


تو را از کوه‌ها می‌پرسند. بگو: پروردگار من همه را پراکنده 


می‌سازد. 


و آنها را به زمینی هموار بدل می‌کند؛ 


در آن هیچ کجی و پستی و بلندی نمی‌بینی. 


در آن روز از پی آن داعی که هیچ کژی را در او راه نیست 
روان گردند. و صداها در برابر خدای رحمان به خشوع 
می‌گر اید و از هیچ کس جز صدای پایی نخواهی شنید. 


در آن روز شفاعت سود ندهد. مگر آن را که خدای رحمان 


هر چه را در پیش روی آنهاست و هر چه را در پشت 
سرشان است می‌داند و علم آنان او را در بر نگیرد. 


و چهره‌ها در برابر خدای زنده پاینده خاضع می‌شود و هر که 
بار کفر بر دوش می‌کشد نومید می‌گردد. 


و هر کس که کارهای شایسته کند و موّمن باشد. نباید از 


اینچنین آن را قرآنی عربی نازل کردیم و در آن گونه‌گون 
هشدار دادیم. شاید بترسند یا پندی تازه گیرند. 
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ومن آغرضص عن ذکری فان لمعيه ضنکا وش 
یوم القیمَة اع م 
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پس برتر است خدای یکتا آن پادشاه راستین. و پیش از 
آنکه وحی به پایان رسد در خواندن قرآن شتاب مکن. و 
بگو: ای پروردگار من. به علم من بیفزای. 


و ما پیش از این با آدم پیمان بستیم ولی فراموش کرد. و 


E RRO 


گفتیم: ای آدم. این دشمن تو و همسر توست. شما را از 
ر ۰ بیرون نکن > که نگونبخن شوی. 


که تو در بهشت نه گرسنه می‌شوی و نه برهنه می‌مانی. 


و نه تشنه می‌شوی و نه دچار تابش آفتاب. 


شیطان وسوسه‌اش کرد و گفت: ای آدم. آیا تو را به درخت 


جاویدانی و ملکی زوال ناپذیر راه بنمایم؟ 


از آن درخت خوردند و شرمگاهشان در نظرشان پدیدار 
شد. و همچنان برگ درختان بهشت بر آنها می‌چسبانيدند. 


آدم در پروردگار خویش عاصی شد و راه گم کرد. 


سپس پروردگارش او را برگزید و توبه‌اش را بپذیرفت و 


گفت: همگی از آنجا پایبن روید؛ دشمنان یکدیگر. اگر ار 
متابعت کند نه گمراه می‌شود و نه تیره‌بخت. 


و هر کس که از یاد من اعراض کند. زندگیش تنگ شود و 
در روز قیامت نابینا محشورش سازیم. 


گوید: ای پروردگار من. چرا مرا نابینا محشور کردی و حال 
آنکه من بینا بودم؟ 
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ن کرو َك والْعَعبَة لفو 


2 2 
ر و ۵ سم ۶ dd‏ ۶ ۳ ع 
م ۱ 7 ا ا یں ۱04 أ > ا مر لں ص مچ مر 
ت 
تبنا پاي من ربه او يهم بینه ما ق 


مرن وو سر له و 8 


ق 1 ر 
آلصَرّط اس وَمَنِ آهتدی 
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گوید: همچنان که تو آیات ما را فراموش می‌کردی امروز 
خود فراموش گشته‌ای. 


ایمان نمی‌آورند جزا می‌دهیم. هر آینه عذاب آخرت سخت‌تر 


آیا آن همه مردمی که پیش از این در مساکن خویش راه 
نشده‌اند؟ اینها نشانه‌هایی است برای خردمندان. 


را معین کرده بود. عذابشان در این جهان حتمی می‌بود. 


بر آنچه می‌گویند شکیبا باش و پروردگارت را یب پیش از طلوع 
خورشید و پیش از غروب آن به پاکی ام و در ساعات 
شب و اول و آخر روز تسبیح گوی. شاید خشنود گردی. 


اگر زنان و مردانی از آنها را از یک زندگی خوش بهره‌مند 
ساخته‌ایم. تو به آنها منگر. این برای آن است که امتحانشان 


کنیم. رزق پروردگارت بهتر و پایدارتر است. 


کسان خود را به نماز فرمان ده و خود در آن کار پای بیفشر. 
از تو روزی نمی‌خواهیم. ما به تو روزی می‌دهیم. و عاقبت 
خیر از آن پرهیزگاران است. 


و گفت: چرا معجزه‌ای از پروردگارش E‏ 


اگر پیش از آمدن پیامبری عذابشان می‌کرديم. می‌گفتند: 
به خواری و رسوایی افتیم. از آیات تو پیروی کنیم؟ 


بگو: همه منتظرند. شما نیز منتظر بمانید. به زودی خواهید 


یافته‌اند. چه کسانی هستند. 
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روز حساب مردم نزدیک شد و آنان همچنان به غفلت 
رویگردانند. 


از سوی پروردگارشان برایشان هیچ اندرز تازه‌ای نیامد. جز 
آنکه آن را شنیدند و سرگرم بازیچه بودند. 


گوش یکدیگر نهادند و گفتند: آیا این مرد جر این است که 
همچنان از پی جادو می‌روید؟ 


است و او شنوا و داناست. 


گفتند: نه» خوابهای پریشان است. يا دروغی است که 


CE‏ ۳9 ی 


پیش از آنها مردم قریه‌ای را که هلاک کردیم ایمان نیاورده 
بودند. آیا اينان ایمان می‌آورند؟ 


ما پیش از تو به رسالت نفرستادیم مگر مردانی را که به 
آنها وحی می‌کرديم و اگر خود نمی‌دانید از اهل کتاب 


آنها را کالبدهایی نکردیم که به طعام نیازمند نباشند و عمر 


جاویدان هم نداشتند. 


سپس هر وعده‌ای که با ایشان نهادیم بر آوردیم. و آنها و هر 
کس را که خواستیم رهانیدیم و گزافکاران را هلاک کردیم. 


کتابی بر شما نازل کرده‌ایم که در آن آوازه بزرگی شماست. 
آیا به عقل در نمی‌یابید؟ 
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۳۳۳ 


و چه بسیار ستمکاره مردمی را که هلاک کردیم و به جایشان 
مردمی دیگر بيافريديم. 


چون عذاب ما را حس می‌کردند به ناگاه از آنجا می‌گریختند. 


مگریزید. به ناز و تنعم و خانه‌های خویش بازگردید. تا 
بازخواست گردید. 


گفتند: وای بر ما؛ ما ستمکاره بوده‌ایم. 


و همواره سخنشان این بود. تا همه را چون کشته درویده و 
آتش خاموش گشته گردانيديم. 


ما این آسمان و زمین و آنچه را ميان آن دوست به بازیچه 
نیافریده‌ايم. 


اگر خواستار بازیچه‌ای می‌بودیم خود آن را می‌آفريديم. اگر 
خواسته بودیم. 


بلکه حق را بر سر باطل می‌زنيم. تا آن را درهم کوید و باطل 
ناپود شونده است. و وای بر شما از آنچه به خدا نسبت 


می‌دهید. 


از آن اوست هر که در آسمانها و زمین است. و آتان که در 
نزد او هستند. از عبادتش به تکبر سر نمی‌تابند و خسته 


شب و روز. بی آنکه فتوری در آنان پدید آید. تسبیح 
می‌گویند. 


آیا در زمین خدایانی برگزیده‌اند که مردگان را از گور 


اگر در زمین و آسمان خدایانی جز الله می‌بود. هر دو تباه 
می‌شدند. پس الله پروردگار عرش از هر چه به وصفش 
می‌گویند منژه است. 


نمی‌شود ولی مردم بازخواست می‌شوند. 


آیا به جز او خدایانی را برگزیده‌اند؟ بگو: حجت خویش 
بیاورید. در این کتاب سخن کسانی است که با من هستند و 
سخن کسانی که پیش از من بوده‌اند. نه. بیشترینشان 
چیزی از حق نمی‌دانند و از آن اعراض می‌کنند. 
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13 تس ا الوت ولرک با ویر ف وا 


و و ۳ 
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برجعون 


ما پیش از تو هیچ پیامبری نفرستاديم. جز آنکه به او وحی 
کردیم که جز من خدایی نیست. پس مرا بپرستید. 


و گفتند که خدای رحمان صاحب فرزند است. منزه است او 
بلکه آنان بندگانی گرامی هستند. 


در سخن بر او پیشی نمی‌گیرند و به فرمان او کار می‌کنند. 


آنهاست. و آنان جز کسانی را که خدا از آنها خشنود است 
شفاعت نمی‌کنند و از بیم او لرز انند. 


هر کس از آنها که بگوید: من سوای او خدایم» جزای چنین 
کسی را جهنم می‌دهیم و ظالمان را چنین کیفر می‌دهیم. 


آیا کافران نمی‌دانند که آسمانها و زمین بسته بودند. ما آنها 
را گشودیم و هر چیز زنده‌ای را از آب پدید آوردیم؟ چرا 
ایمان نمی‌آورند؟ 


و بر زمین کوه‌ها بیافریدیم تا نلرز اندشان. و در آن راه‌های 
فراخ ساختیم. باشد که راه خویش بیابند. 


و آسمان را سقفی مصون از تعرض کردیم و باز هم از 
عبرتهای آن اعراض می‌کنند. 


ما پیش از تو هیچ بشری را جاویدان نساخته‌ایم. چسان اگر 
تو نیز بمیری آنها جاویدان بمانند؟ 


هر کسی طعم مرگ را می‌چشد. و شما را به خیر و شر 
می‌آزماییم. و همه به نزد ما بازمی‌گردید. 
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کافران چون تو را ببینند بی شک مسخره‌ات خواهند کرد. 
که: آیا این همان مردی است که از خدایانتان به بدی یاد 


می‌کند؟ و اینان خود یاد خدای رحمان را منکرند. 


آدمی شتابکار آفریده شده. آیات خود را به شما نشان 
خواهم داد. شتاب مکنید. 


می‌گویند: اگر راست می‌گویید. پس آن وعده کجاست؟ 


کافران. آنگاه که نتوانند آتش را از چهره و پشت خویش 
بازدارند و کسی به باریشان برنخیزد. خواهند دانست. 


اما نہ قیامت به ناگهان فراز آید و حیرانشان سازد و از 


عهده باز گرداندن آن برنیایند و مهلتشان ندهند. 


پیامبرانی را که پیش از تو بودند نیز به مسخره گرفته 
مسخره‌کنندگان فرود آمد. 


بگو: کیست آن که شما را شب و روز از قهر خدای رحمان 
حفظ می‌کند؟ با این همه از یادکردن پروردگارشان اعراض 


یا آنکه خدایانی دارند که به جای ما آنان را از حوادث نگه 


می‌د ارند؟ ند آن خدایان پباری خویشتن نتوانند و نه در 
برابر ما پناه داده شوند. 


بلکه ما آنها و پدر انشان را بهره‌مند کردیم تا عمرشان به 
درازا کشید. آیا نمی‌بینند که قصد این سرزمین می‌کنيیم و 
از اطراف آن می‌کاهیم؟ آیا باز هم آنها پیروزند؟ 
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بگو: من شما را به وحی بیم می‌دهم. ولی کران را چون بیم 
دهند. نمی‌شنوند. 


گفت: وای بر ما که ستمکار بوده‌ایم. 


روز قیامت ترازوهای عدل را تعبیه می‌کنیم. و به هیچ کس 
ستم نمی‌شود. اگر عملی به سنگینی یک خردل هم باشد به 
حسایش می‌آوریم. که ما حساب‌کردن را بسنده‌ایم. 


به موسی و هارون کتابی دادیم که حق و باطل را از یکدیگر 


تمیز می‌دهد و روشنی و اندرز است برای پرهیزگار ان. 


آنان که از خدای خویش در نهان می‌ترسند و از روز قیامت 


این مبارک قرآنی است که نازل کرده‌ايم. آیا منکر آن 


پیش از این به ابراهیم نیروی شناختش را عطا کردیم و به 
او آگاه بودیم. 


آنگاه که به پدرش و قومش گفت: این تندیسها که به 


پرستش آنها دل نهاده‌اید چیستند؟ 


گفت: هر آینه شما و پدرانتان در گمراهی آشکاری بوده‌اید. 


گفتند: برای ما سخن حقی آورده‌ای. یا ما را به بازی 
گرفته‌ای؟ 


گفت: نه. پروردگار شماء پروردگار آسمانها 9 رمین است. آن 
که آنها را بيافریده است. و من بر این سخن که می‌گویم 
گواهی می‌دهم. 


و به خدا سوگند که چون شما بروید. چاره این بتانتان را 
خواهم کرد. 
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یه لوطا إل آلارض أل ركا فيا لیب 


سم مرو 
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ووهبتا ا اسحلق ویعقوب تافلة ركلا جعلتا طلحينَ 


آنها را خرد کرد. مگر بزرگ ترینشان راء تا مگر به آن رجوع 


گفتند: چه کس به خدایان ما چنین کرده است؟ هر آینه او 
از ستمکاران است. 


گفتند: شنیده‌ایم که جوانی به نام ابراهیم. از آنها سخن 
می‌گفته است. 


گفتند: او را به محضر مردم بیاورید. تا شهادت دهند. 


گفتند: ای ابر اهیم. تو با خدایان ما چنین کرده‌ای؟ 


گفت: بلکه بزرگ‌ترینشان چنین کرده است. اگر سخن 
می‌گویند از آنها بپرسید. 


با خودشان گفت‌وگو کردند و گفتند: شما خود ستمکار 


آنگاه به حیرت سر فرو داشتند و گفتند: تو خود می‌دانی که 


اینان سخن نمی‌گویند. 


گفت: آیا سوای الله چیزی را می‌پرستید که نه شما را سود 
می‌رساند نه زیان. 


بیزارم از شما و از آن چیزهایی که سوای الله می‌پرستید. 
آیا به عقل درنمی‌یابید؟ 


گفتند: اگر می‌خواهید کاری بکنید. بسوزانیدش و خدایان 
خود را نصرت دهید. 


می‌خو استند برای ایراهیم مکری بیندیشند. ولی ما 
زیانکارشان گردانيديم. 


او و لوط را رهانیدیم و به سرزمینی که آن را برکت جهانیان 
قرار داده‌ایم. بردیم. 


و به او اسحاق و فرزندراده‌ای چون یعقوب را بخشیدیم. و 
همه را از شایستگان گردانیدیم. 
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و همه را پیشوایانی ساختیم که به امر ما هدایت می‌کردند. 
و انجام دادن کارهای نیک و برپای داشتن نماز و دادن زکات 
را به آنها وحی کردیم و همه پرستنده ما بودند. 


و به لوط حکم و علم دادیم و از آن قریه که مردمش مرتکب 
پلیدیها می‌شدند نجاتش بخشیدیم. آنها که مردمی بد و 
فاسق بودند. 


او را در رحمت خویش داخل کردیم. که او از شایستگان 
بود. 


دادیم و او و خاندانش را از محنتی بزرگ رهانیدیم. 


و او را بر مردمی که آیات ما را تکذیب می‌کردند پیروزی 
دادیم. آنان بد مردمی بودند و ما همه را غرقه ساختیم. 


و داود و سلیمان را یاد کن آنگاه که درباره کشتزاری داوری 
کردند که گوسفندان آن قوم. شبانه در آنجا می‌چریدند. و 


ما شاهد داوری آنها بودیم. 


و این شیوه داوری را به سلیمان آموختیم و همه را حکم و 
علم دادیم و کوه‌ها را مسغر داود گردانیدیم که آنها و 
پرندگان با او تسبیح می‌گفتند و این همه ما کردیم. 


و به او آموختیم تا برایتان زره بسازد. تا شما را به هنگام 
جنگیدنتان حفظ کند. آیا سپاسگزاری می‌کنید؟ 


و تندباد را مسخر سلیمان کردیم که به امر او در آن 
سرژمین که برکتش داده بودیم حرکت می‌کرد. و ما بر هر 
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و گروهی از دیوان برایش در دریا غواصی می‌کردند و جز 
آن به کارهای دیگر مشغول بودند و ما حافظ آنها بودیم. 


9 ایوب را یاد کن آنگاه که پروردگارش را ندا داد: به من 
بیماری و رنج رسیده است و تو مهربان‌ترین مهربانانی. 


دعایش را اجابت کردیم. و آزار از او دور کردیم و خاندانش 
را و همانند آنها را با آنها به او بازگردانيديم. و این رحمتی 
بود از جانب ماء تا خداپرستان همواره به یاد داشته باشند. 


صابر ان بودند. 


آنان را مشمول بخشایش خویش گردانيديیم و همه از 
شاب بستگان بودند. 


و ذوالنون راء آنگاه که خشمناک برفت و پنداشت که هرگز 


تو نیست. تو منزه هستی و من از ستمکاران هستم. 


دعایش را مستجاب کردیم و او را از اندوه رهانیدیم و 


موّمنان را اینچنین می‌رهانیم. 


و زکریا را یاد کن. آنگاه که پروردگارش را ندا داد: ای 
پروردگار من» مرا تنها وامگذار. و تو بهترین وارثانی. 


دعایش را مستجاب کردیم و به او یحیی را بخشیدیم و 
زنش را برایش شایسته گردانيدیم. اینان در کارهای نیک 
شتاب می‌کردند و با بیم و امید ما را می‌خواندند و در برابر 
ما خاشع بودند. 
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و آن زن را یاد کن که شرمگاه خود را نگاه داشت و ما از 
روح خود در او دمیدیم و او و فرزندش را برای جهانیان 


عبرتی گردانیدیم. 


و در دین خویش فرقه فرقه شدند. همه به نزد ما 
بازمی‌گردند. 


بازگشتی داشته باشند. 


تا آنگاه که یاجوج و مأجوج گشوده شوند و آنان را از بلندیها 


و آن وعده راستین نزدیک گردد و چشمان کافران همچنان 
خیره ماند: وای بر ماء ما از این حال غافل بودیم. نه. که 
ستمکار می‌بوديم. 


شما و آن چیزهایی که سوای الله می‌پرستیدید هیزمهای 
جهنمید. شما به جهنم خواهید رفت. 


اگر اینان خدایان می‌بودند به جهنم نمی‌رفتند و حال آنکه 
همه در جهنم جاویدانند. 


آتان در جهنم فریاد می‌کشند و در آتجا هیچ نمی‌شنوند. 


کسانی که پیش از این مقرر کرده‌ایم که به آنها نیکویی 
کنیم. از جهنم برکنارند. 
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اینان صدای دوزخ را نمی‌شنوند و در بهشت که هر چه 
خواهند مهیاست. جاودانه‌اند. 


آن وحشت بزرگ غمگینشان نکند. و فرشتگان به دیدارشان 
آیند که این همان روزی است که به شما وعده داده بودند. 


روزی که آسمان را چون طوماری نوشته درهم نوردیم. و 
چنان که نخستین‌بار بيافریدیم آفرینش از سر گیریم. این 
وعده‌ای است که برآوردنش بر عهده ماست و ما چنان 
خواهیم کرد. 


و ما در زبور -پس از تورات- نوشته‌ایم که این زمین را 
بندگان صالح من به میراث خواهند برد. 


و نفرستادیم تو راء جز آنکه می‌خواستیم به مردم جهان 
رحمتی ارزانی داریم. 


بگو: به من وحی شده که خدای شما خدایی است یکتا. آیا 
بدان گردن می‌نهید؟ 


پس اگر رویگردان شدند. بگو: شما را خبر دادم تا همه در 
آگاهی یکسان باشید. و من نمی‌دانم آنچه شما را وعده 
کرده‌اند نزدیک است يا دور. 


دل پنهان دارید. 


و نمی‌دانم شاید این آزمایشی برای شما و بهره‌مندی تا به 


گفت: ای پروردگار من. به حق داوری کن. و پروردگار ما 
بخشاینده است و به رغم آنچه می‌گویید همه از او یاری 
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ای مردم. از پروردگارتان بترسید. که زلزله قیامت حادته 


بزرگی است. 


آن روز که ببینیدش. هر شیردهنده‌ای شیرخواره‌اش را از 
یاد ببرد و هر آیستنی بار خود بر زمین گذارد و مردم را 
چون مستان بینی. حال آنکه مست نیستند بلکه عذاب خدا 


بعضی از مردم. بی هیچ دانشی در باره خدا مجادله می‌کنند 
و از هر شیطان سرکشی پیروی می‌کنند. 


بر شیطان چنین مقرر شده که هر کس را که دوستش بدارد 
گمراه کند و به عذاب آتش سوز انش کشاند. 


ای مردم. اگر از روز رستاخیز در تردید هستید. ما شما را 
از خاک و سپس از نطفه, آنگاه از لخته‌خونی و سپس از 
پاره‌گوشتی گاه تمام آفریده گاه ناتمام. بيافريده‌ايم. تا 
قدرت خود را برایتان آشکار کنیم. و تا زمانی معین هر چه 
را خواهیم در رحمها نگه می‌داریم. آنگاه شما را که کودکی 
هستید بیرون می‌آوریم تا به حد زورمندی خود رسید. 
بعضی از شما می‌میرند و بعضی به سالخوردگی برده 
می‌شوند تا آنگاه که هر چه آموخته‌اند فراموش کنند. و تو 
زمین را فسرده می‌بینی. چون باران بر آن بفرستیم. د 
اهتزاز آید و نمو کند و از هر گونه گیاه بهجت‌انگیز برویاند. 
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و اینها دلیل بر 
می‌سازد و بر هر کاری تواناست. 


کسانی را که در گورها هستند زنده می‌کند. 


هیچ کتاب روشنی بخشی در باره خدا مجادله می‌کند. 


گمراه او تصیب ۳ در دنیا واف است و در روز قیامت 


عذاب آتش را به او می‌چشانیم: 


و از میان مردم کسی است که خدا را با تردید می‌پرستد. 
اگر خیری به او رسد دلش بدان آرام گیرد. و اگر آزمایشی 
پیش آید رخ برتابد. در دنیا و آخرت زیان بیند و آن زیانی 
آشکار است. 


سوای خدا کسی را می‌خواند که نه زیانی به او می‌رساند و 
نه سودی» و این گمراهیی است بی‌انتها. 


دوستداری است و چه بد مصاحبی است. 


خدا کسانی را که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده‌اند به 
هر چه خواهد همان می‌کند. 


کند و بنگرد که آیا این حیله خشمش را از میان خواهد برد. 


۱۶ 


ANA 


1۸ 


۳ 


حزب 


Po 


۳1 


۳۲ 


۳۳ 


۳۸۷ 


انوس ین اشرکرا ٳِنَ اه بَفصل بيهم یوم 


ا ېې وو سار آل خه محر هه مسا اد آلا 
لوب وکثه من ی کی ع ی 


ت ص و 2 2 م م ۰ کک ص 
هلذان حخصمَانِ اختصموا ف هم فالذین ڪفروا 
یت ح 2 و و ۾ م۱ ۶و س 1 وشت 

لت لهم یاب من ار یب من فرّق زءوسهم 
۱ 1 و 


و 1 
ی 


کم اراد آن رجا منها من یر أعیدوا فیها ور 


عداب ارو 


NE 
E 
۱ 
(+ 
۹ 
۱ 
وس‎ 
۱ 
۱ 
یا‎ ۷ 
اء‎ 
۱ 
۳۱ 
ا(‎ 
7 
۱ 
EK 
ع‎ 
۳ 
۱ 
۷ 
Ce 
۱ 
غ‎ 
وس‎ 
Cn 
ت۱0‎ 


YY 


۳۳۴ 


بدین‌سان قرآن را نازل کردیم. با آیاتی روشنگر. و خدا هر 


خدا میان آنان که ایمان آورده‌اند و آنان که کیش بهود با 
صابئان یا نصاری یا مجوس برگزیده‌اند و آنان که مشرک 
شده‌اند. در روز قيیامت حکم می‌کند. ریرا او بر هر کاری 


آیا ندیده‌ای که هر کس در آسمانها و هر کس که در زمین 
است و آفتاب و ماه و ستارگان و کوهها و درختان و 
جنبندگان و بسیاری از مردم خدا را سجده می‌کنند؟ و بر 
بسیاری عذاب محقق شده و هر که را خدا خوار سازد. هیچ 
کس گرامیش نمی‌دارد. زیرا خدا هر چه بخواهد همان 
می‌کند. 


اين دو گروه در باره پروردگارشان به خصومت برخاسته‌اند. 
برای آنان که کافرند جامەھايى از آتش بریده‌اند و از بالا بر 


سرشان آب جوشان می‌ریزد. 


بدان آب جوشان هر چه در درون شکم دارند و نیز 


و نیز برای آنهاست گرژهایی آهنین. 


هرگاه که خواهند از آن عذاب. از آن اندوه بیرون آیند. بار 
دیگر آنان را بدان بازگردانند که: بچشید عذاب آتش 


سوزنده را. 


خدا کسانی را که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده‌اند به 
بهشتهایی که در آن نهرها جاری است داخل می‌سازد. در 
آنجا با دستبندهایی از طلا و مروارید آراسته شوند و 
لباسشان از حریر است. 
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لك ون یم حرمت اله هر عبر لد جند ره 
لت سم انعم لا ما بش علیسکم فاجتنیوا 
تفه ا م۰ 
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الرَجُس من الاوتن واجتَنبوا قول الرّور 
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آنان به آن سخن پاک و به راه خداوند ستودنی راهنمایی 


شده‌اند. 


مسجدالحرام -که برای مردم چه مقیم و چه غریب یکسان 
است- بازمی‌دارند و نیز هر که را در آنجا قصد کجروی یا 
ستمکاری داشته باشد. عذاب دردآور می‌چشانیم. 


و مکان خانه را برای ابراهیم آشکار کردیم و گفتیم: هیچ 
چیز را شریک من مساز و خانه مرا برای طواف‌کنندگان و به 
نماز ایستادگان و راکعان و ساجدان پاکیزه بدار. 


و مردم را به حج فرا خوان تا پیاده یا سوار بر شتران تکیده 
از راه‌های دور نزد تو بیایند. 


روزهایی معین به هنگام ذبح چارپایانی که خدا رزق آنها 
ساخته. یاد کنند. پس از آنها بخورید و بینوایان فقیر را نیز 
اطعام کنید. 


بر آن خانه کهنسال طواف کنند. 


همچنین هر کس دست از حرام بدارد. در نزد پروردگارش 
برایش بهتر است. و چارپایان بر شما حلالند مگر آنهایی که 
برایتان خوانده شده. پس. از بتهای پلید و سخن باطل و 
دروغ اجتناب ورزید. 
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رذن جعها م من شعتر هلح فبقا حي 
ا EE‏ 
تکواً منها ینوا مان رلْْعتر کل سَحُرتها 
سم سم قنگزون 


لن يکال آله ومها ولا دماژها ولصن یله التفوی 
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۳۳۶ 


لضیرین کل ما 


روی آوردگان به خدا باشید و شرک نیاوردگان به او؛ و هر 
فروافتد و مرغ او را برباید یا بادش به مکانی دور اندازد. 


نشان پرهیزگاری دلهایشان باشد. 


از آن شتران قربانی تا زمانی معین برایتان سودهاست. 
سپس جای قربانیشان در آن خانه کهنسال است. 


برای هر امتی رسم قربانی کردنی نهادیم تا بدان سبب که 
خدا از چارپایان روزیشان داده است. نام او را بر زبان 
رانند. پس خدای شما خدایی یکتاست. در برابر او تسلیم 
شوید. و تواضع‌کنندگان را بشارت ده 


آنان که چون نام خدا برده شود در دل بترسند و بدان 
هنگام که به آنها مصیبتی رسد شکیبایانند و نمازگز ارانند و 
از آنچه روزیشان داده‌ایم انفاق می‌کنند. 


شتران قربانی را برای شما از شعایر خدا قرار دادیم. شما 
را در آن خیری است. و همچنان که بر پای ایستاده‌اند نام 
بر آنها بخوانید و چون پهلویشان بر زمین رسید از 
آنها بخورید و فقیران قانع و گدایان را اطعام کنید. اینها را 
برای شما رام کردیم. باشد که سپاسگزاری کنید. 


خدا راب 


گوشت و خون این شتران به خدا نمی‌رسد. آنچه به او 
می‌رسد پرهیزگاری شماست. همچنین آنها را رام شما 
ساخت تا خدا را به شکرانه آنکه هدایتتان کرده است. به 
بزرگی یاد کنید. و نیکوکاران را بشارت ده. 


خدا از کسانی که ایمان آورده‌اند دفاع می‌کند. و خدا 
خیانتکاران ناسپاس را دوست ندارد. 
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۳۳۷ 


گرد انیدنشان تواناست. 


آنهایی که به ناحق از دیارشان رانده شده‌اند جز آن بود که 
می‌گفتند: پروردگار ما خدای یکتاست؟ و اگر خدا بعضی را 
به وسیله بعضی دیگر دفع نکرده بود. دیرها و کلیساها و 
کنشتها و مسجدهایی که نام خدا به فراوانی در آن برده 
می‌شود ويران می‌گردید. و خدا هر کس را که یاریش کند. 
یاری می‌کند و خدا توانا و پیروزمند است. 


همان کسان که اگر در زمین مکانتشان دهیم نماز می‌گزارند 
و زکات می‌دهند و امر به معروف و تھی از منکر می‌کنند. و 


اگر اینان تو را تکذیب کرده‌اند. پیش از آنها قوم نوح و عاد 


و تمود نیز تکذیب کرده‌اند. 


و نیز قوم ابر اهیم و قوم لوط 


و مردم مدین. و موسی نیز تکذیب گردید. من به کافران 
مهلت دادم. آنگاه آنها را فروگرفتم. و عقوبت من چگونه 
بود؟ 


چه بسیار قریه‌هایی ستم پیشه را هلاک کردیم و 
سقفهایشان فروریخت و چه بسیار چاه‌ها که بیکاره ماند و 
قصرهای رفیع گچکاری شده. بی‌صاحب. 


آیا در زمین سیر نمی‌کنند تا صاحب دلهایی گردند که بدان 
تعقل کنند و گوشهایی که بدان بشنوند؟ زیرا چشمها 
نیستند که کور می‌شوند. بلکه دلهایی که در سینه‌ها جای 


دارند کور باشند. 
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بَعتَّه او یایَیَهمٌ عذاب يوم 


۳۳۸ 


از تو به شتاب عذاب می‌طلبند و خدا هرگز وعده خود را 
خلاف نمی‌کند. و یک روز از روزهای پروردگار تو برابر با 
هزار سال است از آن سان که می‌شمرید. 


چه بسیار قریه‌هایی را که ستم‌پیشه بودند و من مهلتشان 
دادم آنگاه آنها را فروگر فتم. 9 بازگشت همه نزد من است. 


بگو: ای مردم. من بر ای شما بیم‌دهنده‌ای آشکارم. 


آمرزش و رزقی کرامند است. 


و آتان که در رد آیات ما می‌کوشند و می‌خواهند ما را به عجز 
آورند. اهل جهنمند. 


ما پیش از تو هیچ رسول یا نبیی را نفرستادیم مگر آنکه 
چون به خواندن آیات مشغول شد شیطان در سخن او چیزی 
افکند. و خدا آنچه را که شیطان افکنده بود نسخ کرد. 
سپس آیات خویش را استواری بخشید. و خدا دانا و حکیم 


است. 


چنین شود. تا آنچه شیطان در سخن او افکنده برای کسانی 
باشد. و ستمکاران در اختلافی بزرگ گرفتارند. 


و تا دانش‌یافتگان بدانند که قران به راستی از جانب 
پروردگار توست و بدان ایمان بیاورند و دلهایشان بدان 
آرام گیرد. و خدا کسانی را که ایمان آورده‌اند به راه راست 
هدایت می‌کند. 


همواره کافران در آن شک می‌کنند تا آنگاه که قیامت ناگهان 
بر سرشان فرارسد یا به عذاب روز بی‌شادمانی گرفتار آیند. 
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فرمانروایی در آن روز از آن خداست. میانشان حکم می‌کند. 
پس کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند. 
در بهشتهای پرنعمتند. 


و کسانی که کفر ورزیده‌اند و آیات ما را دروغ شمرده‌اند. 


9 کسانی را که در راه خدا مهاجرت کردند. سپس کشته 
شدند یا خود مردند. خدا به رزقی نیکو روزی می‌دهد. زیرا 
خدا بهترین روزی‌دهندگان است. 


آتان را به جایی درآورد که از آن خشنود باشند. و هر آینه 
خدا دانا و شکیباست. 


هر کس عقوبت کند همچنان که او را عقوبت کرده‌اند. آنگاه 
عفوکننده و آمرزنده است. 


می‌افزاید و از روز می‌کاهد و به شب می‌افزاید. و خدا شنوا 


خدایی می‌خوانند باطل است و او بلندمرتبه و بزرگ است. 


آیا ندیده‌ای که خدا از آسمان باران فرستاد و زمین پر 
سبزه گردید؟ هر آینه خدا باریک بین و آگاه است. 


بی‌نیار و در خور ستایش. 
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من له يَعَلَمُ ما ف آلسَماء ولارض إن دَلِكَ ف 


لك عل الله سير 
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دون من دون له ما لم ر 
ات قیر 


سلتا وما لس 
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آیا ندیده‌ای که خدا هر چه را در روی زمین است مسخر 
شما کرده است و کشتیها را که در دریا به فرمان او 
می‌روند؟ و آسمان را نگه داشته که جز به فرمان او بر زمین 


اوست آن که شما را زندگی بخشید و سپس بمیراند و باز 
رنده می‌سازد. 9 آدمی ناسپاس است. 


برای هر امتی آبینی نهادیم تا بر آن آیین باشد. پس در این 
کار با تو مجادله نکنند و مردم را به پروردگار خود دعوت 


کن. زیرا تو به راستی بر راه راست گام می‌نهی. 


اگر با تو مجادله کردند. بگو: خدا به هر کاری که می‌کنید 
آگاهتر است. 


در آنچه مورد اختلاف شماست. خدا در روز قيیامت حکم 
خواهد کرد. 


آیا ندانسته‌ای که خدا هر چه را که در آسمانها و زمین است 
آسان. 


و سوای الله چیزی را می‌پرستند که هیچ دلیلی بر وجودش 
نازل نشده است و هیچ دانشی بدان ندارند. و ستمکار ان 
یاوری ندارند. 


چون آیات روشنگر ما بر آتان خوانده شود. نشان انکار را بر 
چهره کافران می‌شناسی:؛ چنان که نزدیک باشد بر آنان که 
آیات را می‌خوانند. حمله‌ور شوند. بگو: آیا شما را به چیزی 
بدتر از این آگاه کنم؟ آتش. خدا آن را به کسانی که ایمان 


نیاورده‌اند وعده داده است و آتش بد سرانجامی است. 
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ای مردم. متّلی زده شد. بدان گوش دهید. کسانی که آنها 
را به جای الله به خدایی می‌خوانید. اگر همه گرد آیند 
مگسی را نخواهند آفرید؛ و اگر مگسی چیزی از آنها برباید 
بارستاندنش را نتوانند. طالب و مطلوب هر دو ناتوانند. 


خدا را چنان که سزای اوست نشناختند. هر آینه خدا 


خدا از میان فرشتگان و مردمان رسولانی برمی‌گزیند. هر 
آینه خدا شنوا و بیناست. 


سرشان است می‌داند. و همه کارها بدو بازمی‌گردد. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. رکوع کنید و سجده کنید و 
پروردگارتان را بپرستید و کارهای نیک به جای آورید. باشد 
که رستگار گردید. 


در راه خداوند چنان که باید جهاد کنید. او شما را برگزید. و 
برایتان در دین تنگنایی پدید نیاورد. کیش پدرتان 
ابراهیم است. او پیش از این و در این شما را مسلمان 
ا کی دا گواه باشد و شما بر دیگر مردم گواه 
باشید. پس نماز بگزارید و زکات بدهید و به خدا توسل 
جویید. اوست مولای شما. چه مولایی نیکو و چه یاوری نیکو. 
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به تحقیق رستگار شدند موّمنان: 


آنان که در نمازشان خشوع می‌ورزند. 


و آنان که از بیهوده اعراض می‌کنند. 


و آنان که زکات را می‌پردازند. 


و آنان که شرمگاه خود را نگه می‌دارند. 


جز بر همسران يا کنیژان خویش, که در نزدیکی با آتان 
مورد ملامت قرار نمی‌گیرند؛ 


و کسانی که غير از این دو بجویند از حد خویش تجاوز 
کرده‌اند. 


و آثان که امانتها و پیمانهای خود مراعات می‌کنند. 


و آنان که بر نمازهای خود مواظبند. 


که فردوس را که همواره در آن جاویدانند به میراث 
می‌برند. 


هر آینه ما انسان را از گل خالص آفریديم. 


سپس او را نطفه‌ای در جایگاهی استوار قرار دادیم. 


آنگاه از آن نطفه. لخته خونی آفریدیم و از آن لخته خون» 
پاره‌گوشتی و از آن پاره‌گوشت. استخوانها آفریدیم و 
استخوانها را به گوشت پوشانیدیم؛ بار دیگر او را آفرینشی 
دیگر دادیم. در خور تعظیم است خداوند. آن بهترین 
آفرینندگان. 


و بعد از این همه شما خواهید مرد. 


باز در روز قیامت زنده می‌گردید. 


و بر فرار سرتان هفت آسمان بیافریدیم. حال آنکه از این 
مخلوق غافل نبوده‌ایم. 
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و از آسمان به اندازه نیاز آب فرستادیم و آن را در زمین 
جای دادیم و ما بر نایودکردنش توانا هستیم. 


با آن آب برایتان بوستانهایی از خرما و انگور پدید آوردیم. 
شما را در آن باغها میوه‌های بسیاری است که از آنها 


می‌خورید. 


و درختی است که در طور سینا می‌روید. روغن می‌دهد و آن 
روغن برای خورندگان. نان خورشی است. 


هست سیرابتان می‌کنیم و از آنها سودهای بسیار می‌برید و 
از آنها می‌خورید. 


و بر آنها و بر کشتیها سوار می‌شوید. 


هر آینه نوح را بر قومش فرستادیم. گفت: ای قوم من 


پروا نمی‌کنید؟ 


مهتران قومش که کافر بودند. گفتند: این مرد انسانی است 
اگر خدا 
می‌خواست فرشتگانی را می‌فرستاد. ما هرگز چنین چیزی در 
روزگار نیاکانمان نشنیده‌ایم. 


او مرد دیوانه‌ای بیش نیست. یکچند بر او صبر کنید. 


گفت: ای پروردگار من. اکنون که مرا تکذیب می‌کنند. باریم 
کک 


به او وحی کردیم که کشتی را در حضور ما و به الهام ما 
بساز. و چون فرمان ما در رسید و آب از تنور بیرون زد از 
هر جنسی دو تا و نیز کسان خود را به آن ببر. مگر آن کس 
که پیش از این در باره او سخن رفته است. و در باره 
ستمکاران با من سخن مگوی که آنها همه غرقه‌شدگانند. 
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چون خود و همراهانت به کشتی نشستید. بگو: سپاس 
خدایی را که ما را از مردم ستمکاره رهایی بخشید. 


و بگو: ای پروردگار من. مرا فرود آور در جایگاهی مبارک؛ 
که تو بهترین راهبرانی. 


در این داستان عبرتها و پندهاست. و ما تنها آزمایندگانی 
بودیم. 


و بعد از آنها مردمی دیگر بيافريديم. 


گروهی از مهتران قومش که کافر بودند و دیدار آخرت را 
دروغ می‌شمردند و در این دنیایشان عیش و نعمت داده 
بودیم. گفتند: این مرد انسانی است همانند شما؛ از آنچه 


می‌خورید می‌خورد و از آنچه می‌آشامید می‌آشامد. 


و اگر از انسانی همانند خود اطاعت کنید. زیان کرده‌اید. 


آیا به شما وعده می‌دهد که چون مردید و خاک و استخوان 


این وعده‌ای که به شما داده شده بعید است» بعید. 


جز همین زندگانی دنیوی ما هیچ نیست. به دنیا می‌آییم و 
می‌میریم و دیگربار زنده نمی‌شویم. 


این مردی است که به خدای یکتا دروغ می‌بندد و ما به او 


ایمان نمی‌آوریم. 


گفت: ای پروردگار من. اکنون که تکذیبم می‌کنند. باریم 
ن 


گفت: به همین زودی از کرده پشیمان می‌شوند. 


پس به حق» بانگی سخت آنان را فرو گرفت. مانند گیاه 
خشکشان کردیم. ای» نصیب مردم ستمکاره دوری از رحمت 


خدا باد. 


و بعد از آنها مردمی دیگر بيافريديم. 


۳۳ 
مومنون 
۴۳ 


۸۱۳۸ 


۴۴ 


۴۵ 


۶ 


۴V 


A۸ 


۴۹ 


۵۰ 


اه 


ر۲۹۸ 


۵r 


۵۳ 


۵۴ 


هلاه 


2۶ 


۷ 


۵۸ 


۵۹ 


34 ر 2 ات ۱۶ ۳ ۳ و صل 
ثم اسلا رملنا تثرا كل ما جاء امه رسَولها ِِ 


رور ر ‌ e‏ 1 
ابا بعضهم بَعضا وله E N‏ 


EE 
یو یول‎ 


۳ 4 و تون 1 1 2 اد 1 
بوهما فحانوا من هکیت 


َلَقَدَ تیا موی لَب للم یَهَتدون 
وجَمَلنا آبن مریم مر ءايه وءاریتهماً ٍل رَبَوَةٍ دا 


قرّار وَمَعِينِ 


را مور ص ووو وور ه ر اس EET‏ ر 5 
یتایها الرَسّل کلوا من الطْيَبّتِ واعملوا صلخا نی بمّا 
چا ب وو 

تعملون علیم 

رت م اتقو 

تا ریم فاتَو 


< ر و و وو 


رهم یم زرا کل ڃڙب بَا لدم قَرخُونَ 


۰ 
ش« 
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هیچ ملتی از اجل خود نه پیش می‌افتد و نه تأخیر می‌کند. 


سپس پی‌درپی پیامبران خود را فرستادیم. هر بار که 
پیامبری بر ملتی آمد تکذیبش کردند و ما نیز آنها را از پس 
یکدیگر به هلاکت رسانیدیم و آنان را داستانها کردیم. ای؛ 
نصیب مردمی که ایمان نمی‌آورند دوری از رحمت خدا باد. 


آنگاه موسی و برادرش هارون را با آیات خود و دلایل روشن 
فرستادیم؛ 


نزد فرعون و مهتران قومش. پس گردنکشی کردند که 
مردمی برتری جوی بودند. 


و گفتند: آيا به دو انسان که همانند ما هستند و قومشان 
بندگان ما بودند. ایمان بیاوریم؟ 


آنها را تکذیب کردند و خویشتن به هلاکت افکندند. 


هر آینه ما به موسی کتاب دادیم باشد که هدایت شوند. 


و پسر مریم و مادرش را آیتی ساختیم و آن دو را بر بلند 
جایی که قرار گاهی و آب روان داشت جای دادیم. 


ای پیامبران. از چیزهای پاکیزه و خوش بخورید و کارهای 
شایسته کنید که من به کارهایی که می‌کنید آگاهم. 


هر آینه این دین شما دینی است واحد. و من پروردگار 
شمایم؛ از من بترسید. 


پس دین خود را فرقه‌فرقه کردند و هر فرقه‌ای به روشی 
که برگزیده بود دلخوش بود. 


آنان را تا چندی در گمراهیشان رها کن. 


آیا می‌پند ارند که آن مال و فرزند که ارزانیشان می‌داریم. 


برای آن است که می‌کوشیم خیری به آتها برسانیم؟ نه. که 
آتان در نمی‌یابند. 


و آنهایی که به آیات پروردگارشان ایمان می‌آورند. 


و آنهایی که به پروردگارشان شرک نمیآورند. 
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و آنهایی که همه آنچه را باید ادا کنند. ادا می‌کنند و باز هم 
دلهایشان ترسان است که باید نزد پروردگارشان باز گردند. 


اینان هستند که به کارهای نیک می‌شتابند و در آن بر 


بر هیچ کس جز به اندازه توانش تکلیف نمی‌کنيم. و نزد ما 
کتابی است که به حق سخن می‌گوید. و بر آنها ستمی 
نمیر ود. 


نهء دلهایشان ار اين سخن در پرده غفلت است. و آنها را 


سر دهند. 


آیات من برایتان خوانده می‌شد و شما نمی‌پذیرفتید و 


پس‌پس می‌رفتید. 


بر آن نخوت می‌فروختید و شب هنگام در افسانه‌سرایی 


آیا در این سخن نمی‌اندیشند یا برای آنها چیری نارل شده 
که برای نیاکانشان نازل نشده بود؟ 


یا می‌گویند که دیوانه است؟ نه. پیامبرشان با دين حق بر 


آنها مبعوث شد. ولی بیشترینشان از حق کراهت دارند. 


اگر حق از پی هوسهایشان می‌رفت. آسمانها و زمین و هر که 
در آنهاست تباه می‌شد. ولی ما اندرزشان فرستادیم و آنها 
ار اندررشان رویگردان شدند. 


یا تو از آنها مزدی می‌طلبی؟ مزد پروردگارت بهتر است. که 
او بهترین روزی‌دهندگان است. 


هر آینه تو به راه راستشان می‌خوانی. 


و کسانی که به آخرت ایمان ندارند از راه راست منحرفند. 
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۳۴۷ 


اگر بر آنها رحمت می‌آوردیم و آژاری را که بدان گرفتارند 
از آنها دور می‌ساختيم. باز هم همچنان با سرسختی در 
طغیان خویش سر گشته می‌ماندند. 


به عذاب گرفتارشان کردیم. پس در مقابل پروردگارشان نه 
فروتنی کردند و نه تضرع. 


که از همه جا نومید گشتند. 


و اوست آن خدایی که برایتان گوش و چشم و دل بيافرید. 


اوست آن خدایی که شما را در روی زمین پدید آورد و همه 
نزد او گرد آورده می‌شوید. 


و اوست آن خدایی که زنده می‌کند و می‌میر اند و آمدوشد 
شب و روز از آن اوست. چرا تعقل نمی‌کنید؟ 


نه آنها نیز همان سخنان گفتند که پیشینیان می‌گفتند: 


گفتند: آیا اگر ما بمیریم و خاک و استخوان شویم باز هم 
زنده می‌شویم؟ 


به ما و پدرانمان نیز پیش از این چنین وعده‌هایی داده 
شده بود. اینها چیزی جز افسانه‌های پیشینیان نیست. 


بگو: اگر می‌دانید. این زمین و هر که در آن است از آن 


خواهند گفت: از آن خدا. بگو: آیا پند نمی‌گیرید؟ 


بگو: کیست پروردگار آسمانهای هفتگانه و پروردگار عرش 
بزرگ؟ 


خواهند گفت: خدا. بگو: آیا پروا نمی‌کنید؟ 


کیست آن که به همه کس پناه دهد و کسی را از او پناه 
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می‌گویند. 


خدا هیچ فرزندی ندارد و هیچ خدایی با او نیست. اگر چنین 
می‌بود. هر خدایی با آفریدگان خود به یک سو می‌کشید و بر 
یکدیگر برتری می‌جستند. خدا از آن گونه که او را وصف 
می‌کنند. منزه است. 


دانای نهان و آشکارا. از هر چه شریک او می‌سازند برتر 


است. 


بگو: ای پروردگار من. کاش چیزی را که به آنان وعده داده 
شده به من می‌نمایاندی. 


پس ای پروردگار من مرا در زمره ستمکاران قرار مده. 


و ما اگر بخواهیم که آنچه را به آنان وعده داده‌ایم. تو را 
بنمایانیم؛ می توانیم. 


سخن بد آتان را به هر نیکوترت می‌آید پاسخ گوی. ما به 
سخن آنان آگاهتر هستیم. 


بگو: ای پروردگار من. از وسوسه‌های شیطان به تو پناه 
می‌آورم. 


و به تو پناه می‌آورم. ای پروردگار من اگر نزد من حاضر 
آیند. 


چون یکیشان را مرگ فرارسد. گوید: ای پروردگار من مرا 
بازگردان. 


شاید. کارهای شایسته‌ای را که ترک کرده بودم به جای 


آورم. هرگز. این سخنی است که او می‌گوید و پشت 


چون در صور دمیده شود. هیچ خویشاوندیی میانشان نماند 
و هیچ از حال یکدیگر نپرسند. 


و آنان که ترازویشان سبک باشد. به خود زیان رسانیده‌اند 
و در جهنم. جاوید ماندگانند. 


آتش چهره‌هایشان را می‌سوزاند و لبانشان آماس کرده و 
برگ ۰ ۱ ک ۳ 
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آیا آیات من برایتان خوانده نمی‌شد و آنها را دروغ 
می‌انگا تد ¢ 


گویند: ای پروردگار ما. شوربختیمان بر ما غلبه کرد و ما 


مردمی گمراه بودیم. 


ای پروردگار ماء ما را از این آتش بیرون آور. اگر دیگر بار 
چنان کردیم. از ستمکاران باشیم. 


گوید: در آتش گم شوید و با من سخن مگویید. 


آری. گروهی از بندگان من می‌گفتند: ای پروردگار ماء ایمان 
آوردیم؛ ما را بیامرز. و بر ما رحمت آور که تو بهترین رحمت 
آورندگانی. 


و شما ریشخندشان می‌کردید. تا یاد مرا از خاطرتان 
بزدودند. و شما همچنان به آنها می‌خندیدید. 


امروز آنها را به خاطر صبری که می‌کردند پاداش می‌دهم. 
آنها به مراد خود رسیده‌اند. 


گوید: به شمار سالهاء چه مدت در زمین زیسته‌اید؟ 


گویند: یک روز یا قسمتی از یک روز. از آنها که می‌شمردند 


گوید: اگر آگاهی داشتید. می‌دانستید که جز اندکی 


آیا پندارید که شما را بیهوده آفریده‌ايم و شما به نزد ما 


بازگردانده نمی‌شوید؟ 


پس فراتر است خدای یکتا. آن فرمانروای راستین. هیچ 
خدایی جز او نیست. پروردگار عرش بزرگوار است. 


آن کس که جز خدای یکتا خدای دیگری را می‌خواند که به 
حقانیتش هیچ برهانی ندارد. جز این نیست که حسایش نزد 
پروردگارش خواهد بود. و کافران رستگار نمی‌شوند. 


و بگو: ای پروردگار من بیامرز و رحمت آور و تو بهترین 
رحمت‌آورندگان هستی. 
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سوره‌ای است که آن را نازل کرده‌ایم و واجبش ساخته‌ایم و 
در آن آیاتی روشن فرستاده‌ایم. باشد که پند گیرید. 


زن و مرد زناکار را هر یک صد ضربه بزنید. و اگر به خدا و 
روز قیامت ایمان دارید. مباد که در حکم خدا نسبت به آن 
دو دستخوش ترحم گردید. و باید که به هنگام شکنجه 
کردنشان گروهی از مؤمنان حاضر باشند. 


مرد زناکار. جز زن زناکار یا مشرک را نمی‌گیرد و زن زناکار 
را جز مرد زناکار یا مشرک نمی‌گیرد. و این بر مومنان حرام 


شده است. 


کسانی را که زنان عفیف را به زنا متهم می‌کنند و چهار 
شاهد نمی‌آورند. هشتاد ضربه بزنید. و از آن پس هرگز 


مگر کسانی که بعد از آن توبه کنند و به صلاح آیند. زیرا 


خدا آمرزنده و مهربان است. 


و کسانی که زنان خود را به زنا متهم می‌کنند و شاهدی جز 
خود ندارند. هر یک از آنها را چهار بار شهادت است به نام 


و بار پنجم بگوید که لعنت خدا بر او باد اگر از دروغگویان 


باشد. 


و اگر آن زن چهار بار به خدا سوگند خورد که آن مرد دروغ 
می‌گوید. حد از او برداشته می‌شود. 


و بار پنجم بگوید که خشم خدا بر او باد اگر مرد از 


چه می‌شد اگر فضل و رحمتی که خدا بر شما ارزانی داشته 
است نمی‌بود؟ و اگر نه این بود که خدا توبه‌پذیر و حکیم 
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۳۵۱ 


کسانی که آن دروغ بزرگ را ساخته‌اند گروهی از شمایند. 
مپندارید که شما را در آن شری بود. نه. خیر شما در آن 
بود. هر مردی از آنها بدان اندازه از گناه که مرتکب شده 
است به کیفر رسد. و از میان آنها آن که بیشترین این 
بهتان را به عهده دارد به عذابی بزرگ گرفتار می‌آید. 


چرا هنگامی که آن بهتان را شنیدید مردان و زنان مومن به 
خود گمان نیک نبردند و نگفتند که این تهمتی آشکار است؟ 


چرا چهار شاهد بر ادعای خود نیاوردند؟ پس اگر شاهدانی 


نیاورده‌اند. در نزد خدا در زمره دروغگویانند. 


اگر فضل و رحمت خدا در دنیا و آخرت ارزانیتان نمی‌بود. به 


در می‌رسید. 


آنگاه که آن سخن را از دهان یکدیگر می‌گرفتید و چیزی بر 
زبان می‌راندید که در باره آن هیچ نمی‌دانستید و 
می‌پند اشتید که کاری خرد است. و حال آنکه در نزد خدا 


کاری بزرگ بود. 


چرا آنگاه که این سخن شنیدید نگفتید: ما را نشاید که آن 


را بازگوییم؛ پروردگارا تو منزهی, این تهمتی بزرگ است؟ 


خدا شما را اندرز می‌دهد که اگر از موّمنان هستید. بار 
دیگر گرد چنان کاری مگردید. 


خدا آیات را برای شما بیان می‌کند. و خدا دانا و حکیم است. 


شود. در دنیا و آخرت عذابی دردآور مهیاست. خدا می‌داند 
و شما نمی‌دانید. 


چه می‌شد اگر فضل و رحمتی که خدا به شما ارزانی داشته 
است نمی‌بود؟ و اگر نه این بود که خدا مهربان و بخشاینده 
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ای کسانی که ایمان آورده‌اید. پای به جای پای شیطان 
مگذارید. و هر که پای به جای پای شیطان گذارد. بداند که 
با 
هرگ روی پاکی نمی‌دید. ولی خدا هر ا را که بخواهد 
پاکیزه می‌سازد. و خدا شنوا و داناست. 


توانگران 9 آنان که گشایشی در کار آنهاست. نباید سوگند 
بخورند که به خویشاوندان و مسکینان و مهاجران در راه 
خدا چیزی ندهند. باید ببخشند و ببخشایند. آیا نمی‌خواهید 
که خدا شما را بیامرزد؟ و خداست آمرزنده مهربان. 


کسانی که بر آنان پاکدامن و بی‌خبر از فحشا و مؤمن تهمت 
زنا می‌زنند. در دنیا و آخرت لعنت شده‌اند و برایشان عذابی 
است بزرگ. 


روزی که زبانشان و دستهایشان و پاهایشان به زیانشان بر 
کارهایی که می‌کرده‌اند شهادت دهند. 


آن روز که خدا جز ایشان را به تمامی بدهد و بدانند که خدا 


حقیقت آشکار است. 


زنان ناپاک برای مردان ناپاک و مردان ناپاک برای زنان نایاک 
و زنان پاک برای مردان پاک و مردان پاک برای زنان پاک. 
آنها از آنچه در باره‌شان می‌گویند منزهند. آمرزش و رزق 
نیکو برای آنهاست. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. به خانه‌ای غير از خانه خود. 
بی آنکه اجازت طلبیده و بر ساکنانش سلام کرده باشید. 
داخل مشوید. این برای شما بهتر است. باشد که پند 
گیرید. 
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رخصت دهند. و اگر گویند: بازگردید؛ بازگردید. این 
برایتان پاکیزه‌تر است. و خدا به هر کاری که می‌کنید آگاه 


است. 


در آن دارید داخل شوید. هر چه را آشکار سازید یا پنهان 


دارید خدا به آن آگاه است. 


به مردان موّمن بگو که چشمان خویش فروگیرند و شرمگاه 
خود نگه دارند. این برایشان پاکیزه‌تر است. زیرا خدا به 


و به زنان مؤمن بگو که چشمان خویش فروگیرند و شرمگاه 
خود نگه دارند و زینتهای خود را جز آن مقدار که پیداست 
آشکار نکنند و مقنعه‌های خود را تا گریبان فروگذارند و 
زینتهای خود را آشکار نکنند. جز برای شوهر خود یا پدر 
خود یا پدر شوهر خود یا پسر خود یا پسر شوهر خود با 
برادر خود یا پسر برادر خود. یا پسر خواهر خود يا زنان 
همکیش خود. یا بندگان خود. یا مردان خدمتگزار خود که 
رغبت به آن ندارند. یا کودکانی که از شرمگاه زنان 
بی‌خبرند. و نیز چنان پای بر زمین نزنند تا آن زینت که 
پنهان کرده‌اند دانسته شود. ای موّمنان. همگان به درگاه 
خدا توبه کنید. باشد که رستگار گردید. 
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عزبهایتان را و غلامان و کنیزان خود را که شایسته باشند 
همسر دهید. اگر بینوا باشند خدا به کرم خود توانگرشان 
خواهد ساخت. که خدا گشایش‌دهنده و داناست. 


آنان که استطاعت زناشویی ندارند. باید پاکدامنی پیشه 
کنند تا خدا از کرم خویش توانگرشان گرداند. و از 
بندگانتان آنان که خواهان بازخریدن خویشند. اگر در آنها 
خیری یافتید. باز خریدنشان را بپذیرید. و از آن مال که خدا 
به شما ارزانی داشته است به آتان بدهید. و کنیزان خود را 
اگر خواهند که پرهیزگار باشند به خاطر ثروت دنیوی به زنا 
وادار مکنید. هر کس که آنان را به زنا وادارد. خدا برای آن 
کنیزان که به اکراه بدان کار وادار گشته‌اند آمرزنده و 
مهربان است. 


به تحقیق برای شما آیاتی روشن و داستانهایی از کسانی که 
پیش از شما بوده‌اند و نیز اندرزهایی برای پرهیزگاران 


نازل کردیم. 


خدا نور آسمانها و زمین است. متل نور او چون چراغدانی 
است که در آن چراغی باشد. آن چراغ درون آبگینه‌ای و آن 
آبگینه چون ستاره‌ای درخشنده. ار روغن درخت پربرکت 
زیتون که نه خاوری است و نه باختری افروخته باشد. 
روغنش روشنی بخشد هر چند آتش بدان نرسیده باشد. 
نوری افزون بر نور دیگر. خدا هر کس را که بخواهد بدان 
نور راه می‌نماید و برای مردم مثلها می‌آورد. زیرا بر هر 
چیزی آگاه است. 


آن نور در خانه‌هایی است که خدا رخصت داد ارجمندش 


دارند و نامش در آنجا یاد شود و او را هر بامداد و شبانگاه 
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مردانی که هیچ تجارت و خرید و فروختی از یاد خدا و 
نمازگزاردن و زکات دادن بازشان ندارد. از روزی که دلها و 
دیدگان دگرگون می‌شوند هر اسناکند. 


تا خدا به نیکوتر از آنچه کرده‌اند جزایشان دهد. و از فضل 
خود بر آن بیفزاید. و خدا هر که را خواهد بی‌حساب روزی 
دهد. 


پندارد و چون بدان نزدیک شود هیچ نیابد و خدا را نزد 
خود یابد که جزای او را به تمام بدهد. و خدا زود به حسابها 


می‌رسد. 


یا همانند تاریکیهایی است در دریایی ژرف» که موجش فرو 
پوشد و بر فراز آن موجی دیگر و بر فرازش ابری است 
تیره» تاریکیهایی بر فراز یکدیگر؛ آن سان که اگر دست خود 
بیرون آرد آن را تتواند دید. و آن که خدا راهش را به هیچ 
نوری روشن نکرده باشد. هیچ نوری فرا راه خویش نیابد. 


آیا ندیده‌ای که هر چه در آسمانها و زمین است و نیز مرغانی 
او را می‌دانند. و خدا به هر کاری که می‌کنند آگاه است. 


از آن خداست فرمانروایی آسمانها و رمین و بازگشت 
همگان نزد اوست. 


آیا ندیده‌ای که خدا ابرهایی را به آهستگی می‌راند. آنگاه 
آنها را به هم می‌پیوندد و ابری انبوه پدید می‌آورد و باران 
را بینی که از خلال آن بیرون می‌آید. و از آسمان. از آن 
کوه‌ها که در آنجاست تگرگ می‌فرستد و هر که را خواهد با 
آن می‌زند و از هر که می‌خواهد بازش می‌دارد. روشنایی 
برقش نزدیک باشد که دیدگان را کور سازد. 
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خدا شب و روز را می‌گرداند. خردمندان را در این عبرتی 


است. 


و خدا هر جنبنده‌ای را از آب بیافرید. بعضی از آنها بر شکم 
می‌روند و بعضی بر دویا می‌روند و بعضی بر چهارپا می‌روند. 
خدا هر چه بخواهد می‌آفریند. زیرا خدا بر هر کاری 


به تحقیق آیاتی روشنگر نازل کردیم و خدا هر کس را که 


و می‌گویند: به خدا و پیامبرش ایمان آورده‌ايم و اطاعت 
می‌کنیم. پس از آن گروهی از آنان باز می‌گردند. و اینان 
ایمان نیاورده‌اند. 


چون آنها را به خدا و پیامبرش خوانند تا میانشان حکم کند. 
بینی که گروهی اعراض می‌کنند. 


و اگر حق با آنها باشد می‌آیند و به حکم گردن می‌نهند. 


آیا در دلهایشان مرضی است یا در تردید هستند یا بیم آن 
دارند که خدا و پیامبرش بر آنها ستم کنند؟ نه. آنان خود 


چون موّمنان را به خدا و پیامبرش فرا خوانند تامیانشان 
حکم کند. سخنشان جز این نیست که می‌گویند: شنیدیم و 
اطاعت کردیم. اینان رستگارانند. 


و کسانی که از خدا وپیامبرش فرمان می‌برند و از خدا 


به خدا قسم خوردند. قسمهای سخت. که اگر به آنها فرمان 
دهی از دیار خود بیرون روند. بگو: قسم مخورید. طاعتی در 
خور بیاورید. خدا به کارهایی که می‌کنید آگاه است. 
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بگو: از خدا اطاعت کنید و از پیامبر اطاعت کنید. پس اگر 
رویگردان شوید. بر پیامبر است آنچه بدو تکلیف کرده‌اند. 
و بر شماست آنچه بر شما تکلیف کرده‌اند. و اگر از او اطاعت 
کنید هدایت یابید. و بر پیامبر جز تبلیغ آشکار هیچ نیست. 


خدا به کسانی از شما که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته 
کرده‌اند وعده داد که در روی زمین جانشین دیگر انشان 
کند. همچنان که مردمی را که پیش از آنها بودند جانشین 
دیگران کرد. و دینشان را -که خود برایشان پسندیده 
است- استوار سازد. و وحشتشان را به ایمنی بدل کند. مرا 
می‌پرستند و هیچ چیزی را با من شریک نمی‌کنند. و آنها که 


و نماز بگزارید و زکات بدهید و از پیامبر اطاعت کنید. باشد 
که بر شما رحمت آورند. 


مپندار که کافران می‌توانند در این سرزمین به جایی 
بگریزند. جایگاهشان جهنم است. و چه بد سرانجامی است. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. باید بندگان شما و آنها که 
هنوز به حد بلوغ نرسیده‌اند. در سه هنگام از شما برای 
وارد شدن به خانه رخصت طلبند: پیش از نماز صبح و 
هنگام ظهر که لباس از تن بیرون می‌کنید و بعد از نماز عشا. 
این سه وقت. وقت خلوت شماست. در غیر آن سه هنگام. 
شما و آنها گناهی مرتکب نشده‌اید اگر بر یکدیگر بگذرید. 
خدا آیات را اینچنین برای شما بیان می‌کند. و خدا دانا و 
حکیم است. 
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و چون اطفال شما به حد بلوغ رسیدند. باید همانند کسانی 
که ذکرشان گذشت رخصت طبند. خدا آیات را اینچنین 
برای شما بیان می‌کند. و خدا دانا و حکیم است. 


پیرژنان که دیگر امید شوی‌کردنشان نیست. بی‌آنکه 
زیتتهای خود را آشکار کنند. اگر چادر خویش بنهند مرتکب 
گناهی نشده‌اند. و خودداری‌کردن برایشان بهتر است و خدا 


بر نابینا حرجی نیست و بر لنگ حرجی نیست و بر بیمار 
حرجی نیست. و بر شما حرجی نیست اگر از خانه خود یا خانه 
پدرتان یا خانه مادرتان یا خانه برادرتان یا خانه خواهرتان پا 
خانه عمویتان با خانه عمه‌تان با خانه دایبتان يا خانه خاله‌تان 
یا خانه‌ای که کلیدهای آن نزد شماست يا خانه دوستتان 
چیزی بخورید. و گناهی مرتکب نشده‌اید اگر با هم بخورید 
یا جداجدا. و چون به خانه‌ای داخل شوید بر یکدیگر سلام 
کنید. این تحیتی است مبارک و پاکیزه از جانب خدا. خدا 
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تقدیرا 
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آورده‌اند. و چون با پیامبر در اق همگانی باشند. تا از او 
رخصت نطلبیده‌اند نباید بروند. آنان که از تو رخصت 
می‌طلبند. کسانی هستند که به خدا و پیامبرش ایمان 
آورده‌اند. پس هنگامی که از تو برای پاره‌ای از کارهایشان 
رخصت خواستند. به هر یک از آنان که خواهی رخصت بده و 
برایشان از خدا آمرزش بخواه. که خدا آمرزنده و مهربان 


است. 


UG CAE IS ok 
و آهسته آهسته بیرون می‌روند. آنان که از‎ E 


فتنه‌ای یا عذابی ۳ برسد. 


از آن خداست هر چه در آسمانها و زمین است. می‌داند که 
شما بر چه کارید. و آن روز که به او بازگردانده شوند آتان 
را از کارهایی که کرده‌اند آگاه سازد. و خدا بر هر چیزی 


داناست. 





بزرگ است و بزرگوار آن کس که این فرقان را بر بنده خود 
نازل کرد. تا جهانیان را بیم‌دهنده‌ای باشد. 


آن کس که از آن اوست فرمانروایی آسمانها و زمین. و 
فرزندی نگرفته است. و او را شریکی در فرمانروایی 
نیست. و هر چیز را بیافریده است. و آن را به اندازه 
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سوای او خدایانی دیگر گرفتند که هیچ چیز نمی‌آفرینند و 
خود مخلوقند. نه مالک زیان خود هستند و نه سود خود. و 
مالک مرگ و زندگی و رستاخیز نیستند. 


و کافران گفتند که این جز دروغی که خود بافته است و 
گروهی دیگر او را ب 
آتچه می‌گویند ستم و باطل است. 


بر آن باری داده‌اند. هیچ نیست.. حفا 


و گفتند: این اساطیر پیشینیان است که هر صبح و شام بر 


او املا می‌شود و او می‌نویسدش. 


زمین را می‌داند و آمرزنده و مهربان است. 


راه و ا فرشته‌ای بر او فرود نمی‌آید تا | او 
بیم‌دهنده باشد؟ 


چرا از آسمان گنجی برایش افکنده نشود؟ چرا او را باغی 
نیست که از آن بخورد؟ و ستمکاران گفتند: شما از مرد 
جادوشده‌ای پیروی می‌کنید. 


توان راه‌یافتنشان نیست. 


بزرگ و بزرگوار است آن کس که اگر خواهد بهتر از آن به 
تو ارزانی دارد: باغهایی که در آنها نهرها جاری باشد و 
برایت قصرها پدید آورد. 


بلکه اینان قيامت را دروغ انگارند. و ما برای کسانی که 
قیامت را دروغ انگارند آتش سوران آماده کرده‌ایم؛ 
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که چون از راه دور ببیندشان جوشش و خروشش را 
بش ۰ زد؛ 


دعا مرگ خویش می‌خواهند. 


امروز نه یک بار مرگ خویش خواهید. مرگ خویش فراوان 
خواهید. 


بگو: آیا این بهتر است یا آن بهشت جاویدان که به 
پرهیزگاران وعده شده است. که پاداش و سرانجام آتان 


خواهد بود. 


تا ابد هر چه بخواهند در آنجا هست. وعده‌ای است که 


انجام دادن آن از پروردگارت خواسته آمده است. 


روزی که آتان را با چیزهایی که سوای خدای یکتا 
این بندگان مرا گمراه می‌کردید. یا آنها خود راه را گم کرده 


بودند؟ 


گویند: منزهی تو. ما را سزاوار نبوده است که جز تو کسی 
را به یاری گیریم. تو خود آنها و پدرانشان را برخوردار 
ساختی؛ چنان که یاد تو را فراموش کردند و مردمی شدند 
به هلاکت افتاده. 


اینان آنچه را می‌گفتید دروغ می‌خواندند و اکنون نتوانید 
عذابی را از خود دور سازید یا خویشتن را یاری دهید. و هر 
کس از شما که ستم کند عذابی بزرگش می‌چشانيم. 


و در بازارها راه می‌رفتند. و شما را وسیله آزمایش یکدیگر 
قرار دادیم. آیا صبر توانید کرد؟ و پروردگار تو بیناست. 
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کسانی که به دیدار ما امید ندارند. گفتند: چرا فرشتگان بر 
ما نازل نمی‌شوند؟ ياء چرا پروردگار خود را نمی‌بینیم؟ به 
راستی که خود را بزرگ شمردند و طغیان کردند. طغیانی 
بزرگ. 


روزی که فرشتگان را ببینند. در آن روز مجرمان را هیچ 
مزده‌ای ندهند و به آنها گویند: مژده بر شما حرام است. 


و به اعمالی که کرده‌اند پردازیم و همه را چون ذرات خاک 
بر باد دهیم. 


اهل بهشت در این روز در بهترین جایگاه و بهترین مکان 
برای آرامش هستند. 


روزی که آسمان با ابرها می‌شکافد و فرشتگان بر زمین فرو 
فرستاده شوند. 


فرمانروایی در آن روز -به راستی- از آن خدای رحمان 
است. و برای کافران روژی دشوار خواهد بود. 


روزی که کافر دستان خود را به دندان گزد و گوید: ای کاش 
راهی را که رسول در پیش گرفته بود. در پیش گرفته 
بودم؛ 


وای بر من. کاش فلان را دوست نمی‌گرفتم؛ 


با آنکه قرآن برای من نازل شده بود. مرا از پیرویش 
بازمیداشت. و این شیطان همواره آدمی راتنها می‌گذارد. 


پیامبر گفت: ای پروردگار من. قوم من ترک قرآن گفتند. 


اینچنین هر پیامبری را از ميان مجرمان دشمنی پدید 
آوردیم. و پروردگار تو برای راهنمایی و پاری تو کافی است. 


کافران گفتند: چرا این قرآن به یکباره بر او نازل نمی‌شود؟ 
برای آن است که دل تو را بدان نیرومندی دهیم و آن را به 
آهستگی و ترتیب فرو خوانیم. 
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هیچ مثلی برای تو نیاورند مگر آنکه پاسخش را به راستی و 
در نیکوترین بیان بیاوریم. 


کسانی را که بر روی می‌کشند و در جهنم گرد می‌آورند: به 
جایگاه بدتر و به راه گمگشته‌ترند. 


به موسی کتاب دادیم و برادرش هارون را مددکارش 


و گفتیم: نزد مردمی که آیات ما را تکذیب کرده‌اند. بروید. 
و آن قوم را به سختی هلاک کردیم. 


قوم نوح را چون پیامبران را تکذیب کردند غرقه کردیم و 
آنها را برای مردم عبرتی ساختیم. و برای ستمکاران عذابی 
دردآور آماده کرده‌ایم. 


و عاد را و تمود را و اصحاب رس را و نسلهای بسیاری را که 
میان آنها بودند. 


و برای همه مثلهایی آوردیم و همه را نیست و نابود 


و بر قریه‌ای که بر آن باران عذاب باریده بودیم گذر 
می‌کردند. 


آیا آن را نمی‌دیدند؟ آری» به قیامت اميد 


چون تو را دیدند مسخره‌ات کردند که آیا این است آن 
پیامبری که خدا بر ما مبعوث کرده است؟ 


اگر به خاطر خدایانمان سرسختی نمی‌کردیم نزدیک بود که 


خواهند دانست چه کسی گمراه‌تر بوده است. 


آیا آن کس را که هوای نفس را به خدایی گرفته بود دیدی؟ 
آیا تو ضامن او هستی؟ 
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یا گمان کرده‌ای که بیشترینشان می‌شنوند و می‌فهمند؟ 
اینان چون چارپایانی بیش نیستند. بلکه از چاریایان هم 


گمر اه‌ترند. 


ندیده‌ای که پروردگار تو چگونه سایه را می‌کشد؟ اگر 
او دلیل گردانیدیم. 


روز را زمان برخاستنتان. 


اوست که پیشاپیش رحمت خود یادها را به مزده‌دادن 


فرستادن. و از آسمان آبی پاک نازل کردیم. 


تا سرزمین مرده را بدان زندگی بخشیم و چارپایان و مردم 
بسیاری را که آفریده‌ايم بدان سیراب کنیم. 


و تا به تفکر پردازند. باران را میانشان تقسیم کردیم. ولی 


اگر می‌خواستیم. به هر قریه‌ای بیم‌دهنده‌ای می‌فرستادیم. 


ار کافران اطاعت مکن, و به حکم خدا با آنها جهاد کن. جهادی 
بزرگ. 


اوست که دو دریا به هم بیامیخت: یکی شیرین و گوارا و 
دیگری شورابی سخت گزنده. و ميان آن دو مانعی و سدی 
استوار قرار داد. 


سوای خدای یکتا چیزهایی را می‌پرستند که به آنها نه سود 
می‌دهد و نه زیان. و کافر همواره پشتیبان مخالفان 


پروردگار خویش است. 
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۳۶۵ 


ما تو را نفرستادیم مگر برای آنکه مژده دهی و بترسانی. 


بگو: من از شما هیچ مزدی نمی‌طلبم و این رسالت بدان 
می‌گز ارم تا هر که خواهد به سوی پروردگارش راهی بيابد. 


و بر آن زنده‌ای که نمی‌میرد توکل کن و به ستایش او 
تسبیح گوی و او خود برای آگاهی از گناهان بندگانش کافی 


است. 


آن که آسمانها و زمین و هر چه را در میان آنهاست به شش 
روز بيافرید. آنگاه به عرش پرداخت. اوست خدای رحمان و 
در باره او از کسی بپرس که آگاه باشد. 


و چون به آنان گفته شد که رحمان را سجده کنید. گفتند: 
کنیم؟ و بر نفرتشان افزوده شد. 


بزرگ و بزرگوار است آن کسی که در آسمان برجها بيافرید 
و در آنها چراغی و ماهی تابان پدید آورد. 


و اوست که شب و روز را برای کسانی که می‌خواهند عبرت 
گیرند یا شکرگزاری کنند از پی هم قرار داد. 


بندگان خدای رحمان کسانی هستند که در روی زمین به 
فروتنی راه می‌روند. و چون جاهلان آنان را مخاطب سازند. 


و آنان که شب را در سجده یا در قیام برای پروردگارشان به 


صبح می‌آورند. 


و آنان که می‌گویند: ای پروردگار ما. عذاب جهنم را از ما 


جهنم بد قرارگاه و بد مکانی است. 


و آنان که چون هزینه می‌کنند اسراف نمی‌کنند و خست 
نمی‌ورزند بلکه ميان این دوء راه اعتدال را می‌گیرند. 


۳۵: 
فرقان 


۶۸ 


۶۹ 


۷| 


VP 


۷۳ 


YF 


۷۵ 


۷۶ 


VV 


ین تاو 5 مع قلاخ ولا یو یلو آلتفش 


4 لا باحق وَلا ينون وَمَن یفعَل َلك یلق 


م 
e ۰‏ 
3 

مس 


ْضَعَف له لدب یم َلْقِيَمَة وید فیه مها 
بصع ۲ وم ميمه ود شب 


ّ۹ ر ۳ 5 و 
ٍِ بیترت ۹ 


این لا فهذون آلووز نا ما ال و کرت 


ر اي وس 6 ۳ ےس 2 21 2 1 ور و بو 
والذین اڏا ذکڙوا بَاییتِ رهم لم جروا عَلیَها ما 
ا 
مر ماگ و قفا i ES u RT‏ 
وَالذِينَ يقولون ربا هب لتا من ازوجتا ودر 
آغین وَاجُعَلْتَا تفن إِمَامًا 


ع 


و 
ta‏ ر 2 2 4 “t>‏ ۳ و 21 Eu‏ 
اولتبلا کک العرْفة بما 0 
r‏ ار 
وسَلما 
0 
E E‏ 
<4> 


فل ما يبوا ب رن لر دعاسم فقد کا 
قسَوّف یگون راما 


۳-۶۶ 


و آنان که با خدای یکتا خدای دیگری نمی‌گیرند و کسی را که 
خدا کشتنش را حرام کرده -مگر به حق- نمی‌کشند و زنا 
نمی‌کنند. و هر که این کارها کند. عقوبت گناه خود را 


عذایش در روز قیامت مضاعف می‌شود و تا ابد به خواری در 


آن عذاب خواهد بود. 


مگر آن کسان که توبه کنند و ایمان آورند و کارهای 
شایسته کنند. خدا گناهانشان را به نیکیها بدل می‌کند و 


خدا آمرزنده و مهربان است. 


و هر که توبه کند و کار شایسته کند. به شایستگی نزد خدا 


ناز گنر 


9 آتان که به دروغ شهادت نمی‌دهند و چون بر ناپسندی 
بگذرند به شتاب از آن دوری می‌جویند. 


9 آنان که چون به آیات پروردگارشان اندررشان دهند. در 


برابر آن چون کران و کوران نباشند. 


9 آنان که می‌گویند: ای پروردگار ماء از همسران و 
فرزندانمان دلهای ما را شاد دار. و ما را پیشوای 
پرهیزگاران گردان. 


اینان همان کسانند که به خاطر صبری که تحمل کرده‌اند 
غرفه‌های بهشت را پاداش یابند و در آنجا به درود و 


جاودانه در آنجا باشند. چه نیکو قرارگاه و مکانی است. 


به شما نمی‌پرداخت» که شما تکذیب کرده‌اید و کیفرتان 
همر اهتان خواهد بود. 
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طاء سین ميم . 


شاید. از اینکه ایمان نمی‌آورند: خود را هلاک سازی. 


اگر بخواهیم» از آسمان برایشان آیتی نازل می‌کنیم که در 
برابر آن به خضوع سر فرود آورند. 


برایشان هیچ سخن تازه‌ای از خدای رحمان نازل نمی‌شود. 
جز آتکه از اعراض می‌کنند. 


مسخره‌اش می‌کر دند به ایشان برسد. 


آیا به زمین ننگریسته‌اند که چه قدر از هر گونه گیاهان 
نیکو در آن رویانیده‌ایم. 


در این عبرتی است ولی بیشترشان مؤمن نبوده‌اند. 


به راستی پروردگار تو پیروزمند و مهربان است. 


و پروردگارت موسی را ندا داد که: ای موسی» به سوی آن 
مردم ستمکار برو: 


قوم فرعون. آیا نمی‌خواهند پرهیزگار شوند؟ 


گفت: ای پروردگار من می‌ترسم که دروغگویم خوانند. 


و دل من تنگ گردد و زبانم گشاده نشود. هارون را رسالت 
ده. 


گفت: هرگز. آیات مرا هر دو نزد آنها ببرید. ما نیز با شما 
هستیم و گوش فرا می‌دهیم. 


پس نزد فرعون روید و بگویید: ما رسول پروردگار جهانیان 
هستیم. 


که بنی اسرائیل را با ما بفرستی. 


گفت: آیا به هنگام کودکی نزد خود پرورشت ندادیم و تو 
چند سال از عمرت را در میان ما نگذارنیدی؟ 


و آن کار را که از تو سرزد مرتکب نشدی؟ پس تو کافر 
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۳-۳۶۰۸ 


موقنیت 


و چون از شما ترسیدم گریختم. ولی پروردگار من به من 
نبوت داد و مرا در شمار پیامبران آورد. 


و متت این نعمت را بر من می‌نهی که بنی‌اسرائیل را برده 
ساخته‌ای؟ 


فرعون گفت: پروردگار جهانیان چیست؟ 


گفت: اگر به یقین می‌پذیرید. پروردگار آسمانها و زمین و 
هر چه ميان آنهاست. 


به آتان که در اطرافش بودند. گفت: آيا نشنیدید؟ 


گفت: پروردگار شما 9 پروردگار نیاکان شما. 


است. 


گفت: اوست پروردگار مشرق و مغرب و هر چه میان آن 
دوست. اگر تعقل کنید. 


فرعون گفت: اگر جز من کس دیگری را به خدایی گیری به 
زندانت می‌افکنم. 


گفت: حتی اگر معجزه‌ای روشن برای تو آورده باشم؟ 


گفت: اگر راست می‌گویی, بیاورش. 


عصایش را انداخت. به آشکارا اژدهایی شد. 


و دستش را بیرون آورد. در نظر بینندگان سپید می‌نمود. 


به مهتران قومش که کنارش بودند گفت: این مرد جادوگری 


داناست. 


می‌خواهد به جادوی خود شما را از سرزمینتان بیرون کند. 
چه رآأی می‌دهید؟ 


گفتند: از او و برادرش مهلت بخواه و کسان به شهرها 
بفرست. 


تا هر جادوگر دانایی را که هست نزد تو بیاورند. 


جادوگران را در روزی معین به وعده‌گاه آوردند. 


و مردم را گفتند: آیا شما نیز گرد می‌آیید؟ 
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و 


وم مشرقیت 


تا اگر جادوگران پیروز آمدند همه از آنها پیروی کنیم. 


چون جادوگران آمدند. به فرعون گفتند: آيا اگر ما پیروز 
شویم ما را مزدی خواهد بود. 


گفت: آری. همه از مقربان خواهید بود. 


موسی به آنها گفت: هر چه می‌خواهید بیفکنید. بیفکنید. 


آنان ریسمانها و چویهای خود بیفکندند و گفتند: به عزت 


فرعون که ما پیروز شدیم. 


و موسی عصایش را اقکند. ناگاه همه آن دروغهایی را که 
ساخته بودند. بلعید. 


جادوگران به سجده افتادند. 


گفتند: به پروردگار جهانیان ایمان آوردیم: 


پروردگار موسی و هارون. 


است. خواهید دید. اکنون دستها و پاهایتان را از چپ و 
راست خواهم برید و همه تان را بر دار خواهم کرد. 


گفتند: باکی نیست. ما نزد پروردگارمان باز می‌گرديم. 


نخستین کسانی هستیم که ایمان آوردیم. 


و به موسی وحی کردیم که: شب‌هنگام بندگان مرا بیرون 


و فرعون گردآورندگان سپاه را به شهرها فرستاد. 


که اینان گروهی اندکند. 


و ما را به خشم آورده‌اند. 


9 ما همگی آماده پیکاریم. 


پس ایشان را از باغها و چشمه‌سارها بیرون کرديم. 


و از گنجها و خانه‌های نیکو, 


بدین سان همه را به بنی اسرائیل وا گذاشتیم. 


فرعونیان به هنگام بر آمدن آفتاب از پی آنها رفتند. 
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چون آن دو گروه یکدیگر را دیدند. یاران موسی گفتند: 


گفت: هرگز. پروردگار من با من است 9 مرا راه خواهد 
نمود. 


پس به موسی وحی کردیم که: عصایت را بر دریا بزن. دریا 
بشکافت و هر پاره چون کوهی عظیم گشت. 


و آن گروه دیگر را نیز به دریا رساندیم. 


موسی و همه همراهانش را رهانیدیم. 


و آن دیگران را غرقه ساختیم. 


هرآینه در این عبرتی است. و بیشترینشان ایمان نیاوردند. 


هرآینه پروردگار تو پیروزمند و بخشنده است. 


و داستان ابراهیم را برایشان تلاوت کن. 


آنگاه که به پدر و قوم خود گفت: چه می‌پرستید؟ 


گفت گفتند: بتانی را می‌پر ستیم و معتکف آستانشان هستیم. 


گفت: آیا وقتی آنها را می‌خوانید صدایتان را می‌شنوند؟ 


یا برای شما سود و زیانی دارند؟ 


گفتند: نه» پدرانمان را دیده‌ایم که چنین می‌کرده‌اند. 


گفت: آیا می‌دانید که چه می‌پرستیده‌اید. 


شما و نیاکانتان؟ 


آنها دشمنان منند. ولی پروردگار جهانیان دوست من است: 


و آن که به من طعام می‌دهد و مرا سیراب می‌سازد. 


و چون بیمار شوم شفایم می‌بخشد. 


و آن که مرا می‌میر اند و سپس زنده می‌کند. 


و آن که امید می‌دارم که در روز قیامت خطایم را ببخشاید. 


ای پروردگار من. مرا حکمت بخش و مرا به شایستگان 


AV 


A۸ 


۹۱ 


۹۲ 


۹۳ 


9۴ 


۹۵ 


1۷ 


مر وم جح و ور 


وا نی یوم یبعتون 


ی جر 
1 که هم م12 
الا م٣‏ ا | ٤١‏ قل 7 
۰ للد ۱ 
من ف = کت 
1 م ۰ 
3 4 
: 


وَبرْرَتِ ليم لِلْعَاوِينَ 

قي لَه أَينَ ن ما نع دون 

ين دون له َل صررتکن نیون 
فکبکبواً فیقا هم یج ۳ 


ورن 


روو و 2 # و و 
وجنود لیس اجمعون 


۱ 
سس 
۱ 
۱ 


وم توح ألمرسَِیتَ 


ا ور 1 و و ]> > رط ۽ ۶و 
وما استلکم عليه من اجر ین اجر 
العللیه 

۹ ر | 

تقوا الله واطيعور 


۳V | 


و ذکر جمیل مرا در دهان آیندگان انداز. 


و مرا از وارتان بهشت پرنعمت قرار ده. 


و پدرم را بیامرز که از گمراهان است. 


و در روز قیامت مرا رسوا مساز: 


روزی که نه مال سود می‌دهد و نه فرزندان. 


و بهشت را برای پرهیزگاران نزدیک آرند. 


و جهنم را در نظر کافران آشکار کنند. 


به آنها گویند: چیزهایی که سوای خدای یکتا می‌پرستیدید. 
کجایند؟ 


آیا یان می‌کنند. یا خود باری می‌جویند؟ 


آنها و کافران را سرنگون در جهنم اندازند. 


و همه سیاهیان ابلیس را. 


و در حالی که در جهنم با یکدیگر به نزاع پرداخته‌اند. 
می‌گویند: 


به خدا سوگند که ما در گمراهی آشکار بودیم. 


و ما را جز مچرمان گمراه نساختند. 


و اکنون ما را شفیعانی نیست. 


و ما را دوست مهربانی نیست. 


کاش بار دیگر به دنیا باز گردیم تا از مؤمنان گردیم. 


در این عبرتی است. و بیشترینشان ایمان نیاوردند. 


هر آینه پروردگار تو پیروزمند و مهربان است. 


قوم نوح پیامبران را تکذیب کردند. 


آنگاه که برادرشان نوح به آنها گفت: آیا پروا نمی‌کنید؟ 


امین هستم. 


من برای شما پیامبری 


از خدا بترسید و از من اطاعت کنید. 


من از شما در برابر هدایت خود مزدی نمی‌طلبم. مزد من 


تنها بر عهده پروردگار جهانیان است. 


پس» از خدا بترسید و از من اطاعت کنید. 


گفتند: آیا به تو ایمان بیاوریم و حال آنکه فرومایگان پیرو 


تو تند 
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اگر می‌فهمید. حسابشان تنها با پروردگار من است. 


و من موّمنان را طرد نمی‌کنم. 


گفتند: ای نوح» اگر بس نکنی, سنگسار می‌شوی. 


گفت: ای پروردگار من قوم من مرا تکذیب می‌کنند. 


ميان من و آنها راهی برگشای و مرا و موّمنان همراه مرا 
رهایی بخش. 


او و همراهانش را در آن کشتی انباشته. نجات دادیم. 


و باقی را غرقه کردیم. 


هرآینه در این عبرتی است. و بیشترینشان ایمان نیاوردند. 


هرآینه پروردگار تو پیروزمند و مهربان است. 


من برای شما پیامبری امین هستم. 


از خدا بترسید و از من اطاعت کنید. 


من از شما در برابر هدایت خود مزدی نمی‌طلبم. مزد من 


تنها بر عهده پروردگار جهانیان است. 


آیا بر فراز هر بلندی به بیهودگی برجی برمی‌آورید؟ 


و بدین پندار که همواره زنده‌اید کوشکهایی بنا می‌کنید؟ 


و چون انتقام گیرید چون جباران انتقام می‌گیرید؟ 


پس» از خدا بترسید و از من اطاعت کنید. 


و بترسید از آن خدایی که آنچه را که می‌دانید. به شما عطا 


کرده است. 


و به شما چارپایان و فرزندان ارزانی داشته است. 


و باغها و چشمه‌ساران. 


من از عذاب روزی بزرگ بر شما بیمناکم. 
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اینها جز همان دروغ و نیرنگ پیشینیان نیست. 


و ما عذ اب نخواهیم شد. 


پس تکذیبش کردند و ما آنان را هلاک کردیم. هرآینه در 
این عبرتی است. و بیشترینشان ایمان نیاوردند. 


هرآینه پروردگار تو پیروزمند و مهربان است. 


قوم تمود پیامبران را تکذیب کردند. 


من برای شما پیامبری امین هستم. 


از خدا بترسید و از من اطاعت کنید. 


من از شما در برابر هدایت خود مزدی نمی‌طلبم. مزد من 
تنها بر عهده پروردگار جهانیان است. 


آیا پندارید که شما را در این نعمتها. ایمن رها می‌کنند؟ 


در باغها و چشمه‌سارها؟ 


و کشتزارها و نخلها با آن شکوفه‌های نرم و لطیف؟ 


و شادمانه در کوه‌ها خانه‌هایی می‌تراشید؟ 


پس» از خدا بترسید و از من اطاعت کنید. 


و فرمان این اسرافکاران را مپذیرید: 


اینان که در زمین فساد می‌کنند و اصلاح نمی‌کنند. 


گفتند: جز این نیست که تو را جادو کرده‌اند. 


تو نیز بشری همانند ما هستی. اگر راست می‌گویی نشانه‌ای 
بیاور. 


گفت: این ماده‌شتر من است. یک روز آب خوردن حق او 
باشد و یک روز حق شما. 


به آن آسیبی مرسانید که عذاب روزی بزرگ شما را 
فرومی‌گیرد. 


آن را کشتند و پشیمان شدند. 


پس عذاب آنها فروگرفت. هرآینه در این عبرتی است. و 
بیشترینشان ایمان نیاوردند. 


هرآینه پروردگار تو پیروزمند و مهربان است. 
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قوم لوط پیامبران را تکذیب کردند. 


آنگاه که برادرشان لوط گفت: آیا پروا نمی‌کنید؟ 


من برای شما پیامبری امین هستم. 


ار خدا بترسید و از من اطاعت کنید. 


من از شما در برابر هدایت خود مزدی نمی‌طلبم. مزد من 


چرا از ميان مردم جهان با نران می‌آمیزید؟ 


گفتند: ای لوط اگر بس نکنی» از شهر بیرونت می‌کنيم. 


۹4 ت: من با کار شما دنن شمنم. 


ای پروردگار من. مرا و کسانم را از عاقبت عملی که می‌کنند 
رهایی بخش. 


او و همه کسانش را رهانیدیم. 


مگر پیرزنی که خواست بماند. 


سپس دیگران را هلاک کردیم. 


بر آنها بارانی بارانیدیم و چه بد بود باران تهدیدشدگان. 


هرآینه در این عبرتی است. و بیشترینشان ایمان نیاوردند. 


هرآینه پروردگار تو پیروزمند و مهربان است. 


آنگاه که شعیب به آنها گفت: آیا پروا نمی‌کنید؟ 


من برای شما پیامبری امین هستم. 


ار خدا بترسید و از من اطاعت کنید. 


من از شما در برابر هدایت خود مزدی نمی‌طلبم. مزد من 


پیمانه را تمام بپردازید و کم‌فروشی مکنید. 


و با ترازوی درست وزن کنید. 


به مردم کم مدهید و بی‌باکانه در زمین فساد مکنید. 
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گفتند: جز این نیست که تو را جادو کرده‌اند. 


تو نیز بشری همانند ما هستی و می‌پنداریم که دروغ 
می‌گویی. 


پس تکذیبش کردند و در آن روز ابری» عذاب آتان را فرو 
گرفت. و آن عذاب روزی بزرگ بود. 


هرآینه در این عبرتی است. و بیشترینشان ایمان نیاوردند. 


هرآینه پروردگار تو پیروزمند و مهربان است. 


آن را روح‌الامین نازل کرده است. 


به زبان عربی روشن. 


9 آن در نوشته‌های پیشینیان نیز هست. 


از آن آگاهند؟ 


اگر آن را بر یکی از عجمان نازل کرده بودیم. 


و بر ایشان می‌خواندش. بدان ایمان نمی‌آوردند. 


بدین‌سان قرآن را در دلهای مجرمان راه دادیم. 


بدان ایمان نمی‌آورند تا عذاب دردآور را بنگرند. 


و آن عذاب ناگهان و بی‌خبر بر آنان فرود می‌آید. 


می‌گویند: آیا ما را مهلتی خواهند داد؟ 


آیا به عذاب ما می‌شتابند؟ 


دیدی که هر چند سالها برخوردارشان ساختیم. 


باز هم عذابی که به آنها وعده شده بود بر سرشان آمد. 
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آن برخورداریها به حالشان سود نکرد؟ 


ما هیچ قریه‌ای را هلاک نکردیم جز آتکه برایشان 
بیم‌دهندگانی بودند. 


تا پندشان دهند. زیرا ما ستمکار نیستیم. 


و این قرآن را شیاطین نازل نکرده‌اند. 


آنان نه درخور این کارند و نه توان آن دارند. 


شیاطین را از شنیدن وحی معزول داشته‌اند. 


پس با خدای یکتا خدای دیگری را مخوان تا مباد در شمار 
مستحقان عذاب ذرابی: 


خویشاوندان نزدیکت را بترسان. 


در برابر هر یک از موّمنان که از تو پیروی می‌کند بال 
فروتنی فرودآر. 


و اگر بر تو عصیان ورزیدند بگو: من از کارهای شما بیزارم. 


و بر خدای پیروزمند مهربان توکل کن. 


آن که تو را می‌بیند آنگاه که برمی‌خیزی. 


و نماز خواندنت را با دیگر نمازگزاران می‌بیند. 


هر آینه اوست شنوای دانا. 


آیا شما را آگاه کنم که شیاطین بر چه کسی نازل می‌شوند؟ 


بر هر بسیار دروغگوی گنهکار نازل می‌شوند. 


گوش فرا می‌دهند و بیشترینشان دروغگویانند. 


و گمراهان از پی شاعران می‌روند. 


آیا ندیده‌ای که شاعران در هر وادیی سرگشته‌اند؟ 


و چیزها می‌گویند که خود عمل نمی‌کنند؟ 


مگر آنان که ایمان آوردند و کارهای شایسته کردند و خدا 
گرفتند. و ستمکاران به زودی خواهند دانست که به چه 


مکانی باز می‌گردند. 
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طاء سین سین. اين است آیات قرآن و کتاب روشنگر. 


رهنمون و مژده‌ای است برای مؤمنان: 


آتان که نماز می‌گزارند و زکات می‌دهند و به روز قیامت 
نن :د ارک 


اعمال آنهایی را که به آخرت ایمان ندارند در نظرشان 
بیار استیم. از این روی سرگشته مانده‌اند. 


ایشان همان کسانند که عذاب سخت از آن آنهاست و در 
آخرت زیانکارترند. 


تو کسی هستی که قرآن از جانب خدای حکیم و دانا به تو 
تلقین می‌شود. 


موسی به خانواده خود گفت: من از دور آتشی دیدم. زودا 
که از آن برایتان خبری بیاورم يا پاره آتشی. شاید گرم 


چون به آتش رسید. ندایش دادند که برکت داده شده. آن 


خدای یکتا. آن پروردگار جهانیان. 


ای موسی. من خدای پیروزمند حکیم هستم. 


عصایت را بیفکن. چون دیدش که همانند ماری می‌جنیبد. 
گریزان بازگشت و به عقب ننگریست. ای موسی: مترس. 
پیامبران نباید که در نزد من بترسند. 


مگر کسی که مرتکب گناهی شده باشد و پس از بدکاری. 
نیکوکار شود. زیرا من آمرزنده و مهربانم. 


دستت را در گریبان ببر تا بی‌هیچ آسیبی سفید بیرون آید. 
با نه نشانه نزد فرعون و قومش برو که مردمی عصیانگرند. 


چون نشانه‌های روشنگر ما را دیدند گفتند: این جادوبی 
آشکار است. 
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با آتکه در دل به آن یقین آورده بودند. ولی از روی ستم و 
برتری‌جویی انکارش کردند. پس بنگر که عاقبت تبهکاران 
چگونه بود. 


ما به داود و سلیمان دانش دادیم. گفتند: سپاس از آن 
خدایی است که ما را بر بسیاری از بندگان موّمن خود برتری 


داد. 


و سلیمان وارت داود شد و گفت: ای مردم. به ما زبان 
مرغان آموختند و از هر نعمتی ارزانی داشتند. و این عنایتی 
است آشکار. 


سپاهیان سلیمان از جن و آدمی و پرنده گرد آمدند و آنها به 


صف می‌ر فتند. 


تا به وادی مورچگان رسیدند. مورچه‌ای گفت: ای مورچگان. 
به لانه‌های خود بروید تا سلیمان و لشکریانش شما را بی‌خبر 
در هم نکوبند. 


سلیمان از سخن او لبخند زد و گفت: ای پروردگار من مرا 
ارزانی داشته‌ای به جای آورم و کارهای شایسته‌ای کنم که 
تو خشنود شوی» و مرا به رحمت خود در شمار بندگان 


شایستهات درآور. 


در ميان مرغان جستجو کرد و گفت: چرا هدهد را نمی‌بینم؛ 


به سخت‌ترین وجهی عذابش می‌کنم یا سرش را می‌برم. مگر 
آنکه برای من دلیلی روشن بیاورد. 


درنگش به درازا نکشید. بیامد و گفت: به چیزی دست 


درست آورده‌ام. 
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وی مُرَسِلَّه ایهم بهَریّة فا فتاظره بم یرجم رون 


زنی را یافتم که بر آنها پادشاهی می‌کند. از هر نعمتی 
برخوردار است و تختی بزرگ دارد. 


دیدم که خود و مردمش به جای خدای یکتا آفتاب را سجده 
می‌کنند. و شیطان اعمالشان را در نظرشان بیار استه است و 
از راه خدا منحرفشان کرده است. چنان که روی هدایت 


نخواهند دید. 


چرا خدایی را که نهان آسمانها و زمین را آشکار می‌کند و هر 
چه را پنهان می‌دارید یا آشکار می‌سازید می‌داند. سجده 
نکنند؟ 


خدای یکتا که هیچ خدایی جز او نیست. پروردگار عرش 


دروغگویانی. 


این نامه مرا ببر و بر آنها افکن. سپس به یکسو شو و بنگر 
که چه جواب می‌دهند. 


آن گفت: ای بزرگان نامه‌ای گرامی به سوی من افکنده شد. 


نامه از سلیمان است و این است: «به نام خدای بخشاینده 


مهربان.» 


«بر من برتری مجویید و به تسلیم نزد من بیایید.» 


زن گفت: ای بزرگان: در کار من رأی بدهید. که تا شما حاضر 
نباشید من هیچ کاری را فیصل نتوانم داد. 


گفتند: ما قدرتمندان و خداوندان نبرد سخت هستیم. 
کارها به دست توست. بنگر که چه فرمان می‌دهی. 


رن گفت: پادشاهان چون به قریه‌ای در آیند. تباهش 
می‌کنند و عزیز انش را ذلیل می‌سازند. آری چنین کنند. 


من هدیه‌ای نزدشان می‌فرستم و می‌نگرم که قاصدان چه 
جواب می‌آورند. 
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چون قاصد نزد سلیمان آمد. سلیمان گفت: آیا می‌خواهید به 
مال مرا یاری کنید؟ آنچه خدا به من داده از آنچه به شما 


داده بهتر است. نه» شما به هدیه خویش شادمان هستید. 


اکنون به نزدشان بازگرد. سپاهی بر سرشان می‌کشیم که 
هرگز طاقت آن را نداشته باشند. و به خواری و خفت از آنجا 


بیرونشان می‌کنيم. 


به تسلیم نزد من آیند- بر ایم می‌آورد؟ 


عفریتی از میان جنها گفت: من. قبل از آنکه از جایت 
برخیزی» آن را نزد تو حاضر می‌کنم. که من بر این کار هم 


توانایم و هم امین. 


و آن کس که از علم کتاب بهره‌ای داشت گفت: من پیش از 
آنکه چشم بر هم زنی» آن را نزد تو می‌آورم. چون آن را نزد 
خود دید. گفت: این بخشش پروردگار من است. تا مرا 
بیازماید که سپاسگزارم یا کافر نعمت. پس هر که سپاس 
گوید برای خود گفته است و هر که کفران ورزد پروردگار 
من بی‌نیاز و کریم است. 


گفت: تختش را دیگرگون کنید. ببینیم آن را باز می‌شناسد 
یا از آنهاست که باز تتوانند شناخت. 


چون آمد گفد گفتندش: آیا تخت تو چنین بود؟ گفت: گویی همان 
است. و ما پیش از این آگاه شده بودیم و تسلیم بوده‌ایم. 


و او را از هر چه به جز خدای یکتا می‌پرستید؛ بازداشت. 


زیرا او در زمره کافران بود. 


گفتندش: به صحن قصر درآی. چون بدیدش پنداشت که 
آبگیری ژرف است. دامن از ساقهایش برگرفت. سلیمان 
گفت: این صحنی است صاف از آبگینه. گفت: ای پروردگار 
من. من بر خویشتن ستم کرده‌ام و اینک با سلیمان در برابر 
پروردگار جهانیان تسلیم شدم. 
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الوا تقاسنوا باه لْبَت, وله ثم لفولن لولیّه ما 


مهدا مَهَلِكَ آخله وتا لصیفون 
روا مکرا وَمکزنا مکرا وَهم لا بشفرون 


فانظر کف گان عقب مَکرهم نّا رهم وَقَوْمَهَُ 
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و بر قوم تمود برادرشان صالح را فرستادیم که: خدای یکتا 
را بپرستید. ناگهان دو گروه شدند و با یکدیگر به خصومت 


برخاستند. 


گفت: ای قوم من. چرا یب پیش از نیکی بر بدی می‌شتابید؟ چرا 
از خدا SÎ‏ ات sl kp‏ 


گفتند: ما تو را و یار انت را به فال بد گرفته‌ایم. گفت: جزای 
شما نزد خداست. اینک مردمی فریب‌خورده هستید. 


در شهر نه مرد ناصالح بودند که در آن سرزمین فساد 
می‌کردند نه اصلاح. 


گفتند: به خدا سوگند خورید که بر او و کسانش شبیخون 
زنیم. و چون کسی به طلب خونش برخیزد. بگوییم: ما به 


هنگام هلاکت کسان او آنجا نیوده‌ایم. و ما راست گفتاریم. 


و غافل بودند که اگر آنها حیله‌ای اندیشیده‌اند ما نیز 
حیله‌ای اندیشیده‌ایم. 


بنگر که عاقبت مکرشان چه شد: ما آنها و قومشان را به 


آن خانه‌های آنهاست که به کیفر ظلمی که می‌کردند خالی 
افتاده است. در آن دانایان را عبرتی است. 


دادیم. 


و لوط را به یادآر. آنگاه که به قوم خود گفت: کارهای زشت 
مرتکب می‌شوید. در حالی که خود به زشتی آن آگاهید؟ 


چرا از روی شهوت به جای زنان به مردان می‌گرایید؟ شما 
مردمی نادان هستید. 


:PV 


۵7 


۳ 
جزءه ۲ 
حزب 
۱۵۳ 


۵V 


۵۸ 


۵۹ 


از ۳۳ 


Şo 


۶۱ 


۶۲ 


۶۳ 


ا 2> 2 رد ماو و 6 ۳ 


۳ 
۳ 


من لق السَمَوتِ لاش وآنزل کم من الستاء 
ا 


rE.‏ بے بر ار ۳ 2 ت 2 ۳ هه س - و 
ماء فائبنتا بهء حدایق ذات بَهُجَة ما کان لکم 


وم وم م2 رب 2 و ی ی زره رو ووو رد ۾ 
تثبتوا شجرها اءله مع الله بل هم قوم یعلوز 


۳ ت 


امن جَعلَ لازض قرارا وجْعَل خللها آنهرا وَجعَل لها 


Ne ES 
اگم خلوام اارض اه م2 ان قلیلو ما‎ 
تن‎ E ویح‎ 

1 5 

دد درون 


7 و وي فر رس ر ۳۷ وو ا ا 
امن یَهَدیکم فى ظلمتِ الب والبخر وَمَن یرزیل الرَیلح 
او 2 ۳ مر 2 مم م ر م 7 ۲ وو لام م مس 2 2و rid‏ 
دشرا بین دی ر هته اءله مع الله تعلل الله عما 


وچ 
پسردوں 


AY 


جواب قوم او جز این نبود که گفتند: خاندان لوط را از قریه 
خود بیرون کنید. آتان دعوی پاکی می‌کنند. 


او و کسانش. جز زنش, را نجات دادیم. چنان خواستیم که 
آن زن از بازماندگان باشد. 


بارانی بر آنها بارانیدیم و باران تهدیدشدگان چه بد بارانی 


است. 


بگو: سپاس الله را و سلام بر بندگان برگزیده او. آیا الله 


بهتر است یا آن چیزها که شریک او قرار می‌دهند؟ 


یا آن کسی که آسمانها و زمین را آفرید و از آسمان برایتان 
آب فرستاد. و بدان بوستانهایی خوش‌منظر رویانیدیم که 
شما را توان رویانیدن درختی از آن نیست. آیا با وجود الله 
خدای دیگری هست؟ نه. آنها مردمی هستند از حق منحرف. 


یا آن که زمین را آرامگاه ساخت و در آن رودها پدید آورد و 
کوه‌هاء و ميان دو دریا مانعی قرار داد. آیا با وجود الله خدای 


دیگری هست؟ نه. بیشترینشان نمی‌دانند. 


او دور می‌کند و شما را در زمین جانشین پیشینیان 
می‌سازد. آیا با وجود الله خدای دیگری هست؟ چه اندک پند 
می‌گیرید. 


یا آن که شما را در تاریکیهای بیابان و دریا راه می‌نماید. و 
آن که پیش از باران رحمتش بادها را به مژده می‌فرستد. 
آیا با وجود الله خدای دیگری هست؟ الله برتر است از هر 
چه شریک او می‌سازند. 


۶۵ 


۶۶ 


$۷ 


ر ۳۳۲ 


۶۸ 


۶۹ 


۷1 


VP 


۷۳ 


VF 


۷۵ 


۷۶ 


ی کو جر 


و و وو رر ووي و س ا 
يدوا الق نم یُمیدهه وَمَن یررفکُم من السَماء 


ص ۳2 7 و ما ص ود 
۳4 اءلة مَحَ ال فل هائوا هکم | ان کم 
2 و 


فل سِيروا فی الارض فانظزوا کیّف گان عَِبَةُ ابیت 
رگ ور 7 ام v>‏ او اا ص 
لا مرن عَليَهمَ ولا تکن ف صي َا ینکزون 


پر ا و 
هذا اوعد ان کنثَمُ صدفین 


ر ۱۰ خن ای 
ویفولون مق 


۳ 


۱ 0 


مه 2 2 
حلو ن 
2 


۷ست 
۱ 
۱ 


و ۶ و ۳ 


رب لیفلم ما سین صدوزشم وا یوت 


۳۸۳ 


و آن که از آسمان و زمین به شما روزی می‌دهد. آیا با وجود 


خویش بیاورید. 


بگو: هیچ کس در آسمانها و زمین غیب نمی‌داند مگر الله. و 


نیز نمی‌دانند چه وقت زنده می‌شوند. 


در باب آخرت به یقین رسیدند؟ نه. همچنان در شک 
هستند. که مردمی نابینایند. 


کافران گفتند: چگونه اگر ما و پدر انمان خاک شدیم ما را ار 


قبر بیرون می‌آورند؟ 


به ما و پدرانمان هم پیش ار این چنین وعده‌ای داده بودند. 
اینها چیزی جز افسانه‌های پیشینیان نیست. 


بگو: در زمین سیر کنید و بنگرید که پایان کار مجرمان 
چگونه بوده است. 


بر ایشان اندوهگین مباش و از حیله‌ای که می‌انديشند 


می‌گویند: اگر راست می‌گویید. آن وعده چه وقت خواهد 
بود؟ 


بگو: شاید پاره‌ای از آنچه به شتاب می‌طلبید نزدیک شما 


باشد. 


و پروردگار تو فضل خود را بر مردم ارزانی می‌دارد. ولی 


و پروردگار تو می‌داند که چه چیز را در دل نهان کرده‌اند و 


و در آسمانها و زمین هیچ رازی نیست. مگر آتکه در کتاب 
مبین آمده است. 


این قرآن بسیاری از چیزهایی را که بنی‌اسرائیل در آن 
اختلاف دارند. بر ایشان حکایت می‌کند. 


VV 


۳ 


۷۸ 


۷۹ 


A۱ 


AP 
حزب‎ 
۱۵۴ 


AY 


Ej 


AF 


A۵ 


۶ 


AV 


A۸ 


Gi 
a 


وتآ ك پهیبی التي عن ی إن ل ڌسْيح ! 


ا م ا 2> > 8 ور هم 9> aL‏ 
تُڪَرِمُهُم ان الاس گائوا ايتا لا بوقلون 
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یوزعون 
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سس 
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و برای موّمنان هدایت و رحمت است. 


هرآینه پروردگار تو به رای خویش میانشان قضاوت خواهد 
کرد. که او پیروزمند و داناست. 


تو نمی‌توانی مردگان را شنوا سازی و آواز خود را به گوش 


کرانی که از تو روی می‌گردانند برسانی. 


تو نمی‌توانی کوران را از گمراهیشان راه نمایی. آواز خود را 
تنها به گوش کسانی توانی رساند که به آیات ما ایمان 


آورده‌اند و مسلمان هستند. 


چون فرمان قیامت مقرر گردد. بر ایشان جنبنده‌ای از زمین 
بیرون می‌آوریم که با آنان سخن بگوید که این مردم به 
آیات ما یقین نمی‌آوردند. 


روزی که از هر ملتی فوجی -از آنان که آیات ما را تکذیب 
می‌کردند- گرد می‌آوریم و آنان را به صف برانند؛ 


می‌کردید و حال آنکه دانش شما بدان احاطه نیافته بود؟ آن 
چه کاری بود که می‌کردید؟ 


به کیفر ستمی که می‌کردند حکم عذاب بر آنها مقرر شود. 


روز را روشنی بخشیدیم. هرآینه در این برای موّمنان 


روزی که در صور دمیده شود و همه کسانی که در آسمانها و 
زمین هستند مگر آن که خدا بخواهد- بترسند و همه 


خوار و ذلیل به سوی او روان شوند. 


و کوه‌ها را بینی؛ پنداری که جامدند. حال آنکه به سرعت ابر 
می‌روند. کار خداوند است که هر چیزی را به کمال یدید 
آورده است. هر آینه او به هر چه می‌کنید آگاه است. 
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هر کس که کار نیکی کند بهتر از آن را پاداش گیرد و 
نیکوکاران از وحشت آن روز در امان باشند. 


آیا جز بر وفق کارهایی که کرده‌اید کیفر یابید؟ 


به من فرمان شده که پروردگار این شهر را بپرستم. شهری 
که خداوندی که همه چیز از آن اوست حرمتش نهاده. و 
مأمورم که از مسلمانان باشم. 


و قرآن را تلاوت کنم. پس هر که هدایت یافت به سود خود 
هدایت یافته است و هر که گمراه شد. بگو: جز این نیست 
که من بیم‌دهنده‌ای هستم. 


تا آنها را بشناسید. و پروردگار تو از هیچ کاری که می‌کنید 
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برای آنها که ایمان می‌آورند داستان راستین موسی و 
فرعون را بر تو می‌خوانیم. 


فرعون در آن سرزمین برتری جست و مردمش را 
فرقه‌فرقه ساخت. فرقه‌ای را زبون می‌داشت و پسرانشان 
را می‌کشت و زنانشان را زنده می‌گذاشت که او از تبهکار ان 
بود. 


و ما بر آن هستیم که بر مستضعفان روی زمین نعمت دهیم 
و آنان را پیشوایان سازیم و وارتان گردانیم. 
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و آنها را در آن سرزمین مکانت بخشیم و به فرعون و هامان 
و لشکریانشان چیزی را که از آن می‌ترسیدند نشان دهیم. 


و به مادر موسی وحی کردیم که: شیرش بده و اگر بر او 
بیمناک شدی به دریایش بینداز و مترس و غمگین مشو او 
را به تو باز می‌گردانیم و در شمار پیامبر انش می‌آوريم. 


خاندان فرعون یافتندش تا دشمنشان و سبب اندوهشان 
گردد. فرعون و هامان و لشکر هاشان خطا می‌کردند. 


زن فرعون گفت: این مایه شادمانی من و توست. او را 
مکشید. شاید به ما سودی برساند یا او را به فرزندی 
گیریم. و نمی‌دانستند که چه می‌کنند. 


مادر موسی را دل تهی شد. و اگر دلش را قوی نکرده بودیم 
که از مومنان باشد. نزدیک بود که آن راز را فاش سازد. 


و به خواهر او گفت: از پی او برو. و زن بی‌آتکه آنان دریابند 
از دور در او می‌نگریست. 


پستان همه دایگان را از پیش بر او حرام کرده بودیم. آن 
زن گفت: آیا می‌خواهید شما را به خانواده‌ای راهنمایی کنم 
که او را برایتان نگه دارند و نیکخواهش باشند؟ 


پس او را نزد مادرش برگردانیدیم تا چشمان آن زن روشن 
گردد و غمگین نباشد و بداند که وعده خدا حق است. ولی 
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چون به حد بلوغ رسید و برومند شد. او را فرزانگی و 
دانش دادیم و نیکوکاران را چنین پاداش می‌دهیم. 


بی‌خبر از مردم شهر به شهر داخل شد. دو تن را دید که با 
هم نزاع می‌کنند. این یک از پیروانش بود و آن یک از 
دشمنانش. آن که از پیروانش بود بر ضد آن دیگر که از 
دشمنانش بود از او پاری خواست. موسی مشتی بر او 
نواخت و او را کشت. گفت: این کار شیطان بود. او به 
آشکار | دشمنی گمراه‌کننده است. 


گفت: ای پروردگار من. من به خود ستم کردم. مرا بیامرز. و 
خدایش بیامرزید. زیرا آمرزنده و مهربان است. 


گفت: ای پروردگار من. به پاس نعمتی که بر من عطا کردی 
هرگز پشتیبان گنهکاران نخواهم شد. 


دیگر روز در شهر ترسان و چشم بر راه حادثه می‌گردید. 
مردی که دیروز از او مدد خواسته بود باز هم از او مدد 


چون خواست مردی را که دشمن هر دو آنها بود بزند. گفت: 
ای موسی» آیا می‌خواهی همچنان که دیروز یکی را کشتی مرا 
نیز بکشی؟ تو می‌خواهی که در این سرزمین جباری باشی و 
نمی‌خواهی که از مصلحان باشی. 


مردی از دور دست شهر دوان آمد و گفت: ای موسی: 
مهتر ان شهر در باره تو رای می‌زنند تا بکشندت. بیرون برو. 
من خیرخواه تو هستم. 


ترسان و نگران از شهر بیرون شد. گفت: ای پروردگار من. 
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چون به جانب مدین روان شد. گفت: شاید پروردگار من مرا 
به راه راست رهبری کند. 


چون به آب مدین رسید. گروهی از مردم را دید که 
چارپایان خود را آب می‌دهند و پشت سرشان دو زن را دید 
که گوسفندان خود را باز می‌رانند. گفت: شما چه می‌کنید؟ 
گفتند: ما آب نمی‌دهیم تا آنگاه که چوپانان باز گردند. که 


پدر ما پیری بزرگوار است. 


ای پروردگار من» من به آن نعمتی که برایم می‌فرستی 


یکی از آن دو زن که به آزرم راه می‌رفت نزد او آمد و گفت: 
پدرم تو را می‌خواند تا مزد آب‌دادنت را بدهد. چون نزد او 
آمد و سرگذشت خویش بگفت. گفت: مترس. که تو از مردم 
ستمکاره نجات یافته‌ای. 


یکی از آن دو گفت: ای پدر. اجیرش کن. که اگر چنین کنی 
بهترین مرد نیرومند امینی است که اجیر کرده‌ای. 


گفت: می‌خواهم یکی از این دو دخترم را زن تو کنم به شرط 
آتکه هشت سال مزدور من باشی. و اگر ده سال را تمام 
کنی: خود خدمتی است و من نمی‌خواهم که تو را به مشقت 
افکنم. ان شاء الله مرا از صالحان خواهی یافت. 


گفت: این است پیمان ميان من و تو. هر یک از دو مدت را 
می‌گوییم وکیل است. 
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چون موسی مدت را به سر آورد و با زنش روان شد. از 
سوی طور آتشی دید. به کسان خود گفت: درنگ کنید. 
آتشی دیدم. شاید از آن خبری یا پاره آتشی بیاورم تا گرم 
شوید. 


چون نزد آتش آمد. از کناره راست وادی در آن سرزمین 
مبارک» از آن درخت ندا داده شد که: ای موسی: من خدای 


یکتا پروردگار جهانیانم. 


عصایت را بینداز. چون دیدش که همانند ماری می‌جنید. 
گریزان بازگشت و به عقب ننگریست. ای موسی, پیش آی و 
مترس. تو در امان هستی. 


دست خود در گریبان ببر تا بیرون آید سفید بی‌هیچ آسیبی. 
و تا از وحشت بیارامی دست خود در بغل کن. این دو از 
جانب پروردگارت حجتهای تو برای فرعون و مهتران اوست. 
که آنان مردمی نافرمانند. 


گفت: ای پروردگار من. یکی از ایشان را کشته‌ام. و 
می‌ترسم مرا بکشند. 


و برادرم هارون به زبان از من فصیح‌تر است. او را به مدد 
من بفرست تا مرا تصدیق کند. که بیم آن دارم که 
دروغگویم شمارند. 


ن قرار می دهیم. به سبب نشانه‌هایی که شما را 
داده‌ایم. به شما دست نخواهند یافت. شما و پیروانتان 


پیروز خواهید بود. 
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وال فزغزن يابا ألملا ما غینث لحم مَن إا 
عَيّری ماود لی بهم على آلظین فَاجْعَل لى صرحا لا 
الع إل که موتی این ین آلگذبیت 
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۳۹۰ 


چون موسی آیات روشن ما را نزدشان آورد گفتند: این 


نشنیده‌ایم. 


و موسی گفت: پروردگار من به آن کسی که از جانب او به 
هدایت آمده است و عاقبت پسندیده در آن سرای از آن 


فرعون گفت: ای مهتران. من برای شما خدایی جز خود 
نمی‌شناسم. ای هامان. برای من آجر بیز و طارمی بلند بساز 
مگر خدای موسی را ببینم. که دروغگویش پندارم. 


او و لشکرهایش به ناحق در زمین سرکشی کردند و 
پنداشتند که به نزد ما بازگردانیده نمی‌شوند. 


پس او و لشکرهایش را گرفتیم و به دریا افکنديم. بنگر که 
عاقبت کار ستمکاران چگونه بود. 


و آنان را از آن گونه پیشوایانی ساختیم که مردم را به آتش 
دعوت می‌کنند و در روز قیامت کسی باریشان نکند. 


در این دنیا از پی‌شان لعنت روانه ساختیم و در روز قیامت 


از زشت‌رویانند. 


موسی کتاب دادیم تا مردم 7 ی تست تسوت 
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< ۳۹ موه 9 سم 
ی ۱ ۲ اب هون عم هدّی من آله ا الله لا 


آنگاه که به موسی فرمان امر نبوت را وحی کردیم تو نه در 
جانب غربی طور بودی و نه از حاضران. 


ولی ما از آن پس نسلهایی را بيافريديم که عمرشان به 
درازا کشید. و تو در ميان مردم مدین مقیم نبودی که آیات 
ما را بر آنها بخوانی. ولی ما بودیم که پیامبرانی 


تو در کنار طور نبودی آنگاه که موسی را ندا در دادیم. ولی 
از تو بیم‌دهنده‌ای نداشتند. بیم دهی. باشد که پندپذیر 


از آیات تو پیروی کنیم و از مؤمنان باشیم؟ 


چون پیامبر راستگوی از جانب ما بر آنان مبعوث شد. گفتند: 
چرا آنچه به موسی داده شده به او داده نشده؟ آیا اینان 
پیش از این به آنچه به موسی داده شده بود کافر نشده 
بودند؟ و گفتند که این هر دو. دو جادوست همانند هم و ما 
به هیچ یک ایمان نمی‌آوریم. 


بگو: اگر راست می‌گوبید. از جانب خداوند کتابی بیاورید که 


از این دو بهتر راه بنماید تا من هم از آن پیروی کنم. 


پس اگر اجابتت نکردند. بدان که از پی هوای نفس خویش 
ستمکاره را هدایت نمی‌کند. 
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۳۹۲ 


کسانی که پیش از این کتاب. کتابشان داده بودیم بدان 


ایمان می‌آورند. 


آوردیم. حقی 


و چون بر آنان تلاوت شد گفتند: بدان ایمان 


اینان به سبب صبری که کرده‌اند دو بار پاداش داده شوند. 


اینان بدی را به تكن می‌زدایند 9 
داده‌ایم انفاق می‌کنند. 


نیز از آنچه روریشان 


و چون سخن لغوی بشنوند. از آن اعراض کنند و گویند: 
کردارهای ما از آن ما و کردارهای شما از آن شما. به سلامت 
بمانید. ما خواستار جاهلان نیستیم. 


تو هر کس را که بخواهی هدایت نمی‌کنی. خداست که هر 
که را بخواهد هدایت می‌کند و او هدایت یافتگان را بهتر 
می‌شناسد. 


گفتند: اگر از کیش تو پیروی کنیم. ما را از سرزمینمان بر 
می‌کنند. آیا آنها را در حرمی امن جای نداده‌ایم که همه گونه 
ثمرات در آن فراهم می‌شود. و این رزقی است از جانب ما؟ 
ولی بیشترینشان نمی‌دانند. 


چه بسا مردم قریه‌ای را هلاک ساختیم که از زندگی خویش 
دچار سرمستی شده بودند و این خانه‌های آنهاست که بعد 
آنان بودیم. 


پروردگار تو مردم قریه‌ها را هلاک نکرد تا آنگاه که از 
خودشان پیامبری بر آنها مبعوث داشت و او آیات ما را بر 
آنها بخواند. و ما قریه‌ها را نابود نکرده‌ایم مگر آنکه 
مردمش ستمکار بوده‌اند. 
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۳۹۳ 


چیزهایی که به شما داده شده است. برخورداری و آرایش 
این زندگی دنیوی است. حال آتکه آنچه نزد خداست. بهتر و 


آیا آن کس که او را وعده‌های نیک داده‌ایم و آن وعده‌ها را 
خواهد دید. همانند کسی است که او را از متاع اینجهانی 
برخوردار کرده‌ایم و در روز قیامت هم به بازخواستش فرا 
می‌خوانیم؟ 


و روزی که آتان را ندا می‌دهد و می‌گوید: شریکانی را که 
برای من می‌پند اشته‌اید کجایند؟ 


آتان که حکم درباره‌شان محقق شده می‌گویند: ای پروردگار 
ما: اینان کسانی هستند که ما گمراهشان کردیم. از آن رو 
گمراهشان کردیم که خود گمراه بودیم. از آنها بیزاری 
می‌جوییم و به تو می‌گرویم. اینان ما را نمی‌پرستیده‌اند. 


و گفته شود: اکنون بتانتان را بخوانید. می‌خوانندشان. ولی 
به آنها پاسخ نمی‌دهند. و چون عذاب را ببینند آرزو کنند که 
کاش از هدایت‌یافتگان می‌بودند. 


و روزی که خدا ندایشان دهد و گوید: پیامبران را چگونه 
اجابت کردید؟ 


در این روز خبرها بر آنان پوشیده شود و از یکدیگر نیز 


اما آن کس که توبه کرده و ایمان آورده و عمل صالح به جای 
آورده. شاید که از رستگاران باشد. 


پروردگار تو هر چه را که بخواهد می‌آفریند و برمی‌گزیند. 
ولی ایشان را توان اختیار نیست. منزه است خدا و از هر 
چه برایش شریک می‌سازند برتر است. 


کرده‌اند می‌داند. 


خاص اوست. چه در این جهان و چه در جهان دیگر. و فرمان 
فرمان اوست. و همگان به او بازگردانده می‌شوید. 
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بگو: چه تصور می‌کنید اگر الله شبتان را تا روز قیامت 
طولانی سازد؟ جز 
دارد؟ مگر نمی‌شنوید؟ 


بگو: چه تصور م الله ی را تا روز قیامت 


شب ارزانی 


و ار رحمت او آنکه برای شما شب و روز را پدید آورد تا در 
آن یک بیاسایید و در این یک به طلب روزی برخیزید. باشد 


و روزی که خدا ندایشان دهد و گوید: شریکانی را که برای 
من تصور می‌کردید. کجایند؟ 


و از هر ملتی شاهدی بیاوریم و گوییم: برهان خویش 
بیاورید. آنگاه بدانند که حق از آن الله است و آن بتان که 
به دروغ خدا می‌خواندند تباه شوند. 


قارون از قوم موسی بود که بر آتها افزونی جست. و به او 
چنان گنجهایی دادیم که حمل کلیدهایش بر گروهی از مردم 
نیرومند دشوار می‌نمود. آنگاه که قومش به او گفتند: 
سرمست مباش. زیرا خدا سرمستان را دوست ندارد. 


خویش را از دنیا فراموش مکن. و همچنان که خدا به تو 
نیکی کرده نیکی کن و در زمین از پی فساد مرو که خدا 
فسادکنندگان را دوست ندارد. 
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گفت: آنچه به من داده شده. در خور دانش من بوده است. 
آیا ندانسته است که خدا پیش از او نسلهایی را هلاک کرده 
که قوتشان از او افزون‌تر و شمارشان بیشتر بوده است؟ و 
این مجرمان را از گناهشان نمی‌پرسند. 


آراسته به زیورهای خود به میان مردمش آمد. آنان که 
خواستار زندگی دنیوی بودند گفتند: ای کاش آنچه به قارون 
داده شده ما را نیز می‌بود. که او سخت برخوردار است. 


اما دانش‌یافتگان گفتند: وای بر شما. برای آنها که ایمان 
می‌آورند و کارهای شایسته می‌کنند تواب خدا بهتر است. و 


بدین ثواب جز صابران نرسند. 


پس او و خانه‌اش را در زمین فرو بردیم و در برابر خدا 
هیچ گروهی نداشت که پاریش کند و خود یاری کردن 
خویش نمی‌توانست. 


روز دیگر آن کسان که دیروز آرزو می‌کردند که به جای او 
می‌بودند. می‌گفتند: شگفتا که خدا روزی هر کس را که 
خواهد فراوان کند یا تنگ سازد. اگر خدا به ما نیز نعمت 
فراوان داده بود. ما را نیز در زمین فرو می‌برد. نمی‌بینی که 
کافران رستگار نمی‌شوند؟ 


این سرای آخرت را از آن کسانی ساخته‌ایم که در این جهان 
نه خواهان برتری‌جویی هستند و نه خواهان فساد. و 


هر کس که کار نیکی به جای آرد. بهتر از آن را پاداش یابد 
و هر که مرتکب گناهی شود. پس آنان که مرتکب گناه 
می‌شوند جز به اندازه عملشان مجار ات نشوند. 
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آن کس که قرآن را بر تو فرض کرده است تو را به 
وعده‌گاهت باز می‌گرداند. بگو: پروردگار من بهتر می‌داند 
که چه کسی بر راہ راست است و چه کسی در گمراهی 
آشکار است. 


اگر رحمت پروردگارت نبود. امید آن را نداشتی که این 
کتاب بر تو القا شود. پس نباید پشتیبان کافران باشی. 


نکنند. مردم را به سوی پروردگارت بخوان و از مشرکان 
میاش. 


با خدای یکتا خدای دیگری را مخوان. هیچ خدایی جز او 
نیست. هر چیزی نایودشدنی است مگر ذات او. فرمان. 
فرمان اوست و همه به او بازگردانیده شوید. 





الف: لام. میم. 


آیا مردم پنداشته‌اند که چون بگویند: ایمان آوردیم. رها 
شوند و دیگر آزمایش نشوند؟ 


هر آینه مردمی را که پیش از آنها بودند آزمودیم. تا خدا 
کسانی را که راست گفته اند معلوم دارد و دروغگویان را 
متمایز گرداند. 


آیا آتان که مرتکب گناه می‌شوند پنداشته‌اند که از ما 


می‌گریزند؟ چه بد داوری می‌کنند. 


هر کس که به دیدار خدا اميد می‌دارد بداند که وعده خدا 


آمدنی است و او شنوا و داناست. 


هر که جهاد کند به سود خود کرده است. زیرا خدا از همه 


جهانیان بی‌نیاز است. 
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گناهان آنان را که ایمان آوردند و کارهای شایسته کردند. 


می‌زداییم و بهتر از آنچه عمل کرده‌اند پاداششان می‌دهیم. 


به آدمی سفارش کردیم که به پدر و مادر خود نیکی کند. و 
اگر آن دو بکوشند که تو چیزی را که بدان آگاه نیستی 
شریک من قرار دهی. اطاعتشان مکن. بازگشت همه شما به 
سوی من است و شما را به کارهایی که می‌کرده‌اید آگاه 
می‌کنم. 


کسانی را که ایمان آوردند و کردارهای شایسته کردند در 


زمره صالحان در آوریم. 


بعضی از مردم می‌گویند: به خدا ایمان آورده‌ایم. و چون در 
می‌آورند. و چون از سوی پروردگار تو مددی رسد. 
می‌گویند: ما نیز با شما بوده‌ایم. آیا خدا به آنچه در دلهای 


مردم جهان می‌گذرد آگاه‌تر نیست؟ 


البته خدا می‌داند که موّمنان چه کسانند و منافقان چه 
کسان. 
لا 


گرفت و دروغ می‌گویند. 


بلکه بار گناه خود و بارهایی با بار خود بر گردن خواهند 
گذاشت و در روز قیامت به سبب دروغهایی که بر هم 


می‌بافته‌اند بازخواست خواهند شد. 


ما توح را بر مردمش به پیامبری فرستادیم. او هزار سال و 
پنجاه سال کم در میان آنان بزیست. و چون مردمی ستم 
پیشه بودند. طوفانشان فروگرفت. 
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۳۹۸ 


او و کسانی را که در کشتی بودند نجات دادیم و آن طوفان 
را نشان عبرتی برای جهانیان گرد انيديم. 


و نیز ابراهیم را به پیامبری فرستادیم. آنگاه که به مردمش 
گفت: خدای یکتا را بپرستید و از او بترسید. این برایتان 


بهتر است اگر مردمی دانا باشید. 


شماء سوای خدای یکتا بتانی را می‌پرستید و دروغهای بزرگ 
می‌پردازید. آنهایی که سوای خدای یکتا می‌پرستید. 
نمی‌توانند شما را روزی دهند. از خدای یکتا روزی بجویید و 
او را عبادت کنید و سپاس گویید. زیرا به سوی او 


بازگردانیده می‌شوید. 


اگر شما تکذیب می‌کنید. مردمانی هم که پیش از شما 
بودند تکذیب ی و بر عهده پیامبر جر تبلیغی 
روشنگر هیچ نیست 


آیا نمی‌بینند که خدا چگونه مخلوق را می‌آفریند و پس از 


بگو: در زمین سیر کنید و بنگرید که چگونه خدا موجودات 
را آفریده. سپس آفرینش باز پسین را پدید می‌آورد. زیرا 
خداوند بر هر چیزی تواناست. 


هر که را بخواهد عذاب می‌کند و بر هر که خواهد رحمت 
می‌آورد. و همه بدو بازگردانیده می‌شوید. 


شما نمی‌توانید از خدا بگریزید. نه در زمین و نه در آسمان؛ 
و شما را جز او هیچ کارساز و یاوری نیست. 


9 آنان که به آیات خدا و دیدار او ایمان ندارند. از رحمت 


من نومیدند و آنها راست عذابی دردآور. 
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ال زب انضزن ع الوم ا 


پاسخ قوم او جز این نبود که گفتند: بکشیدش يا 
بسوزانیدش. و خدایش از آتش برهانید. و در این برای 
مؤمنان عبرتهاست. 


گفت: شما بتانی زا به عاق شدای یکتا به خدایی گرفته‌اید تا 
در این زندگانی دنیا میاتتان دوستی باشد. ولی در روز 
قیامت منکر یکدیگر می‌شوید و یکدیگر را لعنت می‌کنید و 
جایتان در آتش است و هیچ یاوری ندارید. 


لوط به او ایمان آورد و گفت: من به سوی پروردگارم 
مهاجرت می‌کنم. زیر ا او پیروزمند و حکیم است. 


و اسحاق و یعقوب را به او بخشیدیم و در فرزندان او 
پیامبری و کتاب نهادیم. و پاداشش را در دنیا دادیم و او 


و لوط را پیامبری دادیم. به قوم خود گفت: شما کاری زشت 
را پیشه کرده‌اید که هیچ یک از مردم جهان پیش از شما 
چنین نمی‌کرده است. 


آیا با مردان می‌آمیزید و راه‌ها را می‌برید و در محفل خود 
مرتکب کارهای نایسند می‌شوید؟ جواب قومش جز این نبود 


گفت: ای پروردگار من. مرا بر مردم تبهکار نصرت ده. 
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و مه ا شعیبا فقال موم اغبُذُوا لله ارجا 


لیم لایر ولا تفتو ف لأر مفییین 


Foo 


چون فرستادگان ما ابر اهیم را مژده آوردند. گفتند: ما مردم 
این قریه را هلاک خواهیم کرد. که مردمی ستمکاره هستند. 


گفت: لوط در آنجاست. گفتند: ما بهتر می‌دانیم چه کسی در 
آنجاست. او و خاندانش را -جز ژنش را که در همان جا 
خواهد ماند- نجات می‌دهیم. 


چون فرستادگان ما نزد لوط آمدند. غمگین شد و در کارشان 
بماند. گفتند: مترس و غمگین مباش. ما تو و خاندانت را - 
جز زنت را که در همان جا خواهد ماند- نجات می‌دهیم. 


ما بر مردم این قریه به سبب فسقی که مرتکب می‌شوند. از 
آسمان عذاب نازل می‌کنيم. 


هر آینه از آن قریه برای خردمندان عبرتی روشن بر جای 


و برادرشان شعیب را به مدین فرستادیم. گفت: ای قوم 
من. خدا را بپرستید و به روز قیامت امیدوار باشید و در 


زمین به تبهکاری مکوشید. 


پس تکذیبش کردند و زلزله آنان را فروگرفت و در 
خانه‌های خود بر جای مردند. 


و عاد و تمود را هلاک کردیم. و این از مسکنهایشان برایتان 
آنان را از راه باز داشت. و حال آنکه مردمی صاحب بصیرت 


بودند. 
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وا من دون الله وء كمل لعَنکَبُوتِ 
ون یوت میت الْعَنکبوت لو کاثواً 


صو و سم ع أ ر ص مم ص مس ام 
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نی عن الْفحشاء والمنکر ودک له 


ا ۹ 


و نیز قارون و فرعون و هامان را که موسی با دلیلهای روشن 
خود نزد آتها آمد. آنها در زمین سرکشی می‌کردند ولی 
نتوانستند از خدا بگریزند. 


همه را به گناهشان فروگرفتیم: بر بعضی بادهای ریگبار 
فرستادیم» بعضی را فریاد سهمناک فروگرفت. بعضی را در 
زمین فرو بردیم. بعضی را غرقه ساختیم. و خدا به آنها 
ستم نمی‌کرد. آنها خود به خویشتن ستم کرده بودند. 


متل آنان که سوای خدا را اولیا گرفتند. متل عنکبوت است 
که خانه‌ای بساخت. و کاش می‌دانستند. هر آینه سست‌ترین 
خانه‌ها خانه عنکیوت است. 


خدای یکتا می‌داند که چه چیزهایی را سوای او به خدایی 


می‌خوانند. و اوست پیروزمند و حکیم. 


این متلها را برای مردم می‌زنيم و آنها را جز دانایان 
درنمی‌يابند. 


خدا آسمانها و زمین را به راستی بیافرید و در این عبرتی 


هر چه را از این کتاب بر تو وحی شده است تلاوت کن. و 
نماز بگزار که نماز آدمی را از فحشا و منکر باز می‌دارد و 


است. 
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با اهل کتاب. جز به نیکوترین شیوه‌ای مجادله مکنید. مگر با 
آنها که ستم پیشه کردند. و بگویید: به آنچه بر ما نازل 
شده و آنچه بر شما نازل شده است ایمان آورده‌ايیم. و 
خدای ما و خدای شما یکی است و ما در برابر او گردن 
نهاده‌ایم. 


همچنان این کتاب را بر تو نازل کردیم و اهل کتاب به آن 
ایمان می‌آورند و از اینان نیز کسانی به آن ایمان می‌آورند و 


تو پیش از قرآن هیچ کتابی را نمی‌خواندی و به دست 
خویش کتابی نمی‌نوشتی. اگر چنان بود. اهل باطل به شک 
افتاده بودند. 


دارد. و آیات ما را جز ستمکاران انکار نمی‌کنند. 


و گفتند: چرا از جانب پروردگارش آیاتی بر او نازل 
نمی‌شود؟ بگو: جز این نیست که آیات در نزد خداست و جز 
این نیست که من بیم‌دهنده‌ای آشکار هستم. 


آتها خوانده می‌شود. در این کتاب برای موّمنان رحمت و 


اندرز است. 


بگو: خدا به گواهی میان من و شما کافی است. آنچه را که 
در آسمانها و زمین است می‌داند. کسانی که به باطل 
گرویدند و به خدا کافر شدند. زیانکارانند. 
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از تو به شتاب عذاب را می‌طلبند. اگر آن را زمانی معین 
نبود. بر آنها نازل شده بود. و ناگهان و بی‌آتکه خبر شوند بر 
آنها فرود خواهد آمد. 


از تو به شتاب عذاب را می‌طلبند. حال آنکه جهنم بر کافران 
احاطه دارد. 


روزی که عذاب از فراز سر و زیر پای. آنها را در بر گیرد و 
خدا بگوید: به خاطر اعمالی که می‌کرده‌اید اینک عذاب را 


ای بندگان من که به من ایمان آورده‌اید. زمین من فراخ 


هر کسی چشنده طعم مرگ است. و به سوی ما بازگردانده 


کسانی را که ایمان آورده‌اند 9 کارهای شایسته کرده‌اند در 


غرفه‌های بهشت جای دهیم. از زیر آن جویهای آب روان 
است. در آنجا جاودانه بمانند. عمل‌کنندگان را چه نیکو 


مردی است؛ 


آنها که شکیبایی ورزیدند و بر پروردگارشان توکل می‌کنند. 


چه بسیار جنبندگانی که یارای تحصیل روزی خویش ندارند 
و خدا آنها را و شما را روزی می‌دهد. و او شنوا و داناست. 


آفتاب و ماه را رام کرده است؟ خواهند گفت: خدای یکتا. 


پس» از چه روی عقیدت دیگرگون می‌کنند؟ 


خدا روزی هر یک از بندگانش را که بخواهد فراوان می‌کند 


مرده را بدان زنده ساخت؟ خواهند گفت: خدای یکتا. بگو: 


سپاس خدای راست. ولی بیشترینشان درنمی‌یابند. 
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زندگانی این دنیا چیزی جز لهو و لعب نیست. اگر بدانند. 


چون به کشتی نشستند خدا را با اخلاص در دين او خواندند 
و چون نجاتشان داد و به خشکی آورد. شرک آوردند؛ 


تا نعمتی را که به آتان عطا کرده بودیم کفران کنند و 
برخوردار شوند. زودا که خواهند دانست. 


آیا ندانسته‌اند که | جای امن مردم قرار دادیم حا 
حرم را جای امن مردم فرار يم 
آنکه مردم در اطرافشان به اسارت ربوده می‌شوند؟ آیا به 


باطل ایمان می‌آورند و نعمت خدا را کفران می‌کنند؟ 


پس کیست ستمکارتر از آن که بر خدا دروغ می‌بندد یا به 
هنگامی که حق به سوی او آید تکذیبش می‌کند؟ آیا در 
جهنم جایگاهی برای کافران نیست؟ 


کسانی را که در راه ما مجاهدت کنند. به راه‌های خویش 


هدایتشان می‌کنيم. و خدا با نیکوکاران است. 


۶۰ آیه 


الف: لام میم. 


رومیان مغلوب شدند. 


در نزدیک این سرزمین. و پس از مغلوب شدن بار دیگر 
غالب خواهند شد. 


پیروزی و چه بعد از آن. و در آن روز موّمنان شادمان 
می‌شوند. 


به یاری خدا. خدا هر کس را که بخواهد یاری می‌کند. زیرا 
پیروزمند و مهربان است. 
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خدا وعده داده است و وعده خود خلاف نکند. ولی بیشتر 


مردم نمی‌دانند. 


آتان به ظاهر زندگی دنیا آگاهند و از آخرت بی‌خبرند. 


آیا با خود نمی‌اندیشند که خدا آسمانها و زمین را و هر چه 
را میان آنهاست. جز به حق و تا مدتی محدود. نیافریده 
است؟ و بسیاری از مردم به دیدار پروردگارشان ایمان 


تذازند. 


آیا در زمین نمی‌گردند. تا بنگرند که چگونه بوده است 
عاقبت کسانی کہ پیش از آنها می‌زیسته‌اند؟ کسانی که 


مت بیشتر بوده است و زمین را به شخم زدن زیر و رو 


2 9وب بیشتر از e‏ 9« ساخته بودند 9 ۳ با 
نمی‌کرد. آنان خود به خویشتن ستم می‌کردند. 


را به مسخره گرفتند. 


خدا موحودات را می‌آفریند. آنگاه دیگر بارشان 


بازمی‌گرداند. آنگاه همه به سوی او باز گردانده می‌شوید. 


روزی که قیامت برپا شود. گناهکار ان حیرت‌زده بمانند. 


ایشان را از میان بتانشان شفیعانی نیست. و دیگر به بتان 


خود باور ندارند. 


و چون قیامت بریا شود. در آن روز از یکدیگر ببرند. 


اما آنها که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند. در 
باغی به شادمانی پرد ازند. 
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و اما آنهایی که کافر شده‌اند و آیات ما را تکذیب می‌کنند و 
دیدار آخرت را دروغ می‌انگارند. همه را در عذاب حاضر 


آرند. 


خدا را بستایید بدان هنگام که به شب درمی‌آیید و بدان 
هنگام که به صبح درمی‌آیید. 


سپاس او راست در آسمانها و زمین: به هنگام شب و به 
هنگامی که به نیمروز می‌رسید. 


زنده را از مرده بیرون آرد و مرده را از زنده. و زمین را 
پس از مردنش زنده می‌سازد و شما نیز این چنین از گورها 
بیرون شوید. 


از نشانه‌های قدرت اوست که شما را از خاک بیافرید تا 
انسان شدید و به هر سو پراکنده گشتید. 


و از نشانه‌های قدرت اوست که برایتان از جنس خودتان 
همسرانی آفرید. تا به ایشان آرامش یابید. و میان شما 
دوستی و مهربانی نهاد. در این عبرتهایی است برای مردمی 
که تفگ می‌کند د. 


و از نشانه‌های قدرت اوست آفرینش آسمانها و زمین و 
اختلاف زبانها و رنگهایتان. در این عبرتهایی است برای 
دانایان. 


و از نشانه‌های قدرت او خوابیدن شماست در شب و روز و 
به طلب روزی برخاستن شماست. در این عبرتهایی است 
برای مردمی که می‌شنوند. 


و ار نشانه‌های قدرت اوست که برق را به قصد بیم و امید. 
به شما می‌نمایاند. و از آسمان باران می‌فرستد تا زمین مرده 
به عقل درمی‌پابند. 
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فرحون 


و از نشانه‌های قدرت اوست که آسمان و زمین به فرمان او 
بریای ایستاده‌اند. سپس شما را از زمین فرا می‌خواند و 
شما از زمین بیرون می‌آیید. 


از آن اوست هر چه در آسمانها و زمین است. و همه 
فرمانبردار او هستند. 


می‌آفریند. آنها را 
بازمی‌گرداند. و این کار بر او آسانتر است. او راست صفت 
برتری در آسمانها و زمین و اوست پیروزمند و حکیم. 


برای شما از خودتان مثلی می‌آورد: مگر بندگانتان در آنچه 
به شما روزی داده‌ایم با شما شریک هستند تا در مال با شما 
برابر باشند و همچنان که شما آزادان از یکدیگر می‌ترسید 
از آنها هم بیمناک باشید؟ آیات را برای مردمی که تعقل 
می‌کنند این سان تفصیل می‌دهیم. 


کرده‌اند. آن را که خدا گمراه کرده است چه کسی هدایت 
می‌کند؟ آنها را هیچ یاوری نیست. 


به یکتاپرستی روی به دین آور. فطرتی است که خدا همه را 
بدان فطرت بیافریده است و در آفرینش خدا تغییری 
نیست. دین پاک و پایدار این است. ولی بیشتر مردم 
نمی‌دانند. 


به او بازگردید. و از او بترسید. و نماز بگزارید و از مشرکان 


از آنان مباشید که دین خود را پاره‌پاره کردند و فرقه‌فرقه 


شدند و هر فرقه‌ای به هر چه دات شت دلخوش بود. 
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چون بر آدمیان زیانی رسد. پروردگارشان را بخوانند و به 
درگاه او توبه کنند؛ و چون رحمت خويش به آنها بچشاند. 
گروهی را بینی که به پروردگارشان شرک می‌آورند. 


پس نعمتی را که به آنها داده‌ایم کفران کنند. اکنون متمتع 
شوید زودا که خواهید دانست. 


آیا برایشان دلیلی نازل کردیم تا از چیزی که با خدا شریک 


چون به مردم رحمتی بچشانیم. شادمان می‌شوند؛ و چون به 
سبب کارهایی که کرده‌اند رنجی به آنها رسد. ناگهان نومید 
می‌گردند. 


آیا نمی‌بینند که خدا روزی هر کس را که بخواهد فراوان 
می‌کند یا او را تنگ روزی می‌سازد؟ در این عبرتهایی است 
برای مردمی که ایمان می‌آورند. 


حق خویشاوند و مسکین و در راه مانده را ادا کن. این بهتر 
است برای کسانی که خشنودی خدا را می‌جویند و ایشان 
رست ستگار انند. 


مالی که به ربا می‌دهید تا در اموال مردم افزون شود. نزد 
خدا هیچ افر ون نمی‌شود؛ و مالی که برای خشنودی خدا از 
بابت زکات می‌پردازید. کسانی که چنین کنند پاداش 


مضاعف دارند. 


می‌سازید. هیچ از این کارها توانند؟ منزه است او و از هر 
چه برایش شریک می‌آورند برتر است. 


به سبب اعمال مردم. فساد در خشکی و دریا آشکار شد تا 
به آتان جزای بعضی از کارهایشان را بچشاند. باشد که 
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ل ار ُو على گل تیم قَدیزٌ 


بگو: در زمین بگردید و بنگرید که عاقبت پیشینیان که 
بیشترینشان از مشرکان بودند چگونه بوده است. 


به دین پاک پایدار روی بیاور: پیش از آنکه روزی فرا رسد 
که از امر خدا بازگشتنش نباشد. در آن روز مردم دو گروه 


کسانی که کافر باشند کفرشان به زیانشان باشد و آنها که 
کاری شایسته کرده باشند برای خود پاداشی نیکو آماده 
کرده‌اند. 


تا کسانی را که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند 
از فضل خود پاداش دهد. زیرا خدا کافران را دوست 


نذارزد. 


و از نشانه‌های قدرت او آنکه بادهای مژده‌دهنده را 
می‌فرستد. تا رحمت خود را به شما بچشاند و تا کشتیها به 
فرمان او روان باشند و از فضل او روزی بجویید. باشد که 


و پیش از تو پیامبرانی را بر قومشان فرستاديم. آنان با 
دلیلهای روشن خود نردشان آمدند. و ما از کسانتی که گناه 
کردند انتقام گرفتیم؛ و یاری دادن موّمنان بر عهده ما بود. 


خداست که بادها را می‌فرستد تا ابرها را برانگیزد و چنان 
که خواهد بر آسمان بگسترد. و آن را پاره‌پاره کند و بینی 
که باران از خلال ابرها بیرون می‌آید. و چون باران را به هر 
که خواهد از بندگانش برساند شادمان شوند. 


اگر چه پیش از آنکه باران بر آنها ببارد نومید بوده‌اند. 


پس به آثار رحمت خدا بنگر که چگونه زمین را پس از 
مردنش زنده می‌کند. چنین خدایی زنده‌کننده مردگان است 


و بر هر کاری تواناست. 


o 


روم 
اه 
۰/ 


۵r 


۵۳ 


۵f 
حزب‎ 
۱۶۴ 


ر۳6۴ 


۵۵ 


۵7 


۵V 


۵۸ 


۵۹ 


Şo 


1 توت 
نك آ دیع ا ولا 4% 


2 ك ار 


مدیرین 


تسم الم غ ذا ۳ 


ویوع تفُم اهب لب مْجرُِوق ما وا غر اع 
گنت گرا بو 


۹ 0ص2 2 


ال الذی آوئوا العلم 
زو ی اا ی ا یگ ار ت ۳ ۱۷ و 1 
إل یرم آلبَعّث فهذا یم الب وَلْکِنصُم كن لا 


۳ 
7 


وآلایتن لقَد لثم فى كب أله 
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إن وغد له حى ولا منت آلذین لا نون 
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و اگر بادی بفرستیم که کشته‌ها را زرد ببینند. از آن پس 
همه کافر شوند. 


تو نمی‌توانی مردگان را شنوا سازی و اگر اينان نیز از تو 


بازگردند. آواز خود را به گوش آن کران نرسانی؛ 


تو هدایت‌کننده نابینایان از گمراهیشان نیستی. تو صدایت 


را تنها به گوش کسانی می‌رسانی که به آیات ما ایمان 
آورده‌اند و تسلیم شده‌اند. 


نیرومند ساخت. آنگاه پس از نیرومندی ناتوانی و پیری 
آورد. هر چه بخواهد می‌آفریند و او دانا و تواناست. 


روزی که قیامت برپا شود مجرمان سوگند خورند که جز 
ساعتی در گور نیارمیده‌اند. آری اینچنین از حق منحرف 


آنان که دانش و ایمان داده شده‌اند. گویند: شما بر وفق 
کتاب خدا تا روز قیامت در گور آرمیده‌اید و این روز قیامت 
است و شما نمی‌دانسته‌اید. 


در این روز پوزش ستمکاران به حالشان سود ندهد و از 
آنها نخواهند که توبه کنند. 


ما در این قرآن برای مردم هر گونه متلی آورده‌ایم. و چون 
آیه‌ای برایشان بیاوری کافران خواهند گفت: شما یاوه 


اینچنین خدا بر دلهای کسانی که از دانایی بی‌بهره‌اند. مهر 
می‌نهد. 


پس صبر کن که وعده خدا حق است. مباد آنان که به مرحله 


یقین نرسیده‌اند. تو را بی‌ثبات و سبکسر گردانند. 
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اینها آیه‌های کتاب حکمت آمیز است. 


آنان که نماز می‌گزارند و زکات می‌دهند و به آخرت یقین 


دارند. 


اینان از جانب پروردگارشان هدایت پافته‌اند و اینان 
رستگارانند. 


بعضی از مردم خریدار سخنان بیهوده‌اند. تا به نادانی مردم 
را از راه خدا گمراه کنند و قرآن را به مسخره می‌گیرند. 


و چون آیات ما بر آنها خوانده شود. با خودیسندی روی 
برگردانند. چنان که گویی نشنیده‌اند. یا همانند کسی که 
گوشهایش سنگین شده باشد. 


بشارت ده. 


او را به عذابی دردآور 


باغهای پر نعمت بهشت است. 


آسمانها را بی‌هیچ ستونی که ببینید بیافرید و بر روی زمین 
کوه‌ها را بیفکند تا نلرزاندتان و از هرگونه جنبنده‌ای در آن 
بپراکند. و از آسمان آب فرستادیم و در زمین هرگونه گیاه 
نیکویی رويانيديم. 


این آفرینش خداست. پس به من بنمایانید آنها که غير او 
هستند چه آقریده‌اند. بلکه ظالمان در گمراهی آشکاری 


شند . 
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هر آینه به لقمان حکمت دادیم و گفتیم: خدا را سپاس 


گوی. زیرا هر که سپاس گوید به سود خود سپاس گفته. و 
هر که ناسپاسی کند خدا بی‌نیاز و ستودنی است. 


و لقمان به پسرش گفت -و او را پند می‌داد- که: ای پسرک 


آدمی را درباره پدر و مادرش سفارش کردیم. مادرش به او 
حامله شد و هر روز ناتوانتر می‌شد و پس از دو سال از 
شیرش باز گرفت. و سفارش کردیم که: مرا و پدر و مادرت 
را شکر گوی که سرانجام تو نزد من است. 


اگر آن دو به کوشش از تو بخواهند تا چیزی را که نمی‌دانی 
چیست با من شریک گردانی اطاعتشان مکن. در آنها با آنها 
به وجهی پسندیده زندگی کن و خود. راه کسانی را که به 
درگاه من باز می‌گردند در پیش گیر. بازگشت همه شما به 
سوی من است و من از کارهایی که می‌کرده‌اید آگاهتان 
می‌کنم. 


ای پسرک من. اگر عمل به قدر یک دانه خردل در درون 
صخره‌ای با در آسمانها یا در زمین باشد. خدا به حسایش 


می‌آورد. که او ریزبین و آگاه است. 


ای پسرک من, نماز بگزار. و امر به معروف و نهی از منکر کن 
تباید سهلاش آتگاشت. 


به تکبر از مردم روی مگردان و به خودپسندی بر زمین راه 
مروء زیرا خدا هیچ به نازخرامنده فخرفروشی را دوست 


ندارد. 


در رفتارت راه میانه را برگزین و آوازت را فرود آر. زیرا 
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آیا ندیده‌اید که خدا هر چه را که در آسمانها و زمین است 
رام شما کرده است و نعمتهای خود را چه آشکار و چه پنهان 
به تمامی بر شما ارزانی داشته؟ و پاره‌ای از مردم بی‌هیچ 
دانشی يا راهنمایی و کتاب روشنی, درباره خدا جدال 


و چون به آنها بگویند: از آنچه خدا نازل کرده است متابعت 
کنید؛ گویند: نه ما از آیینی که پدران خود را بر آن 
یافته‌ایم متابعت می‌کنيم. اگر چه شیطان به عذاب آتششان 
فراخوانده باشد. 


هر که روی خویش به خدا کند و نیکوکار باشد هرآینه به 
دستگیره استواری چنگ زده است. و پایان همه کارها به 


سوی خداست. 


آگاهشان می‌کنيم. زیرا خدا به آنچه در دلها می‌گذرد آگاه 


است. 


اندکی کامیابشان می‌سازيم. سپس به بیچارگی به عذاب 


اگر از آنها بپرسی: چه کسی آسمانها و زمین را آفریده 


بیشترشان نادانند. 


از آن خداست آنچه در آسمانها و رمین است و خدا بی‌نیاز و 


ستودنی است. 


و اگر همه درختان روی زمین قلم شوند و دریا مرکب و 
هفت دریای دیگر به مددش بیاید. سخنان خدا پایان 


نمی‌یابد. و خدا پیروزمند و حکیم است. 


آفرینش همه شما و باز زنده کردنتان تنها همانند زنده 
کردن یک تن است. هر آینه خدا شنوا و بیناست. 
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آیا ندیده‌ای که خدا از شب می‌کاهد و به روز می‌افزاید و از 
روز می‌کاهد و به شب می‌افزاید و آفتاب و ماه را رام خود 
ساخت که هر یک تا زمانی معین در حرکت است؟ و خدا به 
کارهایی که می‌کنید آگاه است. 


جز او می‌خوانند باطل است و خداست بلندمرتبه و بزرگوار. 


آیا ندیده‌ای که کشتی به نعمت خدا در دریا روان می‌شود تا 


برای مردم شکیبای سپاسگزار عبرتهاست. 


و چون موجهای عظیم همانند ابرها آتها را فرو پوشد. خدا را 
از روی اخلاص در دین بخوانند. و چون نجاتشان دهد و به 
خشکی برد. برخی به عهد خویش وفا کنند. و جز غداران 
کافرنعمت. آیات ما را انکار نکنند. 


ای مردم. از پروردگارتان بترسید و از روزی که هیچ پدری 
کیفر فرزند را به عهده نگیرد و هیچ فرزندی کیفر پدر را 
عهده‌دار نشود پروا کنید. وعده خدا حق است. زندگی دنیا 
فریبتان ندهد و نیز شیطان فریبکار به کرم خدا مغرورتان 
نسازد. 


خداست که می‌داند که قیامت چه وقت می‌آید. اوست که 
باران می‌باراند و از آنچه در رحمهاست آگاه است. و هیچ 
کس نمی‌داند که فردا چه چیز به دست خواهد آورد و کسی 
نمی‌داند که در کدام زمین خواهد مرد. خدا دانا و آگاه 


است. 
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نازل شدن این کتاب. که در آن هیچ شکی نیست. از جانب 
پروردگار جهانیان است. 


آیا می‌گویند دروغی است که خود به هم بافته؟ نه. سخنی 
است بر حق از جانب پروردگارت. تا مردمی را که پیش از تو 
بیم‌دهنده‌ای نداشته‌اند بیبم دهی. شاید به راه هدایت 


افتند. 


خداست که آسمانها و زمین را و آنچه میان آنهاست در شش 
روز بیافرید و آنگاه به عرش پرداخت. شما را جز او کارساز 


کار را از آسمان تا زمین سامان می‌دهد. سپس در روزی که 
مقدار آن هزار سال است -چنان که می‌شمارید- به سوی 


او بالا می‌رود. 


اوست که دانای نهان و آشکار است. پیروزمند و مهربان 


است. 


آن که هر چه را آفرید به نیکوترین وجه آفرید و خلقت 
انسان را از گل آغاز کرد. 


سپس نسل او را از عصاره آبی بی‌مقدار پدید آورد. 


آتگاه بالای او راست کرد و از روح خود در آن بدمید. و 
برایتان گوش و چشمها و دلها آفرید. چه اندک شکر 
می‌گویید. 


و گفتند: آیا وقتی که در زمین نایدید شویم. آفرینش 
تازه‌ای خواهیم یافت؟ آری. ایشان به دیدار با پروردگارشان 


سپس به سوی پروردگارتان باز گردانیده می‌شوید. 
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ولو ری اد لَْجَرِمُونَ تسوا رءوسهم عند رهم ربتا 
بر وسیقتا بت تقعل ضلشا وود 
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و 6۵ صر 
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ما اين فشر مهم آلتاز كا آراذوا آن را 


و 


منهاً آعیدوا فیها وقیل هم ذوفوا عَذاب آلتّار آلذی 
کنشم به کون 


۴۶ 


تو را عبرت است آنگاه که مجرمان را در نزد پروردگارشان 


سرافکنده بینی. گویند: ای پروردگار ماء دیدیم و شنیدیم. 
اکنون ما را بازگردان تا کاری شایسته کنیم. که اینک به 
یقین رسیده‌ايم. 


می‌داشتیم. ولی وعده من که جهنم را ار همه جنیان و 
آدمیان پر می‌کنم. حق است. 


به کیفر آنکه دیدار چنین روزی را فراموش کرده بودید. 
اکنون بچشید. ما نیز شما را از یاد برده‌ایم. به سزای 
کارهایی که می‌کرده‌اید عذاب جاوید را بچشید. 


تنها کسانی به آیات ما ایمان آورده‌اند که چون آیات ما را 


بشنوند به سجده بیفتند و پروردگارشان را به پاکی 
انا و رو نی نکد 


از بستر خواب پهلو تھی می‌کنند. پروردگارشان را با بیم و 
امید می‌خوانند و از آنچه به آنها داده‌ایم انفاق می‌کنند. 


و هیچ کس از آن مایه شادمانی خبر ندارد که به پاداش 


آیا آن کس که ایمان آورده همانند کسی است که عصیان 


می‌ورزد؟ نه. برابر نیستند. 


اما آنان که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند. به 


پاداش اعمالی که می‌کرده‌اند منزلگاهی در باغهای بهشت 
خواهند یافت. 


و اما عصیان‌پیشگان. منزلگاهشان آتش است. هرگاه که 
بخواهند از آن بیرون آیند. بار دیگر آنها را به درون آتش 
باز گردانند و بگویندشان: بچشید عذاب آتشی را که 


دروغش می‌پند اشتید. 
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ويقو ن می هلدا اله تح إن كنت صیقین 


ل يوم لقح لا ینغ آلزین کفروا ينهم ولا هم 
ینظرون 


قأغرض عنم انظ هم رون 


و عذاب دنیا را پیش از آن عذاب بزرگ‌تر به ایشان 


پند دهند ولی اعراض کند؟ ما از مجرمان انتقام می‌گیریم. 


هرآینه به موسی کتاب دادیم. از دیدار او در تردید مباش. 
و آن را راهنمای بنی‌اسرائیل قرار دادیم. 


از میان آن قوم پیشوایانی پدید آوردیم که چون صبوری 
پیشه کردند و به آیات ما یقین داشتند. به فرمان ما به 


هدایت مردم پرداختند. 


میانشان داوری خواهد کرد. 


آیا آن همه مردمی را که پیش از ایشان هلاک کردیم و 


نشد؟ در این عبرتهاست. چرا نمی‌شنوند؟ 


آیا نمی‌بینند که آب را به زمین خشک و بی‌گیاه روانه 
می‌سازیم تا کشتزارها برویانیم و چارپایان و خودشان از آن 


می‌گویند: اگر راست می‌گویید. پیروزی چه وقت خواهد 
بود؟ 


بگو: در روز پیروزی ایمان آوردن کافران سودشان ندهد. 
و مهلتشان ندهند. 


پس. از ایشان اعراض کن و منتظر باش, که آنها نیز در 
انتظارند. 
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ای پیامبر. از خدا بترس و از کافران و منافقان اطاعت مکن. 


از هر چه از پروردگارت به تو وحی می‌شود اطاعت کن. زیرا 
خدا بدانچه می‌کنید آگاه است. 


خدا در درون هیچ مردی دو قلب ننهاده است. و زنانتان را 
که مادر خود می‌خوانید مادرتان قرار نداد و 
فرزندخواندگانتان را فرزندانتان نساخت. اینها چیزهایی 
است که به زبان می‌گویید و سخن حق از آن خداست و 
اوست که راه می‌نماید. 


پسرخواندگان را به نام پدرشان بخوانید که در نزد خدا 
منصفانه‌تر است. اگر پدرشان را نمی‌شناسید. برادران 
دینی و موالی شما باشند. اگر پیش از این خطایی کرده‌اید 
باکی نیست. مگر آنکه به قصد دل کنید. و خدا آمرزنده و 


مهربان است. 


پیامبر به موّمنان از خودشان سزاتر است و زنانش مادران 
موّمنان هستند و در کتاب خدا خویشاوندان نسبی از 
موّمنان و مهاجران به یکدیگر سزاوارترند. مگر آنکه 
بخواهید به یکی از دوستان خود نیکی کنید. و این حکم در 
کتاب خدا مکتوب است. 
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و آن هنگام که از پیامبران پیمان گرفتیم و از تو و از نوح و 
ابراهیم و موسی و عیسی بن مریم و از همه آنها پیمانی 
۰ گر فتی 1 


دردآور مهیا کرده است. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. از نعمتی که خدا به شما داده 
است یاد کنید. بدان هنگام که لشکرها بر سر شما تاخت 
آوردند و ما باد را و لشکرهایی را که نمی‌دیدید بر سرشان 
فرستادیم و خدا بدانچه می‌کردید بینا بود. 


یاه و Gh‏ وه سید برد یوعد گمانهای 
گوناگون می‌بردید. 


در آنجا موّمنان در معرض امتحان درآمدند و سخت مترلرل 


شدند. 


و گروهی از آنها گفتند: ای مردم یثرب. اینجا جای ماندنتان 
نیست. بازگردید. و گروهی از آنها از پیامبر رخصت 
طلبیدند. می‌گفتند: خانه‌های ما را حفاظی نیست. 
خانه‌هایشان بی‌حفاظ نبود. می‌خواستند بگریزند. 


و اگر از اطراف. خانه‌هایشان را محاصره کنند و از آنها 
بخواهند که مرتد شوند. مرتد خواهند شد و جز اندکی 
درنگ روانخواهند داشت. 


اینان پیش از این با خدا پیمان بسته بودند که در جنگ به 
درل 5 ب ©“ WY‏ د خدا ار پیمان خود بازخوا ۰ خواهد 
کرد 
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بگو: اگر از مرگ یا کشته شدن بگریزید. هرگز گریختن 
سودتان ندهد. و آنگاه از زندگی جز اندکی بهره‌مند 


بگو: اگر خدا برایتان قصد بدی داشته باشد با بخواهد به 
شما رحمتی ارزانی دارد. کیست که شما را ار اراده او نگه 
دارد. ایشان جز خدا برای خود دوست و مددکاری نخواهند 


یافت. 


خدا می‌داند چه کسانی از شما مردم را از جنگ بازمی‌دارند. 
و نیز می‌شناسد کسانی را که به برادران خود می‌گویند: به 
نزد ما بیایید. و جز اندکی به جنگ نمی‌آیند. 


هر خیری را از شما دریغ می‌دارند. و چون وحشت فراز آید 
بینی که به تو می‌نگرند و چشمانشان در حدقه می‌گردد مثل 
کسی که از مرگ بیهوش شده باشد. و چون وحشت از ميان 
برود. از حرص غنایم با زبان تیز خود برنجانندتان. اینان 
ایمان نیاورده‌اند. و خدا اعمالشان را تباه کرده است و این 
کار بر خدا آسان بوده است. 


می‌پندارند که سپاه احزاب نرفته است. و اگر آن لشکرها 
بازمی‌آمدند. آرژو می‌کردند که کاش در میان اعراب 
بادیه‌نشین می‌بودند و همواره از اخبار شما می‌پرسیدند. 
اگر هم در میان شما می‌بودند. جز اندکی قتال نمی‌کردند. 


برای شما اگر به خدا و روز قیامت امید می‌دارید و خدا را 
فراوان یاد می‌کنید. شخص رسول الله مقتدای پسندیده‌ای 


است. 


و چون و آن e‏ را دیدند. گفتند: این همان a‏ 
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از مومنان مردانی هستند که به پیمانی که با خدا بسته 
بودند وفا کردند. بعضی بر سر پیمان خویش جان باختند و 
بعضی چشم به راهند و هیچ پیمان خود دگرگون نکرده‌اند. 


تا خدا راستگویان را به سبب راستی گفتارشان پاداش دهد 
و منافقان را اگر خواهد عذاب کند یا توبه آنها را بپذیرد. که 


خدا آمرزنده و مهربان است. 


خدا کافران کینه‌توز را بازپس زد. اینان به هیچ غنیمتی 
دست نبافتند. ودر کارزار مؤمنان را خدا پسنده است. ریرا 


از اهل کتاب آن گروه را که به یاریشان برخاسته بودند از 
قلعه‌هایشان فرود آورد و در دلهایشان بیم افکند. گروهی 
را کشتید و گروهی را به اسارت گرفتید. 


خدا زمین و خانه‌ها و اموالشان و زمینهایی را که بر آنها پای 
ننهاده‌اید به شما واگذاشت. و خدا بر هر کاری تواناست. 


ای پیامبر. به زنانت 9 اگر خواهان زندگی دنیا و زینتهای 


رهایتان کا 


و اگر خواهان خدا و پیامبر او و سرای آخرت هستید. خدا به 
نیکوکار انتان پاداشی بزرگ خواهد داد. 


ای ژنان پیامبر» هر کس از شما مرتکب کار زشت در خور 
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و هر کس از شما که به فرمانبرداری خدا و پیامبرش 
مداومت ورزد و کاری شایسته کند. دو بار به او پاداش 
دهیم. و برای او رزقی کرامند آماده کرده‌ایم. 


ای زنان پیامبر. شما همانند دیگر رنان نیستید. اگر ار خدا 
بترسید. پس به نرمی سخن مگویید تا آن مردی که در قلب 
او مرضی هست به طمع افتد. و سخن پسندیده بگویید. 


را پاک دارد. 


آنچه را در خانه‌هایتان از آیات خدا و حکمت تلاوت می‌شود. 


خدا برای مردان مسلمان و زنان مسلمان و مردان موّمن و 
رنان موّمن و مردان اهل طاعت و رنان اهل طاعت و مردان 
راستگوی و زنان راستگوی و مردان شکیبا و زنان شکیبا و 
مردان خدای ترس و زنان خدای‌ترس و مردان صدقه‌دهنده 
و زنان صدقه‌دهنده و مردان روزه‌دار و زنان روره‌دار و 
مردانی که شرمگاه خود حفظ می‌کنند و زنانی که شرمگاه 
خود حفظ می‌کنند و مردانی که خدا را فراوان یاد می‌کنند و 
زنانی که خدا را فراوان یاد می‌کنند. آمرزش و مزدی بزرگ 
آماده کرده است. 
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هیچ مرد موّمن و زن موّمنی را نرسد که چون خدا و 
پیامبرش در کاری حکمی کردند آنها را در آن کارشان 
اختیاری باشد. هر که از خدا و پیامبرش نافرمانی کند سخت 
در گمراهی افتاده است. 


و توء به آن مرد که خدا نعمتش داده بود و تو نیز نعمتش 
داده بودی» گفتی: زنت را برای خود نگه‌دار و از خدای 
بترس. در حالی که در دل خود آنچه را خدا آشکار ساخت 
مخفی داشته بودی و از مردم می‌ترسیدی, حال آنکه خدا از 
هر کس دیگر سزاوارتر بود که از او بترسی. پس چون زید 
از او حاجت خویش بگزارد. به همسری تواش درآوردیم تا 
موّمنان را در زناشویی با زنان فرزند خواندگان خود. اگر 
حاجت خویش از او بگزارده باشند. منعی نباشد. و حکم 


خداوند شدنی است. 


بر پیامبر در ۳ با ان است 


ریاده و نقصان. 


کسانی که پیامهای خدا را می‌رسانند و از او می‌ترسند و از 
هیچ کس جز او نمی‌ترسند. خدا بر ای حساب‌کردن اعمالشان 


محمد پدر هیچ یک از مردان شما نیست. او رسول خدا و 
خاتم پیامبران است. و خدا به هر چیزی داناست. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. خدا را فراوان یاد کنید. 


و هر بامداد و شبانگاه تسبیحش گویید. 


را از تاریکی به روشنی برد. زیرا خداوند با مومنان مهربان 


است. 


را 


هب رم ی و متا ور سم 
م مجیتهم یوم بلمَوتد, سَلم رَد لَه آجرا کریما 
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تايها ای ا15 أَحْلَلَا لك أ وجك آل ایک 
رَد وما ملكت بيك متا اء الق غلك وات 
عبت وبتات عَمَعَكَ ریات خَالك یات بت ای 
اجن معا ون مت إن وعبت تفسها لیا 
راد ال آن پستنکخها خالضة لت من دون امین 
وا او ی باوج 
منم هم لکلا بکون علیك حرج وگن ال مورا 


۵۰ 
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روزی که با او دیدار کنند درودشان این است: «سلام». و 
خدا برایشان پاداشی کرامند آماده کرده است. 


بیم‌دهنده باشی. 


و مردم را به فرمان خدا به سوی او بخوانی؛ و چراغی تابناک 
باشی. 


و مومنان را بشارت ده که از سوی خدا برایشان فضیلتی 
بزرگ آمده است. 


از کافران و منافقان اطاعت مکن و آزارشان را واگذار و بر 
خدا توکل کن. که خدا کارساری را پسنده است. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. چون زنان موّمن را نکاح 
کردید و پیش از آنکه با آنها نزدیکی کنید طلاقشان گفتید. 
شما را بر آنها عده‌ای نیست که به سرآرند. پس آنان را 
برخوردار کنید و به نیکوترین وجه رهایشان کنید. 


و تن ی هقی به تو ارزانی داشته است مالک 
شده‌ای و دختر عموها و دختر عمه‌ها و دختر داییها و دختر 
خاله‌های تو را که با تو مهاجرت کرده‌اند بر تو حلال کردیم؛ و 
نیز زن موّمنی را که خود را به پیامبر بخشیده باشد. هرگاه 
پیامبر بخواهد او را به زنی گیرد. این حکم ویژه توست نه 
دیگر موّمنان. ما می‌دانیم در باره زنانشان و کنیزانشان چه 
حکمی کرده‌ايم. تا برای تو مشکلی پیش نیاید. و خدا 
آمرزنده و مهربان است. 
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از زنان خود هر که را خواهی به نوبت موّخردار و هر که را 
خواهی با خود نگه دار. و اگر از آنها که دور داشته‌ای یکی 
را بطلبی بر تو گناهی نیست. در این گزینش و اختیار باید 
که شادمان باشند و غمگین نشوند و از آنچه همگیشان را 
ارزانی می‌داری باید که خشنود گردند و خدا می‌داند که در 
دلهای شما چیست. و خداست که دانا و بردبار است. 


بعد از این زنان. هیچ زنی بر تو حلال نیست و نیز زنی به 
جای ایشان اختیار کردن. هر چند تو را از زیبایی او خوش 
ید؛ مگر آنچه به غنیمت به دست تو افتد. و خدا مراقب هر 


چیزری است. 


مشوید مگر شما ۱ را به خوردن طاشن فراخوانند. بی‌آنکه 
منتظر بنشینید تا طعام حاضر شود. اگر شما را فراخواندند 
داخل شوید و چون طعام خوردید پراکنده گردید. نه آنکه 
برای سرگرمی سخن آغاز کنید. هر آینه این کارها پیامبر را 
آزار می‌دهد و او از شما شرم می‌دارد. ولی خدا از گفتن حق 
شرم نمی‌دارد. و اگر از زنان پیامبر چیزی خواستید. از 
پشت پرده بخواهید. این کار. هم برای دلهای شما و هم 
برای دلهای آنها پاک دارنده‌تر است. شما را نرسد که پیامبر 
خدا را بیازارید. و نه آنکه زنهایش را بعد از وی هرگز به 
زنی گیرید. این کارها در نزد خدا گناهی بزرگ است. 


اگر چیزی را آشکار کنید یا مخفی دارید. در هر حال خدا به 
هر چیزی آگاه است. 
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ا ع مين ع ی لك ادن آن یرفن فلا 
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ین لم يته آلنتفشون وانیق ف لوبهم مرش 

والمرجفون ف لمَدیَة غْریلَ بهم نم ۷ جارزوتات 
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زنان را گناهی نیست اگر در نزد پدر و پسر و برادر و 
برادرژاده و خواهرزاده و زنان همدین و پا کنیزان خود 
بی‌حجاب باشند. و باید از خدا بترسید که خدا بر هر چیزی 


تاظر اسنت: 


خدا و فرشتگانش بر پیامبر صلوات می‌فرستند. ای کسانی 
که ایمان آورده‌اید. بر او صلوات فرستید و سلام کنید؛ 


در ا 9 آخرت لعنت گرد 9 9 عذابی خوارکننده 
مهیا کرده است. 


و کسانی که مردان موّمن و زنان مؤمن را بی‌هیچ گناهی که 
کرده باشند می‌آزارند. تهمت و گناه آشکاری را بر دوش 
می‌کشند. 


ای پیامبر. به زنان و دختران خود و زنان موّمنان بگو که 
چادر خود را بر خود فرو پوشند. این مناسب‌تر است. تا 
شناخته شوند و مورد آزار واقع نگردند. و خدا آمرزنده 9 
مهربان است. 


اگر منافقان و کسانی که در دلهایشان مرضی است و آنها که 
در مدینه شایعه می‌پر اکنند از کار خود باز نایستند. تو را بر 
آتها مسلط می‌گردانیم تا از آن پس جز اندکی با تو در شهر 


اینان لعنت‌شدگانند. هر جا یافته شوند باید دستگیر گردند 
و به سختی کشته شوند. 


این سنت خداوندی است که در میان پیشینیان نیز بود و 


در سنت خدا تغییری نخواهی یافت. 
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۴۳۷ 


مردم تو را از قیامت می‌پرسند. بگو: علم آن نزد خداست. و 
تو چه می‌دانی. شاید قیامت نزدیک باشد. 


خدا کافران را لعنت کرده و برایشان آتشی سوزان مهيا 


کرده است. 


که در آن جاودانه‌اند و هیچ دوست و باوری نخواهند یافت. 


روزی که صورتهایشان را در آتش بگردانند. می‌گویند: ای 
کاش خدا را اطاعت کرده بودیم و رسول را اطاعت کرده 
بودیم. 


و گفتند: ای پروردگار ماء از سروران و بزرگان خود اطاعت 
کردیم و آنان ما را گمراه کردند. 


ای پروردگار ماء عذابشان را دو چندان کن و به لعنت بزرگی 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. مباشید مانند آن کسان که 
موسی را آزرده کردند. و خدایش از آنچه گفته بودند 


مبر اش ساخت و نزد خدا آبرومند بود. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. از خدا بترسید و سخن 


درست بگویید. 


وی و ای وس ی وه 9 


دست یافته است. 


ما این امانت را بر آسمانها و زمین و کوه‌ها عرضه داشتیم. 
از تحمل آن سرباز زدند و از آن ترسیدند. انسان آن امانت 
بر دوش گرفت. که او ستمکار و نادان بود. 


تا خدا مردان منافق و زنان منافق و مردان مشرک و زنان 
مشرک را عذاب کند و تویه مردان موّمن و زنان موّمن را 
بپذیرد. که خدا آمرزنده و مهربان است. 
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در زمین است از آن اوست. و در آن جهان نیز ستایش از 
آن اوست و او حکیم و آگاه است. 


هر چه را که در زمین فرو شود و هر چه را که از زمین 
بیرون آید و هر چه را که از آسمان فرود آید و هر چه را که 
بر آسمان بالا رود می‌داند. و او مهربان و آمرزنده است. 


کافران گفتند: ما را قیامت نخواهد آمد. بگو: آری. به 
قدر ذره‌ای یا کوچکتر از آن و یا بزرگ‌تر از آن در آسمانها و 
رمین از خدا پنهان نیست. و همه در کتاب مبین آمده است. 


تا کسانی را که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند 


پاداش دهد. برای آنهاست آمرزش و رزقی کرامند. 


عذابی است سخت دردآور. 


آنان که از دانش برخورداری یافته‌اند می‌دانند که آنچه از 


کافران گفتند: آیا می‌خواهید به مردی دلالتتان کنیم که شما 
را می‌گوید: آنگاه که پاره پاره شوید و ریز ریز از نو آفریده 
خواهید شد؟ 
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ی من مُحَریبَ وتمئیل وجمان 
کاراب دور رابت ت أعْمَلواً ءال داورد و 
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فک تا عله ٤‏ موتو 
e‏ یب ان ناب هر 


آیا بر خدا دروغ می‌بندد. یا دیوانه است؟ نه» آنان که به 


آخرت ایمان ندارند. در عذابند 9 سخت از راه دورند. 


آیا به پیش روی يا پشت سر خود از آسمانها و زمین 
نمی‌نگرند؟ اگر بخواهیم. آنها را در زمین فرو می‌بریم یا 
قطعه‌ای از آسمان را بر سرشان می‌افکنيم. و در این برای 
هر بنده‌ای که به خدا باز می‌گردد عبرتی است. 


داود را از سوی خود فضیلتی دادیم که: ای کوه‌ها و ای 
پرندگان, با او هماواز شوید. و آهن را برایش نرم کردیم. 


که زرههای بلند بساز و در بافتن زره اندازه‌ها را نگه دار. و 
کارهای شایسته کنید. که من به کارهایتان بصیرم. 


و باد را مسخر سلیمان کردیم. بامدادان یک ماهه راه 
می‌رفت و شبانگاه یک ماهه راه. و چشمه مس را برایش 
جاری ساختیم و گروهی از دیوها به فرمان پروردگارش 
برایش کار می‌کردند و هر که از آنان سر از فرمان ما 
می‌پیچید به او عذاب آتش سوزان را می‌چشانيديم. 


برای وی هر چه می‌خواست از بناهای بلند و تندیسها و 
کاسه‌هایی چون حوض و دیگهای محکم بر جای. می‌ساختند. 
ای خاندان داود. برای سپاسگزاری کاری کنید و اندکی از 
بندگان من سپاسگز ارند. 


چون حکم مرگ را بر او راندیم حشره‌ای از حشرات زمین 
مردم را بر مرگش آگاه کرد: عصایش را جوید. چون فرو 
افتاد. دیوها دریافتند که اگر علم غیب می‌دانستند. در آن 
عذاب خوارکننده نمی‌ماندند. 
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ا و 


لِك جیهم « ا ول تُجَّزی الا ألکفور 


و دود وق آنفزی ای بای ی کور 


درک فيا سیر مزا فیه ای ریما نیت 
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وَلقَدّ صدی ي بل ظنهر فاتبعوه إلا فريقا من 


هة 


آدغوا ا | زر ين زعمثم من ذون اه ن مِعُقَال 
رو فى آلسَمَوتِ ولاف آلارض وَمَا هم فیهتا ین سر 
دمم تس هیر 
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مردم سبا را در مساکنشان عبرتی بود: دو بوستان داشتند. 
یکی از جانب راست و یکی از جانب چپ. 
پروردگارتان به شما روزی داده است بخورید و شکر او به 
جای آورید. شهری خوش و پاکیزه و پروردگاری آمرزنده. 


از آنچه 


اعراض کردند. ما نیز سیل ویرانگر را ب بر آنها فرستادیم و 
دو بوستانشان را به دو بوستان بدل کردیم با میوه‌ای تلخ و 
شوره‌گز و اندکی سدر. 


آنها را که ناسپاس بودند اینچنین جزا دادیم. آیا ما جز 
ناسپاسان را مجاز ات می‌کنیم؟ 


میان آتان و قریه‌هایی که برکت داده بودیم. قریه‌هایی 
آبادان و بر سر راه پدید آوردیم. و منزلهای برابر معين 
کردیم. در آن راه‌ها ایمن از گزند. شبها و روزها سفر کنید. 


منزلگاه‌های ما را از هم دور گردان. ما نیز افسانه 
روزگارشان گردانیدیم و سخت پراکنده‌شان ساختیم و در 
این عبرتهاست برای شکیبایان سیاسگزار. 


شیطان گمان خود را در باره آنها درست یافت. و جز گروهی 
از موّمنان. دیگران از او پیروی کردند. 


و شیطان را بر آتان تسلطی نبود. مگر آنکه می‌خواستیم 
معلوم داریم که چه کسانی به قیامت ایمان دارند و چه 
چیزی است. 


بگو: بخوانید کسانی را که جز خدای یکتا خدا می‌پندارید. 
مالک ذره‌ای در آسمانها و زمین نیستند و در آفرینش آن دو 
شرکتی نداشته‌اند و خدا را از میان آنها یاریگری نبوده 


است. 
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قل کم ییاد يوم لا دَمَعَفخرون عَنَهُ سَاعَةَ ولا 
فستقد مون 

وٿال لین ڪرو ن تین بدا لزان ولا بالّذٍی 
یی یه ولز ری اذ آل SS‏ 


یرجم بَعضهُم ال ب تتضی لفل تقو ای 
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۴۳۱ 


شفاعت نزد خدا سود نکند. مگر در باره کسی که او خود 
اجازت دهد. و چون بیم از دلهایشان برود. گویند: 
پروردگارتان چه گفت؟ گویند: سخن حق گفت. و او 
بلندمرتبه و بزرگ است. 


بگو: از آسمانها و زمین چه کسی به شما روزی می‌دهد؟ بگو: 
خدای یکتا. اینک ما و شما یا در طریق هدایت هستیم با در 


بگو: اگر ما مرتکب جرمی شویم. شما را بازخواست نمی‌کنند 
و اگر شما مرتکب کاری زشت گردید ما را بازخواست 


نخواهند کرد. 


بگو: پروردگار ماء ما و شما را گرد می‌آورد. سپس میان ما به 
حق داوری می‌کند. زیرا اوست حکم کننده و دانا. 


بگو: آنهایی را که شریک خدا پنداشتید به من نشان 
بدهید. هرگز؛ که اوست خدای پیروزمند و حکیم. 


تو را به پیامبری نفرستادیم مگر بر همه مردم؛ مژده‌دهنده 
و بیم‌دهنده. ولی بیشتر مردم نمی‌دانند. 


و می‌گویند: اگر راست می‌گویید. این وعده چه وقت فرا 


رسد؟ 


بگو: آن روز که میعاد شماست. نه ساعتی تأخیر کنید و نه 


ساعتی پیش افتید. 


و کافران گفتند: ما نه به این قرآن ایمان می‌آوریم و نه به 
کتابهای پیش از آن. اگر ببینی: آن روز که ستمکاران را به 
پیشگاه پروردگارشان نگه دارند. هر کس گناه خود به گردن 
دیگری اندازد. زبون‌شدگان به قدرتمندان گویند: اگر شما 


نبودید. ما ایمان آورده بودیم. 
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و ۷ ری ی تس بط لرَرٌ ق لن یا من عباوو. a‏ 
وم نقتم ّن شىء رل َو حَیر آلرزقیت 


۴۳۲ 


قدرتمندان به زبون‌شدگان گویند: آیا از آن پس که شما را 
به راه هدایت فراخواندند. ما شما را بازداشتیم؟ نه. شما 
خود گناهکار بودید. 


زریون‌شدگان به قدرتمندان گویند: نهء شما شب و روز 
حیلت می‌کردید. آنگاه که ما را فرمان می‌دادید که به خدای 
یکتا کافر شویم و برای او همتایانی قرار دهیم. و چون 
عذاب را ببینند در دل پشیمانی کنند. و ما غلها را بر گردن 


مجاز ات می‌شوند؟ 


ما هیچ بیم‌دهنده‌ای به قریه‌ای نفرستادیم» جز آنکه 


توانگران عیاشش گفتند: ما به آنچه شما را بدان 


فرستاده‌اند ایمان نمی‌آوریم. 


9 گفتند: اموال 


بگو: پروردگار من است که روزی هر کس را که بخواهد 
فراوان می‌کند و بر هر که بخواهد تنگ می‌گیرد. ولی بیش 
مردم نمی‌دانند. 


اموال و 
مگر آنان که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند. که 


اولادتان چیزی نیست که شما را به ما نزدیک سازد. 


آنان که به آیات ما می‌تازند و می‌پندارند که از ما 
می‌گریزند. طعمه عذابند. 


بگو: پروردگار من است که روزی هر که از بندگانش را که 
بخواهد فراوان می‌کند پا او را به تنگی می‌افکند. 9 اگر 
چیزی انفاق کنید. عوضش را خواهد داد و او بهترین 
روزی‌دهندگان است. 
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ما ءاتیتهم من کتب یدرسوتها ومَا اسلا ایهم قبل 


ل ما سَأشکم من جر فَهُوَ لکم ان جر الا على 
رح 


۴۳۳ 


روزی که همه را گردآورد. آنگاه ملائکه را گوید: آیا اینان 
بودند که شما را می‌پرستیدند؟ 


می‌گویند: تو منزهی. تویی ولی ما. نہ آنها. اینان جنها را 


می‌پرستیدند و بیشترین به آنها ایمان داشتند. 


آن روز به یکدیگر هیچ سود و زیانی نتوانید رساند. و به 
ستمکاران گوییم: بچشید عذاب آتشی را که دروغعش 
می‌انگا . تد 


چون آیات روشن ما بر آنان خوانده شد. گفتند: جز این 
نیست که این مردی است که می‌خواهد شما را از آنچه 
پدرانتان می‌پرستیدند بازدارد. و گفتند: این جز دروغی به 
هم بافته. چیز دیگری نیست. و کسانی که به خدا کافر شده 
بودند. چون سخن حق بر آنها نازل شد گفتند: این چیزی جز 
جادویی آشکار نیست. 


پیش از این کتابی که آن را بخوانند به آنها نداده‌ایم 9 
پیش از تو بیم‌دهنده‌ای بر آنان نفرستاده‌ایم. 


و کسانی که پیش از آنها بودند پیامبران را تکذیب کردند و 
اینان خود به ده یک آنچه به آنها داده بودیم نرسیده‌اند. و 
با این حال پیامبران مرا تکذیب کردند. پس عقوبت من چه 


سخت بود. 


بگو: شما را به یک چیز اندرز می‌دهم: دودو و یک‌یک برای 
خدا قیام کنید. سپس بیندیشید. تا بدانید که در یار شما 
دیوانگیی نیست. اوست که شما را از آمدن عذابی شدید 


بگو: هر مزدی که از شما طلبیده‌ام. از آن خودتان باد. مزد 
من تنها بر عهده خداست. اوست که بر هر کاری ناظر است. 


بگو: پروردگار من الهامبخش سخن حق است. دانای 
غببهاست. 
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بگو: حق فراز آمد و باطل باز نیاید و یارای بازگشتنش 


۳ ۰ 


بگو: اگر من گمراه شوم زیانش بر من است. و اگر به راه 
هدایت روم بدان سبب است که پروردگار من به من وحی 
می‌کند. او شنوا و نزدیک است. 


اگر ببینی. آنگاه که سخت بترسند و رهاییشان نباشد و از 
مکانی نزدیک گر فتارشان سازند. 


گویند: اینک به رسول ایمان آوردیم. اما از آن جای دور 
چسان به آن دست پایند؟ 


پیش از این به او کافر شده بودند و به گمان خویش به او 


ميان آنها 9 آن ارزو که دارند جدایی افتاد. همچنان که با 
دیگران که چنین می‌اندیشیدند و سخت در تردید بودند. 





ستایش از آن خداوند است. آفریننده آسمانها و زمین» آن 
که فرشتگان را رسولان گردانید. فرشتگانی که بالهایی 
دارند. دودو و سه‌سه و چهارچهار. در آفرینش هر چه 


و چون چیزی را دريغ دارد کس نتواند جز او که روانش 
دارد. و اوست پیروزمند و حکیم. 


ای مردم» نعمتی را که خدا بر شما ارزانی داشته است یاد 
کنید. آیا جز خدا آفریننده دیگری هست که شما را از 
آسمان و زمین روزی دهد؟ خدایی جز او نیست» پس چگونه 
از حق منحرفتان می‌کنند؟ 
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۴۲۳۵ 


اگر تو را تکذیب کرده‌اند. پیامبرانی را هم که پیش از تو 
بوده‌اند تکذیب کرده‌اند و همه کارها به خدا بازگردانده 


شود 


ای مردم. وعده خدا حق است. زندگی دنیا شما را نفریبد؛ و 


آن شیطان فریبنده به خدا مغرورتان نگرداند. 


شیطان دشمن شماست. او را دشمن گیرید. او فرمانبران 
خویش را فرا می‌خواند تا همه از دوزخیان باشند. 


آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند آمرزش و اجر بزرگی 


است. 


آیا آن که کردار بدش در نظرش آراسته شده. چنانکه 
خدا هر که را خواهد گمراه می‌کند و هر که را خواهد 
هدایت می‌کند. نباید که جان تو به خاطر آنها دچار اندوه 
شود. زیرا خدا به کارهایی که می‌کنند آگاه است. 


را به سرزمینهای مرده می‌رانیم و زمین مرده را به آن زنده 
می‌کنيم. زنده‌گشتن در روز قیامت نیز چنین است. 


هر که خواهان عزت است بداند که عزت. همگی از آن 
خداست. سخن خوش و پاک به سوی او بالا می‌رود و کردار 
نیک است که آن را بالا می‌برد. و برای آنان که از روی مکر 
به تبهکاری می‌پردازند عذابی است سخت و مکرشان نیز از 
میان برود. 


خدا شما را از خاک و سپس از نطفه بیافرید. آنگاه جفتهای 
یکدیگرتان قرار داد. هیچ زنی آیستن نمی‌شود و نمی‌زاید 
مگر به علم او. و عمر هیچ سالخورده‌ای به درازا نکشد و از 
عمر کسی کاسته نگردد. جز آنکه همه در کتابی نوشته شده 
است. و این کارها بر خدا آسان است. 
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وما دَلِكَ على لته بعزیز 


و و g3‏ 


ولا ترر وازرة ورزر اخر 


بل مه ئ واز گان هافر نما زر ین شود 
رد ۳ 9 5 ت 

ملد و 2 رام و س‌ّ 4 رم م۳ چ ی ۱۳ 

رهم بالغیب رام الصلوة ومن تر فانما يتر 
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لکفسه وی الله المصير 


۴۳۶ 


جلة وت ری ال فيه مَوَاجر 


این دو دریا یکسان نیستند: یکی آبش شیرین و گواراست 
و یکی شور و تلخ. از هر دو گوشت تازه می‌خورید. و از آنها 
چیزهایی برای آرایش تن خویش بیرون می‌کشید. و می‌بینی 
کشتیھا را که آب را می‌شکافند تا شما از فضل خدا روزی 
طلبید و باشد که سپاسگزار باشید. 


از شب می‌کاهد و به روز می‌افزاید و از روز می‌کاهد و به 
شب می‌افزاید و آفتاب و ماه را رام کرد. هر یک تا زمانی 
معین در حرکتند. این است خدا پروردگار شما. فرمانروایی 
از آن اوست. چیزهایی را که سوای او به خدایی می‌خوانید 
مالک پوست میان هسته خرمایی هم نیستند. 


و از نها را وات اکان را ی اود و اکر یاوخ 
کنند. و کس همانند خدای آگاه خبردارت نسازد. 


ای مردم. همه شما به خدا نیارمندید. اوست بی‌نیاز و 


ستودنی. 


اگر بخواهد. شما را از میان می‌برد و مردمی تازه می‌آورد. 


هیچ کس بار گناه دیگری را بر دوش نکشد. و اگر گرانباری 
کسی را به حمل‌کردن بار خود فرا خواند. هر چند خویشاوند 
او باشد. از حمل آن سرباز زند. تو فقط کسانی را می‌ترسانی 
که از پروردگارشان. نادیده. بیمناکند و نماز می‌گزارند. و 
هر که پاک شود برای خود پاک شده. و سرانجام همه به 


سوی خد است. 
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تابینا و بینا برابر نیستند. 


و نه تاریکی و روشتی: 


و نه سایه و حرارت آفتاب. 


و زندگان و مردگان برابر نیستند. خدا هر که را خواهد 
می‌شنواند. و تو نمی‌توانی سخن خود را به مردگانی که در 
گور خفته‌اند بشنوانی. 


تو جز بیم‌دهنده‌ای نیستی. 


ماتو را به حق به رسالت فرستادیم تا مژده دهی و بیم دهی 
و هیچ ملتی نیست مگر آنکه به میانشان بیم‌دهنده‌ای بوده 


است. 


اگر تو را تکذیب می‌کنند. کسانی هم که پیش از اینان 
بوده‌اند پیامبرانشان را که با معجزات و با نوشته‌ها و کتابی 
روشنایی‌بخش به میانشان آمده بودند. تکذیب کرده‌اند. 


سپس آنهایی را که کفر می‌ورزیدند فروگرفتم. عقوبت من 
چگونه بود؟ 


آیا ندیده‌ای که خدا از آسمان باران فرستاد و بدان 


میوه‌های گوناگون رویانیدیم؟ و از کوه‌ها راه‌ها پدید 
آوردیم: سفید و سرخ و رنگارنگ و به غایت سیاه. 


همچنین از مردم و جنبندگان و چهارپایان گوناگون. هر آینه 
از میان بندگان خدا تنها دانشمندان از او می‌ترسند. و خدا 


پیروزمند و آمرزنده است. 


آنان که کتاب خدا را می‌خوانند و نماز می‌گزارند و از آنچه 
به آنها داده‌ایم پنهانی و آشکارا انفاق می‌کنند. امیدوار به 
تجارتی هستند که هرگز زیان نمی‌کند. 


ریرا خدا پاداششان را به تمامی می‌دهد و از فضل خود 
چیزی بر آن می‌افزاید. زیرا آمرزنده و پذیرای سپاس 


است. 
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ولا یمسا فيا موب 


۳ هم تاز جَهتَم هتم لا بو یی عَلیهم یم 


ولا یف عتهم من عذابها كلك ای 
هم يَصَْرُِونَ فِيهًا ریت ا مور 2 سلحا یر 


یی که او ERR‏ 
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هر چه از این کتاب به تو وحی کرده‌ایم حق است. که 
کتایهای پیش از خود را تصدیق می‌کند و خدا بر بندگانش 
آگاه 9 بیناست. 


برگزیده بودیم به 
میرات دادیم. بعضی بر خود ستم کردند و بعضی راه میانه 
را برگزیدند و بعضی به فرمان خدا در کارهای نیک پیشی 


به بهشتهایی که جایگاه جاودانه آنهاست داخل می‌شوند. در 
آنجا به دستبندهای زر و مرواریدشان می‌آرایند و در آنجا 
جامه‌هاشان از حریر است. 


آن خدایی که ما را از فضل خویش بدین سرای جاویدان 
درآورد. که در آنجا نه رنجی به ما می‌رسد و نه خستگی. 


و کافران را آتش جهنم است. نه بمیرانندشان و نه از 
عذ ابشان کاسته گردد. ناسپاسان را چنین کیفر می‌دهیم. 


و از درون آتش فریاد زنند: ای پروردگار ماء ما را بیرون آر 
تا کارهایی شایسته کنیم. غیر از آنچه می‌کرديم. آیا آن قدر 
شما را عمر نداده بودیم که پندگیرندگان پند گیرند؟ و شما 
را بیم‌دهنده آمد. پس بچشید. که گناهکاران را باوری 


9 ۰ 


خداء دانای نهان آسمانها و رمین است و او به آنچه در 
دلهاست آگاه است. 
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اوست که شما را در روی زمین جانشین پیشینیان کرد. پس 
کفر کافران جز بر دشمنی پروردگارشان با آنها؛ نیفزاید. نیز 
کفر کافران جز به خسرانشان نیفزاید. 


بگو: آن شریکانی را که به جای خدای یکتا می‌خواندید. 
دیدید؟ به من بنمایید که از این زمین چه چیز را 
آفریده‌اند؟ یا در آفرینش آسمان چه مشارکتی داشته‌اند؟ 
آیا بر آنها کتابی فرستاده‌ایم که آن را حجت خود سازند؟ نه. 
ستمکاران به یکدیگر جز فریب وعده‌ای نمی‌دهند. 


خدا آسمانها و زمین را نگه می‌دارد تا زوال نیابند؛ و اگر به 
زوال گرایند. هیچ یک از شما -جز او نمی‌تواند آنها را نگه 
دارد. هر آینه خدا بردبار و آمرزنده است. 


به خدا قسمهای سخت خوردند که اگر بیم‌دهنده‌ای بیاید 
بهتر از هر امت دیگر هدایت یابند. ولی چون بیم‌دهنده‌ای 
آمد. جز نفرتشان نیفزود؛ 


به سرکشی در زمین و نیرنگهای بد. و این نیرنگهای بد جز 
رفته | 5 iii‏ چیز دیگری ۰ 0 در e»‏ خدا| هیچ 
تبدیلی نمی‌یابی و در سنت خدا هیچ تغییری نمی‌یابی. 


آیا در زمین نمی‌گردند تا ببینند که عاقبت مردمی که پیش 
از آنها بوده‌اند و نیرویی بیشتر داشته‌اند به کجا کشید؟ 
هیچ چیز در آسمانها و زمین نیست که خدا را ناتوان سازد. 
زیرا او دانا و تواناست. 
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۴۴ 


بازخواست کند. بر روی زمین هیچ جنبنده‌ای باقی نگذارد. 
ولی آنها را تا زمانی معین مهلت می‌دهد و چون مدتشان به 
سر آمد. به اعمال بندگان خویش آگاه است. 





بر راهی ر است. 


قرآن از جانب آن پیروزمند مهربان. نازل شده 


تا مردمی را بیم دهی که پدرانشان بیم داده نشدند و در 
بی خبری بودند. 


وعده خدا در باره بیشترشان تحقق یافته و ایمان نمی‌آورند. 


و ما بر گردنهایشان تا زنخها غلها نهادیم. چنان که سرهایشان 


در برابرشان دیواری کشیدیم و در پشت سرشان دیواری. و 
بر چشمانشان نیز پرده‌ای افکندیم تا تتوانند دید. 


تفاوتشان نکند. چه آنها را بترسانی و چه نترسانی: ایمان 


نمی‌آورند. 


تنها. تو کسی را بیم می‌دهی که از قرآن پیروی کند و از 
خدای رحمان در نهان بترسد. چنین کس را به آمرزش و مزد 
کرامند مژده بده. 


ما مردگان را زنده می‌کنیم. و هر کاری را که پیش از این 
کرده‌اند و هر آثری را که پدید آورده‌اند. می‌نویسیم و هر 
چیزی را در کتاب مبین شمار کرده‌ایم. 
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داستان مردم آن قریه را برایشان بیاور. آنگاه که رسولان 


بدان جا آمدند. 


نخست دو تن را به نزدشان فرستادیم و تکذیبشان کردند؛ 


پس با سومی نیروشان دادیم و گفتند: ما به سوی شما 
فرستاده شده‌ایم. 


گفتند: شما انسانهایی همانند ما هستید و خدای رحمان هیچ 


گفتند: پروردگار ما می‌داند که ما به سوی شما فرستاده 


شده‌ایم. 


خواهد رسید. 


گفتند: شومی شماء با خود شماست. آيا اگر اندرزتان دهند 


چنین می‌گویید؟ نه. مردمی گزافکار هستید. 


مردی از دوردست شهر دوان‌دوان آمد و گفت: ای قوم من. 
از این رسولان پیروی کنید. 


از کسانی که از شما هیچ مزدی نمی‌طلیند. و خود مردمی 
هدایت‌یافته‌اند. پیروی کنید. 


چرا خدایی را که مرا آفریده و به نزد او بازگردانده 
می‌شوید. نپرستم؟ 


آیا سوای او خدایانی را اختیار کنم» که اگر خدای رحمان 
بخواهد به من زیانی برساند. شفاعتشان مرا هیچ سود نکند 
و مرا رهایی نبخشند؟ 


و در این هنگام من در گمراهی آشکار باشم. 


من به پروردگارتان ایمان آوردم. سخن مرا بشنوید. 


گفته شد: به بهشت درای. گفت: ای کاش قوم من 


یذ اتس 


که پروردگار من مرا بیامرزید و در زمره گرامی‌شدگان 


درآورد. 
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و از آن پس بر سر قوم او هیچ لشکری از آسمان فرو 
نفرستادیم. و ما فروفرستنده نبودیم. 


جز یک بانگ سهمناک نبود که ناگاه همه بر جای سرد شدند. 


ای دریغ بر این بندگان. هیچ پیامبری بر آنها مبعوث نشد 
مگر آنکه مسخره‌اش کردند. 


آیا ندیده‌اند که چه مردمی را پږ 


دیگر به نزدشان بایرد 


پیش از آنها هلاک کرده‌ایم که 


نشانه عبرتی است برایشان زمین مرده که زنده‌اش ساختیم 
و از آن دانه‌ای که از آن می‌خورند بیرون آوردیم. 


و در آن باغهایی از نخلها و تاکها پدید آوردیم و چشمه‌ها 
روان ساختیم. 


تا از ثمرات آن و دسترنج خویش بخورند. چرا سپاس 
نمی‌گویند؟ 


منزه است آن خدایی که همه جفتها را بیافرید. چه از آنچه 


زمین می‌رویاند و چه از نفسهایشان و چه آن چیزهایی که 


شب نیز برایشان عبرتی دیگر است که روز را از آن 
برمی‌کشیم و همه در تاریکی فرو می‌روند. 


و آفتاب به سوی قرارگاه خویش روان است. این فرمان 
خدای پیروزمند و داناست. 


و برای ماه منزلهایی مقدر کردیم تا همانند شاخه خشک خرما 
باریک شود. 


آفتاب را نسزد که به ماه رسد و شب را نسزد که بر روز 


پیشی گیرد. و همه در فلکی شناورند. 
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ویِقولون مَل هذا الوعد ان نتم صدقین 
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ن کانث الا صَیَحَه وحدة ادا هم میم لينا رون 


۴۴۳ 


عبرتی دیگر برای آنها آنکه نیاکانشان را در آن کشتی 
انباشته شده سوار کردیم. 


و برایشان همانند کشتی چیزی آفریدیم که بر آن سوار 
شوند. 


و اگر بخواهیم همه را غرقه می‌سازیم و آنها را هیچ 
فریادرسی نباشد و رهایی نیابند. 


جز به رحمت ما و برخورداری تا هنگام مرگ. 


و آنگاه که به ایشان گفته شود که از آنچه در پیش روی 


آرند؛ روی بگردانند. 


و هیچ آیه‌ای از آیات پروردگارشان بر ایشان نازل نشود جز 
آنکه از آن اعراض کنند. 


و چون گفته شود که از آنچه خدا روزیتان کرده است انفاق 
کنید. کافران به مؤمنان گویند: آیا کسانی را طعام دهیم که 


اگر خدا می‌خواست خود آنها را طعام می‌داد؟ شما در 
گمراهی آشکار هستید. 


و می‌گویند: اگر راست می‌گویید. این وعده کی خواهد بود؟ 


اینان انتظار یک بانگ سهمناک را می‌برند. تا بدان هنگام که 


سرگرم ستیزه هستند فروگیردشان؛ 


آنچنان که پارای وصیتی نداشته باشند و تتوانند نزد کسان 


خویش بازگردند. 


و در صور دمیده شود و آنان از قبرها بیرون آیند و شتابان 
به سوی پروردگارشان روند. 


می‌گویند: وای بر ماء چه کسی ما را از خوابگاه‌هایمان 
برانگیخت؟ این همان وعده خدای رحمان است و پیامبران 
راست گفته بودند. 


جز یک بانگ سهمناک نخواهد بود. که همه نزد ما حاضر 
می‌آیند. 


آن روز به کس ستم نمی‌شود. و جز همانند کاری که 


کرده‌اید پاداش نمی‌بینید. 


بهشتیان آن روز به شادمانی مشغول باشند. 
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لق منلهم بل وفو الق العلیم 


بیده- مَلَکوتْ کل شیء وال ثُرْجَعُوَ 


۴۴۵ 


آیا ندیده‌اند که به ید قدرت خویش برایشان چارپایان را 
آفریدیم و اکنون مالکشان هستند؟ 


و آنها را رامشان کردیم. بر بعضی سوار می‌شوند و از 
گوشت بعضی می‌خورند. 


و ایشان را در آنها سودهاست و آشامیدنبها. چرا سپاس 
نمی‌گویند؟ 


و به جای الله خدایانی اختیار کردند. بدان امید که پاریشان 


آنها را یارای آن نیست که به پاریشان برخیزند. ولی اینان 
همانند سپاهی به خدمتشان آماده‌اند. 


سخنشان تو را اندوهگین نسازد. ما هر چه را پنهان 
می‌دارند با آشکار می‌سازند می‌دانیم. 


آیا آدمی که اکنون خصمی آشکار است. نمی‌داند که او را از 
نطفه‌ای آفریده‌ایم؟ 


در حالی که آفرینش خود را از یاد برده است. برای ما متل 
می‌کند؟ 


او به هر آفرینشی داناست. 


آن خدایی که از درخت سبز برایتان آتش پدید آورد و شما 


از آن آتش می‌افروزید. 


همانندشان را بیافریند؟ آری می‌تواند. که او آفریننده‌ای 


داناست. 


چون بخواهد چیزی را بیافریند. فرمانش این است که 
می‌گوید: موجود شوء پس موجود می‌شود. 


منزه است آن خدایی که ملکوت هر چیزی به دست اوست و 
همه به سوی او باز گردانده می‌شوید. 
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سوگند به آن فرشتگان که برای نیایش صف بسته‌اند. 


سوگند به آن فرشتگان که ابرها را می‌ر انند. 


سوگند به آن فرشتگان که ذکر خدا را می‌خوانند. 


پروردگار آسمانها و زمین است و هر چه در میان آنهاست. و 
پروردگار مشر قهاست. 


ما آسمان فرودین را به زینت ستارگان بیار استیم. 


و از هر شیطان نافرمان نگه داشتیم. 


تا سخن ساکنان عالم بالا را نشنوند و از هر سوی رانده 


مگر آن شیطان که ناگهان چیزی برباید و ناگهان شهابی ثاقب 


پس, از کافران بپرس که آیا آفرینش آنها دشوارتر است یا 
آنچه ما آفریده‌ايم. ما آنها را از گلی چسبنده آفریده‌ايم. 


تو در شگفت شدی و آنها مسخره می‌کنند. 


و چون به آنها پند داده شود. پند نمی‌پذیرند. 


و چون آیه‌ای ببینند. از یکدیگر می‌خواهند تا به ریشخندش 


گیرند. 


و می‌گویند: این چیزی جز جادویی آشکار نیست. 


آیا وقتی که ما مردیم و خاک و استخوان شدیم ما را زنده 
می‌کنند؟ 


یا نیاکان ما را؟ 


بگو: بلی. و شما خوار و بیچاره می‌شوید. 


و آتان خود خواهند دید که به یک فرمان همه را زنده 


می‌گویند: وای بر ماء این همان روز جزاست. 


این همان روز داوری است که دروغش می‌پند اشتید. 


آنان را که ستم می‌کردند و همپایگانشان و آنهایی را که به 
جای خدای یکتا می‌پرستیدند گرد آورید. 


همه را به راه جهنم راه بنمایید. 


و نگه داریدشان. باید بازخواست شوند. 





چرا یکدیگر را یاری نمی‌کنید؟ 
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مر رو و ,م ےر ر میم 
۵۰ بل بَعضَهُم عل بَعض یِتَسَاءلون 
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وقد آزتلنا فیهم مُنذرین 
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موه ات 
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آیا آنگاه که مردیم و خاک و استخوان شدیم. کیفرمان 
می‌دهند؟ 


گوید: می‌توانید از بالا بنگرید؟ 


از بالا بنگرد و او را در میان آتش دوزخ بیند. 


گویدش: به خدا سوگند. نزدیک بود که مرا به هلاکت 
افکنی. 


و اگر موهبت پروردگارم نبود. من نیز از احضارشدگان 
می‌بودم. 


جز آن مرگ نخستین؟ و دیگر عذابمان نمی‌کنند؟ 


عمل‌کنندگان باید برای چنین پاداشی عمل کنند. 


آیا خورش را این بهتر یا درخت زقوم؟ 


ما آن درخت را برای ابتلای ستمکاران پدید آورده‌ایم. 


درختی است که از اعماق جهنم می‌روید. 


دوزخیان از آن می‌خورند و شکم انباشته می‌سازند. 


و بر سر آن آمیزه‌ای از آب سوزان می‌نوشند. 


پیش از خود گمراه یافتند. 


آنها پدر ان خود را پڊ 


و بر پی ایشان شتابان می‌روند. 


و ما بیم‌دهندگانی به میانشان فرستادیم. 


پس بنگر که سرانجام آن بیم‌یافتگان چگونه بود. 


جز بندگان مخلص خدا. 


توح ما را ندا داد و ما چه نیک پاسخ‌دهنده‌ای بودیم. 


او و کسانش را از اندوه بزرگ رهانيديم. 
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و فرزندانش را باقی گذاشتیم. 


و نام نیک او را در نسلهای بعد باقی نهادیم. 


سلام بر نوح باد. در سراسر جهان. 


ما نیکوکار ان را چنین پاداش می‌دهیم. 


او از بندگان موّمن ما بود. 


سپس دیگران را غرقه ساختیم. 


ابر اهیم از پیروان او بود. 


آنگاه که با دلی رسته از تردید روی به پروردگارش آورد. 


به پدرش و قومش گفت: چه می‌پرستید؟ 


آیا به جای خدای یکتاء خدایان دروغین را می‌خواهید؟ 


به پروردگار جهانیان چه گمان دارید؟ 


نگاهی به ستارگان کرد. 


و گفت: من بیمارم. 


از او زویگردازن شندتد و باز گتگنشند. 


پنهانی نزد خدایانشان آمد 9 گفت: چیزی نمی‌خورید؟ 


چرا سخن نمی‌گویید؟ 


و در نهان» دستی به قوت بر انها زد. 


قومش شتابان نزدش آمدند. 


گفت: آیا چیزهایی را که خود می‌تراشید می‌پرستید؟ 


خواستند تا بداندیشی کنند. ما نیز آنها را زیردست 


گرد انیدیم. 


گفت: من به سوی پروردگارم می‌روم. او مرا راهنمایی 
خواهد کرد؛ 


ای پروردگار من. مرا فرزندی صالح عطا کن. 


پس او را به پسری بردبار مژده دادیم. 


چون با پدر به جایی رسید که باید به کار بپردازند. گفت: ای 
پسرکم. در خواب دیده‌ام که تو را ذبح می‌کنم. بنگر که چه 
می‌اندیشی. گفت: ای پدر. به هر چه مأمور شده‌ای عمل کن؛ 
که اگر خدا بخواهد مرا از صابران خواهی یافت. 
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اعلا و ابش و 
بر بهما ی اد جرین 


سم عل موی ورون 


چون هر دو تسلیم شدند و او را به پیشانی افکند. 


ما ندایش دادیم: ای ابر اهیم. 


خوابت را به حقیقت پیوستی. و ما نیکوکاران را چنین 
پاداش می‌دهیم. 


این آزمایشی آشکارا بود. 


و او را به ذبحی بزرگ بازخريديم. 


و نام نیک او را در نسلهای بعد باقی گذاشتیم. 


ما نیکوکاران را اینچنین پاداش می‌دهیم. 


او از بندگان موّمن ما بود. 


او و اسحاق را برکت دادیم. و از فرزندانشان بعضی نیکوکار 


ما به موسی و هارون نعمت دادیم. 


آن دو و مردمشان را از رنجی بزرگ نجات بخشيديم. 


و کتابی روشنگرشان دادیم. 


و به راه راست هدایتشان کردیم. 


و نام نیکشان را در نسلهای بعد باقی گذاشتیم. 


سلام بر موسی و هارون. 


ما نیکوکاران را اینچنین پاداش می‌دهیم. 


آن دو از بندگان موّمن ما بودند. 


و الیاس از پیامبران بود. 


به مردم خود گفت: آیا پروا نمی‌کنید؟ 


آیا بعل را به خدایی می‌خوانید. و آن بهترین آفرینندگان را 
وامی‌گذارید؟ 
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AF‏ هم ل رون 


لَه اوت وَهُوَ مُلِيمُ 


اه 


پس تکذیبش کردند و آنان از احضارشدگانند. 


مگر بندگان مخلص خدا. 


و نام نیک او را در نسلهای بعد باقی گذاشتیم. 


سلام بر خاندان الیاس. 


ما تیکوکاران را اینچنین پاداش می‌دهیم. 


او از بندگان موّمن ما بود. 


و لوط از پیامبران بود. 


او و همه کسانش را نجات دادیم. 


مگر پیرزنی که با مردم شهر بماند. 


سپس دیگران را هلاک کردیم. 


شما بر آنها می‌گذرید. بامدادان. 


و شامگاهان. آیا تعقل نمی‌کنید؟ 


و یونس از پیامبران بود. 


چون به آن کشتی پر از مردم گریخت. 


قرعه زدند و او در قرعه مغلوب شد. 


ماهی بیلعیدش و او در خور سرزنش بود. 


پس اگر نه از تسبیح‌گویان می‌بود. 


تا روز قیامت در شکم ماهی می‌ماند. 


یس او راکه بیمار بود به خشکی افکندیم. 


و بر فراز سرش بوته کدویی رويانيديم. 


و او را به رسالت بر صد هزار کس و بیشتر فرستادیم. 


آنها ایمان آوردند و تا زنده بودند. برخورداریشان دادیم. 


از ایشان بپرس: آیا دختران از آن پروردگار تو باشند و 
پسران از آن ایشان؟ 


آیا وقتی که ما ملاتکه را زن می‌آفریدیم آنها می‌دیدند؟ 


آگاه باش که از دروغگوییشان است که می‌گویند: 


خدا صاحب فرزند است. دروغ می‌گویند. 


آیا خدا دختران را بر پسران برتری داد؟ 
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سُبَحَن ری رب ألْعرة عَمَا یَصمُون 
م على آلمزسیین 
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شما را چه می‌شود؟ چگونه قضاوت می‌کنید؟ 


آیا نمی‌اندیشید؟ 


یا بر ادعای خود دلیل روشنی دارید؟ 


اگر راست می‌گویید کتابتان را بیاورید. 


و ميان خدا و جنیان خویشاوندی قائل شدند و جنیان 
می‌دانند که احضار شدگانند 


از آن وصف که می‌آورند خدا منزه است. 


مگر بندگان مخلص خدا. 


شما و بتانی که می‌پرستید. 


نتوانستید مفتون بتان کنید. 


مگر آن کس را که راهی جهنم باشد. 


و هیچ کس از ما نیست مگر آنکه جایی معین دارد. 


هر آینه ما صف زدگانیم. 


و هر آینه ما تسبیح‌گويندگانيم. 


اگر چه می‌گفتند: 


اگر از پیشینیان نزد ما کتابی مانده بود. 


ما از بندگان مخلص خدا می‌بودیم. 


آنها به آن کتاب کافر شدند. و زودا که خواهند فهمید. 


ما در باره بندگانمان که به رسالت می‌فرستیم از پیش 


تصمیم گر فته‌ایم. 


که هر آینه آنان یاری می‌شوند. 


و لشکر ما خود غالبند. 


پس تا مدتی از آنها روی بگردان. 


عاقبتشان را ببین, آنها نیز خواهند دید. 


چون عذاب به ساحتشان فراز آید. این بیم‌داده‌شدگان چه 


بامداد بدی خواهند داشت. 


از آنها تا چندی روی بگردان. 


پس عاقبتشان را ببین» آنها نیز خواهند دید. 


منزه است پروردگار تو -آن پروردگار پیروزمند- از هر چه 
به وصف او می‌گویند. 


سلام بر پیامبران. 


و حمد از آن پروردگار جهانیان است. 
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N‏ ۳ هالک مَهَرُوم من لاحاب 
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۸ آیه ۶ صفحه 


که کافران همچنان در سرکشی و خلافند. 


چه بسا مردمی را که پیش از آنها به هلاکت رسانيديم. آنان 
فریاد برمیآوردند ولی گریزگاهی نبود. 


در شگفت شدند از اینکه بیم‌دهنده‌ای از ميان خودشان 
برخاست. و کافران گفتند: این جادوگری دروغگوست. 


آیا همه خدایان را یک خدا گردانیده است؟ و این چیزی 
فك که .. ۱ ۳ 


خدایان خویش پایداری ورزید که این است چیزی که از شما 


خواسته شده. 


ما در این آخرین آیین؛ چنین سخنی نشنیده‌ایم و اين جز 


آیا از میان همه ما وحی بر او نازل شده است؟ بلکه آنها از 


وحی من در تردیدند. و هنوز عذاب مرا نچشیده‌اند. 


آنهاست؟ 


یا فرمانروایی آسمانها و زمین و هر چه میان آن دوست. از 


آنجا لشکری است ناچیز از چند گروه شکست‌خورده به 


هزیمت رفته. 


پیش از آنها قوم نوح و عاد و فرعون. که مردم را به چهار 
میخ می‌کشید. پیامبران را تکذیب می‌کردند. 


و نیز قوم ثمود و قوم لوط و مردم آیکه از آن جماعتها 


بودند. 


عقوبت من واجب آمد. 


اینان نیز جز بانگی سهمناک انتظاری ندارند. چنان که آدمی 
را دیگر بازگشت نباشد. 


فرارسیدن روز حساب به دست ما بده. 
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بر هر چه می‌گویند صبر کن. و از بنده ما داود قدرتمند. که 
همواره به درگاه ما توبه می‌کرد. یادآور. 


ما کوه‌ها را رام کردیم و کوه‌ها هر شامگاه و بامدادان با او 


و پرندگان بر او گرد می‌آمدند. همه فرمانبر او بودند. 


فرمانرواییش را استواری بخشیدیم و او را حکمت و 
فصاحت در سخن عطا کردیم. 


آیا خبر آن مدعیان را شنیده‌ای آنگاه که از دیوار قصر بالا 


رفت د؟ 


بر داود داخل شدند. داود از آنها ترسید. گفتند: مترس» ما 
دو مدعی هستیم که یکی بر دیگری ستم کرده است. میان 
ما به حق داوری کن و پای از عدالت بیرون منه و ما را به راه 


این برادر من است. او را نود و ئه میش است و مرا یک 
میش. می‌گوید: آن را هم به من واگذار و در دعوی بر من 
غلبه یافته است. 


داود گفت: او که میش تو را از تو می‌خواهد تا به میشهای 
خویش بیغز اید بر تو ستم می‌کند. و بسیاری از شریکان جز 
کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند -و 
اینان نیز اندک هستند- بر یکدیگر ستم می‌کنند. و داود 
دانست که او را آ[موده‌ايم. پس از پروردگارش آمرزش 
خواست و به رکوع درافتاد و توبه کرد. 


بازگشتی نیکو. 


ای داود. ما تو را خلیفه روی زمین گردانيديم. در ميان 
مردم به حق داوری کن و از پی هوای نفس مرو که تو را از 
راه خدا منحرف سازد. آتان که از راه خدا متحرف شوند. 
بدان سبب که روز حساب را از یاد برده‌اند. به عذابی 


شدید گرفتار می‌شوند. 
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د ا اود وا 


ما این آسمان و زمین و آنچه را که میان آنهاست به باطل 


وای بر کافران از آتش. 


آیا کسانی را که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند. 
همانند فسادکنندگان در زمین قرار خواهیم داد؟ يا 


کتابی مبارک است که آن را بر تو نازل کرده‌ايم. تا در 
آیاتش بیندیشند و خردمندان از آن پند گیرند. 


سلیمان را به داود عطا کردیم. چه بنده نیکویی بود و روی 


به خدا داشت. 


به او عرضه کردند. 


گفت: من دوستی این اسبان را بر یاد پروردگارم بگزیدم تا 


آفتاب در پرده غروب پوشیده شد. 


آن اسبان را نزد من بازگردانید. پس به بریدن ساقها و 
گردنشان آغاز کرد. 


ما سلیمان را آزمودیم و بر تخت او جسدی را افکندیم و او 


روی به خدا آورد. 


گفت: ای پروردگار من. مرا بیامرز و مرا ملکی عطا کن که 


پس باد را رام او کردیم که به نرمی هر جا که آهنگ 
می‌کرد. به فرمان او می‌رفت. 


و دیوان راء که هم بنا بودند و هم غواص. 


و گروهی دیگر راء که همه بسته در زنجیر او بودند. 


این عطای بی‌حساب ماست خواهی آن را ببخش و خواهی نگه 
دا 
ر 


او راست نزد ما تقرب و بازگشتی نیکو. 


و از بنده ما ایوب یاد کن آنگاه که پروردگارش را ندا داد 


پایت را بر زمین بکوب: این آبی است برای شستشو و سرد 
برای آشامیدن. 
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القراز 


لو ربا من دم کا ها فرده عَدابا ضعمّا نی لار 


۴-0۶ 


و به او خانواده‌اش و همچند آن از دیگر یاران را عطا کردیم 
و این خود رحمتی از ما بود و برای خردمندان اندرزی. 


دسته‌ای از چوبهای باریک به دست گیر و با آن بزن و 
سوگند خویش را مشکن. او را بنده‌ای صابر یافتیم. او که 
همواره روی به درگاه ما داشت چه نیکو بنده‌ای بود. 


بندگان ما ابراهیم و اسحاق و یعقوب آن مردان قدرتمند و 
بابصیرت را یاد کن. 


آنها در نزد ما برگزیدگان و نیکانند. 


و اسماعیل و آلیسع و ذوالکفل را یاد کن که همه از نیکانند. 


بهشتهای جاویدان که در آن به رویشان گشاده است. 


در آنجا تکیه زده‌اند و هرگونه میوه و نوشیدنی که بخواهند 


زنانی همسال از آن گونه که جز به شوی خویش نظر ندارند 
نزد آنهایند. 


این است آن چیزهایی که برای روز حساب به شما وعده 


داده‌اند. 


چنین است. و سرکشان را بدترین باز گشتهاست. 


به جهنم می‌روند که بد جایگاهی است. 


باید آب جوشان و چرک و خونابه دوزخیان را بنوشند. 


و شکنجه‌هایی دیگر. از هر نوع. 


این گروه با شما به آتش در می‌آیند. خوش آمدشان مباد که 


به آل می‌افتد ۱ 


برای ما آماده کرده است عذابش را در آتش دو چندان 
افزون کن. 
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و گویند: چرا مردانی را که از اشرار می‌شمردیم اکنون 
نمی‌بینیم؟ 


آنان را به مسخره می‌گرفتیم. آیا ار نظرها دور مانده‌اند؟ 


این جدال اهل جهنم با یکدیگر چیزی است که به حقیقت 
واقع شود. 


بگو: جز این نیست که من بیم‌دهنده‌ای هستم و هیچ 


آن پیروزمند و آمرزنده. پروردگار آسمانها و زمین و هر چه 


که شما از آن اعراض می‌کنید. 


هنگامی که با یکدیگر جدال می‌کردند من خبری از ساکنان 
عالم بالا نداشتم. 


تنها از آن روی به من وحی می‌شود که بیم‌دهنده‌ای روشنگر 
هستم. 


پروردگارت به فرشتگان گفت: من بشری را از گل 
می‌آفرینم 


چون تمامش کردم و در آن از روح خود دمیدم. همه 
سجده‌اش کنید. 


همه فرشتگان سجده کردند. 


مگر ابلیس که بزرگی فروخت و از کافران شد. 


گفت: ای ابلیس, چه چیز تو را از سجده کردن در برابر آنچه 
من با دو دست خود آفریده‌ام منع کرد؟ آیا بزرگی فروختی 
یا مقامی ارجمند داشتی؟ 


گفت: من از او بهترم. مرا از آتش آفریده‌ای و او را از گل. 


گفت: از اینجا بیرون شو که تو مطرودی. 


و تا روز قیامت لعنت من بر توست. 


گفت: ای پروردگار من. مرا تا روزی که از نو زنده شوند 
مهلت ده. 


گفت: تو از مهلت یافتگانی: 


تا آن روز معین معلوم. 


گفت: به عزت تو سوگند که همگان را گمراه کنم. 


مگر آنها که از بندگان مخلص تو باشند. 
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گفت: حق است و آنچه می‌گویم راست است. 


که جهنم را از تو و از همه پیروانت پر کنم. 


بگو: من از شما مزدی نمی‌طلبم و نیستم از آنان که به دروغ 
چیزی بر خود می‌بندند. 


و این جز اندرزی برای مردم جهان نیست. 


وتو بعد از این از خبر آن آگاه خواهی شد. 





نازل شدن این کتاب از جانب خدای پیروزمند حکیم است. 


ما این کتاب را به راستی بر تو نازل کردیم. پس خدا را 
بپرست و دین خود برای او خالص گردان. 


آگاه باش که دین خالص از آن خداست و آنان که سوای او 
دیگری را به خدایی گرفتند. گفتند: اینان را از آن رو 
می‌پرستیم تا وسیله نزدیکی ما به خدای یکتا شوند. و خدا 
در آنچه اختلاف می‌کنند میانشان حکم خواهد کرد. خدا آن 
را که دروغگو و ناسپاس باشد هدایت نمی‌کند. 


اگر خدا می‌خواست که برای خود فرزندی برگیرد. از ميان 
مخلوقات خود هر چه را که می‌خواست برمی‌گزید. منزه 


آسمانها و زمین را به حق بیافرید. شب را بر روز داخل 
می‌کند و روز را بر شب. و آفتاب و ماه را رام گردانید و هر 
یک تا زمانی معین در حرکتند. آگاه باش که اوست پیروزمند 


9 آمرزنده. 


حزب 
۱۸۴ 


۱ ۰ 


ل ۳۹۷ 


7ے س 2 پھر ها رل 
من تس وج د تب جها وانر 


۳ ا 7 sh‏ 
یر و و م21 یں م 2 2 12 12 1 و و 
امهل e‏ 
صم مس و و مر2 و صل م ۳۳ صلا ر ۶ 2 و‌ 
2 ۰ 


لَه ریم له الم لا إل الا هو فان تضَرَفون 


ا صل ۳۹ 
< 2 سب للم ۰ ۳ و ۳ روش 6 ۳ 
ان تگفروا فان الله ی و ری لعبّاده 
صل 


الکفر وان شحرُوا یر سل رلا د تزز وَازرة ور 
1 
آخری ل ر و مرج 2 فی 1 بمَا KK‏ 


و ت 
یر 


لون إا نهر علیم بداتِ آلصَدُور 


ووو و 3۹ 


رادا مش آلانسلی صر دعا ره مییبا الج کم دا حول 
eS‏ 


۳ 


من هو قیث عاناء ۳ ساجدا وتاب ا 
وو دِِ ۳ قل هل ینوی الذین يَعَلَمُونَ وَالذِينَ 
م2 و2 ق ۳ ر ۵ مر<2 2۶ 

لا يَعَلَمُونَ نما يد کر الوا لالب 


۳ ۲ و ۳ 1 2 ےا 37 مسر ت ِ 1 ۳ 3 و‎ n 

قل َعبَادِ آلذین ءَامَنوا اتقوا ریم للذیق احسَْوا في 
قل م قد ۳ 

ا ۳ 2 مر مس م34 > ه ۳ ر 20 4 7 ٤‏ 

هلده بت حسله وَارض الله واسعه انم ت الصیرون 


شما را از یک تن بيافرید. و از آن یک تن زنش را آفرید. و 
برایتان از چارپایان هشت جفت بيافرید. شما را در شکم 
مادرتان در چند مرحله در درون تاریکیهای سه‌گانه آفرینش 
بخشید. این است خدای یکتا پروردگار شما. فرمانروایی از 
آن اوست. خدایی جز او نیست. پس چگونه رویگردانتان 
می‌سازند؟ 


اگر ناسپاسی کنید. خدا از شما بی‌نیاز است. و ناسپاسی را 
برای بندگانش نمی‌پسندد. می‌پسندد که سپاسگزار باشید. 
و هیچ کس بار گناه دیگری را بر دوش نمی‌کشد. بازگشت 
همه شما نزد پروردگارتان است. او شما را از کارهایی که 
می‌کرده‌اید آگاه می‌کند. او به آنچه در دلها می‌گذرد آگاه 


است. 


چون به آدمی گزندی برسد. به پروردگارش روی می‌آورد و 
او را می‌خواند. آنگاه چون به او نعمتی بخشد. همه آن دعاها 
را که پیش از این کرده بود از یاد می‌برد و برای خدا 
همتایانی قرار می‌دهد تا مردم را از طریق او گمراه کنند. 
بگو: اندکی از کفرت بهره‌مند شو که تو از دوزخیان خواهی 
بود. 


آیا آن کس که در همه ساعات شب به عبادت پرداخته. یا در 
سجود است يا در قیام. و از آخرت بیمناک است و به رحمت 
پروردگارش امیدوار است. با آن که چنین نیست یکسان 
است؟ بگو: آیا آنهایی که می‌دانند با آنهایی که نمی‌دانند 


بگو: ای بندگان من که ایمان آورده‌اید. از پروردگارتان 
بترسید. برای آنان که در حیات اینجهانی نیکی کرده‌اند. 
پاداش نیک است. و زمین خدا پهناور است. مزد صابران 
بی‌حساب و کامل ادا می‌شود. 
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بگو: من مأمور شده‌ام که خدا را بپرستم و برای او در دین 
اخلاص ورزم. 


و مرا فرموده‌اند که نتخستین مسلمانان باشم. 


بگو: اگر پروردگارم را نافرمانی کنم. از عذاب آن روز بزرگ 
می‌تر سم. 


بگو: خدا را می‌پرستم و برای او در دين خود اخلاص 
می‌ورزم. 


بپرستید هر چیز دیگری را جز او. بگو: زیان‌کنندگان کسانی 
هستند که در روز قیامت خود و خاندانشان را از دست 
بدهند. بهوش باشید که این زیانی آشکار است. 


آتش. این چیزی است که خدا بندگان خود را بدان 
می‌ترساند. پس ای بندگان من. از من بترسید. 


و کسانی را که از پرستش بتان پرهیز کرده‌اند و به خدا 


روف آورده‌اند بشارت است. پس بندگان مرا بشارت ده۵: 


آن کسانی که به سخن گوش می‌دهند و از بهترین آن پیروی 
می‌کنند. ایشانند کسانی که خدا هدایتشان کرده و اینان 


خردمندانند. 


هم ساخته. که از زیرشان جویباران روان است. این وعده 
خداست و خدا وعده خود خلاف نخواهد کرد. 


آیا ندیده‌ای که خدا از آسمان باران فرستاد و آن را چون 
چشمه‌سارهایی در زمین روان گردانید. آنگاه به آن 
کشته‌های رنگارنگ برویانید. سپس همه خشک می‌شوند و 
می‌بینی که زرد شده‌اند. آنگاه خردشان می‌سازد؟ هر آینه 


خردمندان را در آن اندرزی است. 
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آیا کسی که خدا دلش را بر روی اسلام گشود و او در پرتو 
نور پروردگارش جای دارد. همانند کسی است که ایمان 
ندارد؟ پس وای بر سخت‌دلانی که یاد خدا در دلهاشان راه 
ندارد. که در گمراهی آشکار هستند. 


دوتا. که از تلاوت آن کسانی را که از پروردگارشان 
می‌ترسند از خوف تن بلرزد. سپس تن و جانشان به یاد خدا 
بیار امد. 
راهنمایی می‌کند. و هر که را خدا گمراه کند او را هیچ 
راهنمایی نخواهد بود. 


این راه خداست که هر که را بخواهد بدان 


آیا آن کس که در روز قیامت با چهره خویش عذاب سخت 
قیامت را از خود بازمی‌دارد همانند کسی است که بهشتی 


می‌کرده‌اید عذاب را بچشید. 


خدا در این جهان رسوایشان ساخت؛ ولی اگر بدانند. عذاب 
آخرت بزرگتر است. 


ما در این قرآن برای مردم هر گونه متلی آوردیم. شاید پند 
گیرند. 


قرآتی به زبان عربی بی هیچ انحراف و کجی. شاید پروا 


خدا متلی می‌زند: مردی را که چند تن در او شریکند و بر 
سر او اختلاف دارند. و مردی که تنها از آن یکی باشد. آیا 


نمی‌دانند. 


نه. بیشترشان 


تو می‌میری و آنها نیز می‌میرند. 


سپس همه در روز قیامت نزد پروردگارتان با یکدیگر به 


خصومت خواهید پرداخت. 
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کافران را در جهنم اا نیست؟ 


برایشان هر چه بخواهند در نزد پروردگارشان مهیاست. این 


تا خدا بدترین اعمالی را که مرتکب شده‌اند از آنان بزداید. 


و به بهتر از آنچه می‌کرده‌اند پاداششان دهد. 


تو را به کسانی که سوای خدا هستند. می‌ترسانند. آیا خدا 


گمراه سازد هیچ راهنمایی نخواهد بود. 


اگر از آنها بپرسی: چه کسی آسمانها و زمین را آفریده 
است؟ خواهند گفت: خدای یکتا. بگو: پس اینهایی را که 
سوای او می‌پرستید چگونه می‌بینید؟ اگر فا یکتا بخواهد 
به من رنجی برساند آیا اینان می‌توانند آن رنج را دفع کنند؟ 
یا اگر بخواهد به من رحمتی ارزانی دارد. می‌توانند آن 
رحمت را از من بازدارند؟ بگو: خدا برای من بس است. 


توکل‌کنندگان به او توکل می‌کنند. 


بگو: ای قوم من» بر وفق امکان خویش عمل کنید. من نیز 
عمل می‌کنم. و به زودی خواهید دانست که 


چه کسی به عذابی که خوارش می‌سازد گرفتار می‌شود. یا 


عذاب جاوید بر سر او فرود می‌آید. 
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۴۶۳ 


ما این کتاب را به حق برای هدایت مردم بر تو نازل کردیم. 
پس هر کس که هدایت یافت به سود خود اوست. و هر که 
گمراه شد به زیان خود به گمراهی افتاده و تو وکیل آنها 


خدا جانها را به هنگام مردنشان می‌گیرد. و نیز جان کسانی 
را که در خواب خود نمرده‌اند. جانهایی را که حکم مرگ بر 
آنها رانده شده نگه می‌دارد و دیگران را تا زمانی که معین 
است بازمی‌فرستد. در این عبرتهاست برای آنهایی که 


می‌اتذيشتد: 


آیا سوای خدا شفیعانی اختیار کردند؟ بگو: حتی اگر آن 
شفیعان قدرت به کاری نداشته باشند و چیزی را درنیابند؟ 


فرمانروایی آسمانها و زمین. سپس همه به نزد او 
بازگردانده می‌شوید. 


چون خدا را به یکتایی یاد کنند دلهای آن کسان که به 
قیامت ایمان نیاورده‌اند نفرت گیرد. و چون نام دیگری جز 
او برده شود شادمان شوند. 


بگو: بار خدایاء تویی آفریننده آسمانها و زمین» دانای نهان و 
آشکار. تو میان بندگانت در هر چه در آن اختلاف 
می‌کرده‌اند داوری خواهی کرد. 


اگر هر چه در روی زمین است و همانند آن. از آن 
ستمکاران می‌بود. در روز قیامت خود را بدان از عذاب 
می‌شد که هرگز حسابش را نمی‌کردند. 
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پاداش بد اعمالی که می‌کردند برایشان آشکار شد و آنچه 
مسخره‌اش می‌کردند گرداگردشان را بگرفت. 


چون آدمی را گزندی رسد ما را می‌خواند. و چون از جانب 
خویش نعمتی ارزانیش داریم گوید: به سبب داناییم این 
نعمت را به من داده‌اند. این آزمایشی باشد ولی 


گرد آورده بودند به حالشان سود نکرد. 


عقوبت اعمالشان دامنگیرشان شد. و از این میان به آنهایی 
نمی‌توانند از ما بگریزند. 


آیا هنوز ندانسته‌اند که خداست که روزی هر کس را که 
بخواهد افزون می‌سازد یا تنگ روزی‌اش می‌کند؟ و در این 
خود عبرتهاست برای مردمی که ایمان می‌آورند. 


بگو: ای بندگان من که بر زیان خویش اسراف کرده‌اید. از 
رحمت خدا مأیوس مشوید. زیرا خدا همه گناهان را 
می‌آمرزد. اوست آمرزنده و مهربان. 


پروردگارتان روی آورید و به او تسلیم شوید. 


بهترین چیزی که از جانب پروردگارتان نازل شده است 
پیروی کنید. 


کردم و از مسخره‌کنندگان بودم. 
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یا بگوید: اگر خدا مرا هدایت کرده بود. من از پرهیزگاران 
می‌بودم. 


یا چون عذاب را ببیند. بگوید: اگر بار دیگر به دنیا باز 
می‌گردیدم. از نیکوکاران می‌شدم. 


آری. آیات من برای تو نازل شد و تو گردنکشی کردی و از 
کافران بودی. 


در روز قیامت. کسانی را که به خدا دروغ بسته‌اند می‌بینی 


جایگاهی نیست؟ 


خدا پرهیزکاران را به سبب راه رستگاری که در پیش 
گرفته بودند می‌رهاند. به آنها هیچ بدی نرسد و از اندوه 


بدور باشند. 


خداست که آفریدگار هر چیزی است و او نگهبان هر چیزی. 


کلیدهای آسمانها و زمین نزد اوست و آنها که به آیات خدا 


کافر شده‌اند زیان‌دیدگان هستند. 


بگو: ای نادانان» آیا مرا فرمان می‌دهید که غیر از خدا را 


به تو و پیامبران پیش از تو وحی شده است که اگر شرک 
بیاورید اعمالتان ناچیز گردد و خود از زیان‌کنندگان خواهید 


بود. 


خدا را نشناختند آنچنان که شایان شناخت اوست. و در روز 
قیامت. زمین یکجا در قبضه اوست و آسمانها در هم 
پیچیده. در ید قدرت او. منزه است و برتر از هر چه شریک 


او می‌پندارند. 
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و در صور دمیده شود. پس هر که در آسمانها و هر که در 
زمین است -جز آنها که او بخواهد- بیهوش می‌شوند. و بار 
دیگر در آن دمیده شود. ناگهان از جای برمی‌خیزند و 


می‌نگرند. 


و زمین به نور پروردگارش روشن شود و نامه‌های اعمال را 
بنهند و پیامبران و گواهان را بیاورند و در ميان مردم به 
حق داوری شود و بر کسی ستمی نرود. 


پاداش هر کس برابر کردارش به تمامی ادا شود. در حالی 
که خدا به کارهایی که می‌کرده‌اند آگاه‌تر است. 


و کافران را گروه‌گروه به جهنم برانند. چون به جهنم رسند 
درهایش گشوده شود و نگهبانان آتش گویند: آیا پیامبرانی 
از خود شما بر شما مبعوث نشدند تا آیات پروردگارتان را 
برایتان بخوانند و شما را از دیدار با چنین روزی بترسانند؟ 
می‌گویند: بلی. ولی؛ بر کافران عذاب محقق شده بود. 


گفته شود: از درهای جهنم داخل شوید. همواره در آنجا 
خواهید بود. جایگاه سرکشان چه بد جایگاهی است. 


و آنان را که از پروردگارشان ترسیده‌اند گروه‌گروه به 
بهشت می‌برند. چون به بهشت برسند درهایش گشوده 
شود. و خازنان بهشت گویندشان: سلام بر شماء بهشتتان 
خوش باد. به درون بیایید. همواره در اینجا خواهید بود. 


می‌گویند: سپاس خدایی را که هر وعده که به ما داد راد ٣‏ 
بود. آن زمین را به ميراث به ما داد. و اکنون در هر جای 
بهشت که بخواهیم مکان می‌گیریم. عمل‌کنندگان را چه مزد 
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و فرشتگان را می‌بینی که گرد عرش خدا حلقه زده‌اند و به 
ستایش پروردگارشان تسبیح می‌گویند. میان آنها نیز به حق 


پروردگار جهانبان است. 





نزول این کتاب از جانب خدای پیروزمند داناست؛ 


آمرزنده گناه. پذیرنده توبه. سخت عقوبت. صاحب نعم. هیچ 
خدایی جز او نیست. بازگشت همه به سوی اوست. 


شهرها تو را نفریبد. 


پیش از ایشان قوم نوح و گروه‌هایی که بعد از ایشان بودند 
پیامبرشان را تکذیب کردند. و هر امتی آهنگ آن کرد که 
پیامبرش را دستگیر کند. و به باطل به ستیزه برخاست تا 
حق را از میان بردارد. اما من آنها را به عقوبت فروگرفتم و 


بدین سان حکم پروردگار تو بر کافران محقق شد که اهل 


آتان که عرش را حمل می‌کنند و آنان که بر گرد آن هستند 
به ستایش پروردگارشان تسبیح می‌گویند و به او ایمان 
دارند و از او برای موّمنان آمرزش می‌خواهند: ای پروردگار 
ماء رحمت و علم تو همه چیز را فراگرفته است. پس آنان را 
که توبه کرده‌اند و به راه تو آمده‌اند بیامرز و از عذاب جهنم 
نگه دار. 
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يوم هم رون لا ئ على الله م 
ارم له لو جد مهار 


و ای پروردگار ماء آنان را و هر که صالح باشد از پدران و 
همسران و فرزندانشان به بهشتهای جاویدانی که به آنها 
وعده داده‌ای داخل کن. که تو پیروزمند و حکیمی. 


عقوبات حفظ کنی بر او رحمت آورده‌ای و آن کامیابی بزرگی 


است. 


کافران را ندا می‌دهند که دشمنی خدا با شما از دشمنی 
شما با خودتان. آنگاه که به ایمانتان فرا می‌خواندند و راه 


می‌گویند: ای پروردگار ما. ما را دوبار میرانیدی و دوبار زنده 
ساختی و ما به گناهانمان اعتراف کرده‌ايم. آیا بیرون‌شدن 
را راهی هست؟ 


و اگر برای او شریکی قرار 
می‌دادند شما به آن شریک ایمان می‌آوردید. پس» فرمان. 
فرمان خدای بلندمرتبه بزرگ است. 


می‌خواندند شما انکار می‌کردید. 


اوست آن که آیات خویش را به شما نشان داد و برایتان از 
آسمان روزی فرستاد. تنها کسی پند می‌گیرد که روی به خدا 
آورد. 


پس خدا را بخوانید. در حالی که تنها برای او در دین اخلاص 
می‌ورزید. اگر چه کافران را ناخوش آید. 


فر ابرنده درجات. صاحب عرش که بر هر یک از بندگانش که 


بخواهد به فرمان خود وحی می‌فرستد تا مردم را از روز 


آن روز که همگان آشکار شوند. هیچ چیز ار آنها بر خدا 
پوشیده نماند. در آن روز فرمانروایی از آن کیست؟ از آن 
خدای یکتای قهار. 
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0 رسَلتا موی پاتتا من مُبين 


لا جاءهم باخق من عنینا قالوا اقلا أبْنَاء الذین 
ترا معا مُعهو و هم وم كيد الکفرین إلا ف 


آن روز هر کس را همانند عملش جرا می‌دهند و به کس 
ستمی نمی‌رود. و خدا زود به حسایها می‌رسد. 


از روز قیامت بترسانشان. آنگاه که دلها لبریز از اندوه. 
نزدیک حنجره‌ها رسد. ستمکاران را در آن روز نه 
خویشاوندی باشد و نه شفیعی که سخنش را بشنوند. 


نظرهای دزدیده را و هر چه دلها نهان داشته‌اند. می‌داند. 


خدا به حق داوری می‌کند. ولی کسانی که سوای او به خدایی 
می‌خوانند هیچ داوری نتوانند. زیرا خدا می‌شنود و می‌بیند. 


آیا در زمین سیر نمی‌کنند تا بنگرند که عاقبت پیشینیانشان 
چگونه بوده است؟ توانایی آنها و آثاری که در روی زمین 
پدید آورده بودند از اینان بیش بود. و خدا آنها را به کیفر 
کفرشان فرو گرفت و از قهر خداوندشان نگهدارنده‌ای 
نبود. 


این بدان سبب بود که پیامبر انشان با دلایل روشن نزدشان 
آمدند. ولی انکار کردند. و خدا هم آنان را فرو گرفت. 9 
خدا نیرومند است و به سختی عقوبت می‌کند. 


ما موسی را با آیات خود و حجتی آشکار فرستاديم. 


به سوی فرعون و هامان و قارون. و گفتند که او جادوگری 
دروغگوست. 


چون دين حق را ار جانب ما بر آنها عرضه داشت. گفتند: 
پسران کسانی را که به او ایمان آورده‌اند بکشید و زنانشان 
را زنده بگذارید. و حیله‌سازی کافران جز در طریق تباهی 
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فرعون گفت: بگذارید موسی را بکشم و او خدای خود را به 
یاری طلبد. می‌ترسم دینتان را دیگرگون کند یا در این 
سرزمین فسادی برانگیزد. 


موسی گفت: من به پروردگار خود و پروردگار شما از هر 
متکبری که به روز حساب باور ندارد. پناه می‌برم. 


و مردی موّمن از خاندان فرعون که ایمانش را پنهان داشته 
بود. گفت: آیا مردی را که می‌گوید که پروردگار من خدای 
یکتاست و با دلیلهایی روشن از جانب پروردگارتان آمده 
است. می‌کشید؟ اگر دروغ می‌گوید. گناه دروغش بر گردن 
خود اوست؛ و اگر راست می‌گوید. پاره‌ای از وعده‌هایی که 
داده است به شما خواهد رسید. هر آینه خدا هیچ گز افکار 
دروغگویی را هدایت نمی‌کند. 


ای قوم من. امروز فرمانروایی از آن شماست. بر این 
سرزمین غلبه دارید. ولی اگر عذاب خدا بر سر ما آید چه 
کسی یاریمان خواهد کرد؟ فرعون گفت: شما را جز آنچه 
خود مصلحت دیده‌ام راهی ننمایم و جز به راه صواب 
راهنمایی نکنم. 


آن که ایمان آورده بود. گفت: ای قوم من. بر شما از آنچه بر 
سر آن اقوام دیگر آمده است بیمناکم. 


همانند قوم نوح و عاد و تمود و کسانی که از آن پس آمدند. 
حال آنکه خدا برای بندگانش خواستار ستم نیست. 


ای قوم من از آن روز که یکدیگر را به فریاد بخوانید بر 


آن روز که همگی پشت کرده بازمی‌گردید و هیچ کس شما 
کند. هیچ راهنمایی ندارد. 


غافر 
۳۳ 


/۸۵ 


۳۵ 


ا 


۳۷ 


۳A۸ 


ر۴۰۸ 


۳3 


7 سم و از 2 

رهم <> مار وو و و 2 سے | اوه ^+ 

مَك مَعّا جاعگم بهء حي یذ هَلَكَ للم آن یَبَْتَ 
سم ۰ a‏ ع 


م۰ 


ا م2 ی a‏ ا هه تم 2 3 
الله من بعده- رو كلك یِضل الله من هو مُسرف 


ی ور و ا IE‏ موه و ET‏ کور 

آلذین يُجَڍلونَ ف ءایتِ الله بت سُلظن انهم كر 
2 

معا عند اللّه وعند الذین ءامَنُوا دك یب الله عل 


کل ق و م ۳ + 


۰-22 ج ر > ح و 2 کرت و 0 
وال فرعون بسن ابن لى صرحا لعل بلغ الاس 
اجب لسوت قالع له موتی وی لاظنةر 


3 
اا میاه فقس موه ورو ےر مره 4 2 
گذیا وَكَدَلِكَ رین لفرَعوّن سو ع لے وصد عن 
ر وو س ار 

ال رها کید فرعَون الا قاب 


71 صل 
من ی ۱ س لد مر مه فاد هو إلا مثلها ومن عما صلحا 
س ی ۳ 0 رفور ود وو مه © >4 < cif‏ 
من ذکر او انق وهر مُؤَمِنٌ فازلتيك پذخلون اجِنه 


ور و 22 4 


يرَرَقونَ فیها بر حساب 


۴V۱ 


یوسف پیش از این با دلایل روشن بر شما بر شما مبعوت 
شد و شما از آنچه آورده بود همچنان در شک می‌بودید. 
چون یوسف بمرد گفتید: خدا پس از او دیگر پیامبری 
نخواهد فرستاد. خدا گزافکار شکآورنده را این گونه گمراه 
می‌سازد؛ 


کسانی که بی‌هیچ حجتی که در دست داشته باشند در آیات 
خدا جدال می‌کنند. کار آنان نزد خدا و مومنان سخت 
نایسند است. خدا بر دل هر متکبر جباری اینچنین مهر 
می‌نهد. 


فرعون گفت: ای هامان. برای من کوشک بلندی بساز. شاید 


به آن درها دست یابم: 


درهای آسمانها. و خدای موسی را ببینم» زیرا پندارم که 
دروغ می‌گوید. بدین سان کردار زشت فرعون در نظرش 
آراسته شد و او از راه باز ماند و چاره‌جویی او جز زیان هیچ 
نبود. 


آن مردی که ایمان آورده بود گفت: ای قوم من. از پی من 
بیایید تا به راه صواب هدایتتان کنم. 


ای قوم من این زندگی دنیا اندک مايه تعیشی است. و 


هر کس کار بدی بکند جز همانند عملش کیفر نیابد. و هر 
کس از مرد و زن که مؤمن باشد و عمل صالحی به جای آرد 
به پهشت داخل شود و بی‌حساب روزی‌اش دهند. 
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ای قوم من. چیست که من شما را به رهایی می‌خوانم و شما 
مرا به آتش فرا می‌خوانید؟ 


مرا دعوت می‌کنید که به خدا کافر شوم و چیزی را که 
خدای پیروزمند آمرزنده دعوت می‌کنم. 


بی‌شک آنچه شما مرا به آن دعوت می‌کنید یارای آنش 
نیست که در دنیا و آخرت کسی را به سوی خود خواند. حال 
آنکه بازگشت ما به سوی خدای یکتاست. و گزافکاران در 


زودا که آنچه را که اکنون می‌گویم به یاد خواهید آورد. و 
من کار خویش به خدا واگذار کردم. زیرا او بندگانش را 


داشت و آن عذاب ناگوار خاندان فرعون را در ميان گرفت. 


آتش. هر صبح و شام بر آن عرضه شوند و روزی که قیامت 
برپا شود ندا دهند که خاندان فرعون را به سخت‌ترین 


عذابها در آورید. 


و آنگاه در درون آتش با یکدیگر به مجادله برخیزند و 
ناتوانان به گردنکشان گویند که ما پیروان شما بودیم. آیا 
می‌توانید اندکی از این آتشی که نصیب ما شده است 


بکاهید؟ 


آنان که سرکشی کرده بودند می‌گویند: همه ما در آتشیم. و 
خداست که میان بندگانش داوری کرده است. 


و آنان که در آتشند به نگهبانان جهنم می‌گویند: از 
پروردگارتان بخواهید تا یک روز از عذاب ما بکاهد. 
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می‌گویند: آیا پیامبرانتان با دلایل روشن نزد شما نیامده 
بودند؟ می گویند: بلی. می‌گویند: پس دعا کنید. و دعای 
کافران جز آتکه تباه شود هیچ نخواهد بود. 


ما پیامبر انمان و موّمنان را در زندگی دنیا و در روز قیامت 
که شاهدان برای شهادت بر پای می‌ایستند. باری می‌کنیم. 


در روزی که ستمکاران را پوزش خواستن سود ندهد و 


ما به موسی مرتبه هدایت دادیم و آن کتاب را به 


صبر کن که وعده خدا حق است. برای گناهت آمرزش بخواه 


آتان که بی‌هیچ حجتی که از آسمان آمده باشد درباره آیات 
خدا مجادله می‌کنند. در دلشان جز هوای بزرگی نیست؛ ولی 
به آن نخواهند رسید. پس به خدا پناه ببر که او شنوا و 


آفرینش آسمان و زمین از آفرینش مردم بزرگتر است. ولی 
بیشتر مردم نمی‌دانند. 


نابینا و بینا برابر نیستند. نیز آنهایی که ایمان آورده‌اند و 
کارهای شایسته کرده‌اند با زشتکاران یکسان نباشند. چه 


اندک پند می‌پذیرید. 


۴: 
غافر 
۵۹ 
۸۵ 


Şo 


۶۱ 


ره ۴۱ 


۶۲ 


۶۳ 


$۴ 


۶۵ 


۶۶ 
حزب 
۱۹۰ 


۱ 
۷ 

۷ ست 
۷ 


۳ 
و و ۶ سم 


رم و و ۳ 2 > و 3 زز م2 

2 ادعو ۱ 9 ل الذِينَ 
ae e BE E FEE‏ 4 رگ E‏ 
يَستَکيرُونَ عَنْ عبادی سَیدخْلون جَهَتَمَ دَاخِرِينَ 
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وو 7يو ري وو رو شه چ کچ ور کک وط 
الِڪم الله رڪم لق کل شیء له إلا هو فا 
EEE‏ 
بر گجون 

نی 
ع 1 م ۳ ۶ و و 
کدّلك ول آلذین کاوا ايت لته جَحَدُونَ 
رَد 0 ص مس سم سم 
م ارس 

الله آلپی جَعَلَ لم الازض قرازا والسَماء بتاء 
ا ر و ص 3 


وصور خسن صورگ و مِنَ الطیَبتِ 


ذَلِڪم الله فَََارَكَ لله رَبُ العللیید 


فش ان هش و مر ریخ 
اف نھیٹ الا الذین کل عون من دون الله ۹ 
و م2 و 

جاعن A‏ من رف مرت ان اسْلِم لرَبِ العللمین 


۴۷۴ 


قیامت می‌آید و در آن تردیدی نیست. ولی بیشتر مردم 
ایمان نمی‌آورند. 


که از پرستش من سرکشی می‌کنند زودا که در عین خواری 
به جهنم درآیند. 


خداست آن که شب را برایتان پدید آورد تا در آن بیارامید 
و روز را روشنایی بخشید. خدا فضل خویش به مردم ارزانی 
می‌دارد. ولی بیشتر مردم سپاسگز ار نیستند. 


خدایی جز او نیست. پس چگونه از حق منحرفتان می‌کنند؟ 


همچنین: آتان که آیات خدا را انکار می‌کنند. از ایمان روی 
برمی‌گردانند. 


خداست که زمین را قرارگاه شما ساخت و آسمان را چون 
بنایی بیفراشت. و شما را صورت بخشید. و صورتهایتان را 
نیکو ساخت. و از چیزهای پاکیزه و خوش روزیتان داد. این 
است خدای یکتا پروردگار شما. برتر و بزرگوار است خدا آن 


پروردگار جهانیان. 


که دین او را به اخلاص پذیرفته باشید. که ستایش از آن 


بگو: مرا نهی کرده‌اند که چیرهایی را که سوای خدا 
می‌پرستید پرستش کنم. در حالی که از جانب پروردگارم 
برای من دلایلی روشن آمده است. و به من فرمان داده‌اند 
که در برابر پروردگار جهانیان تسلیم باشم. 
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ثم برجم فلا نَم لبلغفرا قطن م یتکوثو‎ 


وتا وينم تن توق من قبل تلف لا نی 


للم تَعُقِلونَ 
هو آلذٍی بخ وَیْمیت فاذا فص أَمَرَا تما یو لَه 


اکتا کت تا ارفا تا 


مر و ار شە رم ۹ ۳ ًّ 
من دون اله الوا لوا عَّا بل لم ڪن نوا 
مرو هرت ویر مر و 3 و سم 


۳ و ۳ م2 ور و س مر صح مخ ا یه 
دالگم بمَا کنتم تفرحول ف الارض بغیر احق وَبمًَا 


واه ور و 
حون 
> و #۶ور ۳ ام لا مر ۰ ِ 
ورکس رم 
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از لخته خونی بیافریده است. آنگاه شما را که کودکی بودید 
از رحم مادر آورد تا به سن جوانی برسید و پیر شوید. 
بعضی از شما پیش از پیری بمیرید و بعضی به آن زمان 
معین می‌رسید و شاید به عقل دریابید. 


اوست که زنده می‌کند و می‌میراند. و چون اراده چیزی کند 
می‌گویدش: موجود شو. پس موجود می‌شود. 


آیا ندیده‌ای آنهایی که در آیات خدا مجادله می‌کنند چگونه 


وسیله پیامبران فرستاده‌ایم تکذیب می‌کنند. به زودی 


خواهند دانست. 


آنگاه که غلها را به گردنشان اندازند و با زنجیرها 
بکشندشان, 


در آب جوشان: سپس در آتش. افروخته شوند. 


آنگاه به آنها گفته شود: آن شریکان که برای خدا 


می‌پنداشتید کجا هستید؟ 


می‌گویند: آنها را از دست داده‌ایم. بلکه پیش از این چیزی 
را به خدایی نمی‌خوانده‌ایم. خدا کافران را بدین سان گمراه 
می‌کند. 


می‌کردید و به ناز می‌خر امیدید. 


از درهای جهنم داخل شوید. همواره در آتجا بمانید. و 
جایگاه سرکشان چه بد جایگاهی است. 


چیزها را که به آتها وعده داده‌ایم به تو نشان می‌دهیم یا تو 
را بمیر انیم و آنها به نزد ما بازگردانیده شوند. 
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پیش از تو پیامبرانی فرستاده‌ایم. داستان بعضی را برایت 
گفته‌ایم و داستانی بعضی را نگفته‌ایم. و هیچ پیامبری را 
نرسد که آیه‌ای بیاورد مگر به فرمان خدا. و چون فرمان 
خدا در رسد به حق داوری گردد و آتان که بر باطل بوده‌اند 
-آنجا- زیان خواهند دید. 


خداست که چارپایان را برایتان آفرید تا بر بعضی سوار 
شوید و از بعضی بخورید. 


و شما را در آن منافعی است و می‌توانید با آنها به حاجاتی 
که در نظر دارید برسید. و بر آنها و بر کشتیها سوار شوید. 


آیات خویش را به شما می‌نماياند. پس کدام یک از آیات 


آیا در زمین سیر نکرده‌اند تا بنگرند که عاقبت کسانی که 
پیش از آنها می‌آیسته‌اند چگونه بوده است؟ مردمی که 

ا بیشتر و آثارشان در روی زمین فراوان‌تر بود. 

پس آن چیزها که به دست می آوردند سودشان نبخشید. 


چون پیامبرانشان با دلایل روشن به سویشان آمدند. به 
دانش خود دلخوش بودند تا آن چیزی که مسخره‌اش 
می‌کردند آنها را در میان گرفت. 


و چون عذاب ما را دیدند. گفتند: به خدای یکتا ایمان 
آوردیم و به آن چیزهایی که شریک خدا قرار داده بودیم 


اما بدان هنگام که عذاب ما را دیدند دیگر ایمانشان 


بندگانش. و کافران در آن روز زیان کردند. 
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کتابی است که از جانب آن بخشاینده مهربان نازل شده 


است. 


به زبان عربی برای مردمی که می‌دانند. 


هم مزده‌دهنده است و هم بیم‌دهنده. بیشترشان از آن 


اعراض کرده‌اند و سخن نمی‌شنوند. 


گفتند: دلهای ما از آنچه ما را بدان دعوت می‌کنی در پرده 
است و گوشهامان سنگین است و میان ما و تو حجابی است. 


تو به کار خود پرداز و ما نیز به کار خود می‌پردازيم. 


بگو: من انسانی هستم همانند شما. به من وحی شده که 
خدایتان خدایی است یکتا. پس بدو روی آورید و از او 


آمرزش بخواهید. و وای بر مشرکان: 


آنهایی که زکات نمی‌دهند و به آخرت ایمان ندارند. 


آنان را که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته می‌کنند. 
پاداشی است تمام ناشدنی. 


بگو: آیا به کسی که زمین را در دو روز آفریده است کافر 
می‌شوید و برای او همتایان قرار می‌دهید؟ اوست پروردگار 
جهانیان. 


بر روی زمین کوه‌ها پدید آورد و آن را پر برکت ساخت و 
رزق همه را معین کرد. در چهار روز یکسان برای همه 
سائلان. 


زمین گفت: خواه یا ناخواه بیایید. گفتند: فرمانبردار آمدیم. 
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آنگاه هفت آسمان را در دو روز پدید آورد. و در هر آسمانی 
کارش را به آن وحی کرد. و آسمان فرودین را به چر اغهایی 
بیاراستیم و محفوظش داشتیم. این است تدبیر آن 
پیروزمند دانا. 


یس اگر اعراض کردند. بگو: شما را از صاعقه‌ای همانند 
صاعقه‌ای که بر عاد و تمود فرود آمد می‌ترسانم. 


آنگاه که رسولان پیش و بعد آنها نزدشان آمدند و گفتند که 
جز خدای یکتا را مپرستید. گفتند: اگر پروردگار ما 
می‌خواست فرشتگان را از آسمان نازل می‌کرد. ما به آنچه 
شما بدان مبعوث شده‌اید ایمان نمی‌آوریم. 


اما قوم عاد. به ناحق در روی زمین گردنکشی کردند و 
گفتند: چه کسی از ما نیرومندتر است؟ آیا نمی‌دیدند که 
خدایی که آنها را آفریده است از آنها نیرومندتر است که 
آیات ما را انکار می‌کردند؟ 


ما نیز بادی سخت و غران در روزهایی شوم بر سرشان 
فرستادیم تا در دنیا عذاب خواری را به آنها بچشانیم. و 


برنخیزد. 


اما قوم تمود. هدایتشان کردیم. و آنها کوری را از هدایت 
بیشتر دوست می‌داشتند. تا آنکه به خاطر اعمالی که 


و ما کسانی را که ایمان آورده بودند و پرهیزگار بودند نجات 


دادیم. 


و روزی که دشمنان خدا را گرد آورند و به صف برانندشان: 


چون به کنار آتش آیند. گوش و چشمها و پوستهاشان به 
اعمالی که مرتکب شده‌اند بر ضدشان شهادت دهند. 


۴۱ 


۲۱ 


۵۴ 


۳۲ 


۳۳ 


۳۴ 


۲۵ 


۱۹۲۳ 


PF 


۴۱۶ 


۳۷ 


۳۸ 


۳۹ 


۳ و > + ۹ یر ےک کے ۴ و‎ e 
وقالوا لوده لِم شهدتم علیتا قالوا أذ مَتّا الله الذى‎ 
7 ۳ ورن م7 0 م2‎ ۶ 


۴ کا وا و رو و و‎ 10 e 


2 
ما خلفهم 
ص 2 
ن الي 


2 1 2 ر اہ کرت ا 
قیضنا لهم قرناء فر ينوا لهم َا بت 
ت 21 sc”‏ 2 2 12 2 2 


و 


ولاش امک خلسرین 
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َممعُوً لها آلقجعان E‏ 


اه ی ار انیم ام 


به پوستهای خود گویند: چرا بر ضد ما شهادت دادید؟ 
گویند: آن خدایی که هر چیزی را به سخن می‌آورد و شما را 
نخستین بار بیافرید و به او بازگشت می‌یابید. ما را به سخن 


آورده است. 


از اینکه گوش و چشمها و پوستهایتان به زیان شما شهادت 
دهند چیزی نهان نمی‌داشتید. بلکه می‌پند اشتید که خدا بر 
بسیاری از کارهایی که می‌کنید آگاه نیست. 


و این بود گمانی که به پروردگارتان داشتید. هلاکتان کرد و 
در شمار زیان‌کردگان درآمدید. 


پس اگر شکیبایی ورزند. جایگاهشان در آتش است. و اگر 
هم طالب عفو شوند کسی آنها را عفو نکند. 


و برایشان همدمانی مقدر کردیم و آنان حال و آینده را در 


کافران گفتند: به این قرآن گوش مدهید و سخن بیهوده 
بدان بياميزید. شاید پیروز گردید. 


کافران را عذابی سخت می‌چشانيم و بدتر از آنچه 
می‌کرده‌اند پاداش می‌دهیم. 


این است کیفر دشمنان خدا: آتش. در درون آن خانه‌ای 
می‌کردند. 


کافران گویند: ای پروردگار ما. آن دو تن را از جن و انس 
از ما فروتر روند. 
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بر آنان که گفتند: 
ورژیدند. فرشتگان فرود می‌آیند که مترسید و غمگین 
مباشید. شما را به بهشتی که به شما وعده داده شده 


بشارت است. 


ما در دنیا دوستدار شما بودیم و نیز در آخرت دوستدار 
شماییم. در بهشت هر چه دلتان بخواهد و هر چه طلب کنید 


سفره‌ای است از جانب خدای آمرزنده مهربان. 


چه کسی را سخن نیکوتر از سخن آن که به سوی خدا دعوت 
می‌کند و کارهای شایسته می‌کند و می‌گوید البته که من از 
مسلمانانم؟ 


خوبی و بدی برابر نیستند. همواره به نیکوترین وجهی پاسخ 
ده. تا کسی که میان تو و او دشمنی است چون دوست 
مهربان تو گردد. 


برخوردار نشوند از این مگر کسانی که شکیبا باشند و 
کسانی که از ایمان بهره‌ای بزرگ داشته باشند. 


و اگر از جانب شیطان دستخوش وسوسه‌ای گردی. به خدا 


و از نشانه‌های قدرت او شب و روز و آفتاب و ماه است. به 
آفتاب و ماه سجده مکنید. به خدای یکتا که آنها را آفریده 


اگر آتان تکبر می‌ورزند. آنها که در نرد پروردگار تو هستند 
بی‌آتکه ملول شوند شب و روز تسبیح او می‌گویند. 
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سَبِفَت من رب لقضی بینهم واِنهم لفی شك مته مريب 
قل 
2 و ا ۱ ج 2 مرح > #۶ ر سر کو بے ص ر 
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و از آیات قدرت او آتکه تو زمین را خشک می‌بینی. چون آب 
بر آن بفرستیم به جنبش آید و گیاه برویاند. آن کس که آن 
را زنده می‌کند زنده‌کننده مردگان است. که او بر هر چیزی 


کسانی که در آیات ما راه باطل پیش می‌گیرند. بر ما پوشیده 
فستکتن. آنا ارن کہ به آکشن افکتدة مي‌شود نهک اشت‌با ارت 
که روز قیامت بی‌هیچ وحشتی می‌آید؟ هر چه می‌خواهید 
بکنید. او به کارهایتان بیناست. 


به کیفر خویش رسند آنان که به قرآن که برای هدایتشان 
آمده است ایمان نمی‌آورند. حال آنکه کتابی ارجمند است. 


نه از پیش روی باطل بدو راه یابد و نه از پس. نازل شده از 
جانب خداوندی حکیم و ستودنی است. 


هر چه درباره تو می‌گویند درباره پیامبران پیش از تو نیز 
گفته‌اند. هر آینه پروردگار تو هم آمرزنده است و هم 
صاحب عقوبتی است دردآور. 


اگر قرآن را به زبان عجم می‌فرستاديم. می‌گفتند: چرا 
آیاتش به روشنی بیان نشده است؟ کتابی به زبان عجم و 
پیامبری عرب؟ بگو: این کتاب برای آنها که ایمان آورده‌اند 
هدایت و شفاست و آنها که ایمان نیاورده‌اند گوشهاشان 
سنگین است. و چشمانشان کور است. چنانند که گویی آنها 
را از جایی دور ندا می‌دهند. 


موسی را کتاب دادیم اما در آن اختلاف کردند. و اگر نبود 


پایان می‌آمد. و البته هنوز به سختی در تردیدند. 


هر کس که کاری شایسته کند. به سود خود اوست و هر که 
بد کند به زیان اوست. و پروردگار تو به بندگان ستم روا 


نمی‌دارد. 
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وَل عَنهُم ما کنوا يعون ين قبل و وا ما لهم صن 
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لا یسم آلانسن من ذعاء یر وان م ال فش 


و ادف اه تمد هم مه اقا ها 
AN EE‏ وین LE‏ رف ان ی 
جنک آ2 تن ین و 71 عم 


وَلئَذِيقَتَهُم من عَذاب غلیظ 


ا وین 1۶ هام ۶وا ص > 2 و 
وَإذا عمتا على الانسن اغرض وَتََاججَانبهء واذا مه 
و 3 


سر قدو دُعَاءِ غریض 


1 <> < 2 21 2 2> 2> 
قل ارءَیِتَمْ ن کن من عند الله ٿم کفرتم په من 
۶ر و هام ا امن 

اضل من هو نی شقاق بعید 

ت م هم م ۰ 7 چ ج ور ا ا لے 6 17 
سنریهم ءَاَتِنَا فى الافاي وَف انشیهم حي یتبیْن لهم أنه 


قل > 
سم ت Ta‏ سم 2و وس 
الا ِنهَمٌ فى مرَية من لقّاء رَبَهمَ الا زنر بکل شىءِ 


علم به روز قیامت نزد اوست. و هیچ ثمره‌ای از غلاف خویش 
بیرون نمی‌آید. و هیچ ماده‌ای آیستن نمی‌شود و نمی‌زاید 
مگر آنگه او ,نخان آگاة اشگ و آن زوز که اتشان راتا 
دهد که شریکان من کجایند؟ گویند: آگاهت کردیم که کسی 
از ما به شرک گواهی نمی‌دهد. 


9 آنچه را پیش از این به خدایی می‌خواندند از دست دادند 


اک سار 


آدمی هر چه طلب خير کند خسته نمی‌شود. اما چون بدی به 
او برسد بداندیش و نومید می‌گردد. 


اگر پس از رنجی که به او رسیده رحمتی به او بچشانیم 
می‌گوید: این حق من است و نپندارم که قیامتی برپا شود. و 
اگر هم مرا نزد پروردگارم برگردانند البته که نزد او حالتی 
خوشتر باشد. پس کافران را به اعمالی که کرده‌اند آگاه 
می‌کنیم و به آنها عذابی سخت می‌چشانيم. 


چون به آدمی نعمتی ارزانی داریم. رویگردان می‌شود و به 
تکبر گردن می‌افرازد. و اگر بدو شری برسد. بسیار فریاد و 
فغان می‌کند. 


بگو: چه می‌بینید؟ اگر این کتاب از جانب خداست و شما 


بدان ایمان نمی‌آورید. گمراه‌تر از کسی که همچنان راه 
مخالفت در پیش گرفته است کیست؟ 


زودا که آیات قدرت خود را در آفاق و در وجود خودشان به 
آنها نشان خواهیم داد تا برایشان آشکار شود که او حق 


بهوش باش که آنها از دیدار پروردگارشان در تردیدند. 
بهوش باش که او بر هر چیزی احاطه دارد. 
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ماق التاق اض َو لح العَظِيمُ 


تگاد | لسوت یفن من قزقهن والبکه سیون 
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ar ال‎ 


رکتلك اوتا لك فَرَءَائًا عَرَيًا در ام آلفری وَمَنْ 
خولها ونر یرم آمجنع لا ریب فیه فَریقْ ف امن 
ری ف السَعبر 

ولو شاءَ الله ك 4 ت دخل من ماه 
فی رمتو وَالظلِمُونَ ما لهم من و ولا تصبر 


ر ت 
ع مہ و 0 


و ر سک ب تو ور ٣‏ 
ام اخذوا م من دونه اولیّاء فالله هو الول و ود 


موق وه عل کک شىء قدیر 


FAP 





عين» سين» قاف. 


خداوند پیروزمند حکیم. به تو و کسانی که پیش از تو 
بودند اینچنین وحی می‌فرستد: 


از آن اوست هر چه در آسمانها و زرمین است. و اوست آن 
بلند مرتبه بزرگوار. 


فرشتگان به ستایش پروردگارشان تسبیح می‌گویند و برای 
ساکنان زمین آمرزش می‌طلبند. آگاه باشید که خدا آمرزنده 


و مهربان است. 


خدا مراقب اعمال کسانی است که جز او را به دوستی 
گرفتند. و تو وکیل آنها نیستی. 


و نیز این قرآن را به زبان عربی بر تو وحی کردیم تا 
ام‌القری و ساکنان اطرافش را بیم دهی. همچنین آنان را از 
روز قیامت -که در آن تردیدی نیست- بترسانی که گروهی 
در بهشتند و گروهی در آتش سوزان. 


اگر خدا می‌خواست همه را یک امت کرده بود. ولی او هر که 
را که بخواهد به رحمت خویش در آورد. و ستمکاران را هیچ 
دوست و یاوری نیست. 


اوست که مردگان را زنده می‌کند. و اوست که بر هر کاری 


در هر چه اختلاف می‌کنید حکمش با خداست. این خدای 
یکتا پروردگار من است. بر او توکل کردم و به او روی 
می‌آورم. 
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كمه سَبقَت من رَبك ال اجل مس لقضی بيهم وان 
e‏ چ 1 و نم م 2 1 پچ اش سڃو و 

ذین اور ثوا ال لكب من بَعهِمٌ لفی شك مِنه مریب 


فَلدَلِكَ َع واسََم 
منت ۳ آل ا أله 


با ررم ا أغكت وا TT E‏ 
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ی مر < 7 و َا 


تا یتسم له مغ 


۴۸۴ 


همسرانی بيافرید. و نیز برای چارپایان جفتهایی پدید آورد. 
با آفرینش همسران بر شمارتان می‌افزاید. هیچ چیز همانند 
او نیست و اوست که شنوا و بیناست. 


کلیدهای آسمانها و زمین از آن اوست. در روزی هر که 
بخواهد گشایش می‌دهد یا تنگ می‌گیرد. و او به هر چیزی 


داناست. 


برای شما آیینی مقرر کرد. از همان گونه که به نوح توصیه 
کرده بود و از آنچه بر تو وحی کرده‌ايم و به ابراهیم و 
موسی و عیسی توصیه کرده‌ایم که دین را بر پای نگه دارید 
و در آن فرقه فرقه مشوید. تحمل آنچه بدان دعوت 
می‌کنید بر مشرکان دشوار است. خدا هر که را خواهد برای 
رسالت خود بر می‌گزیند و هر که را بدو باز گردد به خود راه 


از روی حسد و عداوت فرقه فرقه نشدند. مگر از آن پس 
که به دانش دست يافتند. و اگر پروردگار تو از پیش مقرر 
نکرده بود که آنها را تا زمانی معین مهلت است. بر آنها حکم 
عذاب می‌رفت. و کسانی که بعد از ایشان وارث کتاب خدا 


شده‌اند درباره آن سخت به تردید افتاده‌اند. 


برای آن دعوت کن و چنان که فرمان یافته‌ای پایداری ورز و 
از پی خواهشهایشان مرو و بگو: به کتابی که خدا نازل کرده 
است ایمان دارم و به من فرمان داده‌اند که در ميان شما به 
عدالت رفتار کنم. خدای یکنا پروردگار ما 9 پروردگار 
شماست. اعمال ما از آن ما و اعمال شما از آن شما. ميان ما 
و سر انجام به سوی اوست. 
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و کسانی که درباره خدا جدال می‌کنند. پس از آنکه دعوت 
او را اجابت کرده‌اند نرد پروردگارشان هن ناجیز است. 


تو چه می‌دانی؟ شاید قیامت نزدیک باشد. 


آتان که باورش ندارند آن را به شتاب می‌طلبند. و آتان که 
ایمان آورده‌اند از آن بیمناکند و می‌دانند که حق است. آگاه 
باش؛ کسانی که درباره قیامت جدال می‌کنند سخت در 
گمراهی هستند. 


خدا با بندگانش مهربان است. هر که را بخواهد روزی 
می‌دهد. و او توانا و پیروزمند است. 


هر کس کشت آخرت را بخواهد به کشته‌اش می‌افز اییم و 
هر کس کشت دنیا را بخواهد به او عطا می‌کنيم. ولی دیگر 


خدا رخصت آن را نداده است؟ و اگر قصد تاخیر عذابشان 


دردآور. 


ستمکاران را بینی که از حاصل اعمالشان بیمناکند. و البته 
به کیفر خود خواهند رسید. ولی آنها که ایمان آورده‌اند و 
کارهای شایسته کرده‌اند. در باغهای بهشتند. هر چه 
بخواهند نزد پروردگارشان هست. و این فضل و بخشایش 


بزرگی است. 
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این است آن چیزی که خدا آن گروه از بندگانش را که ایمان 
آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند. بدان مژده می‌دهد. 
بگو: بر این رسالت مزدی از شما. جز دوست داشتن 
خویشاوندان. نمی‌خواهم. و هر که کار نیکی کند به 
نیکویی‌اش می‌افزاییم. زیرا خدا آمرزنده و شکرپذیر است. 


یا می‌گویند که بر خدا دروغ می‌بندد. اگر خدا بخواهد بر دل 
تو مهر می‌نهد. و خدا به کلمات خود باطل را محو می‌کند و 
حق را ثابت می‌گرداند. او به هر چه در دلها می‌گذرد 


داناست. 


و اوست که توبه بندگانش را می‌پذیرد و از گناهان عفوشان 
می‌کند و هر چه می‌کنید می‌داند. 


و دعای کسانی را که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته 


کرده‌اند اجابت می‌کند. و از فضل خویش آنان را افزون 


اگر خدا روزی بندگانش را افزون کند در زمین فساد 
می‌کنند؛ ولی به اندازه‌ای که بخواهد روزی می‌فرستد. زیرا 


9 خدایی که بعد از ی ی 


ستودنی. 


و از نشانه‌های قدرت او آفرینش آسمانها و زمین و 
پراکندن جنبندگان در آن دوست. و هرگاه بخواهد. بر 
گردآوردنشان تواناست. 


شما نتوانید در روی زمین از او بگریزید و شما را جز او 
کارساز و پاوری نیست. 
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ا ین بح ییون ف ءایییتا ما لُم ین حبص 
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خر ما ۰2 


وابقی لین اموا وک ربهم م يوون 


لین َيون کبتیر الائم الموج وذا ما غضبوا 


هم يُعَفِرُونَ 


لین جاب | لربهم 9 امَوا الصللة 
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جوز سیقه سیعة یقلها من عقا وأضلع اجر عل 


ص مت م و و ص 
الله إِنر لا حب الطلمیت 
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ما اسبیل عل زین یظیمون الاس بو ف 
صد 4 ج ۶ ۳ ی ۳3 
رض بير لق زیت لَه داب لیم 


لمن صر وغْمَر ان دك لمن ع عَم لامور 


کر 1و ۳ یں 22 ج ا 
فما لر من وَل من بَعیمه وَتَرّى 


و > 
من یضلل الله 
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آلسّلیییت لما راو آَلْعَدَابَ یِولون هَل إل مَردٍ من سَبیل 


FAV 


از نشانه‌های قدرت او کشتیهایی است چون کوه که در 
دریاها روانند. 


اگر بخواهد. باد را نگه می‌دارد تا کشتیها بر روی دریا از 
رفتن بازمانند. هر آینه در این برای صابران شکرگزار 
عبرتهایی است. 


یا آنها را به خاطر اعمالشان غرقه می‌کند و بسیاری را نیز 


و تا بدانند کسانی که در آیات ما جدال می‌کنند. آنان را هیچ 
گریزگاهی نیست. 


آنچه شما را داده‌اند بهره این زندگی دنیوی است. و آنچه 
در نزد خداست برای آنها که ایمان آورده‌اند و به 


پروردگارشان توکل می‌کنند. بهتر و پاینده‌تر است. 


و آن کسان که از گناهان بزرگ و زشتیها اجتناب می‌کنند و 


چون در خشم شوند خطاها را می‌بخشایند؛ 


و آنان که دعوت پروردگارشان را پاسخ می‌گویند و نماز 
می‌گزارند و کارشان بر پایه مشورت با یکدیگر است و از 
آنچه به آنها روزی داده‌ایم انفاق می‌کنند؛ 


و آنان که چون ستمی به آنها رسد انتقام می‌گیرند. 


دوست ندارد. 


می‌گیر ند. ملامتی نیست. 


ملامت در خور کسانی است که به مردم ستم می‌کنند و به 
ناحق در روی زمین سرکشی می‌کنند. برای آنهاست عذابی 
دردآور. 


است. 


نخواهد داشت. و ظالمان را می‌بینی که چون عذاب را 
بنگرند. می‌گویند: آیا ما را راه بازگشتی هست؟ 
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حيرا انفسَهُم وا یوم القیلمة الا ِن الظلمیت ف 
غذاب مَقیم 
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سس ۳ 
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حجاب به او درا شرا فیرح باذنه ما دشاء نو 
چ وو 


آنها را می‌بینی که به جهنم می‌برند. ترسان و ذلیل از گوشه 
چشم نگاهی دزدیده می‌کنند. کسانی که ایمان آورده بودند 
می‌گویند: اینان خود و کسانشان را در روز قیامت بر باد 
دادند. آگاه باش که ستمکار ان در عذاب دایم خواهند بود. 


جز خدا یار و مددکاری ندارند و هر کس را که خدا گمر اه 


به پروردگارتان پاسخ قبول دهید. در آن روز نه پناهی 
خواهید داشت و نه کسی از شما دفاعی تواند کرد. 


اگر اعراض کنند. تو را نفرستاده‌ایم که نگهبانشان باشی. بر 
تو جز تبلیغ رسالت هیچ نیست. و ما چون به انسان از 
رحمت خود بچشانیم شادمان می‌گردد. و اگر به خاطر 


از آن خداست فرمانروایی آسمانها و زمین. هر چه بخواهد 
می‌آفریند. به هر که بخواهد دختر می‌بخشد و به هر که 


و یا هم پسر دهد و هم دختر. و هر کس را بخواهد عقیم 
می‌گرداند. زیرا او دانا و تواناست. 


هیچ بشری را نرسد که خدا جز به وحی یا از آن سوی پرده. 
با او سخن گوید. یا فرشته‌ای می‌فرستد تا به فرمان او هر 
چه بخواهد به او وحی کند. او بلند پایه و حکیم است. 





FP 
شوری‎ 


۵r 


۵۳ 


FPF 


E N OU‏ ك 
تب ولا آلایکن وڪن جَحَلته ُورا نی بهء من 


e‏ ول دی 1 ان 


ری ما 


ا جَمَلته فرءتا عَرَبيَا للم تَْلُون 


م 


۳9 2 و ۰ ۳ ۳۹۹ 7 ا 7 @ 2 g8‏ 
ونر ف ام آلکتب لیا لام حکیم 


من 
مسرییں 
ر 


ُ مریم ره 8 مش 4و 
شرب عنم آل کر ضفخا آن کنشم قومَا 


لک مد منم بَظقا وم مک لول 


لین ا َل لسوت ررض 


ول 


اذى جَعلَ أك الاتض مَهد دا ومع لم فیها لا 


2 
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همچنین کلام خود را به فرمان خود به تو وحی کردیم. تو 
نمی‌دانستی کتاب و ایمان چیست. ولی ما آن را نوری 
ساختیم تا هر یک از بندگانمان را که بخواهیم بدان هدایت 
کنیم و تو به راه راست راه می‌نمایی. 


راه آن خدایی که از آن اوست هر چه در آسمانها و زمین 
است. آگاه باشید که همه کارها به خدا باز می‌گردد. 





سوگند به این کتاب روشنگر. 


دریابید. 


9 ار در ام‌الکتاب است در نرد ماء کتابی ارجمند 9 


کنیم و قران را از شما دریغ داریم؟ 


می‌کردند. 


آنها را که از ایشان نیرومندتر بودند هلاک کردیم. و 


است؟ می‌گویند: آنها را آن پیروزمند دانا آفریده است. 


آن که زمین را بستر شما ساخت و برایتان راه‌ها در آن 


پدید آورد. باشد که هدایت شوید. 
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9 آن که از آسمان آب فرستاد. به اندازه. و بدان سرزمین 
مرده را زنده کردیم. شما نیز اینچنین از گورها بیرون 
آورده شوید. 


و آن که همه جفتها را بيافرید. و برایتان از کشتیها و 
چاریایان مرکبها ساخت که سوار شوید. 


و چون بر پشت آنها قرار گرفتید. نعمت پروردگارتان را یاد 
کنید و بگویید: منزه است آن کس که اینها را رام ما کرد و 
گرنه ما را توان آن نبود. 


و ما به سوی پروردگارمان باز می‌گرديم. 


و برای او از میان بندگانش فرزندی قائل شدند. آدمی به 


آیا او از میان مخلوقاتش برای خود دختران برگرفته و 


و چون به یکی از آنها مژده تولد همان چیزی را دهند که به 
خدای رحمان نسبت داده رویش سیاه گردد و آکنده از 


آیا آن که به آرایش پرورش یافته و در هنگام جدال آشکار 


نمی‌گردد از آن خداست؟ 


و فرشتگان را که بندگان خدایند زن پنداشتند. آیا به 
هنگام خلقتشان آنجا حاضر بوده‌اند؟ زودا که این 


شهادتشان را می‌نویسند و از آنها بازخواست می‌شود. 


گفتند: اگر خدای رحمان می‌خواست ما فرشت شتگان را 
نمی‌پرستيديم. آنچه می‌گویند از روی نادانی است و جز به 


دروغ سخن نمی‌گویند. 


آیا پیش از قرآن کتابی برایشان نازل کرده‌ایم که اکنون 
بدان تمسک می‌جویند؟ 


نه. می‌گویند: پدرانمان را بر آیینی یافتیم و ما از پی آنها 


میر ویم۳- 
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الوا لا رل ها آلشزان عل رجل ین أمریتان 
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بدین سان؛ پیش از تو. به هیچ قریه‌ای بیم‌دهنده‌ای 


آیینی یافتیم و ما به اعمال آنها اقتدا می‌کنیم. 


گفت: حتی اگر برای شما چیزی بیاورم که از آنچه پدرانتان 
را بر آن ؛ یافته بودید E‏ باشد؟ گفتند: ما به 


پس. از آنها انتقام گرفتیم. و بنگر که عاقبت 


تکذیب‌کنندگان چگونه بوده است؟ 


و ابراهیم به پدر و قومش گفت: من از آنچه شما 
می‌پرستید بیز ارم. 


مگر آن که مرا آفریده. که او ر اهنماییم خواهد کرد. 


و این سخن را در فرزندان خود سخنی پاینده کرد. باشد که 


به خدا باز گردند. 


و من اینان و پدر انشان را از زندگی بهره‌مند کردم تا آنگاه 
که حق و پیامبری روشنگر به سویشان آمد. 


چون حق بر آنها آشکار شد گفتند: این جادوست و ما بدان 


ایمان نمی‌آوریم. 


گفتند: چرا این قرآن بر مردی از بزرگمردان آن دو قریه 


6 lo E0 نازل‎ 


ما روزی آنها را در زندگی دنیا میانشان تقسیم می‌کنيم. و 
بعضی را به مرتبت. بالاتر از بعضی دیگر قرار داده‌ایم تا 
بعضی بعض دیگر را به خدمت گيرند. و رحمت پروردگارت 
از آنچه آنها گرد می‌آورند بهتر است. 


و اگر نه آن بود که همه مردم یک امت می‌شدند. سقفهای 


می‌کردیم و بر آنها نردیامهایی می‌نهادیم تا بر آن بالا روند. 
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ن و ي وب 
نك الذی وعدنلهم فانا علیهم مقتدرون 


در و صت 4 صل پر ره و 
فَاستَمُسك بالذی او اك نك عل صرط مَستَقیم 


وستل من سنا ِن قبیت من ریجنا من ذون 


لرن ءالهة یُمبدُونَ 


۳ موی ايتا ٍل فرعون وملایه فقال نی 
ٿ الْعلَیینَ 


مك ~ و سم ۳ و 
لا جَاءهم بَاییتا دا هم مَنهَا یضحکون 


و برای خانه‌هایشان نیز درهایی از نقره می‌کردیم و تختهایی 
که بر آن تکیه زنند. 


و از هر گونه زینت. و همه اينها برخورداری ناچیز دنیوی 


است. 


هر کس که از یاد خدای رحمان روی گرداند. شیطانی بر او 
می‌گماریم که همواره همر اهش باشد. 


و آن شیطانها آنان را از راه خدا باز می‌گردانند. ولی پندارند 
که هدایت‌یافتگانند. 


تا آنگاه که نزد ما آید. می‌گوید: ای کاش دوری من و تو 


دوری مشرق و مغرب بود. و تو چه همراه بدی بودی. 


چون ستم کردید آن روز پشیمانی سود نکند و هر دو در 
عذاب شریک باشید. 


آیا تو می‌خواهی به کران سخن بشنوانی. یا کوران و آنهایی 
را که در گمراهی آشکار هستند راه بنمایی؟ 


و اگر تو را ببریم. از آنها انتقام می‌گیریم 


یا آن عذابی را که به آنها وعده داده‌ایم به تو نشان 
می‌دهیم. که ما بر ایشان توانا هستیم. 


راست هستی. 


و قرآن سبب بلندآوازه گشتن تو و قوم توست. و زودا که 
بازخواست شوید. 


از پیامبران ما که پیش از تو فرستاده‌ایم بپرس: آيا جز 
خدای رحمان. دیگری را برای پرستش آنها قرار داده 
بودیم؟ 


و هر آینه موسی را همراه با آیات خود بر فرعون و مهتران 
قومش فرستادیم و گفت: من فرستاده پروردگار جهانیانم. 


چون آیات ما را بر آنان عرضه داشت. به ناگاه همه از آن به 


خنده افتادند. 
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و هر معجزه‌ای که به آنها نشان دادیم از معجزه دیگر 
عظیم‌تر بود. آنگاه همه را به عذاب گرفتار کردیم باشد که 
بازگردند. 


گفتند: ای جادوگر. پروردگارت را با آن عهدی که با تو نهاده 
است برای ما بخوان که ما هد ایت‌شدگانیم. 


فرعون در ميان مردمش ندا داد که: ای قوم من آیا 
پادشاهی مصر و این جویباران که از زیر پای من جاری 
هستند از آن من نیستند؟ آیا نمی‌بینید؟ 


آیا من بهترم يا این مرد خوار ذلیل که درست سخن‌گفتن 
تتواند؟ 


چرا دستهایش را به دستبندهای طلا نیاراسته‌اند؟ و چرا 
گروهی از فرشتگان همراهش نیامده‌اند؟ 


پس قوم خود را گمراه ساخت تا از او اطاعت کردند. که 
مردمی تبهکار بودند. 


چون ما را به خشم آوردند. از آنها انتقام گرفتیم و همگان 
را غرقه ساختیم. 


آنان را در شمار گذشتگان و داستان برای آیندگان کردیم. 


و چون داستان پسر مریم آورده شد. قوم تو به شادمانی 
فریاد زدند. 


و گفتند: آیا خدایان ما بهترند یا او؟ و این سخن را جز برای 
دال باتو تک که مر کم رس سود 


او جز بنده‌ای نیود که ما نعمتش ارزانی داشتیم و مايه 
عبرت بنی‌اسر ائیلش گرد انیدیم. 


اگر می‌خواستیم به جای شما فرشتگانی پدید می‌آوردیم تا 
در روی زمین جانشین شما گردند. 
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و هر آینه او نشانه فرارسیدن قیامت است. در آن شک 


شیطان شما را از راه باز نگرداند. زیرا او دشمن آشکار 


و چون عیسی با دلیلهای روشن خود آمد. گفت: برایتان 
حکمت آورده‌ام 9 آمده‌ام تا چیزهایی را که در آن اختلاف 


می‌کنید بیان کنم. پس. از خدا بترسید و از من اطاعت 


خدای یکنا پروردگار من و پروردگار شماست.. او را 


بپرستید. راه راست این است. 


عذاب دردآور قیامت. 


آیا چشم به راه چیزی جز قیامتند که ناگاه و بی‌خبرشان 


بیاید؟ 


در آن روز دوستان -غیر از پرهیزگاران- دشمن یکدیگرند. 


ای بندگان من» در آن روز بیمی بر شما نیست و شما غمگین 


آن کسان که به آیات ما ایمان آورده‌اند و تسلیم امر ما 


شده‌اند. 


شما و جفتهایتان با شادکامی به بهشت داخل شوید. 


قدحهای زرین و سبوها را در میانشان به گردش می‌آورند. 
در آنجاست هر چه نفس آرزو کند و دیده از آن لذت بیرد. 
و در آنجا جاودانه خواهید بود. 


این بهشتی است که به پاداش کارهایی که کرده‌اید به 


میر اتش می‌برید. 


در آنجا برایتان میوه‌های بسیار هست که از آنها می‌خورید. 
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TE ODT 
باق ی‎ 
لین سَألتَُم من هم لوق آللَه ا‎ 


وقبله» یرب إن هتوٌلاء وم ما یوَمنون 


ا صمخ عَنهم وفل سم قوف یعون 


۴۹۵ 


گناهکاران در عذاب جهنم جاویدانند. 


عذابشان کاهش نمی‌یابد و آنها از نومیدی خاموش باشند. 


ما به آنها ستمی نکرده‌ایم؛ آنها خود به خویشتن ستم 
کرده‌اند. 


می‌گوید: نه. شما در اینجا ماندنی هستید. 


ما شما را با حق آشنا کردیم ولی بیشترتان از حق کراهت 


داشتید. 


آیا آنها در اعتقاد خویش پای فشرده‌اند؟ ما هم پای 
فشرده‌ایم. 


آیا می‌پندارند ما راز و نجوایشان را نمی‌شنویم؟ آری؛ 
رسولان ما نزد آنها هستند و می‌نویسند. 


بگو: اگر خدای رحمان را فرزندی می‌بود. من از نخستین 
پرستندگان می‌بودم. 


منزه است پروردگار آسمانها و زمین و پروردگار عرش از آن 
نسبتها که به او می‌دهند. 


پس رهایشان کن تا به همان سخنان باطل مشغول باشند و 
به بازیچه سرگرم. تا آن روزی که آنها را وعده داده‌اند 


پرسد. 


اوست که هم در آسمان خداست و هم در زمین خداست و 
حکیم و داناست. 


برتر و بزرگوارتر است آن کس که فرمانروایی آسمانها و 
زمین و هر چه در میان آنهاست از آن اوست و علم 
فرارسیدن قیامت نزد اوست و به او باز گردانده می‌شوید. 


کسانی سوای او را که به خدایی می‌خوانند قادر به شفاعت 


کسی نیستند. مگر کسانی که از روی علم» به حق شهادت 
داده باشند. 


می‌گویند: الله. پس چرا از حق روی می‌گردانند؟ 


گفتارش این بود: ای پروردگار من. اینان مردمی هستند که 
ایمان نمی‌آورند. 


پس, از آنها درگذر و بگو: ایمنی است شما را. آری به زودی 
خواهند دانست. 
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سوگند به این کتاب روشنگر. 


ما آن را در مبارک شبی نازل کردیم. ما بیم‌دهنده بوده‌ایم. 


در آن شب هر فرمانی بر حسب حکمت صادر می‌شود. 


فرمانی از جانب ما. و ما همواره فرستنده آن بوده‌ایم. 


رحمتی است از جانب پروردگارت. و هر آینه او شنوا و 


داناست. 


اگر به یقین دریابید. اوست پروردگار آسمانها و زمین و هر 


نیست خدایی به جز او. زنده می‌کند و می‌میراند. پروردگار 


نه, آنها همچنان به شک خویش دلخوشند. 


چشم انتظار روزی باش که آسمان به آشکار | دود بیاورد. 


و آن دود همه مردم را در خود فروپوشد. و این عذابی 


است دردآور. 


آورده‌ایم. 


کجا پند می‌پذیرند؟ حال آنکه چون پیامبر روشنگر بر آنها 
مبعوت شد 


از او رویگردان شدند و گفتند: دیوانه‌ای است تعلیم یافته. 


عذاب را اندکی بر می‌داریم و شما باز به آیین خویش باز 


می‌گردید. 
روزی آئها را به صولتی سخت فروگيريم. که ما 
انتقام‌گیر نده‌ایم. 


پیش از آنها قوم فرعون را آزمودیم و پیامبری بزرگوار 
نزدشان آمد. 


که بندگان خدا را به من تسلیم کنید که من پیامبری امینم. 
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و نیز بر خدا برتری مجویید. که من با حجتی روشن نرد شما 
آمده‌ام. 


و اگر بخواهید بر من سنگ بزنید. من به پروردگار خود و 
پروردگار شما پناه می‌برم. 


و اگر به من ایمان نمی‌آورید. از من کنار گیرید. 


پس پروردگارش را خواند که: اینان مردمی مجرمند. 


بندگان مرا شب‌هنگام روانه کن تا از پی شما بیایند. 


بعد از خود چه باغها و چشمه‌سارها بر جای گذاشتند. 


و کشتزارها و خانه‌های نیکو. 


و نعمتی که در آن غرق شادمانی بودند. 


بدین‌سان بودند و ما آن نعمتها را به مردمی دیگر 
واگذاشتیم. 


نه آسمان بر آنها گریست و نه زمین و نه به آنها مهلت داده 


و ما بنی‌اسرائیل را از آن عذاب خوارکننده رهانیدیم: 


از فرعون برتری‌جوی گزافکار 


و از روی علم بر اهل جهانشان برگزيديم. 


و آیاتی به آنها عطا کردیم که در آن امتحانی آشکار بود. 


هر آینه اینان می‌گویند: 


پایان کار جز همین مرگ نخستین نیست و ما دیگربار زنده 


و اگر راست می‌گویید. پدران ما را به جهان باز آورید. 


آیا اینان بهترند یا قوم تبع و کسانی که پیش از آن قوم 
بودند؟ همه را هلاک کردیم که مجرمان بودند. 


ما این آسمانها و زمین و آنچه را میان آنهاست به بازیچه 


نیافریده‌ايم. 


آنها را به حق آفریده‌ايم. ولی بیشترین نمی‌دانند. 
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وعده‌گاه همه در روز داوری» قیامت است. 


روزی که هیچ دوستی برای دوست خود سودمند نباشد و از 
سوی کسی یاری نشوند. 


مهربان. 


هر آینه درخت زقوم. 


همانند مس گداخته در شکمها می‌جوشد. 


همانند جوشیدن آب جوشان. 


بگیریدش و به سختی به میان جهنمش بکشید. 


و بر سرش آب جوشان بریزید تا شکنجه شود. 


بچش, که تو پیروزمند و بزرگواری. 


این همان چیزی است که در آن شک می‌کردید. 


در باغها 9 چشمە‌سارهاء 


لیاسهایی از سندس و استبرق می‌پوشند و روبه‌روی هم 


همچنین حور العین را به همسریشان در آوریم. 


در ایمنی هر میوه‌ای را که بخواهند می‌طلبند. 


در آنجا طعم مرگ را نمی‌چشند. مگر همان مرگ نخستین. و 
آنها را خدا از عذاب جهنم نگه داشته است. 


این بخششی است از جانب پروردگارت و این پیروزی 
بزرگی است. 


ما ادای سخن خویش بر زبان تو آسان کردیم. باشد که پند 
گیرند. 


تو متتظر باش که ایشان نیز منتظرند. 
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نازل شدن این کتاب از جانب خدای پیروزمند و حکیم 


است. 


هر آینه در آسمانها و رمین نشانه‌های عبرتی است برای 
مؤمنان. 


و در آفرینش شما و پراکنده‌شدن جنبندگان عبرتهاست 
برای اهل یقین. 


آمد و شد شب و روز و رزقی که خدا از آسمان می‌فرستد و 
زمین مرده را بدان زنده می‌کند و نیز در وزش بادها 
عبرتهاست برای عاقلان. 


اینها آیات خداست که به راستی بر تو تلاوت می‌کنیم. جز 
خدا و آیاتش به کدام سخن ایمان می‌آورند؟ 


وای بر هر دروغپرداز گناهکاری! 


آیات خدا را که ب a‏ خوانده می‌شود می‌شنود. آنگاه به 


پس به عذابی دردآورش بشارت ده۵. 


چون چیزی از آیات ما را فراگیرد. به مسخره‌اش می‌گیرد. 
اینان در خور عذابی خوارکننده‌اند. 


پیش رویشان جهنم است. و مالی که به دست آورده‌اند و 
کسانی که سوای خدای یکتا به خدایی گرفته‌اند به حالشان 


این رهنمودی است. و آنان که به آیات پروردگارشان ایمان 
نمی‌آورند. برایشان عذابی است از سخت‌ترین عذایهای 
دردآور. 


خداست که دریا را رام کرد تا در آن به فرمان او کشتیها 


همه از آن اوست. در این برای متفکران عبرتهاست. 
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به کسانی که ایمان آورده‌اند. بگو: از خطای کسانی که به 
روزهای خدا باور ندارند درگذرید. تا خود. آن مردم را به 
جزای اعمالی که مرتکب شده‌اند پاداش دهد. 


هر کس کار شایسته‌ای کند. به سود خود اوست؛ و هر کس 
مرتکب کار بدی شود. به زیان اوست. سپس همه به سوی 
پروردگارتان بازگردانده می‌شوید. 


ما به بنی‌اسرائیل کتاب و علم داوری و نبوت عطا کردیم و از 
چیزهای پاکیزه و خوش روزیشان کردیم. و بر جهانیان 
برتریشان دادیم. 


و آنها را در باره آن امر دلایلی روشن دادیم. و در آن از 
روی حسد و کینه اختلاف نکردند. مگر آنگاه که دانش 
یافتند. خدا در روز قیامت در آنچه اختلاف می‌کردند داوری 
خواهد کرد. 


پس تو را به راه دین انداختیم. از آن راه برو و از پی 
خواهش نادانان مر و. 


اینان تو را هیچ از خدا بی‌نیاز نمی‌کنند و ظالمان 
دوستداران یکدیگرند. و خدا دوستدار پرهیزگاران است. 


این قرآن مايه بصیرت مردم و هدایت و رحمتی است برای 
اهل یقین. 


آیا آنان که مرتکب بدیها می‌شوند می‌پندارند که در شمار 
کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند 
قرارشان می‌دهیم؟ و آیا زندگی و مرگشان یکسان است؟ 
چه بد داوری می‌کنند. 


و خدا آسمانها و زمین را به حق بیافرید تا هر کسی را برابر 
کاری که کرده است پاداش دهد و به آنها ستم نشود. 
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وتری کل أمة جايية کل مه ذعَن بل کنبها آلیز 
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این وا ول شب تیان ره ف 


ا نزو تکن تاي تل علیْه 
مرن شم وما جرویت 


دا قیل إن وغد أللَهِ حى والسَاعة لا ریب فیها فلثم ما 


تذری مّا آلسَاعَة TT‏ بمستیقنین 


آیا آن کس را که هوسش را چون خدای خود گرفت و خدا از 
روی علم گمراهش کرد و بر گوش و دلش مهر نهاد و بر 
دیدگانش پرده افکند. دیده‌ای؟ اگر خدا هدایت نکند چه 
کسی او را هدایت خواهد کرد؟ چرا پند نمی‌گیرید؟ 


و گفتند: جز زندگی دنیوی ما هیچ نیست. می‌میریم و زنده 
می‌شویم و ما را جز دهر هلاک نکند. آنان را بدان دانشی 


و چون آیات روشنگر ما بر آنها تلاوت شود. حجتشان جز این 


سپس همه را در روز قیامت که شکی در آن نیست- 
گردمی‌آورد. ولی بیشتر مردم نمی‌دانند. 


از آن خداوند است فرمانروایی آسمان و زمین. و آن روز که 


هر امتی را ببینی که به زانو درآمده است. و هر امتی را 
برای گرفتن نامه اعمالش بخوانند. در چنین روزی در برابر 
اعمالی که کرده‌اید پاداش می‌بینید. 


را که می‌کرده‌اید می‌نوشت‌ايم. 


اما کسانی را که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته می‌کنند. 


پروردگارشان داخل در رحمت خویش می‌کند. و این کامیابی 
آشکار است. 


اما ای آتان که ایمان نیاورده‌اید. مگر نه‌آنکه آیات ما بر شما 
خوانده می‌شد و شما تکبر می‌ورزیدید و مردمی گناهکار 


یودید؟ 


چون گفته می‌شد که وعده خدا حق است و در قیامت 
تردیدی نیست. می‌گفتید: ما نمی‌دانیم قیامت چیست؟ جز 


گمانی نمی‌بریم و به یقین نرسیده‌ايم. 
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اعمال زشتشان در برابرشان آشکار شد و آن چیزی که 


مسخره‌اش می‌کردند گرد بر گردشان را بگرفت. 


به آنها گفته شود: امروز فراموشتان می‌کنیم. همچنان که 
شما دیدار چنین روزتان را فراموش کرده بودید. جایگاهتان 


و این به کیفر آن است که آیات خدا را به مسخره 
می‌گرفتید و زندگی دنیوی شما را بفریفت. پس امروز از 


و پروردگار جهانیان. 


بزرگواری در آسمانها و زمین خاص اوست. و اوست 
پیروزمند و حکیم. 





نازل شدن این کتاب از جانب خدای پیروزمند و حکیم 


است. 


ما آسمانها و زمین و آنچه را که در ميان آن دوست جز به 
حق و در مدتی معین نیافریده‌ايم. و کافران از آنچه بیمشان 
می‌دهند اعراض می‌کنند. 


بگو: از آنهایی که جز الله به خدایی می‌خوانید خبر دهید. به 
من نشان دهید که از این زمین چه چیز را آفریده‌اند؟ یا در 
خلقت آسماتها شرکت د اشته‌اند؟ اگر زاست می‌گونیک برای 
من کتابی که پیش از این قرآن آمده باشد یا اگر دانشی از 
پیشینیان مانده است. بیاورید. 


و کیست گمراه‌تر از آن که به جز الله چیزی را به خدایی 
می‌خواند که تا روز قیامت به او جواب نمی‌دهد. که بتان از 
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صحب التة خلدین فِيها جراء بمَا کانوا 


و چون در قیامت مردم را گردآرند. بتان با پرستندگان 
خویش دشمن باشند و عبادتشان را انکار کنند. 


چون آیات ما به روشنی بر آنان خوانده شود. کافران 
آشکار است. 


یا می‌گویند: این کتاب. دروغی است که خود بافته است. 
بگو: اگر من آن را چون دروغی به هم بافته باشم. شما 
نمی‌توانید خشم خدا را از من بازدارید. خدا از آن طعنها که 
بدان می‌زنید آگاه‌تر است. و شهادت او میان من و شما کافی 
است. و اوست آمرزنده مهربان. 


بگو: من از میان دیگر پیامبران بدعتی تازه نیستم و 
نمی‌دانم که بر من: یا بر شما چه خواهد رفت. من از چیزی 
جز آنچه به من وحی می‌شود. پیروی نمی‌کنم و من جز 
بیم‌دهنده‌ای آشکار نیستم. 


بگو: چه می‌کنید اگر قرآن از جانب خدا باشد و شما بدان 
ایمان نیاورید؟ یکی از بنی‌اسرائیل بدان شهادت داد و 
ایمان آورد. ولی شما گردنکشی می‌کنید. خدا مردم ستمکار 
را هدایت نمی‌کند. 


کافران مؤمنان را گفتند: اگر در آن خیری می‌بود. اينان در 
پذیرفتنش بر ما سبقت نمی‌گرفتند. و چون بدان راه 
نیافته‌اند خواهند گفت که این دروغی دیرینه است. 


و پیش از آن کتاب موسی راهنما و رحمت بود. و این کتابی 
است تصدیق‌کننده آن» به زبان عربی؛ تا ستمکاران را بیمی 


و نیکوکاران را مژده‌ای باشد. 


پایداری ورزیدند. بیمی بر آنها نیست و اندوهگین 
نمی‌شوند. 


اینان به پاداش اعمالشان اهل بهشتند و در آنجا 


جاودانه‌اند. 
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ف یام نیا تلم بها الوم جَرَوْنَ عَڌَابَ 
ون بت کم تيون ف لازش نرق وبمَا 


که سول 


آدمی را به نیکی کردن با پدر و مادر خود سفارش کردیم. 
مادرش بار او را به دشواری برداشت و به دشواری بر زمین 
چون به سن جوانی رسد و به چهل سالگی درآید. گوید: ای 
پروردگار من. به من بیاموز تا شکر نعمتی که بر من و بر پدر 
و مادرم ارزانی داشته‌ای به جای آرم. کاری شایسته بکنم 
که تو از آن خشنود شوی و فرزندان مرا به صلاح آور. من به 
تو بازگشتم و از تسلیم‌شدگانم. 


اینان کسانی هستند که کارهای نیکشان را می‌پذيريم و از 
گناهشان درمی‌گذريم. در زمره اهل بهشتند. هر وعده‌ای 


که به آنها داده شده راست است. 


و آن که به پدر و مادرش گفت: اف بر شماء تن 
می‌دهید که از گورم برخیزانند و حال آنکه مردمی بد پیش از 
من بوده‌اند که برنخاسته‌اند؟ و آن دو به درگاه خدا استغاته 
می‌کنند و گویند: وای بر تو ایمان بیاور که وعده خدا حق 
است. می‌گوید: اینها چیزی جز همان افسانه پیشینیان 


۳ ۰ 


اتسن گفتنه شده بود به حقیقت می‌پیوندد. ۳ 
زیان‌کنندگانند. 


خدا پاداش کارهایشان را به تمامی بدهد و به آنان ستم 
نمی‌شود. 


و روزی که کافران را بر آتش عرضه کنند: در زندگی دنیوی 
از چیزهای پاکیزه و خوش بهره‌مند شدید. امروز به عذاب 
زمین بی هیچ حقی گردنکشی می‌کردید و عصیانگری پیش 
گرفته بودید. 
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گفتند: آیا آمده‌ای تا ما را از خدایانمان رویگردان ساری؟ 


اگر راست می‌گویی. هر چه به ما وعده داده‌ای بیاور. 


گفت: اين را خدا می‌داند و من آنچه را بدان مبعوث شده‌ام 


به شما می‌رسانم. ولی می‌بینم که مردمی نادان هستید. 


چون ابری دیدند که از جانب رودخانه‌هاشان می‌آید. گفتند: 


این ابری باران‌ز است. نه. این همان چیزی است که آن رابه 
شتاب می‌طلبیدید. باد است و در آن باد عذابی دردآور. 


به فرمان پروردگارش همه چیز را هلاک می‌کند. چنان شدند 
که اکنون جز خانه‌هاشان را نبینی. و ما مجرمان را این سان 
پاداش می‌دهیم. 


به آنها چنان مکانتی داده بودیم که به شما نداده‌ایم. 
برایشان گوش و چشم و دل قرار دادیم. ولی گوش و چشم 
و دلشان به حالشان هیچ سود نکرد. زیرا آیات خدا را انکار 
می‌کردند تا آنچه به مسخره‌اش می‌گر فتند آنها را فروگرفت. 


ما همه قریه‌هایی را که اطر اف شما بوده‌اند هلاک کرده‌ایم و 


آیات را گونه‌گون بیان کردیم. باشد که بازگردند. 


از چه روی آن خدایانی که سوای الله برای تقرب. به خدایی 
گرفته بودند پاریشان نکردند. بلکه از نظرشان گم شدند؟ 


این است دروغ و افتر ایشان. 
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َع هل یف الوم آلقیشون 


و گروهی از جن را نزد تو روانه کردیم تا قرآن را بشنوند. 
چون به حضرتش رسیدند گفتند: گوش فرادهید. چون به 
پایان آمد. همانند بیم‌دهندگانی نزد قوم خود بازگشتند. 


گفتند: ss‏ ی ین 


TT ۳1 راست‎ 


ای قوم ماء این دعوت‌کننده به خدا را پاسخ گویید و به او 
ایمان بیاورید تا خدا گناهانتان را بیامرزد و شما را از عذابی 


دردآور در امان دارد. 


و هر کس که به این دعوت‌کننده جواب نگوید نمی‌تواند در 
روی زمین از خدای بگریزد و او را جز خدا هیچ یاوری نیست 
و در گمراهی آشکاری است. 


آیا نمی‌بینند که خدای یکتاست آن که آسمانها و زمین را 
بیافرید و در آفریدن آنها در نماند. او می‌تواند مردگان را 
زنده کند. بلی او بر هر کاری تواناست. 


روزی که کافران به آتش عرضه شوند: آیا این حقیقت 
نیست؟ گویند: بلی» به پروردگارمان سوگند. گوید: به خاطر 
کفری که می‌ورزیده‌اید. اینک عذاب را بچشید. 


پس پایداری کن. همچنان که پیامبران اولوالعزم پایداری 
کرده بودند. و در عقوبتشان شتاب مکن. آن روز که آن 
وعده‌ای را که به آنها داده شده بنگرند. پندارند که جز به 
قدر ساعتی از روز در گور درنگ نکرده‌اند. این تبلیغ 
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خدا اعمال کسانی را که کافر شدند و مردم را از راه خدا باز 


داشتند باطل ساخته است. 


خدا گناه کسانی را که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته 
کرده‌اند و بدانچه بر محمد نازل شده -که آن حق است و از 
جانب پروردگارشان- ایمان آورده‌اند. از آنها زدود و 
کارهایشان را به صلاح آورد. 


و این بدان سبب است که کافران از باطل پیروی کردند و 
آنان که ایمان آوردند از حقی که از جانب پروردگارشان 
آمده بود. پیروی کردند. خدا برای مردم اینچنین متل 
می‌زند. 


چون با کافران روبرو شدید. گردنشان را بزنید. و چون آنها 
را سخت فرو کوفتید. اسیرشان کنید و سخت ببندید. آنگاه 
یا به منت آزاد کنید یا به فدیه. تا آنگاه که جنگ به پایان 
آید. و این است حکم خدا. و اگر خدا می‌خواست. از آتان 
انتقام می‌گرفت. ولی خواست تا شما را به یکدیگر بیازماید. 
و آنان که در راه خدا کشته شده‌اند اعمالشان را باطل 


زودا که هدایتشان کند و کارهایشان را به صلاح آورد. 


و به پهشتی که برایشان وصف کرده است داخلشان سازد. 


یاری خواهد کرد و پایداری خواهد بخشید. 


هلاکت و شوربختی باد بر کافران. خدا اعمالشان را باطل 


کرده است. 


خدا نیز اعمالشان را نابود کرد. 


آیا در زمین سیر نکرده‌اند تا بنگرند که عاقبت کسانی که 
پیش از آنها بوده‌اند چگونه بوده است؟ خدا هلاکشان کرد و 
کافران نیز عاقبتی آنچنان خواهند داشت. 


آورده‌اند. و کافران را هیچ یاوری نیست. 
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خدا کسانی را که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته 
خواهد کرد. ولی کافران از این جهان متمتع می‌شوند و چون 
چاریایان می‌خورند و جایگاهشان آتش است. 


چه قریه‌هایی که مردمش از مردم قریه توء که از آن 
بیرونت کردند. بسی نیرومندتر بودند که هلاکشان کردیم و 
هیچ پاری‌کننده‌ای نداشتند. 


آیا کسی که از جانب پرردگارش دلیل روشنی دارد. همانند 
کسانی است که کردار بدشان در نظرشان آراسته شده و از 


پی هواهای خود می‌روند؟ 


وصف بهشتی که به پرهیزگاران وعده داده شده این است 
که در آن نهرهایی است از آبهایی تغییرناپذیر و نهرهایی از 
شیری که طعمش دگرگون نمی‌شود و نهرهایی از شراب که 
آشامندگان از آن لذت می‌برند و نهرهایی از عسل مصفی. و 
در آنجا هرگونه میوه که بخواهند هست و نیز آمرزش 
پروردگارشان. آیا بهشتیان همانند کسانی هستند که در 
آتش جاودانه‌اند و آنان را از آبی جوشان می‌آشامانند چنان 
که روده‌هایشان تکه‌تکه می‌شود؟ 


بعضی به تو گوش می‌دهند. تا آنگاه که از نزد تو بیرون 
روند از دانشمندان می‌پرسند: این چه سخنانی بود که 
می‌گفت؟ خدا بر دلهایشان مهر نهاده است و از پی هواهای 


خود رفته‌اند. 


آنان که هدایت یافته‌اند. خدا به هدایتشان می‌افزاید و 


پرهیزگاریشان ارزانی می‌دارد. 


آیا تنها منتظر آنند که به ناگاه قیامت فرا رسد؟ هرآینه 
نشانهای قیامت آشکار شده است. و چون فرا رسد پند 
گرفتنشان را چه فایده؟ 


پس بدان که هیچ خدایی جز الله نیست. از گناه خود و از 
گناه مردان و زنان موّمن آمرزش بخواه. خدا می‌داند که روز 
به کجا می‌روید و شب به کجا می‌آر امید. 
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رضوانهر 


أله گرا 


کسانی که ایمان آورده‌اند می‌گویند: چرا از جانب خدا 
سوره‌ای نازل نمی‌شود؟ چون سوره‌ای از محکمات نازل شود 
که در آن سخن از جنگ رفته باشد. آنان را که در دلشان 
مرضی هست بینی که چون کسی که بیهوشی مرگ بر او 
چیره شده به تو می‌نگرند. پس برایشان شایسته‌تر 


فرمانبرداری است و سخن نیکو گفتن. و چون تصمیم به 
جنگ گرفته شد. اگر با خدا صداقت ورزند برایشان بهتر 


است. 


آیا اگر به حکومت رسیدید. می‌خواهید در زمین فساد کنید 


و پیوند خویشاوندیتان را ببرید؟ 


تن را کور ساخته است. 


آیا در قرآن نمی‌اندیشند یا بر دلهایشان قفلهاست؟ 


مرتد شدند و بازگشتند. در نظرشان بیاراست و آرزویشان 


دراز کرد. 


ناخوش می‌داشتند. می‌گفتند: ما در پاره‌ای از کارها 


چگونه‌اند آنگاه که فرشتگان آنها را می‌میرانند و بر صورت 
و پشتهایشان می‌زنند؟ 


این به کیفر آن است که از آنچه خدا را به خشم می‌آورد 
پیروی می‌کرده‌اند و از آنچه خشنودش می‌ساخته کراهت 
داشته‌اند. خدا نیز اعمالشان را نابود کرد. 


آیا آنان که در دلشان مرضی است می‌پندارند که خدا 
کینه‌ای را که در دل نهفته دارند آشکار نخواهد کرد؟ 


:۴V 


۳۰ 


۳۱ 


۳۲ 


۳۳ 
حزب‎ 
Foe 


e 


۳۵ 


۳ 


۳۳۷ 


۳A 


ر 


و AK‏ ار 2و ور سر ۶و ف وله 4 و و ف 
+ صہ<ے ج ص ق ع م ۳ 
ن القول والله يَعَلم | > 


بلتم حي تَعَلَمَ المْجَهیین منم والصیرین 


۳ 
0 


۰ 


ِن لین حفزر َصَدُوا عن سبیل الله وقاقوا سول 


۳ 


تن لَهُمُ آلهدی آن یضرا له میا 


قلا توا َدغوا إل السلّم وآنثم اون له عم 
7 رآ رگد 


۳ 


تما از نب لیت ولو وان یو و 


ج 2 ولا تلهم أ موم 


وا بو 2 و 
تتقوا يڪم 


e 


ص 


< ےو و 
م22 م و ما و 2 3 5> 2 4 مرو 2 2 
ٳِن يڪوڪ قیْحْفكَم تلوأ خر > کم 


یب ی ی و ی 
ان 
ونم ی وان روا وتیل فوما کم که زا 


ر و و و و 


ا 


۵۱ ۰ 


اگر بخواهیم. آنها را به تو می‌نمايانیم و تو آنها را به 
سیمایشان یا از شیوه سخنشان خواهی شناخت. و خدا از 
اعمالتان آگاه | ست.. 


و شما را می‌آزماییم تا مجاهدان و صابرانتان را معلوم داریم 
و حدیتتان را آشکار کنیم. 


کسانی که ایمان نیاوردند و از راه خدا رویگردان شدند و با 
آنکه راه هدایت برایشان آشکار شده بود با پیامبر مخالفت 
ورزیدند. هیچ زیانی به خدا نخواهند رسانید و خدا 
اعمالشان را نابود خواهد کرد. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. از خدا اطاعت کنید و از 
پیامبر اطاعت کنید و اعمال خویش را باطل مسازید. 


خدا کسانی را که کفر ورزیدند و مردم را از راه خدا باز 
داشتند و در کفر مردند. هرگز نخواهد آمرزید. 


سستی نورزید تا دعوت به مصالحه کنید. شما برتر هستید 
و خدا با شماست و از پاداشهایتان نخواهد کاست. 


جز این نیست که زندگی اینجهانی بازیچه و بیهودگی است. و 
اگر ایمان بیاورید و پرهیزگاری کنید خدا پاداشهایتان را 
خواهد داد و از شما اموالتان را نمی‌طلبد. 


اگر از شما مالی طلید و به اصرار هم طلبد. آنگاه بخل 
می‌ورزید و کینه‌های نهفته‌تان را آشکار می‌سازد. 


آگاه باشید که شما را دعوت می‌کنند تا در راه خدا انفاق 
کنید. بعضی از شما بخل می‌ورزند؛ و هر کس که بخل ورزد. 
در حق خود بخل ورزیده است. زیرا خدا بی‌نیاز است و شما 
نیازمندانید. و اگر روی برتابید. به جای شما مردمی دیگر 
آرد که هرگز همسان شما نباشند. 
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ما برای تو پیروزی نمایانی را مقدر کرده‌ایم. 


باشد برای تو بیامرزد و نعمت خود را بر تو تمام کند و تو را 


و خدا یاریت کند پاری‌کردنی پیروزمندانه. 


اوست که بر دلهای مؤمنان آرامش فرستاد تا بر ایمانشان 
پیوسته بیفزاید. و از آن خداست لشکرهای آسمانها 9 
رمین. و خدا دانا و حکیم است. 


و تا مردان و زنان موّمن را به بهشتهایی داخل کند که در آن 
نهرها جاری است و در آنجا جاویدانند و گناهانشان را 


بزداید. و این در نزد خدا کامیابی بزرگی است. 


و مردان و زنان ات مشرک را که بر خدا 
بدگمانند عذاب ی 


از آن خداست لشکرهای آسمانها و زمین. و خدا پیروزمند 9 


تو را گواه و مژده‌دهنده و بیم‌دهنده فرستاده‌ايم. 


تا به خدا و پیامبرش ایمان بیاورید و یاریش کنید و بزرگش 
دارید و خدا را صبحگاه و شامگاه تسبیح گویید. 


ر۴۴۷ 


آلذین يَبَايعُوتكَ تما یبایُوَ له ید آله هوق 
ان و وت ای 


ا عهد عليه آله 4 س به 


ا 


تيه جرا عظیتا 
3 ِ من آلاغراب سَعَلتتا آمو 
اهلوا عفد ا قولوت بالستتهم مّا لیس و 


لوب قل ملك من آله َا ان راد 


عا 


بمشم طما و اراد بسکم تفع بل گان ال ب نما تعملون 


۳ 5 


00 
4 


عم نآ یج ال میاه 4 
بدا وین 5 في فلوم وعتنشم طن آلسَوء شم 
وما بورا 


و دا نطلَقَمَ ال تس عخذوها دروا 
ر ن ییا کلم آله ثل آن يعو 
گڌلِڪ قال اله من قبل قَسََُولون بل تخشدوتتا بل 


۵I۲ 


آتان که با تو بیعت می‌کنند جز این نیست که با خدا بیعت 
می‌کنند. دست خدا بالای دستهایشان است. و هر که بیعت 
را بشکند. به زیان خود شکسته است. و هر که بدان بیعت 
که با خدا بسته است وفا کند. او را مزدی کرامند دهد. 


از اعراب بادیه نشین. آنان که از جنگ تخلف کرده‌اند به تو 
خواهند گفت: دارایی و کسان ماء ما را از جنگ باز داشتند؛ 
پس برای ما آمرزش بخواه. به زبان چیزی می‌گویند که در 
دلشان نیست. بگو: اگر خدا برایتان زیانی بخواهد یا سودی 
بخواهد. چه کسی می‌تواند در برابر خدا آن را دیگرگون 
کند؟ بلکه اوست که به کارهایتان آگاه است. 


و گشت و ۳ به + این خوش کرده بودید. پندار بدی 
داشته‌اید و مردمی سزاوار هلاکت بوده‌اید. 


برای کافران آتشی o‏ آماده E‏ 


از آن خداست فرمانروایی آسمانها و زمین. هر که را 
بخواهد می‌آمرزد و هر که را بخواهد عذاب می‌کند. و خدا 
آمرزنده و مهربان است. 


چون برای گرفتن غنایم به راه بیفتید. آنان که از جنگ 
تخلف ورزیده‌اند خواهند گفت: بگذارید تا ما هم از پی شما 
بیاییم. می‌خواهند سخن خدا را دیگرگون کنند. بگو: شما 
هرگز از پی ما نخواهید آمد. خدا از پیش چنین گفته است. 
سپس خواهند گفت: بلکه بر ما حسد می‌برید؟ نه. اینان جز 
اندکی نمی‌فهمند. 
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۳۴ 


۳۳ 


مدید تقتلونهه کک ان تطیغرا ریم ال له 
جرا سنا توا کما تولیشم من قبل یم 


یس عل آلأغتی عرخ ولا عل الافرج عرخ وا لا عل 


المَريض خرڅ ومن د رط 0 کک 2و بال ت 
E aa‏ 


اذ رى له عَن انیت بيئك تخت الجر 
ويه ال السّكيَةً ا 


۹ مر سر 2 و 3> ا س 
للمومنن منین ویهدیکم صراطا مستقیما 
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واخری لم تقدروا علیها قد 
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کل شیء قدیر 


لو فلکم آلذین کَمروا لوا الادبرٌ ثم لا بجذوت 
ولا ولا نصیرا 
الو آلی قَذ کلت من ن ون نجد اة ال 


۵I۳ 


به اعراب بادیه‌نشین که از جنگ تخلف ورزیده‌اند. بگو: به 
زودی برای جنگ با مردمی سخت نیرومند فراخوانده 
می‌شوید که با آنها بجنگید یا مسلمان شوند. اگر اطاعت 
کنید خدایتان پاداشی نیکو خواهد داد و اگر. همچنان که 
پیش از این سر برتافته‌اید. سر برتابید شما را به عذابی 
دردآور عذاب می‌کند. 


بر کور حرجی نیست. و بر لنگ حرجی نیست و بر بیمار 
حرجی نیست. و هر که از خدا و پیامبرش اطاعت کند. او را 
به بهشتهایی داخل می‌کند که در آن نهرها روان است. و هر 


کردند. خشنود گشت و دانست که در دلشان چه می‌گذرد. 
داد 


و به غنیمتهای بسیار که به دست می‌آورند. و خدا پیروزمند 
و حکیم است. 


خدا به شما وعده غنایم بسیار داده است که به چنگ 
می‌آورید؛ و این غنیمت را زودتر ارزانی داشت و شما را از 
آسیب مردمان امان بخشید. تا برای مومنان عبرتی باشد و 


و غنایم دیگری که هنوز به آنها دست نیافته‌اید. هر آینه 


و اگر کافران با شما به جنگ برخیزند. پشت کرده بگریزند و 
دیگر هیچ دوست و یاریگری نمی‌يابند. 


سنت خدا دگر گونی نخواهی یافت. 
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1 لذیق مرو وصذرکم عن مسج رام ول 


SE‏ ن بل یل ولا رال ومون واه 
زا ۳ 


له وگ اف رم 
ی بها رها وان ال بکل 


لته له 41 سەر عل رسوا 
مه لتفوی وگثرا احق 


ا ) 
و 2 ض 


سی > عل 


د CR‏ بالق لڌل الجا 
نت مَأَء له ءامنین حلقین روسك مقرب 


لا اون فَعَِم ما م نوا جَعَل ین دون دك فَشخا 


و 


هو آلذٍی سل رسولء بالهُدَى ودين 


الین که که له وکین نله 4 شهیدا 


ی احق لیظهرة, عل 


۴ 


اوست که چون در بطن مکه ر بر آنها پیروزیتان داد. دست 
آنها را از شما و دست شما را از آنها بازداشت. و خدا به 
کارهایی که می‌کردید آگاه و بینا بود. 


ایشان همانهایند که کفر ورزیدند و شما را از مسجد الحرام 
بازداشتند و نگذاشتند که قربانی به قربانگاهش برسد. اگر 
مردان مسلمان و زنان مسلمانی که آنها را نمی‌شناسید در 
میان آنها نبودند و بیم آن نبود که آنها را زیر پای درنوردید 
و نادانسته مرتکب گناه شوید. خدا دست شما را از آنها 
بازنمی‌داشت. و خدا هر که را بخواهد مشمول رحمت خود 
گرداند. اگر از یکدیگر جدا می‌بودند. کافرانشان را به 
عذابی دردآور عذاب می‌کردیم. 


آنگاه که کافران تصمیم گرفتند که دل به تعصب. تعصب 
جاهلی سپارند. خدا نیز آرامش خود را بر دل پیامبرش و 
موّمنان فروفرستاد و به تقوی الزامشان کرد که آنان به 
تقوی سراوارتر و شایسته‌تر بودند و خدا بر هر چیزی 


داناست. 


خدا بنج امد نی کر رب و گروهی موی کوتاه 
کرده. بی هیچ بیمی به مسجدالحرام داخل می‌شوید. او 
چیزها می‌دانست که شما نمی‌دانستید. و جز آن در همین 
نزدیکی فتحی نصیب شما کرده بود. 


ا فان و ۹ کافی 


است. 
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E‏ عل الکقار رخا 


سر هه و 


سُجَدَا ییون فُضْلا ین آللّه 9 
يتام ف ۰ من َد آلسْجُود لك مَئلهُمْ فى 
ار ملق آلانجیل 21 آخرج شَُعه 
سل دی مهبم برع ليغيظ بهمْ 
5 5 له لین منوا یلوا َلصَلِحت مهم 
فرع رجا عظیتا 


دص 2 اده که نی 


۳ 4 


تايها آلذین ءمَوا لا تَرقَمُوا أَضوَتَکَم فَوّق صَوتِ 
نی 1 رو نی 


E‏ و با یکدیگر مهربان. آنان را بینی که رکوع 
می‌کنند. به سجده می‌آیند و جویای فضل و خشنودی خدا 
هستند. نشانشان اثر سجده‌ای است که بر چهره آنهاست. 
این است وصفشان در تور ات و در انجیل. که چون کشته‌ای 
هستند که جوانه بزند و آن جوانه محکم شود و بر پاهای 
خود بایستد و کشاورزان را به شگفتی وادارد تا آنجا که 
کافران را به خشم آورد. خدا از میان آنها کسانی را که 
ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند به آمرزش و 


پاداشی بزرگ وعده داده است. 





ای کسانی که ایمان آورده‌اید. بر خدا و پیامبر او پیشی 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. صدای خود را از صدای 


می‌گویید با او به آواز بلند سخن مگویید. که اعمالتان ناچیز 


شود و آگاه نشوید. 


همانهایند که خدا 9 را به تقوی آ است. آنها 


راست آمرزش و مزد بسیار. 


آنهایی که از آن سوی حجره‌ها ندایت می‌دهند بیشتر 


هرد انتکد. 
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آلامر لثم ون ا آلایعق ون 
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اتب هم ليون 
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او < ا خر فا را و صو ه صرم 
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ای _ تن مین ن قوم عتی آن 


۳۲ 


۳ وا نع و سم ولا تَابووا بالالقلب 
بش لاسم لوق بَعْد آلایکن وَمَن لم یشب رت 
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۰۶ 


اگر صبر می‌کردند تا تو خود بیرون می‌آمدی و نزد آنها 
می‌رفتی برایشان بهتر می‌بود. و خدا آمرزنده مهربان است. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. اگر فاسقی برایتان خبری 
آورد تحقیق کنید. مباد از روی نادانی به مردمی آسیب 
برسانید. آنگاه از کاری که کرده‌اید پشیمان شوید. 


افر از شما ران ببرد به رنج می‌افتید. ولی خدا | ایا را 
محبوب شما ساخت و آن را در دلتان بیاراست و کفر و فسق 
و عصیان را در نظرتان مکروه گردانید. اینان خود 
راه‌یافتگانند. 


بخشش و نعمتی است از جانب خدا. و خدا دانا و حکیم 


است. 


و اگر دو گروه از موّمنان با یکدیگر به جنگ برخاستند. 
میانشان آشتی افکنید. و اگر یک گروه بر دیگری تعدی کرد. 
با آن که تعدی کرده است بجنگید تا به فرمان خدا باز گردد. 
پس اگر بازگشت. میانشان صلحی عادلانه برقرار کنید و 


عدالت ورزید که خدا عادلان را دوست دارد. 


هر آینه مومنان برادر انند. میان برادرانتان آشتی بیفکنید و 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. مباد که گروهی از مردان 
گروه دیگر را مسخره کند. شاید آن مسخره‌شدگان بهتر از 
آنها باشند. و مباد که گروهی از زنان گروه دیگر را مسخره 
کند. شاید آن مسخره‌شدگان بهتر از آنها باشند. و از هم 
عیبجویی مکنید و یکدیگر را به القاب زشت مخوانید. بد 
است عنوان فسق پس از ایمان‌آوردن. و کسانی که توبه 
نمی‌کنند خود ستمکار انند. 
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ای کسانی که ایمان آورده‌اید. از گمان فراوان بپرهيزید. 
زیرا پاره‌ای از گمانها در حد گناه است. و در کارهای پنهانی 
یکدیگر جست و جو مکنید. و از یکدیگر غیبت مکنید. آیا 
هیچ یک از شما دوست دارد که گوشت برادر مرده خود را 
بخورد؟ پس آن را ناخوش خواهید داشت. و از خدا 


بترسید. زیرا خدا توبه‌پذیر و مهریان است. 


ای مردم. ما شما را از نری و ماده‌ای بيافريديم. و شما را 
جماعتها و قبیله‌ها کردیم تا یکدیگر را بشناسید. هر آینه 
گرامی‌ترین شما نزد خداء پرهیزگارترین شماست. خدا دانا 


9 کاردان است. 


اعراب بادیه‌نشین گفتند: ایمان آوردیم. بگو: ایمان 
نیاورده‌اید. بگویید که تسلیم شده‌ایم. و هنوز ایمان در 
دلهایتان داخل نشده است. و اگر خدا و پیامبرش را اطاعت 
کنید از خواب اعمال شما کاسته نمی‌شود. زیرا خدا آمرزنده 
و مهربان است. 


و دیگر شک نکرده‌اند. و ۱ مال و "۳ خویش در راه خدا 
جهاد کرده‌اند. اینان راستگویانند. 


بگو: آیا می‌خواهید خدا را از دینداری خویش آگاه کنید؟ 
حال آنکه خدا از هر چه در آسمانها و هر چه در زمین است 
آگاه است و او به هر چیزی عالم است. 


از اینکه اسلام آورده‌اند بر تو منت می‌گذارند. بگو: به خاطر 
اسلامتان بر من منت مگذارید. بلکه خدا بدان سبب که شما 
را به ایمان راه نموده است بر شما منت می‌نهد. اگر راست 
می‌گویید. 


هر آینه خدا نهان آسمانها و زمین را می‌داند و به هر کاری 
که می‌کنید بیناست. 
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قاف. قسم به این قران ارجمند 


که در شگفت شدند از اینکه از میان خودشان بیم‌دهنده‌ای 
سویشان آمد و کافران گفتند: این چیزی عجیب است. 


آیا زمانی که مردیم و خاک شدیم دیگر بار زنده می‌شویم؟ 
اتیب گشتی محال ارس 


ما می‌دانیم که خاک چگونه از آنها خواهد کاست. و کتابی که 


همه چیز در آن نگهداری شده. نزد ماست. 


آری. ایشان سخن راستی را که بر آنها آمده بود دروغ 
شمردند. پس در کاری شوریده افتادند. 


آیا به این آسمان بر فراز سرشان نظر نمی‌کنند که چگونه آن 
را بنا کرده‌ایم و آراسته‌ایم و هیچ شکافی در آن نیست؟ 


و زمین را گستردیم و در آن کوه‌های بلند افکندیم و از هر 
گونه نباتات خوش‌منظر در آن رويانيديم. 


بینشی و پندی است برای هر بنده‌ای که به خدا بازگردد. 


و از آسمان. آبی پربرکت فرستادیم و بدان باغها و دانه‌های 
دروشدنی رويانيديم. 


و نخلهای بلند با خوشه‌های بر هم چیده. 


تا رزق بندگان باشد و بدان آب. سرزمین مرده را زنده 
کردیم. برآمدن از گور نیز چنین است. 


پیش از آنها قوم نوح و اصحاب رس و ثمود تکذیب کرده 


بودند. 


و قوم عاد و فرعون و قوم لوط 


و اصحاب آیکه و قوم تبع؛ همه 
مستحق وعده عذاب من شدند. 


پیامبر ان را دروغ شمردند و 


آیا از آفرینش نخستین عاجز شده بودیم؟ نه. آنها از 
آفرینش تازه در شکند. 
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ل هل اعات وَتثول کل ين رد 


م راو و ب ا ا یی 
هدذا ما توعدون لکل اواب حفیظ 


شی لخن بالْعَیب وَجَآءَ بقَلب میب 


اقا ها سار دك یوم يوم ود 


َم ما یاون فیها وتا مَزِيد 


ما آدمی را آفریده‌ایم و از وسوسه‌های نفس او آگاه 
هستیم. زیرا از رگ گردنش به او نزدیک‌تريم. 


هنگامی که آن دو فرشته فراگیرنده در جانب راست و جانب 


چپ او نشسته‌اند هر چیز را فرامی‌گیرند. 


هیچ کلامی نمی‌گوید مگر آنکه در کنار او مراقبی حاضر 


است. 


به راستی که بیهوشی مرگ فر امی‌رسد. اين است آنچه از 
آن می‌گریختی. 


و در صور دمیده می‌شود. این است روز وعده‌های عذاب. 


هر کسی می‌آید 9 با او کسی است که می‌ر اندش 9 کسی 
است که برایش شهادت می‌دهد. 


تو از این غافل بودی. ما پرده از برابرت برداشتیم و امروز 
چشمانت تیزبین شده است. 


موکل او گوید: این است آنچه من آماده کرده‌ام. 


هر ناسپاس کینه‌توزی را به جهنم بیندازید. 


آن که از بخشش امساک ورزید و تجاوزکار بود و شک 
می‌آورد. 


آن که با خدای یکنا خدای دیگری قرار داد. پس به عذاب 
سختش بیفکنید. 


همنشین او گوید: ای پروردگار ماء من او را به سرکشی 
وادار نکردم. بلکه او خود سخت در گمراهی بود. 


می‌گوید: نزد من مجادله مکنید. من پیش از این با شما 
سخن از عذاب گفته بودم. 


وعده من دیگرگون نمی‌شود و من به بندگان ستم نمی‌کنم. 


روزی که جهنم را می‌گوییم: آیا پر شده‌ای؟ می‌گوید: آیا هیچ 
زیادتی هست؟ 


تا وا تراق پرهیزگاران نزدیک بیاورند. تا از آن دور 


این همان چیزی است که به هر توبه‌کننده پرهیزگاری 


وعده‌اش داده بودند. 


آنهایی را که در نهان از خدای رحمان می‌ترسند و با دلی 
توبه‌کار آمده‌اند. 


گویند: در امان از هر عذابی به بهشت داخل شوید. این 
روز روز جاودانی است. 


در آنجا هر چه بخواهند هست و بیشتر از آن نزد ما هست. 
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۵۱ ذاریات 


الذاریات: بادهای ذره‌افشان 
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پیش از آنها چه مردمی را که نیرومندتر بودند و در شهرها 
سیر و جستجو می‌کردند. به هلاکت آورده‌ایم. آیا راه گریزی 


در این سخن برای صاحبدلان یا آنان که با حضور گوش فرا 
می‌دارند. اندرزی است. 


ما آسمانها و زمین و آنچه را میان آنهاست در شش روز 
آفریدیم و هیچ خستگی بما نرسید. 


در برابر آنچه می‌گویند. پایداری کن. و در ستایش 


پروردگارت پیش از برآمدن آفتاب و پیش از غروب آن 


و نیز در پاره‌ای از شب و بعد از هر سجده او را تسبیح 
گوی. 


و آنگاه که منادی از مکانی نزدیک ندا می‌دهد گوش فرادار. 


روزی که آن آواز سهمناک را به حق می‌شنوند. آن روز روز 


ما زنده می‌کنیم و می‌میر انیم و بازگشت نزد ماست. 


روزی که زمین بشکافد و آنها به شتاب بیرون آیند. و این 
گرد آوری برای ما آسان است. 


ما به آنچه می‌گویند داناتریم و تو به آنها زور نمی‌گویی. پس 
هر که را از وعده عذاب من می‌ترسد به قرآن اندرز ده. 





سوگند به ابرهای گرانبار. 


سوگند به کشتیهایی که به آسانی روانند. 


و سوگند به فرشتگانی که تقسیم‌کننده کارهایند. 


که آنچه شما را وعده می‌دهند راست است» 
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| كذلك قال رَبك انه, هو احعیيم العل, 


و سوگند به آسمان که آراسته به ستارگان است. 


که شما سخن گونه‌گون می‌گویید. 


از حق منصرف گردد آن که منصرفش خواسته‌اند. 


مرگ باد بر آن دروغگویان: 


آنان که به غفلت در جهل فرومانده‌اند. 


می‌پرسند روز جزا کی خواهد بود؟ 


روزی است که بر آتش: عذابشان می‌کنند. 


عذاب خود را بچشید: این است آن چیزی که به شتاب 
می‌طلبیدید. 


پرهیزگاران در باغها و کنار چشمه‌ساران باشند. 


آنچه راخدا ارزانیشان داشته است گرفته‌اند. زیرا یب پیش از 
آن نیکوکار بودند. 


اندکی از شب را می‌خوابیدند. 


و به هنگام سحر استغفار می‌کردند. 


و در اموالشان برای سائل و محروم حقی بود. 


و در زمین برای اهل یقین عبرتهایی است. 


و نیز در وجود خودتان. آیا نمی‌بینید؟ 


و رزق شما و هر چه به شما وعده شده در آسمان است. 


پس سوگند به پروردگار آسمانها و زمین که این سخن. 
آنچنان که سخن می‌گویید. حتمی است. 


آیا داستان مهمانان گرامی ابراهیم به تو رسیده است؟ 


آنگاه که نزد او آمدند و گفتند: سلام. گفت: سلام. شما 
مردمی ناشناخته‌اید. 


در نهان و شتابان نزد کسان خود رفت و گوساله فربهی 
آورد. 


طعام را به نزدشان گذاشت و گفت: چرا نمی‌خورید؟ 


و از آنها بیمناک شد. گفتند: مترس. و او را به فرزندی دانا 


مژده دادند. 


و زنش فریادزنان آمد و بر روی زد و گفت: من پیر زالی 
نارایم. 


گفتند: پروردگار تو اینچنین گفته است. و او حکیم و 


داناست. 
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گفت: ای رسولان. به چه کار آمده‌اید؟ 


گفتند: ما را بر مردمی تیهکار فرستاده‌اند. 


تا تکه‌های کلوخ بر سرشان بباریم. 


که بر آنها از جانب پروردگارت برای متجاوزان نشان 


گذاشت‌اند. 


پس همه کسانی را که ایمان آورده بودند بیرون بردیم. 


و در آن شهر جز یک خانه از فرمانبرداران نيافتیم. 


و در آن سرزمین برای کسانی که از عذاب دردآور 
می‌ترسند نشانی باقی گذاشتیم. 


فرعون فرستادیم. 


و او با همه نیرویش اعراض کرد و گفت: جادوگری است یا 
دیوانه‌ای. 


او و لشکرهایش را فروگرفتیم و به دریا افکنديم. و او 
مستوجب ملامت بود. 


و نیز عبرتی است در قوم عاد آنگاه که باد عقیم را ب بر آنها 
فرستادیم. 


بر هیچ چیز نوزید مگر آتکه چون استخوانی پوسیده‌اش بر 
جای نهاد. 


و نیز عبرتی است در قوم تمود آنگاه که به آنها گفته شد: تا 


زمانی چند برخوردار شوید. 


آنان از فرمان پروردگارشان سرباز زدند و همچنان که 


ایستاذن تنوانستند و پارای انتقام تداشتند. 


و از پیش قوم نوح را فروگرفتيم. که قومی نافرمان بودند. 


و آسمان را به نیرو برافراشتیم و حقا که ما تواناییم. 


و زمین را گستردیم. و چه نیکو گسترندگانيم. 


و از هر چیز جفتی بيافريده‌ايم. باشد که عبرت گیرید. 


پس به سوی خداوند بگريزید. من شما را از جانب او 
بیم‌دهنده‌ای آشکارم. 


و با خدای یکتا خدای دیگری را مپرستید. من شما را از 
جانب او بیم‌دهنده‌ای آشکارم. 
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۲ھ. طور 


الظور: کوه طور 


۵۲۳ 


آیا بدین کار بکدیگر را وصیت کرده بودند؟ نه خود مردمی 
طاغی بودند. 


اندرز بده که اندرژ. موّمنان را سودمند افتد. 


جن و انس را جز برای پرستش خود نیافریده‌ام. 


از آنها رزقی نمی‌خواهم و نمی‌خواهم که مرا اطعام کنند. 


استوار. 


این ستمکاران را از عذاب بهره‌ای است همانند بهره‌ای که 


وای بر کافران. از آن روز که آنها را وعده داده‌اند. 


۹ آیه 


قسم به کوه طور؛ 


و قسم به کتاب نوشته شده. 


در صفحه‌ای گشاده. 


و قسم به بیت المعمور. 


و قسم به این سقف برافر اشته؛ 


و آن را دفع‌کننده‌ای نیست. 


روزی که آسمان سخت بچرخد. 


و کوه‌ها به شتاب روان شوند. 


پس در آن روز. وای بر تکذیب‌کنندگان. 


آتان که سرگرم کارهای باطل خويشند. 


روزی که آنها را به قهر به جانب جهنم کشند. 
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آیا این جادوست یا شما نمی‌بینید؟ 


به آتش درآیید. خواه بر آن صبر کنید یا صبر نکنید. تفاوتی 


نکند. شما را در برابر کارهایی که می‌کرده‌اید. کیفر 
می‌دهند. 


پرهیزگاران در ب شتها و ز ى“ 


از آنچه پروردگارشان به آنها داده است شادمانند. و خدا 


به پاداش کارهایی که کرده‌اید بخورید و بیاشامید. 


گوارایتان باد. 


بر آن تختهای کنار هم چیده. تکیه می‌زنند. حوریان را 
همسرشان می‌گردانیم. 


کسانی که خود ایمان آوردند و فرزندانشان در ایمان, 
پیرویشان کردند. فرزندانشان را به آنها ملحق می‌کنیم و از 
پاداش عملشان هیچ نمی‌کاهیم که هر کسی در گرو کار 
خویشتن است. 


و پیوسته از هر گونه که بخواهند. میوه و گوشت. عطایشان 
می‌کنیم. 


در آنجا جام می‌دهند و جام می‌ستانند. که در آن نه سخن 
بیهوده باشد و نه ارتکاب گناه. 


غلامانشان چون مروارید پنهان در صدف. به گردشان 


پرسش‌کنان روی به یکدیگر می‌کنند؛ 


می‌گویند: پیش از اين در ميان کسانمان. تنها ما از خدا 
می‌ترسیدیم. 


ما پیش از این او را می‌خواندیم. که او احسان‌کننده و 
مهربان است. 


پندشان ده. که تو به برکت نعمت پروردگارت نه کاهن 
هستی و نه مچنون. 


یا می‌گویند: شاعری است و ما برای وی منتظر حوادث 
روزگاريم. 
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۵۲۵ 


آیا آنان را رویاهایشان به این پندارها کشانده پا خود 


مردمی طاغی هستند. 


یا می‌گویند: قرآن را خود ساخته است. نه. آنها ایمان 
نمی‌آورند. 


اگر راست می‌گویند. سخنی مانند آن بیاورند. 


آیا بی‌هیچ خالقی پدید آمده‌اند یا خود خالق خویشند؟ 


یا آسمانها و زمین را خلق کرده‌اند؟ نه» به یقین نرسیده‌اند. 


یا خزاین پروردگارت نزد آنهاست؟ یا بر چیزی تسلط 


يافته‌اند› 


یا نردبامی دارند که از آن بالا می‌روند و گوش فرامی‌دهند؟ 
یس آن که گوش فراداده ححتی آشکار بیاورد. 


یا از آنها مزدی می‌طلبی و پرداخت غرامت بر آنها دشوار 


یا علم غیب می‌دانند و می‌نویسند؟ 


یا می‌خواهند حیلتی کنند؟ اما کافران خود به حیلت 
گرفتارند. 


از هر چه شریکش می‌سازند. 


اگر بنگرند که قطعه‌ای از آسمان فرومی‌افتد. می‌گویند: 


بنگرند؛ 


روژی که مکرشان هیچ به حالشان سود نکند و کس به 
یاریشان برنخیزد. 


برای کسانی که ستم می‌کنند. باز هم عذابی است جز این 
عذاب. ولی بیشترینشان نمی‌دانند. 


در برابر فرمان پروردگارت شکیبا باش که تو تحت نظر 
گوی. 


و تسبیح گوی در پاره‌ای از شب و به هنگام ناپدید شدن 
ستارگان. 
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قسم به آن ستاره چون پنهان شد. 


که یار شما نه گمراه شده و نه به راه کج رفته است. 


و سخن از روی هوی نمی‌گوید. 


نیست این سخن جز آنچه بدو وحی می‌شود. 


او را آن فرشته بس نیرومند تعلیم داده است: 


و او به کناره پلند آسمان بود. 


تا به قدر دو کمان» یا نزدیک‌تر. 


و خدا به بنده خود هر چه باید وحی کند وحی کرد. 


دل آنچه را که دید دروغ نشمرد. 


آیا در آنچه می‌بیند با او جدال می‌کنید؟ 


او را دیگر بار هم بدید. 


نرد سدرة‌المنتهیى» 


که آرامگاه بهشت نزد آن درخت است. 


وقتی که سدره را چیزی در خود می‌پوشید. 


چشم خطا نکرد و از حد درنگذشت. 


هر آینه پاره‌ای از آیات بزرگ پروردگارش را بدید. 


آیا لات و عزا را دیده‌اید؟ 


و منات آن بت سومی دیگر را؟ 


این تقسیمی است خلاف عدالت. 


اینها چیزی نیستند جز نامهایی که خود و پدراتتان به آنها 
داده‌اید. و خداوند هیچ دلیلی بر آنها نفرستاده است. تنها 
از پی گمان و هوای نفس خویش می‌روند و حال آنکه از 


آیا هر چه آدمی آرزو کند برایش حاصل است؟ 


هم آخرت و هم دنیا از آن خداست. 


دهد و خشنود باشد. 
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آتان که به آخرت ایمان ندارند فرشتگان را به نامهای زنان 
می‌نامند. 


اینان را بدانچه می‌گویند هیچ دانشی نیست. تنها از پندار 
خود پیروی می‌کنند و پندار برای شناخت حقیقت کافی 


۳ ۰ 


پس تو نیز از کسی که از سخن ما رویگردان می‌شود و جز 
زندگی دنیوی را نمی‌جوید اعراض کن. 


منتهای دانششان همین است. پروردگار تو به آن که از 
طریق او گمراه می‌شود یا به راه هدایت می‌افتد داناتر 


است. 


از آن خداست هر چه در آسمانها و هر چه در زمین است تا 
بدکاران را در برابر اعمالشان کیفر دهد و نیکوکاران را به 
کردار نیکشان پاداش. 


کسانی که از گناهان بزرگ و زشتیها اجتناب می‌کنند -جز 
آنکه گناهی کوچک از آنها سرزند- بدانند که آمرزش 
پروردگار تو وسیع است و او به شماء آنگاه که از زمین 
بیافریدتان و آنگاه که در شکم مادرتان پنهان بودید. آگاه‌تر 
است. خویشتن را بی‌گناه مدانید. اوست که پرهیزگار را 


آیا آن را که از تو رویگردان شد دیدی؟ 


اندک می‌بخشید و در انفاق بخل می‌ورزید. 


آیا علم غیب دارد و می‌بیند؟ 


یا از آنچه در صحیفه‌های موسی آمده بی‌خبر مانده است؟ 


یا از ابر اهیم. که حق رسالت را ادا کرد؟ 


که هیچ کس بار گناه دیگری را برندارد؟ 


و اینکه: برای مردم پاداشی جز آنچه خود کرده‌اند نیست؟ 


و زودا که کوشش 


او در نظر آید. 


9 پایان راه همه پروردگار توست.. 


و اوست که می‌خند اند و می‌گرباند. 


و اوست که می‌میر اند و زنده می‌کند. 
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وان یرو ۶ا برضو ولو یحو مکی 


کو ٩‏ ےر و ورس و رش < ےم 
وكدبوا واتبعوا اهواءهم ودل مر مت 


و اوست که جفتهای نر و ماده را آفریده است» 


از نطفه. آنگاه که در رحم ریخته می‌شود. 


و اوست که بی‌نیاز کند و روزی دهد. 


و اوست پرردگار ستاره شعری. 


و پیش از آنها قوم نوح راء که ستمکارتر و سرکش‌تر بودند. 


و نیز موّتفکه را نابود کرد. 


و فروپوشید آن قوم راء هر چه باید فروپوشد. 


پس به کدام یک از نعمتهای پروردگارت شک می‌کنی؟ 


قیامت فرا رسید. 


کس جر خداوند آشکارش نکند. 


آیا از این سخن در شگفت افتاده‌اید؟ 


و می‌خندید و نمی‌گریید؟ 


و شما غافل شده‌اید. 





قیامت نزدیک شد و ماه دو پاره گردید. 


و اگر معجزه‌ای ببینند. روی بگردانند و گویند: جادویی 
بزرگ است. 


و تکذیب می‌کنند و از پی هواهای خویش می‌روند. و هر 
کاری را هدفی است. 


حکمتی است تمام. ولی بیم‌دهندگان سودشان ندهند. 


پس در آن روز که آن دعوت‌کننده. آنان را به چیزی ناخوش 
فر امی‌خواند. از ایشان رویگردان شو 
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ص 2 مس لد 


نر 11,2 & 2 2 ص٤‏ 
سَيعَلمون غدا من الكذابُ | شر 


نّا مُرْسلوا ألتاقَة فة هم فَارَتَقِبَهُم وا ا 


نشان ذلت در چشمانشان آشکار است. چون ملخهای پراکنده 


از قبرها بیرون می‌آیند. 


سرها را بالا گرفته به سوی آن دعوت‌کننده می‌شتابند. 


کافران می‌گویند: این روز دشواری است. 


پیش از اینها قوم نوح تکذیب کرده بودند. بنده ما را 
تکذیب کردند و گفتند: دیوانه است. و به دشنامش 


راندند. 


و ما نیز درهای آسمان را به روی آبی که به شدت می‌ریخت 


و از زمین چشمه‌ها شکافتیم تا آب به آن مقدار که مقدر 


شده بود گرد آمد. 


زیر نظر ما روان شد. این بود جزای کسانی که کفر ورزیدند. 


و هر آینه آن کشتی را نشانه‌ای ساختیم. آیا هیچ 


پندگیرنده‌ای هست؟ 


پس عذاب و بیم‌دادنهای من چگونه بود؟ 


و این قرآن را آسان ادا کردیم تا از آن پند گیرند. آیا 
پندگیرنده‌ای هست؟ 


قوم عاد تکذیب کردند. پس عذاب و بیم‌دادنهای من چگونه 
بود؟ 


ما بر آنها در روزی نحس و طولانی بادی سخت فرستادیم. 


که مردمان را از زمین. همانند ریشه‌های از جای‌کنده نخل. 
برمی‌کند. 


عذاب و بیم‌دادنهای من چگونه بود؟ 


و این قرآن را آسان ادا کردیم تا از آن پند گیرند. آیا 
پندگیرنده‌ای هست؟ 


قوم تمود بیم‌دهندگان را تکذیب کردند. 


گفتند: اگر ار انسانی همانند خود پیروی کنیم گمراه و 
دیوانه باشیم؛ 


آیا از میان همه ما کلام خدا به او القا شده است؟ نه او 


دروغگویی خودخواه است. 


فردا خواهند دانست که دروغگوی خودخواه کیست. 


ما آن ماده‌شتر را برای آزمایششان می‌فرستيم. پس 
مراقبشان باش و صبر کن. 
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و به آتها بگوی که آب میانشان تقسیم شده. نوبت هر که 
باشد او به سر آب می‌رود. 


عذاب و بیم‌دادنهای من چگونه بود؟ 


ما بر آنها یک آواز سهمناک فرستادیم. پس همانند آن 
علفهای خشک آغل گوسفند شدند. 


و اين قران را آسان ادا کردیم تا از آن پند گیرند. آیا 
پندگیرنده‌ای هست؟ 


ما بر آنها بادی ریگ بار فرستادیم. مگر بر خاندان لوط که آنها 
را سحرگاه رهانیدیم. 


نعمتی بود از جانب ما و آنان را که سپاس گویند چنین 
پاداش دهیم. 


از انتقام سخت ما ترسانیدشان ولی با بیم‌دهندگان به 


از مهمان او کاری زشت خواستند. ما نیز چشمانشان را کور 
گرد انیدیم. پس بچشید عذاب و بیم‌دادنهای مرا. 


هر آینه بامدادان عذابی پایدار به سر وقتشان آمد. 


پس عذاب من و بیم‌دادنهای مرا بچشید. 


و این قران را آسان ادا کردیم تا از آن پند گیرند. آیا 
پندگیرنده‌ای هست؟ 


بیم‌دهندگان نزد خاندان فرعون آمدند. 


همه آیات ما را تکذیب کردند. ما نیز آنها را فرو گرفتب 
چون فروگرفتن پیروزمندی مقتدر. 


آیا کافران شما از ایشان نیرومندترند يا در کتایها آمده 


است که در امان هستید؟ 


یا می‌گویند که ما همگی به انتقام برمی‌خیزیم؟ 


زودا که آن جمع منهزم شود و پشت کرده بازگردند. 


بلکه وعده‌گاه آنها قیامت است و قیامت بلاخیزتر و تلخت 


است. 


مجرمان در گمراهی و جنونند. 


روزی که آنها راء به صورت در جهنم کشند که: بچشید 
عذاب سقر را. 


ما هر چیز را به اندازه آفریده‌ايم. 
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فرمان ما تنها یک فرمان است. آن هم چشم بر هم زدنی 


است. 


کسانی را که همانند شما بودند. هلاک کردیم. آیا 


پندگیرنده‌ای هست؟ 


هر کاری که کرده‌اند در دفترهاست. 


هر کار بزرگ و کوچکی مکتوب است. 


پرهیزگاران در باغها و کنار جویبار انند. 


در جایگاهی پسندیده. نزد فرمانروایی توانا. 





خدای رحمان: 


قرآن را تعلیم داد. 


به او گفتن آموخت. 


آفتاب و ماه به حسابی مقرر در حرکتند. 


و گیاه و درخت سجده‌اش می‌کنند. 


تا در ترازو تجاوز مکنید. 


وزن‌کردن را به عدالت رعایت کنید و کم‌فروشی مکنید. 


زمین را برای مردم قرار داد. 


در آن میوه‌هاست و نخلها: با خوشه‌هایی که در غلافند. 


و دانه‌هایی که همر اه با کاهند و نیز گیاهان خوشبو. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


آدمی رااز گل خشک‌شده‌ای چون سفال بیافرید. 


و جن را از شعله‌ای بی‌دود. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 
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یرم عَلیْعما شواظ من نار ناش فلا کنتصران 
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فبای ۶ که تما تگذبان 
ادا نت السَماء کات وردة کالدّهان 


با الا رما تما تگذبان 


۵۳۲ 


پروردگار دو مشرق و پروردگار دو مغرب. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


دو دریا را پیش راند تا به هم رسیدند. 


میانشان حجابی است تا به هم در نشوند. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


از آن دو. مروارید و مرجان بیرون می‌آید. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


و او راست کشتیهایی همانند کوه که در دریا می‌روند. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


هر چه بر روی زمین است دستخوش فناست. 


می‌ماند. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


هر کس که در آسمانها و زمین است سائل درگاه اوست. و 
او هر روز در کاری است. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


ای جنیان و آدمیان به حساب شما خواهیم رسید. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


ای گروه جنیان و آدمیان. اگر می‌توانید که از کناره‌های 
آسمانها و زمین بیرون روید. بیرون روید. ولی بیرون 
نتوانید رفت مگر با داشتن قدرتی. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


بر شما شعله‌ای بی‌دود فرستاده شود. يا دودی بی‌شعله. 


پس با او مقابله نتوانید کرد. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


خواهد داشت. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


پس در آن روز از گناه هیچ جنی و آدمیی نپرسند. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 
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ياي ا تما تڪَڏَبَانِ 
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کافران را به نشان صورتشان می‌شناسند و از موی جلو سر 
و پاهایشان می‌گیرند. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


این همان جهنمی است که مجرمان دروغٌ می‌پنداشتند. 


و اکنون در میان آن و آب جوشان می‌گردند. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


باشد دو بهشت است. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را اتکار می‌کنید؟ 


آن دو پر از درختانند. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


در آن دو دو چشمه جاری است. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


در آنجا از هر گونه میوه‌ای دو قسم هست. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


بر بسترهایی که آسترشان از استبرق است تکیه زده‌اند 9 
میوه‌های آن دو بهشت در دسترسشان باشد. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


در آنجاست زنانی که جز به شوهر خویش ننگرند. و پیش از 
بهشتیان هیچ آدمی و جنی به آنها دست نزده است. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


همانند یاقوت و مرجان. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


آیا پاداش نیکی جز نیکی است؟ 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


وکر انوا دو بوت دیگر اسک 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


ار شدت سبزی متمایل به سیاهی. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


در آن دو دو چشمه همواره جوشنده هست. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 
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در آن دو میوه هست و نخل هست و انار هست. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


در آنجا زنانی است نیک‌سیرت و زیباروی. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


حورانی مستور در خیمه‌ها. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


پیش از بهشتیان هیچ آدمی و جنی به آنها دست نزده است. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 


بر بالشهای سبز و فرشهای نیکو تکیه می‌زنند. 


پس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 





چون قيامت واقع شود 


که در واقع‌شدنش هیچ دروغ نیست. 


گروهی را خوارکننده است و گروهی را برافر ازنده. 


آنگاه که زمین به سختی بلرزد. 


و چون غباری پراکنده گردند. 


شما سه گروه باشید: 


یکی اهل سعادت. اهل سعادت چه حال دارند؟ 


دیگر. اهل شقاوت. اهل شقاوت چه حال دارند؟ 


سه دیگر. آنها که سبقت جسته بودند و اینک پیش 


اقتاده‌اند. 


اینان مقربانند. 


در بهشتهای پرنعمت. 


گروهی از پیشینیان. 


و اندکی از آنها که از پی آمده‌اند. 


بر تختهایی مرصع؛ 


روبروی هم بر آنها تکیه زده‌اند. 
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پسرانی همواره جوان گردشان می‌چرخند. 


با قدحها و ابریقها و جامهایی از شرابی که در جویها جاری 


است. 


از نوشیدنش نه سردرد گیرند و نه بیهوش شوند. 


و میوه‌هایی که خود برمی‌گزینند. 


و گوشت پرنده هر چه بخواهند. 


و حوران درشت چشم. 


همانند مرواریدهایی در صدف. 


همه به پاداش کارهایی که می‌کرده‌اند. 


در آنجا نه سخن لغو شنوند و نه گناه‌آلود. 


جز یک سخن: سلام. سلام. 


اما اصحاب سعادت. اصحاب سعادت چه حال دارند؟ 


در زیر درخت سدر بی‌خار: 


و درخت موزی که میوه‌اش بر یکدیگر چیده‌شده. 


و سایه‌ای دایم 


و آبی همواره جاری: 


و میوه‌ای بسیار. 


که نه منقطع می‌گردد و نه کس را از آن باز دارند. 


و زنانی ارجمند. 


آن زنان را ما بيافريديم. آفریدنی. 


9 دوشیزگان ساختیم. 


معشوق همسران خویشند. 


برای اصحاب سعادت. 


گروهی از پیشینیان. 


و گروهی که از پی آمده‌اند. 


اما اصحاب شقاوت. اصحاب شقاوت چه حال دارند؟ 


در باد سموم و آب جوشانند. 


در سایه‌ای از دود سیاه. 


نه سرد و نه خوش: 


اینان پیش از این در ناز و نعمت بودند. 


و بر گناهان بزرگ اصرار می‌ورزیدند. 


و می‌گفتند: آیا زمانی که ما مردیم و خاک و استخوان شدیم 
باز هم ما را زنده می‌کنند. 


یا نیاکان ما را؟ 


بگو: همه راء آنان که از پیش بوده‌اند و آنها که از پی‌شان 


آمده بودند. 


همه در وعده‌گاه آن روز معین خواهند بود. 
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آنگاه شما ای گمراهان تکذیب‌کننده. 


از درختان زقوم خواهید خورد. 


و شکمهای خود را از آن پر خواهید کرد. 


و بر سر آن آب جوشان خواهید نوشید. 


ما شما را آفریده‌ایم؛ پس چرا تصدیق نمی‌کنید؟ 


آیا آن منی را که برون می‌ریزید دیده‌اید؟ 


آیا شما او را می‌آفرینید یا ما آفریننده‌ایم؟ 


ما مرگ را بر شما مقدر ساختیم و ناتوان از آن نیستیم که 


به جای شما قومی همانند شما بیاوریم و شما را به صورتی 
که از آن بی‌خبرید از نو بيافرينيم. 


شما از آفرینش نخست آگاهید؛ چرا به یادش نیاورید؟ 


آیا چیزی را که می‌کارید دیده‌اید؟ 


آیا شما می‌رویانیدش یا ما رویاننده‌ایم؟ 


گویند: ما تروت بر باد دادگانیم؛ 


آیا آبی را که می‌نوشید دیده‌اید؟ 


آیا شما آن را از ابر فرو می‌فرستید یا ما فرو فرستنده‌ایم؟ 


اگر می‌خواستیم آن را تلخ می‌گردانیدیم. پس چرا سپاس 


آیا آن آتشی را که می‌افروزید دیده‌اید؟ 


آیا درختش را شما آفریده‌اید یا ما آفریننده‌ایم؟ 


ما آن را هشداری و برای مسافران رهنورد. متاعی ساختیم. 


به نام پروردگار بزرگ خود تسبیح گوی. 


پس سوگند به غروبگاه ستارگان. 


و این سوگندی است -اگر بدانید- بزرگ. 
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هر آینه. این قرآنی است گر امی‌قدر. 


در کتابی مکنون. 


که جز پاکان دست بر آن نزنند. 


و نصیب خود را در دروغ انگاشتن آن قرار می‌دهید؟ 


و شما در این هنگام می‌نگرید. تکذیب نمی‌کنید؟ 


ما از شما به او نزدیک‌تریم ولی شما نمی‌بینید. 


اگر قیامت را باور ندارید. 


اگر راست می‌گویید. بازش گردانید. 


اما اگر از مقربان باشد؛ 


برای اوست آسایش و روژی و بهشت پرنعمت. 


و اما اگر از تکذیب‌کنندگان گمراه باشد. 


به آب جوشان مهمانش کنند. 


و به دوزخش درآورند. 


پس به نام پروردگار بزرگت تسبیح گوی. 





خداوند را تسبیح می‌گویند. هر چه در آسمانها و زمین 
است. و او پیروزمند و حکیم است. 


فرمانروایی آسمانها و زمین از آن اوست. زنده می‌کند و 
می‌میر اند و بر هر چیز تواناست. 


اوست اول و آخر و ظاهر و باطن. و او به هر چیزی داناست. 
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اوست که آسمانها و زمین را در شش روز آفرید. سپس به 
عرش پرداخت. هر چه را در زمین فرو رود و هر چه را از 
زمین بیرون آید و هر چه را از آسمان فرو آید و هر چه را 
در آسمان بالا رود. می‌داند. و هر جا که باشید همراه 
شماست و به هر کاری که می‌کنید بیناست. 


فرمانروایی آسمانها و رمین از آن اوست. و همه کارها به 
خدا بازمی‌گردد. 


از شب می‌کاهد و به روز می‌افزاید و از روز می‌کاهد و به 
شب می‌افزاید. و به هر چه در دلها می‌گذرد آگاه است. 


E Ê‏ اس O‏ را ها و 


ایمان آورده و انفاق کرده. مزدی فراوانش دهند. 


شما را دعوت 9 که به ۱ ایمان SE‏ 9 


و چرا در راه خدا انفاق نمی‌کنید و حال آتکه از آن خداست 
میراث آسمانها و زمین؟ از میان شما آنان که پیش از فتح 
انفاق کرده و به جنگ رفته با آنان که بعد از فتح انفاق 
کرده‌اند و به جنگ رفته‌اند برابر نیستند. درجت آتان فراتر 
است. و خدا به همه وعده نیک می‌دهد. و به هر کاری که 
می‌کنید آگاه است. 


کیست که خدا را قرض‌الحسنه دهد تا برای او دو چندانش 
کند. و او را پاداشی نیکو باشد. 
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روزی که مردان موّمن و زنان موّمن را ببینی که نورشان 
پیشاپیش و در سمت راستشان می‌رود. در آن روز 
بشارتتان به بهشتهایی است که در آن نهرها روان است و 
در آن جاوید خواهید ماند. و این کامیابی بزرگی است. 


روژی که مردان منافق و زنان منافق به کسانی که ایمان 
آورده‌اند می‌گویند: درنگی کنید تا از نورتان فروغی گیریم. 
گویند: به دنیا بازگردید و از آنجا نور بطلبید. میانشان 
دیواری برآورند که بر آن دیوار دری باشد؛ درون آن رحمت 


باشد و بیرون آن عذاب. 


و آنها را ندا دهند که آیا ما با شما همراه نبودیم؟ می‌گویند: 
بلی» اما شما خویشتن را در بلا افکندید و به انتظار نشستید 
و در شک بودید و آرزوها شما را بفریفت تا آنگاه که فرمان 
خدا دررسید و شیطان به خدا مغرورتان کرد. 


و امروز نه از شما قدیه‌ای پذیرند و نه از کافران. 


آیا ممنان را وقت آن نرسیده است که دلهایشان در برابر 
یاد خدا و آن سخن حق که نازل شده است. خاشع شود؟ 
همانند آن مردمی نباشند که پیش از این کتابشان دادیم و 
چون مدتی برآمد دلهایشان سخت شد و بسیاری نافرمان 


شدند. 


از مردنش زنده می‌کند. ما 
آیات را برایتان به روشنی بیان کردیم. باشد که به عقل 


دریابید. 


بدانید که خدا رمین را پس 


خدا به مردان صدقه‌دهنده و زنان صدقه‌دهنده‌ای که به 
خدا قرض‌الحسنه می‌دهند. دو چندان پاداش می‌دهد؛ و 
نیز آنها را اجری نیکوست. 
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کسانی که به خدا و پیامبر انش ایمان آورده‌اند. راستگویان 
و راستکارانند. و شهیدان در نزد پروردگارشان هستند. 
صاحب پاداش و نور خويشند. و آنها که کافرند و آیات ما را 
تکذیب می‌کنند. در جهنمند. 


بدانید که زندگی اینجهانی بازیچه است و بیهودگی و آرایش 
و فخرفروشی و افزون‌جویی در اموال و اولاد. همانند بارانی 
به وقت است که روییدنیهایش کافران را به شگفت افکند. 
سپس پژمرده می‌شود و بینی که زرد گشته است و خاشاک 
نصیب گروهی آمرزش خدا و خشنودی او. و زندگی دنیا جز 
متاعی فریبنده نیست. 


برای رسیدن به آمرزش پروردگارتان و بهشتی که پهنای آن 
همسان پهنای آسمانها و زمین است. بر یکدیگر پیشی 
گیرید. این بهشت برای کسانی که به خدا و پیامبرانش 
ایمان آورده‌اند. مهیا شده است. این بخشایشی است از 
جانب خدا که به هر که می‌خواهد ارز انیش می‌دارد. که خدا 
صاحب بخشایشی بزرگ است. 


هیچ مصیبتی به مال یا به جانتان نرسد مگر پیش از آنکه 


تا بر آنچه از دستتان می‌رود اندوهگین نباشید و بدانچه به 


دستتان می‌آید شادمانی نکنید. و خدا هیچ متکبر 
خودستاینده‌ای را دوست ندارد: 


آنان که بخل می‌ورزند و مردم را به بخل وامی‌دارند. و هر 
که رویگردان می‌شود. بداند که خدا بی‌نیاز و ستودنی 


است. 
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ما پیامبرانمان را با دلیلهای روشن فرستادیم و با آنها کتاب 
و ترازو را نیز نازل کردیم تا مردم به عدالت عمل کنند. و 
آهن را که در آن نیرویی سخت و منافعی برای مردم است 
فروفرستاديم. تا خدا بداند چه کسی به نادیده. او و 


ما توح و ابراهیم را به رسالت فرستادیم و در میان 
فرزندانشان نبوت و کتاب نهادیم. بعضیشان هدایت‌یافتگان 


بودند ولی بیشترینشان نافرمانان. 


سپس پیامبرانمان را پس از ایشان فرستادیم. و عیسی بن 
مریم را از پی آنها روانه کردیم و به او انجیل را دادیم و 
در دل پیروانش رآفت و رحمت نهادیم. و رهبانیتی که به 
بدعت آورده‌اند ما بر آنها مقرر نکرده‌ايم» اما در آن 
خشنودی خدا می‌جستند. ولی حق آن را بسزا نگزاردند. ما 
از آن میان به کسانی که ایمان آورده بودند. پاداش دادیم 


ولی بیشترینشان نافرمان بودند. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. از خدا بترسید و به پیامبرش 
ایمان بیاورید تا شما را از رحمت خویش دو بار مزد بدهد. و 
شما را نوری عطا کند که در روشنایی آن راه بجویید و 
بیامرزدتان که خدا آمرزنده مهربان است. 


تا اهل کتاب بدانند که به بخشایش خداوند هیچ دسترس 
ندارند و این بخشایش به دست اوست که به هر که خواهد 


ارزانی می‌دارد. 9 خدا را بخشایشی عظیم است. 
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المَجادلة: مجادله 
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خدا سخن زنی را که در باره شوهرش با تو به مجادله آمده 
است و به خدا شکوه می‌کند. شنید. و خدا گفت و گوی شما 


از میان شما کسانی که زنانشان را ظهار می‌کنند بدانند که 
رنانشان مادر انشان نشوند؛ مادر انشان فقط رنانی هستند 
که آنها را زاییده‌اند. و سخنی ناپسند و دروغ است که 
می‌گویند. و خدا از گناهان درگذرنده است و آمرزنده است. 


زنانشان را ظهار می‌کنند. آنگاه از آنچه گفته‌اند 
از آنکه با یکدیگر تماس یابند. باید 


آنهایی که 
پشیمان می‌شوند. پیش 
بنده‌ای آژاد کنند. این پندی است که به شما می‌دهند و 


اما کسانی که بنده‌ای نیابند. پیش از آنکه با یکدیگر تماس 
یابند. بايد دو ماه پی در پی روزه بدارند. و آن که نتواند. 
شصت مسکین را طعام دهد. و این بدان سبب است که به 
خدا و پیامبرش ایمان بیاورید. اینها حدود خداست. و برای 
کافران عذابی است دردآور. 


کسانی که با خدا و پیامبرش مخالفت می‌ورزند ذلیل و خوار 
می‌شوند. همچنان که پیشینیانشان خوار شده‌اند. ما آیاتی 


روزی که خدا همگان را زنده می‌کند. آنان را از کاری که 
کرده‌اند آگاه می‌سازد. خدا اعمال آنها را شماره کرده است. 
هر چند خود از یاد برده‌اند. و خدا ناظر بر هر چیزی است. 
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۵۴۳ 


آیا ندانسته‌ای که خدا هر چه را در آسمانها و زمین است 
می‌داند؟ هیچ سه کس با هم نجوا نکنند مگر آتکه خداوند 
ششمین آنهاست. و نه کمتر از این -هر جا که باشند- و نه 
روز قیامت به کارهایی که کرده‌اند. آگاه می‌کند. زیرا خدا بر 
همه چیز آگاه است. 


آیا آتها را که از نجوا منع شده بودند ندیدی که کاری را که 
از آن منع شده بودند از سر گرفتند و باز هم برای گناه و 
دشمنی و نافرمانی از پیامبر با هم نجوا می‌کنند؟ و چون نزد 
تو می‌آیند. به گونه‌ای تو را سلام می‌گویند که خدا تو را 
بدان گونه سلام نگفته است. و در دل می‌گویند: چرا خدا ما 
را بدانچه می‌گوییم عذاب نمی‌کند؟ جهنم برایشان کافی 
است. بدان داخل می‌شوند. و این بد سرانجامی است. 


ای ِ که e‏ اگر با نجوا رت 
در باب نیکی و پرهیزگاری نجوا کنید. از آن وان که 
همگان نزد او گرد می‌آیید بترسید. 


هر آینه نجواکردن کار شیطان است که می‌خواهد موّمنان را 
محزون کند و حال آنکه هیچ زیانی. جز به فرمان خداوند. به 
آنها نمی‌رساند. و مؤمنان باید که بر خدا توکل کنند. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. چون شما را گویند در مجالس 
جای باز کنید. جای باز کنید تا خدا در کار شما گشایش دهد. 
و چون گویند که برخیزید. برخیزید. خدا آنهایی را که ایمان 
آورده‌اند و کسانی را که دانش یافته‌اند به درجاتی 
برافرازد. و خدا به کارهایی که می‌کنید آگاه است. 
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ای کسانی که ایمان آورده‌اید. چون خو اهید که با پیامبر نجوا 
کنید. پیش از نجواکردنتان صدقه بدهید. این برای شما 
بهتر و پاکیزه‌تر است. و اگر برای صدقه چیزی نیافتید. خدا 
آمرزنده و مهربان است. 


آیا ترسیدید پیش از نجوا کردن صدقه‌ها بدهید؟ حال که 
ی e‏ را پذیرفته e‏ 


یه هداب ویس کرد یاس 


آیا ندیده‌ای آن کسان را که با مردمی که خدا بر آنها خشم 
گرفته بود. دوستی ورزیدند؟ اینان نه از شمایند و نه از 
ایشان. و خود می‌دانند که بر دروغ سوگند می‌خوردند. 


که می‌کنند ناپسند است. 


از سوگندهایشان سپری ساخته‌اند. و از راه خدا رویگردان 


اموال و اولادشان برایشان در برابر خشم خدا سود نکند. 
اهل جهنمند و در آن جاودان. 


روزی که خدا همه آنها را زنده می‌کند. همچنان که برای شما 
قسم می‌خوردند برای او هم قسم خواهند خورد. و 
می‌پندارند که سودی خواهند برد. آگاه باشید که 
دروغگویانند. 


شیطان بر آنها چیره شده است و نام خدا را از یادشان برده 
است. ایشان حزب شیعطانند. آگاه باش که حزب شیطان 
زیان‌کنندگانند. 


کسانی که با خدا و پیامبرش مخالفت می‌ورزند در زمره 
ذلیل‌شدگانند. 


خدا مقرر داشته که: البته من و پیامبر انم پیروز می‌شویم. 


ر۴۷۹ 
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صل 
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ا مردمی را که به خدا و وو قیامت ۰ 
برادران و یا قبیله آنها باشند. خدا بر دلشان رقم ایمان زده 
و به روحی از خود یاریشان کرده است و آنها را به بهشتهایی 
که در آن نهر ها جاری است درآورد. در آنجا جاودانه باشند. 
خدا از آنها خشنود است و آنان نیز از خدا خشنودند. اینان 





رمین است. و اوست پیروزمند و حکیم. 


اوست آن خد ایی کف نخستین بار کسائی از اهل کناب زا که 
کافر بودند. از خانه‌هایشان بیرون راند و شما نمی‌پند اشتید 
که بیرون روند. آنها نیز می‌پنداشتند حصارهاشان را توان 
آن هست که در برابر خدا نگهدارشان باشد. خدا از سویی 
که گمانش را نمی‌کردند بر آنها تاخت آورد و در دلشان 
وحشت افکند. چنان که خانه‌های خود را به دست خود و به 
دست موّمنان خراب می‌کردند. پس ای اهل بصیرت. عبرت 


اگر نہ آن بود که خدا ترک دیار را بر آنها مقرر کرده بود. در 
دنیا به عذاب گرفتارشان می‌کرد و در آخرتشان عذاب آتش 


است. 


ولك هب عَاقوا له ولد ومن فاق له فان آله 
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و این به کیفر آن بود که با خدا و پیامبرش مخالفت 
ورزیدند؛ و هر که با خدا مخالفت می‌ورژد بداند که خدا به 


هر درخت خرمایی را که بریدید. یا آن را بر ریشه‌اش باقی 
گذاردید. به فرمان خدا بود تا نافرمانان خوار گردند. 


و آنچه خدا از دار اییشان به پیامبر خود غنیمت داد آن نبود 
که شما با اسب یا شتری بر آن تاخته بودید؛ بلکه خدا 
پیامبر انش را بر هر که بخواهد مسلط می‌سازد. و خدا بر هر 
چیزی قادر است. 


او و ار مردم ی کرده 
مسکینان 9 مسافران در Mk‏ مانده. تا ميان واگ نات 
دست به دست نشود. هر چه پیامبر به شما داد بستانید. و 
از هر چه شما را منع کرد اجتناب کنید. و از خدا بترسید که 


نیز غنایم از آن مهاجران فقیری است که از سرزمینشان 
رانده شده‌اند و آنها در طلب فضل و خشنودی خدایند و 
خدا و پیامبرش را پاری می‌کنند. اینان راستگویانند. 


و کسانی که پیش از آمدن مهاجران در دیار خود بوده‌اند و 
ایمان آورده‌اند. آنهایی را که به سویشان مهاجرت کرده‌اند 
دوست می‌دارند. و از آنچه مهاجران را داده می‌شود در دل 
احساس حسد نمی‌کنند. و دیگران را بر خویش ترجیح 
می‌دهند هر چند خود نیازمند باشند. و آنان که از بخل 
خویش در امان مانده باشند رستگار انند. 
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کسانی که از پس ایشان آمده‌اند» می‌گویند: ای پروردگار ماء 
ما و برادران ما را که پیش از ما ایمان آورده‌اند بیامرز و 
کینه کسانی را که ایمان آورده‌اند. در دل ما جای مده. ای 
پروردگار ماء تو مشفق و مهربان هستی. 


آیا منافقان را ندیده‌ای که به پاران خود از اهل کتاب که 
کافر بودند می‌گفتند: اگر شما را اخراج کنند. ما نیز با شما 
بیرون می‌آییم و به زیان شما از هیچ کس اطاعت نخواهیم 
کرد و اگر با شما جنگیدند بان می‌کنیم؟ و حال آنکه خدا 
می‌داند که دروغ می‌گویند. 


اگر آنها را اخراج کنند. با آنها بیرون نشوند. و اگر به 
جنگشان بیایند یاریشان نمی‌کنند. و اگر هم به پاریشان 


برخیزند به دشمن پشت می‌کنند. پس روی یاری نبینند. 


وحشت شما در دل آنها بیشتر از بیحم خداست. زیرا مردمی 
هستند که به فهم در نمی‌یابند. 


آنان همگی با شما جنگ نپیوندند مگر در قریه‌هایی که 
بارویشان باشد. یا از پس دیوار. آنها سخت با یکدیگر 
دشمنند. تو یکدل می‌پنداریشان و حال آنکه دلهاشان از 
هم جداست. که مردمی بی‌خردند. 


همانند آنهایی هستند که چندی پیش وبال گناه خویش را 


چشیدند. و به عذابی دردآور نیز گرفتار خواهند شد. 


همانند شیطان که به آدمی گفت: کافر شو. چون کافر شد. 
گفت: من از تو بیزارم. من از خدا. آن پروردگار جهانیان 
می‌تر سم. 
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سر انجامشان آن شد که هر دو به آتش افتند و جاودانه در 
آن باشند. این است کیفر ستمکاران. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. از خدا بترسید. و هر کس 
باید بنگرد که برای فردایش چه فرستاده است. از خدا 


از آن کسان مباشید که خدا را فراموش کردند و خدا نیز 


چنان کرد تا خود را فراموش کنند. ایشان نافرمانند. 


اهل آتش و اهل بهشت با هم برابر نیستند. اهل بهشت 
خود کامیافتگانند. 


اگر این قرآن را بر کوه نازل می‌کردیم. از خوف خدا آن را 


ترسیده و شکاف خورده می‌دیدی. و این مثالهایی است که 


برای مردم می‌آوریم. شاید به فکر فرو روند. 


اوست خدایی یگانه. هیچ خدایی جز او نیست. دانای نهان و 
آشکار و بخشاینده و مهربان است. 


اوست خدای یگانه که هیچ خدای دیگری جز او نیست. 
فرمانروا است. پاک است. عاری از هر عیب است. 
ایمنی‌بخش است. نگهبان است. پیروزمند است. باجبروت 
است و بزرگوار است. و از هر چه برای او شریک قرار 
می‌دهند منزه است. 


است. اسمهای نیکو از آن اوست. هر چه در آسمانها و زمین 
است تسبیحگوی او هستند و او پیروزمند و حکیم است. 
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ای کسانی که ایمان آورده‌اید» دشمن من و دشمن خود را به 
دوستی اختیار مکنید. شما با آنان طرح دوستی می‌افکنید و 
حال آنکه ایشان به سخن حقی که بر شما آمده است ایمان 
ندارند. و بدان سبب که به خدا. پروردگار خویش ایمان 
آورده بودید. پیامبر و شما را بیرون راندند. اگر برای جهاد 
در راه من و طلب رضای من بیرون آمده‌اید. در نهان با آنها 
دوستی مکنید؛ و من به هر چه پنهان می‌دارید يا آشکار 
می‌سازید آگاهترم. و هر که چنین کند. از راه راست منحرف 


اگر بر شما دست یابند. دشمنی می‌کنند و به آزارتان دست 
و زبان می‌گشایند و دوست دارند که شما نیز کافر گردید. 


در روز قیامت نه خویشاوندان برایتان سود کنند. نه 
فرزندانتان. خدا میانتان جدایی می‌افکند و اعمالتان را 


ابراهیم و کسانی که با وی بودند. آنگاه که به قوم خود 
گفتند که ما از شما و از آنچه جز خدای یکتا می‌پرستید 
بیزاریم و شما را کافر می‌شمریم و میان ما و شما هميشه 
دشمنی و کینه‌توزی خواهد بود تا وقتی که به خدای یکتا 
ایمان بیاورید. برایتان نیکو مقتدایی بودند. مگر آنگاه که 
ابراهیم پدرش را گفت که برای تو آمرزش می‌طلبم. زیرا 
نمی‌توانم عذاب خدا را از تو دفع کنم. ای پروردگار ماء بر 
تو توکل کردیم و به تو روی آوردیم و سرانجام تو هستی. 


ای پروردگار ماء ما را چنان مکن که کافران خوار دارندمان. و 
ما را بیامرز که تو پیروزمند و حکیمی. 
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۵0۵ ۰ 


خدا و روز قیامت امید دارند. و هر که رویگردان شود خدا 


شاید خدا میان شما و کسانی که با آنها دشمنی می‌ورزید 
دوستی پدید آورد. خدا قادر است و خدا آمرزنده و مهربان 


است. 


خدا شما را از نیکی‌کردن و عدالت‌ورزیدن با آنان که با شما 
در دین نجنگیده‌اند و از سرزمینتان بیرون نرانده‌اند. باز 
نمی‌دارد. خدا| کسانی را که به عدالت رفتار می‌کنند دوست 


داز 


جز این نیست که خدا از دوستی‌ورزیدن با کسانی که با شما 
در دین جنگیده‌اند و از سرزمین خود بیرونتان رانده‌اند پا 
در بیرون‌راندنتان همدستی کرده‌اند شما را باز دارد. و هر 
که با آنها دوستی ورزد از ستمکاران خواهد بود. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. چون زنان مؤمنی که مهاجرت 
کرده‌اند به نزدتان آیند. بیازماییدشان. خدا به ایمانشان 
داناتر است. پس اگر دانستید که ایمان آورده‌اند. نزد 
کافران بازشان مگردانید. زیرا اينان بر مردان کافر حلال 
نیستند و مردان کافر نیز بر آنها حلال نیستند. و هر چه آن 
کافران برای این گونه زنان هزینه کرده‌اند بپردازید. و اگر 
آنها را نکاح کنید و مهرشان را بدهید مرتکب گناهی 
نشده‌اید. و زنان کافر خود را نگه مدارید. و هر چه هزینه 
کرده‌اید از مردان کافر بخواهید و آنها نیز هر چه هزینه 
کرده‌اند از شما بخواهند. این حکم خداست. خدا میان شما 
حکم می‌کند و او دانا و حکیم است. 


و اگر یکی از زنان شما به کفار پیوست و آنگاه به انتقام از 
کافران برخاستید. به کسانی که زنانشان رفته‌اند به میزان 
هزینه‌ای که کرده‌اند بپردازید و از خدایی که به او ایمان 


آورده‌اید بترسید. 
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ای پیامبرء اگر زنان مؤمن نزد تو آمدند تا بیعت کنند» بدین 
شرط که هیچ کس را با خدا شریک نکنند و دزدی نکنند و 
زنا نکنند و فرزندان خود را نکشند و فرزندی را که از آن 
شوهرشان نیست به دروغ به او نسبت ندهند و در کارهای 
نیک نافرمانی تو نکنند. با آنها بیعت کن و برایشان از خدا 
آمرزش بخواه» که خدا آمرزنده و مهربان است. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. با مردمی که خدا بر آنها خشم 
گرفته است دوستی مکنید. 
همچنان که آن کافرانی که اینک در گورند از آخرت 


اینان از آخرت نومیدند. 





اوست پیروزمند و حکیم. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. چرا سخنانی می‌گویید که به 
کارشان نمی‌بندید؟ 


خداوند سخت به خشم می‌آید که چیزی بگویید و به جای 
نیاورید. 


خدا دوست دارد کسانی را که در راه او در صفی. همانند 
دیواری که اجزايش را با سرب به هم پیوند داده باشند. 


و موسی به قوم خود گفت: ای قوم من. چرا مرا می‌آزارید. 
حال آنکه می‌دانید که من پیامبر خدا بر شما هستم؟ چون از 
حق رویگردان شدند خدا نیز دلهاشان را از حق بگردانید. و 
خدا مردم نافرمان را هدایت نمی‌کند. 
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و عیسی‌بن‌مريم گفت: ای بنی اسرائیل من پیامبر خدا بر 
شما هستم. توراتی را که پیش از من بوده است تصدیق 
می‌کنم: و به پیامبری که بعد از من می‌آید و نامش احمد 
است. بشارتتان می‌دهم. چون آن پیامبر با یات روشن خود 
مد. گفتند: این جادویی است آشکار. 


کیست ستمکارتر از آن کس که به خدا دروغ می‌بندد. در 
حالی که او را به اسلام دعوت می‌کنند؟ و خدا ستمکاران را 


می‌خو اهند نور خدا را به دهانهایشان خاموش کنند ولی خدا 


اوست آن خدایی که پیامبر خود را همراه با هدایت و دين 
چند مشرکان را ناخوش آید. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. آیا شما را به تجارتی که از 
عذاب دردآور رهاییتان دهد راه بنمایم؟ 


خویش جهاد کنید. : 9 ۳ "۳ شما بهتر است. اکر و دانا 
باشید. 


گناهان شما را می‌آمرزد و به بهشتهایی که درونش نهرها 
جاری است و نیز خانه هایی خوش و پاکیزه در بهشتهای 
جاوید داخل می‌کند. و این پیروزی بزرگی است. 


و نعمتی دیگر که دوستش دارید: ثصرتی است از جانب 
خداوند و فتحی نزدیک. و مؤمنان را بشارت ده. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. باوران خدا باشید. همچنان 
که عیسی بن مریم به حواریان گفت: چه کسانی یاوران من 
گروهی از بنی‌اسرائیل ایمان آوردند و گروهی کافر شدند. 
ما کسانی را که ایمان آورده بودند بر ضد دشمنانشان مدد 
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خدا را تسبیح می‌گویند هر چه در آسمانها و هر چه در زمین 
است. آن فرمانروای پاک از عیب راء آن پیروزمند حکیم را. 


اوست خدایی که به میان مردمی بی‌کتاب پیامبری از 


4 e 9 a مبعوت داشت تا آیاتش 2 بر آنها‎ e 


در گا آشکار: بودند. 


و بر گروهی دیگر از ایشان که هنوز به آنها نپیوسته‌اند. و 
اوست پیروزمند و حکیم. 


این بخشایش خداست که به هر که خواهد ارزانیش دارد و 


متل کسانی که تورات به آنها داده شده و بدان عمل 
نمی‌کنند متل آن خر است که کتابهایی را حمل می‌کند. بد 
مثلی است مثل مردمی که آیات خدا را دروغ می‌شمرده‌اند. 
و خدا ستمکاران را هدایت نمی‌کند. 


بگو: ای قوم بهود. هرگاه می‌پندارید که شما دوستان خدا 
می‌گویید. 


هرگز تمنای مرگ نخواهند کرد. و خدا به ستمکاران 


داناست. 


بگو: آن مرگی که از آن می‌گریزید شما را درخواهد یافت و 
سپس نزد آن دانای نهان و آشکارا برگردانده می‌شوید تا به 
کارهایی که کرده‌اید آگاهتان سازد. 
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از 


حَیر الرززقیت 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. چون ندای نماز روز جمعه 
دردهند. به نماز بشتابید و داد و ستد را رها کنید. اگر دانا 
باشید. این کار برایتان بهتر است. 


و چون نماز پایان یافت. در زمین پراکنده شوید و رزق خدا 
را طلب کنید و فراوانش یاد کنید. باشد که رستگار شوید. 


و چون تجارتی یا بازیچه‌ای بینند پراکنده می‌شوند و به 
جانب آن می‌روند و تو را همچنان ایستاده رها می‌کنند. بگو: 
آنچه در نزد خداست از بازیچه و تجارت بهتر است. و خدا 


بهترین روزی‌دهندگان است. 
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چون منافقان نزد تو آیند. گویند: شهادت می‌دهیم که تو 
پیامبر خدا هستی. خدا می‌داند که تو پیامبرش هستی و 
خدا شهادت می‌دهد که منافقان دروغگویند. 


ار سوگندهای خود سپری ساختند و از راه خدا بازداشتند و 


به حقیقت. آنچه می‌کنند ناپسند است. 


این بدان سبب است که ایمان آوردند. سپس کافر شدند. 


خدا نیز بر دلهاشان مهر نهاد و آنان درنمی‌يابند. 


چون آنها را ببینی تو را از ظاهرشان خوش می‌آید. و چون 
سخن بگویند به سخنشان گوش می‌دهی. گویی چوبهایی 
هستند به دیوار تکیه داده. هر آوازی را بر زیان خود 
می‌پندارند. ایشان دشمنانند. از آنها حذر کن. خدایشان 
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رای بخواهد. سرمی‌پیچند. 


تفاوتی نکند. چه برایشان آمرزش بخواهی چه آمرزش 


نخواهی. خدایشان نخواهد آمرزید. و خدا مردم نافرمان را 


هت ۱۳ آنکه خزاین 


می‌گویند: چون به مدینه بازگردیم» صاحبان عزت. ذلیلان را 
از آنجا بیرون خواهند کرد. عزت از آن خدا و پیامبرش و 
موّمنان است. ولی منافقان نمی‌دانند. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. اموال و اولادتان شما را از 
ذکر خدا به خود مشغول ندارد. که هر که چنین کند زیانکار 


است. 


از آنچه روزیتان داده‌ایم در راه خدا انفاق کنید. پیش از 
آنکه یکی از شما را مرگ فرا رسد و بگوید: ای پروردگار 
من. چرا مرگ مرا اندکی به تأخیر نینداختی تا صدقه دهم و 
از شایستگان باشم؟ 


چون کسی آجلش فرا رسد. خدا مرگ او را به تأخیر 
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خدا را تسبیح می‌گویند هر چه در آسمانها و هر چه در زمین 
است. فرمانروایی از آن اوست و حمد سرزاوار اوست و او بر 
هر چیزی تواناست. 


اوست که شما را بیافرید. بعضی از شما کافر. و بعضی 
موّمنند. و کارهایی را که می‌کنید می‌بینید. 


آسمانها و زمین را به حق بیافرید و شما را تصویر کرد و 
نیکو تصویر کرد. و سرانجام همه به سوی اوست. 


هر چه را در آسمانها و زمین است می‌داند و به آنچه پنهان 
می‌دارید یا آشکار می‌سازید آگاه است. و خدا به هر چه در 


دلها می‌گذرد عالم است. 


نرسیده است؟ عقوبت عملشان را چشیدند و ایشان راست 


عذابی دردآور. 


این به کیفر آن بود که پیامبرانشان با دلیلهای روشن بر 
آتان مبعوٹ شدند. و آتها گفتند: آیا آدمیان ما را هدایت 
می‌کنند؟ پس انکار کردند و رویگردان گشتند و خدا بی‌نیاز 
است. که توانگر و در خور ستایش است. 


کافران پنداشتند که آنها را زنده نمی‌کنند. بگو: آری» به 
پروردگارم سوگند که شما را زنده می‌کنند تا به کارهایی که 
کرده‌اید آگاه سازند. و این بر خدا آسان است. 


پس به خدا و پیامبرش و این نور که نازل کرده‌ایم ایمان 
بیاورید. و خدا به کارهایی که می‌کنید آگاه است. 


روزی که همه شما را در محشر گرد آورد. آن روز روز 
مغبونی است. و هر که به خدا ایمان بیاورد و کار شایسته 
کند. گناهانش را می‌ریزد و به بهشتهایی که در آن نهرها 
جاری است داخل کند. 


کامیابی بزرگی است. 


آنجا جاودانه خواهند بود. این 
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و آنان که کفر ورزیدند و آیات ما را تکذیب کردند اهل 
آتشند. در آن جاودانه‌اند و جهنم بد سر انجامی است. 


هیچ مصیبتی جز به فرمان خدا به کسی نمی‌رسد. و هر که 
به خدا ایمان بیاورد. خدا قلبش را هدایت می‌کند. و خدا به 


هر چیزری داناست. 


اعراض کنید. بر فرستاده: ما وظیفه‌ای جز ای پیام 
آنشتگان تست 


خدای یکتا توکل کنند. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. بعضی از زنان و فرزندانتان 
دشمن شما هستند. از آنها حذر کنید. و اگر عفو کنید و 


مهربان است. 


جز این نیست که اموال و اولاد شما آزمایشی هستند. و 


حال آنکه مزد فراوان نزد خداست. 


تا توانید از خدا بترسید و گوش فرا دارید و اطاعت کنید و 


به سود خود از مالتان انفاق کنید. و آنان که از حرص نفس 
خویش در امان مانده‌اند رستگارند. 


اگر به خدا قرض‌الحسنه دهید برایتان دو برابرش خواهد 


دانای نهان و آشکار است. پیروزمند و حکیم است. 
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دهید. و شمار عده را نگه ا و از خدای یکنا 
پروردگارتان بترسید. و آنان را از خانه‌هایشان بیرون 
مکنید. و از خانه بیرون نروند مگر آتکه به آشکارا مرتکب 
کاری زشت شوند. اینها احکام خداوند است. و هر که از آن 
تجاوز کند به خود ستم کرده است. تو چه دانی؛ شاید خدا 


از این پس امری تازه پدید آورد. 


و چون به پایان مدت رسیدند. یا به وجهی نیکو نگاهشان 
دارید یا به وجهی نیکو از آنها جدا شوید و دو تن عادل از 
خودتان را به شهادت گیرید. و برای خدا شهادت را به 
راستی ادا کنید. هر که را به خدا و روز قیامت ایمان دارد. 
اینچنین اندرز می‌دهند. و هر که از خدا بترسد. برای او 
راهی برای بیرون‌شدن قرار خواهد داد. 


و از جایی که گمانش را ندارد روزی‌اش می‌دهد. و هر که بر 
می‌رساند و هر چیز را انداره‌ای قرار داده است. 


اگر در تردید هستید. از میان زنانتان آنهایی که از حیض 
مأیوس شده‌اند و آنهایی که هنوز حیض نشده‌اند عده‌شان 
سه ماه است. و عده زنان آبستن همان وضع حمل است. و 
هر که از خدا بترسد. خدا کارش را آسان خواهد کرد. 


خدا بترسد. گناهانش را از او می‌زداید و او را پاداشی 
بزرگ می‌دهد. 
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هر جا کہ خود سکونت گزینید آنها را نیز به قدر توانایی 
خود مسکن دهید. و تا بر آنها تنگ گیرید میازاریدشان. و 
اگر آیستن بودند. نفقه‌شان را بدهید تا وضع حمل کنند. و 
اگر فرزند شما را شیر می‌دهند. مزدشان را بدهید و به 
وجهی نیکو با یکدیگر توافق کنید. و اگر به توافق نرسیدید. 
از زنی دیگر بخواهید که کودک را شیر دهد. 


هر مالداری از مال خود نفقه دهد. و کسی که تنگدست 
باشد. از هر چه خدا به او داده است نفقه دهد. خدا هیچ 
کسی را مگر به آن اندازه که به او داده است مکلف 


نمی‌سازد. و زودا که خدا پس از سختی آسانی پر پیش آورد. 


چه بسا مردم قریه‌ای که از فرمان پرردگارشان و 


کشیدیم و به عذابی سهمناک عذابشان کردیم. 


پس عقوبت عمل خود را چشیدند. عاقبت کارشان زیانکاری 
بود. 


خردمندانی که ایمان آورده‌اید. از خدا بترسید. خدا بر شما 
قرآن را نارل کرده است. 


و پیامبری که آیات روشن خدا را برایتان می‌خواند تا کسانی 
را که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند از تاریکی 
به روشنایی آورد. و هر که را به خدا ایمان آورد و کار 
شایسته کند به بهشتهایی در آورد که در آن نهرها جاری 
ست. همواره در آنجا بمانند و خدا روژیشان را کرامند 


گرداند. 


فرمان او میان آسمانها و زمین جاری است تا بدانید که خدا 
بر هر چیر قادر است و به علم بر همه چیز احاطه دارد. 
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ای پیامبر» چرا چیزی را که خدا بر تو حلال کرده است. به 
خاطر خشنودساختن زنانت بر خود حرام می‌کنی؟ و خدا 
آمرزنده و مهربان است. 


خداست یاور شماء و اوست دانا و حکیم. 


آنگاه که پیامبر با یکی از زنان خود رازی در ميان نهاد. چون 
آن زن آن راز با دیگری باز گفت. خدا پیامبر را از آن آگاه 
ساخت و او پاره‌ای از آن راز را بر آن زن آشکار کرد و از 
افشای پاره‌ای دیگر سرباز آد. چون او را از آن خبر داد. 
گفت: چه کسی تو را از این ماجرا آگاه کرده است؟ گفت: آن 
خدای دانای آگاه به من خبر داده است. 


باز گشته است. و اگر برای آزارش همدست شوید. خدا 


یاور اوست و نیز جبرئیل و موّمنان شایسته و فرشتگان از 
آن پس یاور او خواهند بود. 


شاید اگر شما را طلاق گوید پروردگارش به جای شما زنانی 
بهتر از شمایش بدهد. زنانی مسلمان. موّمن. فرمانبردار. 


تویه‌کننده. اهل عبادت و روزه‌گرفتن. خواه شوهرکرده. 


خواه باکره. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. خود و خانواده خود را از 
آتشی که هیزم آن مردم و سنگها هستند نگه دارید. 
چه خدا بگوید نافرمانی نمی‌کنند و همان می‌کنند که به آن 


مأمور شده‌اند. 


ای کافران؛ در آن روز پوزش مخواهید. جز این نیست که 
برابر کاری که کرده‌اید کیفر داده شوید. 
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ای کسانی که ایمان آورده‌اید. به درگاه خدا توبه کنید؛ 
توبه‌ای از روی اخلاص. باشد که پروردگارتان گناهانتان را 
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فان آورده‌اند فرو نگذارد. و زان پیشاپیش و سمت 
راستشان در حرکت باشد. می‌گویند: ای پروردگار ماء نور ما 
را برای ما به کمال رسان و ما را بیامرز. که تو بر هر کاری 
توانا هستی. 


ای پیامبر. با کفار و منافقان جهاد کن و بر آنها سخت بگیر. 


خدا برای کافران مثل زن نوح و زن لوط را می‌آورد که هر دو 
در نکاح دو تن از بندگان صالح ما بودند و به آن دو خیانت 
ورزیدند. و آنها نتوانستند از زنان خود دفع عذاب کنند و 
گفته شد: با دیگران به آتش درآیید. 


و خدا برای کسانی که ایمان آورده‌اند» آن فرعون را متل 
می‌زند آنگاه که گفت: ای پروردگار من. برای من در بهشت 
نزد خود خانه‌ای بنا کن و مرا از فرعون و عملش نجات ده و 
مرا از مردم ستمکاره برهان. 


و مریم دختر عمران را که شرمگاه خویش را از زنا نگه 
داشت و ما از روح خود در آن دمیدیم. و او کلمات پروردگار 
خود و کتایهایش را تصدیق کرد و او از فرمانبرداران بود. 
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اوست و او بر هر چیزی تواناست. 


آن که مرگ و زندگی را بیافرید. تا بیازمایدتان که کدام یک 
از شما به عمل نیکوتر است و اوست پیروزمند و آمرزنده. 


خدای رحمان هیچ خلل و بی‌نظمی نمی‌بینی. پس بار دیگر 


بار دیگر نیز چشم باز کن و بنگر. نگاه تو خسته و درمانده 
به نزد تو باز خواهد گشت. 


ما آسمان فرودین را به چراغهایی بیاراستیم و آن چر اغها را 
وسیله راندن شیاطین گردانيدیم و برایشان شکنجه آتش 


سوزان آماده کرده‌ایم. 


و برای کسانی که به پروردگارشان کافر شده‌اند عذاب جهنم 


باشد و جهنم بد سرانجامی است. 


چون در جهنم افکنده شوند. به جوش آید و بانگ زشتش را 
پشنوند. 


نزدیک است که ار خشم پاره‌پاره شود. و چون فوجی را در 
آن افکنند. خازنانش گویندشان: آیا شما را بیم‌دهنده‌ای 


نیامد؟ 


گویند: چراء بیم‌دهنده آمد ولی تکذیبش کردیم و گفتیم: 
خدا هیچ چیز نازل نکرده است؛ شما در گمراهی بزرگی 


و می‌گویند: اگر ما می‌شنیدیم یا تعقل می‌کردیم؛ اهل این 
آتش سوزنده نمی‌بودیم. 


پس به گناه خود اعتراف می‌کنند. ای لعنت باد بر آنها که 


اهل آتش سوزنده‌اند. 


و مرد فراوان است. 
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ل هو یی درم ف آلرض وله تون 


یقن مي هدا رَد ان كنع صدقیه 
ویفولون می إل دقرن 
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چه به راز سخن گویید و چه آشکارا: او به هر چه در دلها 
می‌گذرد داناست. 


آیا آن که آفریده نمی‌داند؟ حال آنکه او باریک‌بین و آگاه 


است. 


اوست که زمین را رام شما گردانید. پس بر روی آن سیر 
کنید. و از رزق خدا بخورید. چون از قبر بیرون آیید به 
سوی او می‌روید. 


آیا از آن که در آسمان است ایمن نشسته‌اید که ناگاه زمین 


را به لرزش درآورد و زمین شما را در خود فرو برد؟ 


یا از آن که در آسمان است ایمن نشسته‌اید که ناگاه بادی 
همراه با سنگریزه بر سر شما فرستد؟ به زودی خواهید 
دانست که بیم‌دادن من چگونه است. 


کردند. پس عذاب من چگونه بود. 


آیا پرندگانی را که بال گشوده یا بال فراهم‌کشیده بر فراز 
سرشان در پروازند. ندیده‌اند؟ آنها را جز خدای رحمان 
کسی در هوا نگاه نتواند داشت. اوست که به همه چیز 


آیا آنان که باران شمایند توانند در برابر خدا باقن کنند؟ 


کافران در فریبی بیش نیستند. 


آیا کیست آن که به شما روزی دهد اگر او روزی خویش باز 
دارد؟ نه» در سرکشی و دوری از حق لجاج می‌ورژند. 


آیا آن کس که نگونسار بر روی افتاده راه می‌رود. هدایت 


می‌رود؟ 


بگو: اوست که شما را آفریده است و گوش و چشم و دل 
داده است. چه اندک سپاس می‌گزارید. 


بگو: اوست که شما را در زمین آفرید و در قیامت نزد او 
گرد آورده می‌شوید. 


می‌گویند: اگر راست می‌گویید. این وعده چه وقت فرا 


می‌رسد؟ 


بگو: علم آن نزد خداست و من بیم‌دهنده‌ای آشکارم. 
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کافران چون نزدیکش بنگرند. چهره‌شان گرفته شود. و به 
آنها گفته می‌شود: این است آنچه باطلش می‌خو اندید. 


بگو: گیرم که خدا مرا و همراهانم را هلاک کند یا بر ما 
رحمت آورد. چه کسی کافران را از عذاب دردآور می‌رهاند؟ 


بگو: او خدای رحمان است. به او ایمان آوردیم و بر او توکل 
کردیم. و زودا که خواهید دانست چه کسی در گمراهی 
آشکار است. 


بگو: اگر آبتان در زمین فرو رود. چه کسی شما را آب روان 
خواهد داد؟ 
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نون» سوگند به قلم و آنچه می‌نویسند. 


که تو. به فضل پروردگارت. دیوانه نیستی. 


و تو راست خلقی عظیم. 


زودا که تو ببینی و آنها نیز ببینند. 


هر آینه پروردگار تو بهتر می‌داند چه کسی از طریق او 
گمراه گشته. که او به ره‌یافتگان داناتر است. 


دوست دارند که نرمی کنی تا نرمی کنند. 


از هر فرومایه‌ای که بسیار سوگند می‌خورد. پیروی مکن: 


عیبجویی که برای سخن‌چینی اینجا و آنجا می‌رود. 


بازدارنده ار خیر متجاور گناهکار. 


خشن‌مردی: ناشناخته نسب. 


بدان جهت که صاحب مال و فررند است. 


چون آیات ما بر او خوانده شود. گوید: اساطیر پیشینیان 


است. 
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زودا که بر بینی‌اش داغ گذاريم. 


ما آنها را آزمودیم. چنان که صاحبان آن بستانها را آزمودیم. 
آنگاه که قسم خوردند که فردا بامداد میوه‌ها را خواهند 


جبد. 


و ان شاء الله نگفتند. 


و سحرگاهان یکدیگر را ندا دادند: 


اگر می‌خواهید میوه بچینید. بامدادان به کشتزار خود 


بروید. 


به راه افتادند و آهسته می‌گفتند: 


که امروز نباید بینوایی به بستان شما در آید. 


صبحگاهان بدین آهنگ که می‌توانند بینوا را منع کنند 


چون بستانهای خود را دیدند گفتند: راه را گم کرده‌ایم. 


نه. ما از حاصل محروم شده‌ایم. 


نیکمردشان گفت: شما را نگفتم؛ چرا خدا را تسبیح 


گفتند: منزه است پروردگار ماء ما ستمکار بودیم. 


پس زبان به ملامت یکدیگر گشودند. 


گفتند: وای بر ما؛ ما مردمی سرکش بوده‌ايم. 


باشد که پروردگار ما در عوض. چیزی بهتر از آن ما را ارزانی 
دارد. ما به پروردگار خود روی آورده‌ایم. 


اینچنین است عذاب. و اگر بدانند. عذاب آخرت بزرگ‌تر 


است. 


برای پرهیزگاران در نزد پروردگارشان بستانهایی است 


آیا با تسلیم‌شدگان چون مجرمان رفتار می‌کنیم؟ 


شما را چه می‌شود؟ چسان داوری می‌کنید؟ 


و هر چه اختیار کنید در آن هست؟ 


یا با ما پیمانی که به روز قیامت کشد بسته‌اید؛ که به هر چه 


از ایشان بپرس کدام یکشان ضامن چنین پیمانی است؟ 


یا آنها را بتانی است؟ اگر راست می‌گویند بتان خود را 
بیاورند. 


روزی که آن واقعه عظیم پدیدار شود و آنها را به سجود فرا 
خوانند. ولی نتوانند. 
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وحشت در چشمانشان پیداست. ذلت بر آنها چیره شده 
فراخوانده بودند. 


اندک‌اندک. چنان که درنیابند. فروگیریمشان. 


و به آنها مهلت دهم. هر آینه مکر من مکری استوار است. 


یا از آنان مزدی طلبیده‌ای و اکنون از ادای آن در رنجند؟ 


یا علم غیب می‌دانند و آنهایند که می‌نویسند؟ 


در برابر فرمان پروردگارت صابر باش و چون صاحب ماهی 
مباش که با دلی پراندوه ندا در داد. 


اگر نعمت پروردگارش نبود. در عین بد حالی به صحرایی 
بی‌آب 9 گیاه می‌افتاد. 


پس پروردگارش او را برگزید و در زمره صالحانش آورد. 


و کافران چون قرآن را شنیدند نزدیک بود که تو را با 
< شمان خود به سر درآورند و می‌گویند که او دیوانه است: 


و حال آتکه قرآن برای جهانیان جز اندرزی نیست. 





آن روز بر حق. 


چیست آن روز بر حق؟ 


و چه دانی که آن روز بر حق چیست؟ 


قوم ثمود و عاد روز رستاخیز را دروغ انگاشتند. 


اما قوم تمود به آن بانگ سهمگین هلاک شدند. 


و اما قوم عاد با وزش باد منرصر به هلاکت رسیدند. 


بگماشت. آن قوم را چون تنه‌های پوسیده خرما می‌دیدی که 
افتاده‌اند و مرده‌اند. 
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نت آَلسَمَآءُ قهی يَومَِذٍ واه 


العف عل آزجایقا وتخیل عرش رَبك فوقهم بوعبد 


1 ا کتلبه, بیمینه. يول هار آَقرغواً كتبية 
ی ظتنث أن ملق ساب 

فهو فى عيشة راضِيَة 

فى جَنَةٍ عَالِيَةٍ 

قطوفها داي 

وا بو هَنيُقًا ما أسلفه ف ا ايام َالة 


ا 


و فرعون و مردمی که پیش از او بودند و نیز مردم مؤتفگه 
گناهکار آمدند. 


فرستاده پروردگارشان را نافرمانی کردند و خدا نیز آنان را 
به سختی فرو گرفت. 


چون آب طغیان کرد. شما را به کشتی سوار کردیم. 


تا آن را مایه اندرزتان گردانیم و گوش نگه‌دارنده اندرز آن 


را فرا گیرد. 


چون یک بار در صور دمیده شود. 


و زمین و کوه‌ها را برگیرند و یکباره در هم کوبند. 


آن روز آن حادته به وقوع پیوسته باشد. 


و فرشتگان در اطراف آسمان باشند. و در آن روز هشت تن 
از آنها عرش پروردگارت را بر فراز سرشان حمل می‌کنند. 


آن روز شما را ب پیش آورند و هیچ چیز شما نهان نماند. 


اما هر کس که نامه اعمالش را به دست راستش دهند. 
می‌گوید: نامه مرا بگیرید و بخوانید. 


من یقین داشتم که حساب خود را خواهم دید. 


پس او در یک زندگی پسندیده و خوش خواهد بود. 


در بهشتی برین. 


که میوه‌هایش در دسترس باشد. 


بخورید و بیاشامید. گوارا باد شما را. اینها پاداش اعمالی 
است که در ایام گذشته به جای می‌آورده‌اید. 


می‌گوید: ای کاش نامه مرا به دست من نداده بودند. 


و ندانسته بودم که حساب من چیست. 


ای کاش همان مرگ می‌بود و بس: 


دارایی من مرا سود نبخشید. 


قدرت من از دست من برفت. 


و او را با زنجیری به درازای هفتاد ذراع بکشید. 


و به طعام‌دادن به مسکینان کسی را ترغیب نمی‌کرد. 
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در آن روز. در آنجا هیچ دوستی نخواهد داشت. 


طعامش چیزی جز چرک و خون اهل دوزخ نیست. 


تنها خطاکار ان از آن طعام می‌خورند. 


پس سوگند به آنچه می‌بینید. 


و آنچه نمی‌بینید. 


که این سخن فرستاده‌ای بزرگوار است. 


نه سخن شاعری. چه اندک ایمان می‌آورید. 


و نیز سخن کاهنی نیست. چه اندک پند می‌گیرید. 


با قدرت او را فرومی‌گرفتیم. 


سپس رگ دلش را پاره می‌کردیم. 


و هیچ یک از شما را توان آن نبود که مانع شود. 


و قرآن برای پرهیزگار ان پندی است. 


ما می‌دانیم که از میان شما کسانی هستند که تکذیب 


و قرآن کافران را مایه حسرت است. 


و آن سخن حق و یقین است. 


پس به نام پروردگار بزرگت تسبیح بگوی. 
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بر کافران فرود خواهد آمد و کس آن را دفع نتواند کرد 


در روزی که مقدارش پنجاه هزار سال است. فرشتگان و 
روح بدان جا فراروند. 


ایشان آن روز را دور می‌بینند. 


و ما تزدیکش می‌بينيم. 


روزی که آسمان چون فلر گداخته گردد. 


و کوه‌ها چون پشم. 


و هیچ خویشاوندی از حال خویشاوند خود نپرسد. 
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انلس 


۱۵ 


و 
E»‏ ۵ ^ 
تَرَاعة للشوی 


۱۶ 


1۷ دوا 
ر کے ج سم 
1۸ نت وی 


۲| 


تن 


م س ی وو 


للسَایل رالمخروم 


۲۵ 


ET‏ آلدِين 


۳۶ 


PV 


ر ر و 0 
۳۳ والذین هم بشهدداتهم قایمون 


لین 


۳۴ 
ره 

۳۵ اتىك فى + 

۳ ۳۶ 

فمال اك 


۳۷ 


اذھ بر و ح > نم 2 ۶ .2 4 
والذین هم من عذاب ربهم مشفقون 


هم کل صلاتهم یاون 


عن اليَيِينِ وَعن الشمال عزین 


یکدیگر را بر ابر چشمشان آرند. گناهکار دوست دارد که 
خویشتن را بازخرد به فرزندانش, 


و رنش و برادرش: 


و عشیره‌اش که او را مکان داده است. 
و همه آنها که در روی زمینند. و نجات یابد 


هر که را که به حق پشت کرد و از فرمان سرپیچید به خود 


و آن را که گردمی‌آورد و می‌اندوخت 
هر آینه آدمی را حریص و ناشکیبا آفریده‌اند 
چون شری بدو رسد بیقراری کند. 
و چون مالی به دستش افتد بخل می‌ورزد 


مگر نماز گزارندگان: 
آنان که به نماز مداومت می‌ورزند. 


و انان که در اموالشان حقی است معین 


برای گدا و محروم. 


و کسانی که روز قیامت را تصدیق می‌کنند 


که از عذات پروردگارشان در امان نتوانند بود. 


و کسانی که شرمگاه خویش نگه می‌دارند. 
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2 


فانهُم 


> دو 


بر آنها نیست. 


و اتان که جز این را بطلبند. متجاوران هستند 


ت 


و کسانی که امانتها و عهدهای خود را رعایت می‌کنند 
و کسانی که شهادت خویش به حق ادا می‌کنند 
و کسانی که بر نمازهاشان مواظبت دارند. 


اینان در بهشت. گرامی هستند. 


جَعتِ مَحَرَمُونَ 


پس چیست که کافران به سوی تو می‌شتابند؟ 


ت 


ین روا قََلَكَ مُهَطعينَ 


ایا هر یک از ایشان طمع می‌ورزد که به بهشت پرنعمت 


داخل شود؟ 


هرگز نه. آنها خود می‌دانند که از چه چیز آنها را آفریده‌ایم 


فان 
Fo‏ 
۴۴ 


۴۱ 


۴۲ 


Ê 


۴۴ 


ر۰۴ه۵ 


۱ ۰ 


۳ 
مر 2 و مه 


ڪل آن بل حيرا منهم وما خن بویت 


و 


3 2 
2 و 
مر وم و و 4 


هو 3 ج 2 خن ۹ ما2 
يوم يخرُجونَ من الاَجَدَاثِ سراعا کانهم ! 
پوفضون 


ی 


لک أجل مس | 


۳2 


EN 


یر کم ین ذلویکم ویژجزم |[ 


اجَل له دا جاء لا برع ز کنشم نون 


سس 


C: A 


>3 2 


وا کلَا دعوم لیر لهم جَعَلوا أصيعَهُم 
و کیک 


3 ف ءاذانهم 
رز و م2 2 و پم ما و 2 ِ 


۵۷ ۰ 


پس سوگند به پروردگار مشرقها و مغربها که ما تواناییم 


که به جای آنها مردمی بهتر بیاوریم و در این کار ناتوان 


پس بگذارشان تا به بیهودگی درآیند و به بازیچه. تا به آن 
روزی که وعده‌شان داده‌ایم برسند. 


روزی که شتابان از قبرها به درآیند. چنان که گویی نزد 
بتان می‌شتابند. 


وحین حشت بر د جشمانشان مستولی شده و به خواری افتاده‌اند: 


این است همان روزی که آنها را وعده داده بودند. 





ما نوح را به سوی قومش فرستادیم که: قوم خود را پیش از 
آنکه عذابی دردآور بر سرشان فرودآید. بیم ده. 


گفت: ای قوم من من بیم‌دهنده‌ای روشنگرم. 


خدا را بیرستید. و از او بترسید و از من اطاعت کنید. 


تا گناهانتان را بیامرزد. و شما را تا مدتی معین مهلت دهد؛ 
زیرا آن مدت خدایی چون به سر آید -اگر بدانید- دیگر به 


گفت: ای پروردگار من. من قوم خود را شب و روز دعوت 
کردم. 


و دعوت من جز به فرارشان نیفزود. 


و من هر بار که دعوتشان کردم تا تو آنها را بیامرزی, 
انگشتها در گوشهای خود کردند و جامه در سر کشیدند و 
پای فشردند و هر چه بیشتر سرکشی کردند. 


پس به آواز بلند دعوتشان کردم. 


باز به آشکار گفتم و در نهان گفتم. 


آمرزنده است. 


از پروردگارتان آمرزش بخواهید که او 


V1 
توج‎ 
1۱ 


۳۸ 


۲۱ 


۵٥۵ر‎ 


زار 


۳۳ 


۳۴ 


۲۵ 


PF 


PV 


P۸ 


ور ا و ۹ وی 


بجع 


و 2 و ۶ور 
دم پاموال وبنین و یح< 


کم هت 


وَيَجُعَل 


۰ 


مَل سکم جَنب 


ما لُم لا تَرجُونَ له وا 
وق کم آطوار 


آلم رو کیف I‏ سَمَوت طباقَا 


وَجَعَلَ مر فیهنّ ورا وَجَعَلَ آلشَمَس سراجا 


وله بتکم من الارزض کنا 


الله جَعَلَ کم الارض بساطا 


چ اف د س وږو مر وه ارو ا ~~ کے ات وو ساو 
قال رب انهم عصوش 9 تبعوا من لم 5 مالةو 
وَولدُهر الا خسَّارا 


۳ 


رسد ٩‏ 5 مه و له حااحه ور و ,م1 & > و له م2 مل ۶ | ل 
وقالوا اد ددرن هتم و ندر ل ودا و ۴ و 


5 ی 


عون وَیعُوق وسر 


نی e‏ 31 1 
تكد اصلوا كرا ولا ترد الظلمین الا ضللا 


و ه 


وأ الوا تارا قلم بجوأ لهم من 


َا بكي آغُر 


و ا 


ی suas‏ ی 0 ر 2۱2 
وقال نوخ رب لا در عل الازض من الکفرین دیارا 


۳ 


2 رم 4 رو و راحا ا و سم 3 تَ 2 it‏ 
نك ٍن تذرهم بُضأا اباد ولا د | إلا فا فاجرا کفارا 


1 ۱ 


ُت انز لي ۱ دَحْل يق متا وللمَوّمنینَ 
ولتت ولا ترد لين الا تان 


۵۷۱ 


و شما را به اموال و فرزندان مدد کند و برایتان بستانها و 
نهرها بیافریند. 


شما را چه می‌شود که از شکوه خداوند نمی‌ترسید. 


حال آنکه شما را به گونه‌های مختلف بیافرید. 


آیا نمی‌بینید چگونه خدا هفت آسمان طبقه طبقه را 
بیافرید؟ 


و ماه را روشنی آتهاء و خورشید را چراغشان گردانید. 


و خدا شما را چون نباتی از زمین برویانید. 


باز شما را بدان باز می‌گرداند و باز از آن بیرون می‌آورد. 


و خدا زمین را چون فرشی برایتان بگسترد. 


تابر راه‌های پهناور آن بروید. 


نوح گفت: ای پروردگار من. آنها فرمان من نبردند. و از 
کسی پیروی کردند که مال و فرزندش جز به زیانش 
نیفرود. 


مکر کردند - مکری بزرگ. 


9 گفتند: خدایانتان را وامگذارید. ود 9 سواع 9 بغوت 9 
یعوق و تسر را ترک مکنید. 


بسیاری را گمراه کردند و تو جز بر گمراهی ستمکاران 
میفزای. 


برای خود یاری نيافتند. 


و نوح گفت: ای پروردگار من؛ بر روی زمین هیچ یک از 
کافران را مگذارء 


که اگر بگذاریشان. بندگانت را گمراه می‌کنند و جز 


فرزندانی فاجر و کافر نیاورند. 


ای پروردگار من. مرا و پدر و مادرم را و هر که را با ایمان 
به خانه من وارد شود و نیز مردان موّمن و زنان موّمن را 
بیامرز و ستمکاران را جز به هلاکتشان میغزای. 
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رفن ما ا کر اوہ پر 
وَنْهُمُ ظتوا کمّا تنم آن لن يَبعَتَ الله ادا 


ت 


e E E E A تا مسا‎ 


ت 


و اش ۳ صل ص<2 

مر کا فی 22 و م7 > 5 42 1 > 
E‏ 

و شهاد رصد 


٤ 


A‏ دون خلت کنا طرایق قِدَدَا 


سس 


سے > صل م2 


ر 7 2 و ب رات et‏ از 2 
3 و 1 رم 
اف سا ولا رهقّا 


2۰۷۲ 





بگو: به من وحی شده است که گروهی از جن گوش فرا 
دادند. و گفتن که ما قرآنی E3‏ ۹4 مب نیدیم؛ 


به راه راست هدایت می‌کند. پس ما بدان ایمان آوردیم و 
هرگز کسی را شریک پروردگارمان نمی‌سازيم. 


فرزندی دارد. 


و سفیه ما در باره خدا سخنانی به ناحق می‌گفت. 


و ما می‌پنداشتیم که آدمی و جن در باره خدا دروغ 


و نیز مردانی بودند از آدمیان که به مردانی از جن پناه 
می‌بردند و بر طغیانشان می‌افزودند. 


همچنان که شما می‌پنداشتید آنها هم می‌پنداشتند که خدا 
هیچ کس را دوباره زنده نمی‌سازد. 


ما به آسمان رسیدیم و آن را پر از نگهبانان قدرتمند و 


شهابها يافتیم. 


ما در آنجایها که می‌توان گوش فرا داد می‌نشستيم. اما هر 
که اکنون گوش نشیند. شهابی را در کمین خود یابد. 


از این روی نمی‌دانیم که آیا برای کسانی که در روی زمین 
راه راستشان ببرد. 


برخی از ما صالحند و برخی جز آن» و ما فرقه‌هایی 
گوناگونیم. 


ما می‌دانیم که خدا را در زمین ناتوان نمی‌کنیم و با گریختن 
نیز انو اتش نسازیم: 


و چون سخن هدایت شنیدیم. بدان ایمان آوردیم. و هر که 
به پروردگارش ایمان آورد نه از نقصان می‌ترسد و نه از 
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۲۵ 


۳۶ 


۳۷ 
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0 
۳ 2 
® 


ی 
أ 2 
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ما القسظون فَکاثوا هم حَطبا 


سم 2 


ولو تقو عَل آلظریقة ينُم مَاءَ غدها 


ار وو رک مر وء 2 م2 مرن 2 1 4 0 
تف فیه ومن یُعَرض عن ذکر ربه. ب عذابا 
صعدا 

12 ا ر 7 سم ۳ دزی ۳ نیت بر دید 

ان الم له فلا تذعوا مَعَ الّه احَذا 
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ل ئى آن نجیری من له أَحَد ون أجد من ذونه. 


و سا 

2 مه نابز 0 ر م 1 م ر م2 ر ر ر و و 9 
الا بللغا مَنَ الله ورسلته وَمّن يَعَّص الله ورَسولةء فان 
۳ تار ۹ جهنم خللدین فیهّاً بدا 


\ 


٠‏ قذ یلوا ر رتهم وتخاظ ا 


ا عددا 


۵V۳ 


و بعضی از ما مسلمانند و بعضی از حق دور. و آنان که اسلام 


آورده‌اند در جست و جوی راه راست بوده‌اند. 


اما آنان که از حق دورند هیزم جهنم خواهند بود. 


و اگر بر طریقه راست پایداری کنند. از آبی فراوان 


تا آنها را بیازماییم. و هر که از ذکر پروردگارش اعراض کند 


او را به عدانی دشوار دراندازد. 


و مسجدها از آن خداست. و با وجود خدای یکتا کسی را به 


خدایی مخوانید. 


چون بنده خدا برای پرستش او بر پای ایستاد. گرد او را 


بگو: تنها پروردگارم را می‌خوانم و هیچ کس را شریک او 
نمی‌سازم. 


بگو: من نمی‌توانم به شما زیانی برسانم یا شما را به صلاح 
آورم. 


بگو: هیچ کس مرا از عقوبت خدا پناه ندهد و من جز او 


آنچه می‌توانم جز ۳ او و ۳ دادن رسالتهای 


آتش جهنم است که #۳ در آن خواهند بود. 


تا آنگاه که آنچه را به آنها وعده داده بودند بنگرند. پس 


بوده است. 


بگو: من نمی‌دانم که آیا آن وعده‌ای که به شما داده‌اند 


نمی‌سازد. 


مگر بر آن پیامبری که از او خشنود باشد که برای نگهبانی از 
او پیش روی و پشت سرش نگهبانی می‌گمارد. 


تا بداند که آنها پیامهای پروردگارشان را رسانیده‌اند و خدا 
به آنچه در نزد آنهاست احاطه دارد و همه چیز را به عدد 
شمار کرده است. 


ر۰۸ه۵ 


۳ مرمل 


الل ام يخود يە 


بو شون .۳ ام ور E‏ 
نصفهر او انقضص مر قلیلا 


۷ 
سس 


وآضبز عل ما یفولوق وَاَهُجُرَهُمْ جرا جییلا 


نی والنگیی ی عة وم قيا 


اه را 
ae‏ وج 


فکیّف تَتَقون ان ڪَمَرَتُمَ یرما یجْعل الولدن میا 


صری ت ۳ 0۹ د 2 
السَمَاءُ منقطر" به کن وغدذو مقع مفعولا 


AVF 





ای جامه بر خود پیچیده. 


شب را زنده بدار: مگر اندکی راء 


نیمه‌ای از آن راء یا اندکی از نیمه کم کن. 


یا اندکی بر نیمه بیفزای و قرآن را شمرده و روشن بخوان. 


ما به تو سخنی دشوار را القا خواهیم کرد. 


هر آینه شب‌هنگام از بستر برخاستن. موافقت زبان و دل 
را افزاینده‌تر است و بیان سخن را استواردارنده‌تر. 


که کارهای تو در روز بسیار است. 


و نام پروردگارت را یاد کن و از همه ببر و به او بپیوند: 


پروردگار مشرق و مغرب. هیچ خدایی جز او نیست. او را 
کارساز خویش برگزین. 


و بر آنچه می‌گویند صبر کن و به وجهی پسندیده از ایشان 
دوری جوی. 


تکذیب کنندگان صاحب نعمت را به من واگذار. و اندکی 
لتشان ده. 


نرد ماست بندهای گر ان 9 دوزخ. 


و طعامی گلوگیر و عذابی دردآور. 


روزی که زمین و کوه‌ها به لرزه آیند و کوه‌ها تیه‌ای از ریگ 
روان گردند. 


۳ سان که بر فرعون هم او تم 


و فرعون از پیامبر فرمان نبرد. ما نیز او را به سختی 
فروگرفتیم. 


اگر کافر باشید. در روزی که کودکان را پیر می‌گرداند 
چگونه در امان مانید؟ 


در آن روز آسمان پشکافد و وعده خدا به وقوع پیوندد. 


پروردگارش آغاز کند. 


ره ۵۱ 
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یَضُربُونَ فی آلارض بو مين فضل له رون 
یوت نی سبیل له O‏ ما تس منه ۳ 
ال و کر ررض له 


فالك یوَمَیذ یوم عییر 
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أ کر ۳۶ 4 وو م 
چو * a1 >r‏ م ص 2 
در وَمَن خلقت وجید 


بح 


مق شهار رد 


ر ر 
و 22 رف اج | ا 
0 ان ازد 
5۹ حا ‏ وعيس م ۳ ا 
کا انهر کان لاہ 
اهر دان لا یتنا عنید 


۵۷۵ 


َه یر الیل ولاز 


پروردگار تو می‌داند که تو و گروهی از آنان که با تو هستند 
نزدیک به دو ثلث شب و نیم شب و ثلث شب را به نماز 
می‌ایستید. و خداست که اندازه شب و روز را معین می‌کند. 
توبه شما را بپذیرفت. و هر چه میسر شود از قرآن 
بخوانید. می‌داند چه کسانی از شما بیمار خواهند شد. و 
گروهی دیگر به طلب روزی خدا به سفر می‌روند و گروه 
دیگر در راه خدا به جنگ می‌روند. پس هر چه میسر شود از 
آن بخوانید. نماز بگزارید و زکات بدهید و به خدا قرض 
الحسنه دهید. و هر خیری را که برای خود پیشاپیش 
بفرستید. آن را نزد خدا خواهید یافت. و آن پاداش بهتر 
است و پاداشی بزرگ‌تر است. و از خدا آمرزش بخواهید. 
زیرا خدا آمرزنده و مهربان است. 





ای جامه در سر کشیده. 


برخیز و بیم ده. 


و پروردگارت را تکبیر گوی. 


و جامه‌ات را پاکیزه دار. 


و از پلیدی دوری گزین. 


و چیزی مده که بیش از آن چشم داشته باشی. 


برای پروردگارت صابر باش. 


و آنگاه که در صور دمیده شود. 


آن روز روزی سخت خواهد بود. 


و برای کافران ناآسان. 


مرا با آن که تنهایش آفریده‌ام واگذار. 


او را مالی بسیار دادم. 


و پسرانی همه در نزد او حاضر. 


و کارهای او را به نیکوتر وجهی برساختم. 


آنگاه طمع می‌بندد که زیادت کنم. 


آری. که او در بر ابر آیات ما ستیره‌جوست. 


او را به مشقتی می‌اندازم. 
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او اندیشید و طرحی افکند. 


مرگ بر او باد. چگونه طرحی افکند؟ 


باز هم مرگ بر او باد. چگونه طرحی افکند؟ 


سپس روی ترش کرد و پیشانی در هم کشید. 


سپس روی گردانید و گردنکشی کرد. 


گفت: این جز جادویی که دیگر انش آموخته‌اند. هیچ نیست. 


این» جز سخن آدمی هیچ نیست 


زودا که او را به سقر بيفکنيم. 


چه چیز آگاهت ساخت که سقر چیست؟ 


نه هیچ باقی می‌گذارد و نه چیزی را وا می‌گذارد. 


نوزده فرشته بر آن گماشته‌اند. 


موکلان دوزخ را جز از فرشتگان قرارندادیم. و شمار آنها جز 
برای امتحان کافران نیست. تا اهل کتاب یقین کنند و بر 
ایمان موّمنان بیفزاید و اهل کتاب و موّمنان شک نکنند. و تا 
آنان که در دلهاشان مرضی است نگویند: خدا از این متل 
چه می‌خواسته است؟ خدا اینچنین هر کس را که بخواهد 
گمراه می‌کند و هر کس را که بخواهد راه می‌نماید. و شمار 
سپاهیان پروردگارت را جز او نداند. و این سخن جز اندرزی 
از برای مردم نیست. 


آری. سوگند به ماه. 


و سوگند به شب. چون روی در رفتن آرد. 


و سوگند به صبح» چون پرده برافکند. 


ترساننده آدمیان است. 


هر کس در گرو کاری است که کرده است. 


مگر اهل سعادت. 


که در بهشتها نشسته‌اند و می‌پرسند 


از گناهکاران: 


که چه چیز شما را به جهنم کشانید؟ 


می‌گویند: ما از نمازگزاران نبودیم. 


و به درویشان طعام نمی‌دادیم. 


وبا آتان که سخن باطل می‌گفتند هماواز می‌شدیم. 


و روز قیامت را دروغ می‌انگاشتيم. 


تا مرگ ما فرا رسید. 
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AVY 


چه شده است که از این پند اعراض می‌کنند؟ 


مانند گورخران رمیده 


که از شیر می‌گریزند. 


بلکه هر یک از ایشان می‌خواهد که نامه‌هایی گشاده به او 
داده شود. 


آری» که از آخرت نمی‌ترسند. 


آری. که این قرآن اندرزی است. 


هر که خواهد. آن را بخواند. 


و پند نمی‌گیرند. مگر اینکه خدا خواهد. او شایان آن است 
که از او بترسند. و او شایان آمرزیدن است. 





قسم می‌خورم به روز قیامت. 


و قسم می‌خورم به نفس ملامتگر. 


آیا آدمی می‌پندارد که ما استخوانهایش را گرد نخواهیم 


آورد؟ 


بلکه آدمی می‌خواهد که در آینده نیز به کارهای ناشایست 


پردازد. 


می‌پرسد: روز قيیامت چه وقت خواهد بود؟ 


روزی که چشمها خیره شود. 


و ماه تیره شود. 


و آفتاب و ماه در یک جای گرد آیند. 


انسان در آن روز می‌گوید: راه گریژ کجاست؟ 


قرارگاه همه در این روز نزد پروردگار توست. 


بلکه آدمی خویشتن خویش را نیک می‌شناسد. 


هر چند به زبان عذرها آورد. 


به تعجیل زبان به خواندن قرآن مجنبان. 


که گردآوردن و خواندنش بر عهده ماست. 


چون خواندیمش, تو آن خواندن را پیروی کن. 


سپس بیان آن بر عهده ماست. 
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و لابْرار یرو من کاس کان مراجها کافورا 


۵۷۸ 


آری. شما اين جهان زودگذر را دوست می‌دارید. 


و آخرت را فرو می‌گذارید. 


در آن روز چهره‌هایی هست زیبا و درخشان, 


که سوی پروردگارشان نظر می‌کنند؛ 


و چهره‌هایی هست عبوس و ترش 


که می‌داند آن عذاب کمرشکن بر او فرود آید. 


آری؛ چون جان به گلوگاه رسد. 


و گفته شود که چه کسی است که افسون بخواند؟ 


و یقین کند که زمان جدایی فرا رسیده. 


و ساقهای پا در هم پیچیده شوند. 


آن روز روز راندنش به سوی پروردگار توست. 


نه تصدیق کرده است و نه نماز گزارده است. 


اما تکذیب کرده و اعراض کرده است. 


وای بر توء پس وای بر تو. 


باز هم وای بر توء پس وای بر تو. 


آیا انسان می‌پندارد که او را به حال خود واگذاشته‌اند؟ 


آیا او نطفه‌ای از منی که در رحمی ریخته شده» نبوده است؟ 


و آنها را دو صنف کرد: نر و ماده. 





هرآینه بر انسان مدتی از زمان گذشت و او چیزی در خور 
ذکر نبود. 


ما آدمی را از نطفه‌ای آمیخته بيافريده‌ايم. تا او را امتحان 
کنیم. و شنوا و بینایش ساخته‌ايم. 


ما برای کافران زنجیرها و غلها و آتش افروخته آماده 
کرده‌ایم. 


نیکان از جامهایی می‌نوشند که آمیخته به کافور است: 
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تا نخن ترا عَكَيَكَ آلْفرءان تنریلا 
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اضر ڪم رَبك ولا ثطغ منهم یا رورا 


وذ کر اسم ربب رو 


۵۷۹ 


چشمه‌ای که بندگان خدا از آن می‌نوشند و آن را به هر جای 
که خواهند روان می‌سازند. 


به نذر وفا می‌کنند و از روزی که شر آن همه جا را گرفته 


و طعام را در حالی که خود دوستش دارند به مسکین و یتیم 


جز این نیست که شما را برای خدا اطعام می‌کنیم و از شما 


ما از پروردگار خود می‌ترسیم» در روزی که آن روز عبوس و 


خدا ایشان را از شر آن روز نگه داشت و آنان را طراوت و 


به پاداش صبری که کرده‌اند پاداششان را بهشت و حریر 
دافم 


در آنجا بر تختها تکیه زده‌اند نه هیچ آفتابی می‌بینند و نه 
سرمایی. 


سایه‌های درختانش بر سرشان افتاده و میوه‌هایش به 
فرمانشان باشد. 


کاسه‌های سیمین و کوزه‌های شراب میانشان به گردش در 
می‌آید. 


کوزه‌هایی از سیم که آنها را به اندازه پر کرده‌اند. 


در آنجا جامی بنوشانندشان که آمیخته با زنجبیل باشد. 


همواره پسرانی به گردشان می‌چرخند که چون آنها را ببینی؛ 


پنداری مروارید پر اگنده‌اند. 


چون بنگری. هر چه بنگری نعمت فراوان است و فرمانروایی 
بزرگ. 


بر تنشان جامه‌هایی است از سندس سبز و استبرق. و به 
دستبندهایی از سیم زینت شده‌اند. و پروردگارشان از 


شرابی پاکیزه سیر ابشان سازد. 


ما قرآن را بر تو نازل کردیم. نازل‌کردنی نیکو. 


در برابر فرمان پروردگارت صابر باش و از هیچ گناهکار یا 


و بامدادان و شامگاهان نام پروردگارت را بر زبان بیاور. 
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المرسَلات: فرستادگان 


در پاره‌ای از شب سجده‌اش کن و در همه درازنای شب 


اینان این دنیای زودگذر را دوست دارند و آن روز دشوار 


ما آدمیان را آفریدیم و اعضا و مفاصلشان را نیرومند 
گردانیدیم و اگر خواهیم. به جای آنها قومی همانندشان 
بياوريم. 


این اندرزی است. پس هر که خواهد. راهی به سوی 
پروردگار خویش برگزیند. 


و شما جز آن نمی‌خواهید که خدا خواسته باشد. زیرا خدا 
دانا و حکیم است. 


هر کس را که بخواهد مشمول رحمت خود سازد. و برای 
ستمکاران عذابی دردآور آماده کرده است. 





سوگند به بادهایی که از پی هم می‌آیند. 


9 سوگند به بادهای سخت‌ورنده. 


و سوگند به بادهای باران‌آور: 


و سوگند به آنها که حق را از باطل جدا می‌کنند. 


و سوگند به آنها که یاد خدا را می آموزند: 


تمام‌کردن حجت راء یا بیم‌کردن راء 


که آنچه به شما وعده داده شود واقع خواهد شد. 


و آنگاه که آسمان پشکافد. 


و آنگاه که کوه‌ها پراکنده گردند. 


و آنگاه که پیامبران را وقتی معین شود. 


برای چه روزی معین شود؟ 


برای روز فصل. 


و چه دانی که روز فصل چیست؟ 


در آن روز وای بر تکذیب‌کنندگان. 


آیا اولیان را هلاک نکرده‌ایم. 


و آخریان را نیز از پی آنها نمی بریم؟ 


با مجرمان چنین رفتار می‌کنيم. 


در آن روز وای بر تکذیب‌کنندگان. 
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و آن را در جایگاهی استوار قرار ندادیم. 


تا زمانی معین؟ 


پس ما توانا بودیم و نیک توانا بودیم. 


در آن روز وای بر تکذیب‌کنندگان. 


آیا زمین را جایگاهی نساختیم. 


برای زندگان و مردگان؟ 


در آن کوه‌های بلند پدید آوردیم و از آبی گوارا سیرابتان 


در آن روز وای بر تکذیب‌کنندگان. 


به سوی آنچه دروغش می‌شمردید به راه افتید. 


به سوی آن دود سه شعبه به راه افتید. 


و جهنم شراره‌هایی می‌افکند هر یک به بلندی کاخی عظیم. 


گویی که آشترانی زردگونند. 


در آن روز وای بر تکذیب‌کنندگان. 


آنها را رخصت ندهند تا پوزش خواهند. 


در آن روز وای بر تکذیب‌کنندگان. 


این روز روز فصل است که شما و پیشینیانتان را گرد 


می‌زوریم. 


پس اگر حیلتی دارید به کار برید. 


در آن روز وای بر تکذیب‌کنندگان. 


با هر میوه‌ای که ارزو کنند. 


به پاداش کارهایی که می‌کرده‌اید بخورید و بیاشامید. شما 
را گوارا باد. 


ما تیکوکاران را اینچنین پاداش می‌دهیم. 


در آن روز وای بر تکذیب‌کنندگان. 


بخورید و اندک بهره‌ای برگیرید. که شما مجر مانید. 


در آن روز وای بر تکذیب‌کنندگان. 


و چون گویندشان که رکوع کنید. رکوع نمی‌کنند. 


در آن روز وای بر تکذیب‌کنندگان. 


پس از قرآن به کدام سخن ایمان می‌آورند؟ 


مسم نله الرَحن الرجیم 
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هر آینه روز داوری روزی است معین. 


روزی که در صور دمیده شود و شما فوج‌فوج بیایید. 
آسمان شکافته شود و هر شکاف دری باشد. 


و کوه‌ها روان شوند. و سراب گردند. 
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طاغیان را بازگشتنگاهی است. 


زمانی دراز در آتجا درنگ کنند. 


نه خنکی چشند و نه آب؛ 
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کو و مج .بعش 
۳ لا دوفو فیا بت ولا شرا 
۲۵ إل ما وغسّاقا جز آب جوشان و خون و چرک. 
این کیفری است برابر کردار. 


زیرا آنان به روز حساب امید نداشتند. 


و آیات ما را به سختی تکذیب می‌کردند. 


و ما همه چیز را در کتابی شماره کرده‌ایم 


او بر ۳ 
۳ «* > 2 م و و ت 
کل ء احصیته a‏ 
پس بچشید که جز به شکنجه شما نخواهیم افزود. 
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السموت والارض وما عا اکن لا لکن 
مه خطابا 
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تا نکم عذابا کک یوم فلت مَا قدَمت یداه 
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9 نازعات 


المّازقات: به‌قدرت کشندگان 


حح ا و 


وم ترجف اجه 
تک دَ تتبعها لرَادقة 


ا وو يمذ ۰ 2 


۳۱ 


ابصرها ا 


فانما هی رَجرة وحدة 
ادا هم بالسَاهرة 


ر عر ۳ ۳ و م سم 
هل اتلك حدیث موسّی 


2۸۳۳ 


بستانها و تاکستانها. 


و دختر انی همسال. با پستانهای برآمده. 


و جامهای پر. 


نه سخن بیهوده شنوند و نه دروغ. 


پروردگار آسمانها و زمین و آنچه میان آنهاست. آن خدای 
رحمان که کس را به او پارای خطاب نباشد. 


روزی که روح و فرشتگان به صف می‌ایستند. و کس سخن 
نمی‌گوید مگر آنکه خدای رحمان به او رخصت دهد و او 
سخن به صواب گوید. 


آن روز روزی است آمدنی. پس هر که خواهد به سوی 
پروردگارش بازگردد. 


ما شما را از عذابی نزدیک می‌ترسانیم: روزی که آدمی هر 
کاش من خاک می‌بودم. 





سوگند به فرشتگانی که جانها را به قوت می‌گیرند. 


و سوگند به فرشتگانی که جانها را به آسانی می‌گیرند. 


و سوگند به فرشتگانی که شناورند. 


و سوگند به فرشتگانی که بر دیوان پیشی می‌گیرند. 


و سوگند به آنها که تدبیر کارها می‌کنند. 


که آن روز که نخستین نفخه قیامت زمین را بلرزاند. 


و نفخه دوم از ب 


یس ان بیاید. 


در آن روز دلهایی در هراس باشند. 


و نشان خشوع در دیدگان نمایان. 


می‌گویند: آیا ما به حالت نخستین بازمی‌گردیم. 


آنگاه که استخوانهایی پوسیده بودیم؟ 


گویند: این بازگشت ما بازگشتی است زیان‌آور. 


جز این نیست که تنها یک بانگ برمی‌آید. 


و آنها خود را در آن صحرا خواهند یافت. 
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آنگاه که پروردگارش او را در وادی مقدس طوی ندا داد: 


به سوی فرعون برو که طغیان کرده است. 


بگو: آیا تو را رغبتی هست که پاکیژه شوی؛ 


و من تو را به پروردگارت راه بنمایم و تو پروا کنی؟ 


و او تکذیب کرد و عصیان ورزید. 


پس همه را گرد کرد و ندا داد 


خدایش به عذاب آخرت و دنیا گرفتار کرد. 


آیا شما به خلقت سخت‌ترید یا این آسمانی که او بنا نهاده؟ 


قفش را بر افر ات ت و بپرداختش 


شبش را تاریک کرد و روشنایی‌اش را آشکار ساخت» 


و پس از آن زمین را بگسترد. 


و از آن آب بیرون آورد و چراگاه‌ها پدید کرد. 


و کوه‌ها را استوار گردانید. 


برای بهره‌گیری شما و چارپایانتان. 


چون آن حادته بزرگ دررسد. 


روزی که آدمی همه اعمال خود را به یاد آورد. 


و جهنم را به هر که می‌بیند نشان دهند؛ 


پس هر که طغیان کرده؛ 


و زندگی اینجهانی را برگزیده. 


جهنم جایگاه اوست. 


اما هر کس که از ایستادن در برابر پروردگارش ترسیده و 
نفس را از هوی بازداشته. 


بهشت جایگاه اوست. 


تو را از قیامت می‌پرسند که چه وقت واقع شود. 


منتهای آن نرد پروردگار توست. 


جز این نیست که تو کسانی را که از آن روز بترسند بیم 
می‌دهعی. 


چاشت درنگ نکرده‌اند. 
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روی را ترش کرد و سر برگردانید. 


چون آن نابینا به نزدش آمد. 


و تو چه دانی. شاید که او پاکیزه شود. 


یا پند گیرد و پند تو سودمندش افتد. 


اما آن که او توانگر است. 


تو روی خود بدو می‌کنی. 


و اگر هم پاک نگردد چیزی بر عهده تو نیست. 


و اما آن که دوان‌دوان به نزد تو می‌آید. 


و می‌ترسد. 


تو از او به دیگری می‌پردازی. 


آری. این قران اندرزی است. 


پس هر که خواهد از آن پند گیرد. 


در صحیفه‌هایی گرامی. 


بلندقدر و پاکیزه. 


به دست کاتبانی. 


بزرگوار و نیکوکار. 


او را از چه آفریده است؟ 


از نطفه‌ای آفرید و به اندازه پدید آورد. 


آنگاه بمیر اندش و در گور کرد. 


و آنگاه که خواهد زنده‌اش سازد. 


نه» که هنوز آتچه را به او فرمان داده بود به جای نیاورده 


است. 


پس آدمی به طعام خود بنگرد. 


ما باران را فرو باریدیم. باریدنی. 


و زمین را شکافتيم. شکافتنی. 


و در آن دانه‌ها رويانيديم. 


و تاک و سبزیهای خوردنی: 


و زیتون و تنخل. 


و باغهای پردرخت. 


و میوه و علف. 


تا شما و چارپایانتان بهره برید. 


روزی که آدمی از بر ادرش می‌گریزد. 


و از مادرش و پدرش. 


و از زنش و فرزندانش. 


هر کس را در آن روز کاری است که به خود مشغولش دارد. 


چهره‌هایی در آن روز درخشانند. 


خندانند و شادانند. 


و چهره‌هایی در آن روز غبارآلودند. 


در سباهی فرو رفته‌اند. 


اینان کافر ان و فاجر انند. 
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ادا قوش وج 
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سا 8۱ و 2 مر و 
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چون خورشید بی‌فروغ شود. 


و چون ستارگان فرو ریزند. 


و چون کوه‌ها از جای خود بشوند. 


و چون شتران آبستن به حال خود رها شوند. 


و چون وحوش گرد آورده شوند. 


و چون دریاها آتش گیرند. 


و چون روحها با تنها قرین گردند. 


و چون از دختر زنده به گور شده پرسیده شود که 


به چه گناهی کشته شده است. 


و چون آسمان ار جای خود کنده شود. 


و چون جهنم افروخته گردد. 


و چون بهشت را پیش آورند. 


هر کس بداند که چه حاضر آورده است. 


سوگند به ستارگان بازگردنده. 


سیرکننده غایب شونده. 


و سوگند به شب چون تاریک شود. 


و سوگند به صبح چون بدمد. 


نیرومند. در نزد خداوند عرش صاحب مکانت. 


و همصحبت شما دیوانه نیست. 


هر آینه او را در افق روشن دیده است. 


و آنچه را از غیب به او گویند دريغ نمی‌دارد. 


و آن سخن. سخن شیطان رجيم نیست. 


پس به کجا می‌روید؟ 


این کتاب پندی است برای حهانیان. 


و شما نمی‌خواهید مگر آنچه را که پروردگار جهانیان خواسته 
باشد. 








الا تفظار: شکافته‌شدن 
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المطففین: کم‌فروشان 


آنگاه که آسمان بشکافد. 


و آنگاه که قبرها زیر و زبر گردند 


هر کس می‌داند چه چیز پیشاییش فرستاده و چه چیز بر 
جای گذاشت ۱ a‏ 


ای آدمی. چه چیز تو را به پروردگار کریمت مغرور کرده 


آن که تو را بیافرید و اعضایت تمام کرد و اعتدالت بخشید. 


و به هر صورتی که خواست اعضای تو را به هم انداخت. 


آگاه باشید که شما روز جزا را دروغ می‌انگارید. 


حال آنکه بر شما محافظانی گمارده شده‌اند: 


کاتبانی بزرگوار؛ 


هر آینه نیکوکاران در نعمتند. 


و گناهکاران در جهنم. 


در روز شمار به جهنم درآیند. 


و از آن غایب نشوند. 


باز هم تو چه می‌دانی که روز شمار چیست؟ 


روزی است که کسی برای کسی دیگر هیچ کاری نتواند کرد 


و در آن روز فرمان فرمان خدا باشد. 





2ص2 
اس , 
لرب ما 


AAV 


وای بر کم‌فروشان. 


آنان که چون از مردم کیل می‌ستانند آن را پر می‌کنند؛ 


آیا اینان نمی‌دانند که زنده می‌شوند. 


در آن روز بزرگ؟ 


۳ 


۳۳ 


PF 


۳۴ 


۳۵ 


۳۶ 


۳۷ 


P۸ 


۳3 


FI 


۳۲ 


۳۳ 


۳۴ 


س لاا سم د ص 2و م ۳ 
کل إن كِب الفجار لفی سجَینِ 
و و م یں وو 
وما ادرنك ما سجین 

مر وو و2 وو 

تلب مرقوم 

یں 2 ص س 

مر 2 مر چم سر ۰ و ۰ 24 
ويل پو للمَکذبین 
E‏ نم 

دين یکدبون بیوم الین 

۳ و ۳ 

رما و مه و لا 6 وج اه 


س وم مرو ۾ کر واو و 


کا ِنْهُمُ عن رهم یْمَیذ لمَحَجَویُونَ 


۳ 
لد سم 


لد کتب آلابرّار آنی عِلَيَينَ 


وراج من سني 
عَيتا یفرب بها قرو 
دیجم کثوا ین لين ءاو یضحکون 
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در آن روز وای بر تکذیب‌کنندگان: 


و آن روز را جز متجاوزی گناهکار دروغ نینگارد. 


چون آیات ما بر او خوانده شد گفت: افسانه‌های پیشینیان 


است. 


حقاء که کارهایی که کرده بودند بر دلهاشان مسلط شده 


است. 


حقا؛ که در آن روز از پروردگارشان محجوب باشند. 


پس ایشان به جهنم درآیند. 


و آنها را گویند: این است آنچه دروغش می‌شمردید. 


حقا: که اعمال نیکان در علیین مکتوب است. 


کتابی | نوی ۳۹ 


که مقربان خدا در آن می‌نگرند. 


هر آینه نیکان در نعمتند. 


بر تختها نشسته و نظاره می‌کنند. 


بر چهره‌هاشان طراوت نعمت را بشناسی. 


می‌شوند. 


آمیزه آن تسنیم است. 


د جشمه‌ای است که مقربان خدا از 1 می‌آشامند. 


گناهکاران به مؤمنان می‌خندیدند. 


و چون بر آنها می‌گذشتند. به چشم و ابرو اشاره می‌کردند. 


و چون نزد کسانشان بازمی‌گشتند. شادمانه بازمی‌گشتند. 


و چون آتان را می‌دیدند. می‌گفتند که اینان گمراهند. 


و حال آنکه آنان را به مواظبت اعمال موّمنان نفرستاده 


بودند. 


و امروز موّمنان به کافران می‌خندند. 


۳g 


بر تختها تکیه زده‌اند و می‌نگرند. 


آیا کافر ان برابر اعمالشان پاداش یافته‌اند؟ 





حزب 
۳۳۶ 


ر۶ ۵۲ 


۳۲ 


۷۳ 


۳۴ 


۲۵ 


۷ 
1 


72 
۶ 
۳ 


ذنت رها وخقت 
م2 م ص مگ 2 2 
ولذا الارض مُدّتَ 
ر < ها و م ر 
والفَت ما فیها و خلت 


اما م و > 
اذِنت لربها رحق 


٭ هه سے ٭ھ سے 


٤‏ 3 ا 
ات 2 7 مرو خر محر مسر 2 
اما من اون عتلبه, وَرَاءَ ظهره- 


چون آسمان شکافته شود. 


و به فرمان پروردگارش گوش دهد و حق بود که چنین کند. 


و چون زمین منبسط شود. 


و هر چه را که در درون دارد بیرون افکند و تهی گردد. 


و به فرمان پروردگارش گوش دهد و حق بود که چنین کند. 


ای انسان» تو در راه پروردگارت رنج فراوان می‌کشی؛ پس 
پاداش آن را خواهی دید. 


هر کس که نامه‌اش را به دست راستش دهند. 


زودا که آسان از او حساب کشند. 


و شادمان نزد کسانش باز گردد. 


اما هر کس که نامه‌اش از پشت سر داده شود. 


زودا که بگوید: وای بر من که هلاک شدم. 


و به آتش افروخته درآید. 


او در دنیا نزد کسانش شادمان زیسته بود. 


و می‌پنداشته است که هرگز باز نخواهد گشت. 


آری پروردگارش او را می‌دیده است. 


پس به شفق سوگند می‌خورم. 


و سوگند به شب و هر چه را فرو پوشد. 


و سوگند به ماه چون فروغش کامل شود. 


که به حالی بعد از حال دیگر تحول خواهید یافت. 


چه می‌شودشان که ایمان نمی‌آورند؟ 


و چون قرآن بر آنها خوانده شود سجده نمی‌کنند؟ 


بلکه. کافران تکذیب می‌کنند. 


و خدا به آنچه در دل دارند آگاه است. 


پس آنان را به عذابی دردآور بشارت دهء 


مگر آنان که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند که 
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قسم به آسمان که دارنده برجهاست» 


و قسم به روز موعود. 


و قسم به شهادت‌دهنده و آنچه بدان شهادت دهند. 


آتشی افروخته از هیزمها. 


آنگاه که بر کنار آن آتش نشسته بودند. 


و هیچ عیبی در آنها نیافتند جز آنکه به خدای پیروزمند در 
خور ستایش ایمان آورده بودند. 


آن خدایی که فرمانروایی آسمانها و زمین از آن اوست. و بر 
هر چیزی ناظر است. 


هر آینه آنان که مردان و زنان موّمن را شکنجه کردند و 
توبه نکردند. عذاب جهنم و عذاب آتش برای آنهاست. 


برای کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند 
بزرگی است. 


اوست که نخست می‌آفریند و پس از مرگ زنده می‌سازد. 


او آمرزنده و دوست‌دارنده است. 


اوست صاحب عرش ارجمند. 


هر چه را اراده کند به انجام می‌رساند. 


آیا داستان لشکرها را شنیده‌ای؟ 


لشکرهای فرعون و قوم تمود؟ 


شند . 


و خدا از همه سو بر آنها احاطه دارد. 


بلی این قران مجید است. 


در لوح محفوظ. 
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سوگند به آسمان و به آنچه در شب آید. 


ستاره‌ای است درخشنده. 


هیچ کس نیست مگر آنکه بر او نگهبانی است. 


پس آدمی بنگرد که از چه چیز آفریده شده است. 


از آبی جهنده آفریده شده است. 


که از میان پشت و سینه بیرون می‌آید. 


خدا به باز گردانیدن او تواناست. 


روزی که رازها آشکار می‌شود. 


او را نه نیرویی است و نه پاوری. 


قسم به زمین رویان شکاف خورده. 


که این کتاب» حق را از باطل جدا کند 


و سخن هزرل نیست. 


آتان حیله‌ای می‌اندیشند. 


و من هم حیله‌ای می‌اندیشم. 


پس کافران را مهلت ده. اندک مهلتشان ده. 





نام پروردگار بزرگ خویش را به پاکی یاد کن: 


آن که آفرید و درست‌اندام آفرید. 


و آن که اندازه معین کرد. سپس راه نمود. 


و آن که چراگاه‌ها را رویانید. 


زودا که برای تو بخوانیم. مباد که فراموش کنی. 


وتو را به کیش آسان توفیق دهیم. 


اگر پند دادنت سود کند. پند ده. 


آن که می‌ترسد. پند می‌پذیرد. 


و بدبخت از آن دوری می‌گزیند: 


آن که به آتش بزرگ جهنم درافتد. 


و در آنجا نه بمیرد و نه زنده باشد. 


آتان که نام پروردگار خود را بر زبان آوردند و نماز گزاردند. 
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آری: شما زندگی این جهان را بر می‌گزینید. 


حال آنکه آخرت بهتر و پاینده‌تر است. 


این سخن در صحیفه‌های نخستین است: 


صحیفه‌های ابراهیم و موسی. 





در آن روز وحشت در چهره‌ها پدیدار است. 


تلاش کرده و رنج دیده. 


در آتش سوزان در اقتند. 


از آن چشمه بسیار گرم آیشان دهند. 


طعامی جر خار ندارند. 


که نه فربه می‌کند و نه دفع گرستگی. 


و در آن روز چهره‌هایی تازه باشند: 


از کار خویشت ۲ خشنهد 


در بهشتی برین. 


که در آن سخن لغو نشنوی: 


و در آن چشمه‌سارها روان باشد. 


و تختهایی بلندزده. 


9 سیوهایی نهاده. 


و بالشهایی در کنار هم چیده. 


و فرشهایی گسترده. 


آیا به شتر نمی‌نگرند که چگونه آفریده شده؟ 


و به آسمان که چسانش بر افر اشته‌اند؟ 


و به کوه‌ها که چگونه برکشیده‌اند؟ 


و به زمین که چسان گسترده شده؟ 


پس پند ده. که تو پند دهنده‌ای هستی. 


تو بر آتان فرمانروا نیستی. 


مگر آن کس که رویگردان شد و کفر ورزید. 


پس خدایش به عذاب بزرگ‌تر عذاب می‌کند. 


هر آینه بازگشتشان به سوی ماست. 
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سوگند به سپیده صیح. 


9 سوگند به شبهای دهگانه. 


و سوگند به جفت و طاق» 


و سوگند به شب چون روی به رفتن نهد. 


آیا خردمند را این سوگندها کافی است؟ 


آیا ندیده‌ای که پروردگار تو با قوم عاد چه کرد؟ 


با ارم که ستونها داشت؟ 


و همانند آن در هیچ شهری آفریده نشده بود. 


و قوم تمود که در آن وادی سنگ را می‌بریدند. 


و قوم فرعون آن دارنده میخها؛ 


آنها در بلاد طغیان کردند. 


و در آنها به فساد در افزودند. 


و پروردگار تو تازیانه عذاب را بر سرشان فرود آورد. 


زیزا پروردگارت به کمینگاه است. 


اما آدمی. چون پروردگارش بیازماید و گرامی‌اش دارد و 
نعمتش دهد می‌گوید: پروردگار من مرا گرامی داشت. 


و چون بیازمایدش و رزق بر او تنگ گیرد. می‌گوید: 
پروردگار من مرا خوار ساخت. 


نه چنان است. شما یتیم را گرامی نمی‌دارید. 


و یکدیگر را به اطعام مسکین ترغیب نمی‌کنید. 


و میراث را حریصانه می‌خورید. 


و مال را فراوان دوست دارید. 


آری. چون زمین شکسته شود و شکسته شود. 


و امر پروردگار تو فرا رسد و فرشتگان صف در صف. 


و در آن روز جهنم را حاضر آرند. آدمی پند گیرد. و چه جای 
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می‌گوید: ای کاش زنده‌گشتن خویش را پیشاپیش چیزی 
می‌فرستادم. 


و همانند زنجیر او به زنجیر نکشد. 


ای روح آرامش يافته. 


خشنود و پسندیده به سوی پروردگارت باز گرد. 


و در زمره بندگان من داخل شوء 


و به بهشت من در آی. 





قسم به این شهر. 


وتو در این شهر سکنا گرفته‌ای. 


و قسم به پدر و فرزندانی که پدید آورد. 


که آدمی را در رنج و محنت بیافریده‌ايم. 


می‌گوید: مالی فراوان را تباه کردم. 


آیا برای او دو چشم نیافریده‌ایم؟ 


و یک زبان و دو لب؟ 


و دو راه پیش پایش ننهادیم؟ 


و او در آن گذرگاه سخت قدم ننهاد. 


آزاد کردن بنده است. 


یا طعام دادن در روز قحطی: 


یا به مسکینی خاک‌نشین. 


تا از کسانی باشد که ایمان آورده‌اند و یکدیگر را به صبر 
سفارش کرده‌اند و به بخشایش. 


اینان اهل سعادتند. 


و کسانی که به آیات ما کافرند اهل شقاوتند. 
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سوگند به آفتاب و روشنی‌اش به هنگام چاشت 


و سوگند به ماه چون از پی آن برآید. 


و سوگند به روز چون گیتی را روشن کند. 


و سوگند به شب چون فرو پوشدش. 


و سوگند به آسمان و آن که آن را بر آورده. 


و سوگند به زمین و آن که آن را بگسترده. 


و سوگند به نفس و آن که نیکویش بیافریده - 


سپس بدیها و پرهیزگاریهایش را به او الهام کرده - 


که: هر که در پاکی آن کوشید رستگار شد. 


و هر که در پلیدی‌اش فرو پوشید نومید گردید. 


قوم تمود از روی سرکشی تکذیب کردند. 


آنگاه که شقی ترینشان برخاست. 


تکذیبش کردند و شتر را پی کردند. پس پروردگارشان به 
ساخت. 


و او از سرانجام آن بیمناک نشد. 





سوگند به شب آنگاه که جهان را در خود فرو پوشد. 


9 سوگند به روز آنگاه که آشکار شود. 


و سوگند به آن که نر و ماده را بيافرید. 


که: حاصل کوششهای شما متفاوت است. 


اما کسی که بخشایش و پرهیزگاری کرد. 


و آن بهترین را تصدیق کرد. 


پس برای بهشت آماده‌اش می‌کنیم. 


اما آن کس که بخل و بی نیازی ورزید. 


و آن بهترین را تکذیب کرد. 


او را برای دوزخ آماده می‌سازیم. 


و چون هلاکش دررسد. دار ایی‌اش به حالش سود نبخشد. 


و از آن ماست آن جهان و اين جهان. 


پس شما را از آتشی که زبانه می‌کشد می‌ترسانم. 


F۴ 


1۵ 
۳۱ 


Po 


۲| 


ر۵۳۵ 


حزب ۲۳۹ 


ر۵۳۶ 


ن 2 رہ تس ر ص< ٤ء‏ و 
الا ابُتعَاء وجه رَیّه الاعلل 


مَا وَدَعَكَ ريك وَمَا قلل 


و 
7 م2 >< 2۱1 2 ال 1 
وللاخرة حير لك من الاو 

2 ت 2 محر مر مر 
کک 2 و 2 1 ا یو 
وَلسوّف یعطيك رَبك فترضول 


وَوَجَدَكَ صألا فهّدی 


ت 


یں 2 ےھ دهد | چ ا ج 
دنلعمه ک فحدت 
ج مھ ر 

۹ 


۳ 


3 
2 1 


۵۹97 


جز اهل شقاوت بدان درنیفتد: 


آن که تکذیب کرد و رویگردان شد. 


و پرهیزگارترین مردم را از آن دور دارند: 


آن که مال خویش می‌بخشاید و پاکی می‌جوید. 


و هیچ کس را بر او حقی نباشد که اینک پاداش خواهد. 


مگر جستن خشنودی پروردگار والای خویش. 


و زودا که خشنود شود. 





سوگند به آغاز روز 


و سوگند به شب چون آرام و در خود شود. 


هر آینه آخرت برای تو بهتر از دنیاست. 


به زودی پروردگارت تو را عطا خواهد داد تا خشنود شوی. 


آیا تو را یتیم نیافت و پناهت داد؟ 


آیا تو را گمگشته نیافت و هدایتت کرد؟ 


آیا تو را درویش نیافت و توانگرت گردانید؟ 


پس بتیم را میازار 


و گدا را مران: 


و از نعمت پروردگارت سخن بگوی. 





آیا سینه‌ات را برایت نگشودیم؟ 


و بار گرانت را از پشتت برنداشتیم؟ 


باری که بر پشت تو سنگینی می‌کرد؟ 


آیا تو را بلندآوازه نساختیم؟ 


هر آینه از پی دشواری آسانی است. 


چون از کار فارغ شوی, به عبادت کوش. 


ر ۵۲۷ 


۳ 


۵ 


۷ 


۸ 


ر۵۳۸ 


۲۳ 


۱۸ 


ص ص 


سم لله رن آلرجیم وَاَلتينِ ورین 


وطور سینین 


ث رَدَدنَلهُ ا 


ما بَکذیك بعد یا عد بالّین 


ەر ۳ بو ۹ EE‏ ۳۳ 
الیش الَهُ باخگم الحکیین 


۶ ر ص 3 

۱ اه رن 

ل (عءاه اسنعی 

2 1 یا ام ت 
إن ال رَبك الرجچن 
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سوگند به انجیر و زیتون» 


سوگند به طور مبارک» 


سوگند به این شهر ایمن. 


که ما آدمی را در نیکوتر اعتدالی بيافريديم. 


آتگاه او را فروتر از همه فروتران گردانیدیم. 


وی ۰ 
جر عير مگر آتان که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند که 


پاداشی بی‌پایان دارند. 


پس چیست که با این حال تو را به تکذیب قیامت 


وامی‌دارد؟ 


آیا خدا داورترین داوران نیست؟ 





بخوان به نام پروردگارت که بيافرید. 


آدمی را از لخته‌خونی بيافرید. 


بخوان» و پروردگار تو ارجمندترین است. 


خدایی که به وسیله قلم آموزش داد. 


به آدمی آنچه را که نمی‌دانست بیاموخت. 


حقا که آدمی نافرمانی می‌کند. 


هرگاه که خویشتن را بی‌نیاز بیند. 


هر آینه بازگشت به سوی پروردگار توست. 


آیا دیدی آن کس را که منع می‌کند 


بنده‌ای را که نماز می‌خواند؟ 


چه می‌بینی اگر آن مرد بر طریق هدایت باشد؟ 


یا به پرهیزگاری فرمان دهد؟ 


چه می‌بینی اگر تکذیب کند و رویگردان شود؟ 


آیا ندانسته است که خدا می‌بیند؟ 


حقا. که اگر بازنایستد موی پیش سرش را می‌گیریم و 
می‌کشيم. 


موی پیش سر دروغگوی خطاکار را. 


پس همدمان خود را بخواند. 


ما نیز کارگزاران دوزخ را فرا می‌خوانیم. 


نه. هرگز. از او پیروی مکن و سجده کن و به خدا نزدیک 
شو. 


ره‌۵۴ 





ما در شب قدرش نازل کردیم. 


در آن شب فرشتگان و روح به فرمان پروردگارشان برای 
انجام دادن کارها نارل می‌شوند. 


0 
البیتة: دلیل روشن 





۶ 2 ۳ ر 


4 ین زین کرو م بن أفل آلکتب رامش رکیت برهانی روشن بیاید: 
مُنفکین س خا کک اة 


E N‏ پد 


8 سول 


در آنها نوشته‌هایی است راست و درست 


oN‏ شا مر هرز 
لا من بَعَدِ ما جَاءَتَهُمُ اهل کتاب پراکنده نشدند مگر از آن پس که برایشان 


2 2 ۳4 1 یں ے 2 
أ إلا الله له ا له این حتفام آنان را < 
که در دین او اخلاص می‌ورزند. و نماز گزارند و زکات دهند. 


این است دین درست و راست. 


E 


۵ 
مه مر او ۳1 4 4 ر مج ud‏ 
ویقیموا و له کر ول دين القَيْمَةَ 


از اهل کتاب. آنها که کافرند و نیز مشرکان» در آتش 


تن 1 3 < ص ر 2 س مق 
وا م ی تفت ف ار از 
۳ 5 ۲ ِ جهنمند و در آن همواره خواهند بود. اینان بدترین 


آفریدگانند. 


م وو 
کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته می‌کنند بهترین 


آفریدگانند. 


۵۹۸ 


خلدین فیها اید بدا خی لته 


ره ِن رهم جلث عتن رى من يها لائر 
عنم وَرَصوأ عَنه َلك یمن 


o; 


۳ 


م 2 و 


خی ربهر 


۰9 زلزال 


۶و 


لد زلزله 


پاداششان در نزد پروردگارشان بهشتهایی است جاوید که 
در آن نهرها جاری است. تا ابد در آنجایند. خدا از آنها 
خشنود است و آنها از خدا خشنودند. و این خاص کسی 
است که از پروردگارش بترسد. 





ر ۵۴۱ 


9 رل آلازش 


بشم لته لخن ان الرَجیم 


زلرالها 


فمن يعمل مثقَال درد ۳۳ خیرا پرهر 


آنگاه که زمین لرزانده شود به سخت‌ترین لرزه‌هایش. 


و زمین بارهای سنگینش را بیرون ریزد. 


و آدمی بگوید که زمین را چه رسیده است؟ 


در این روز زمین خبرهای خویش را حکایت می‌کند: 


از آنچه پروردگارت به او وحی کرده است. 


در آن روز مردم پراکنده از قبرها بیرون می‌آیند تا 
اعمالشان را به آنها بنمایانند. 


پس هر کس به وزن ذره‌ای نیکی کرده باشد آن را می‌بیند. 


و هر کس به وزن ذره‌ای بدی کرده باشد آن را می‌بیند. 





ر۵۴۲ 


حزب ۲۴۰ 


فلا یلم دا بُعْثْرَ ما فى بو 


سوگند به اسبان دونده‌ای که نفس‌نفس می‌زنند. 


سوگند به اسبانی که به سم از سنگ آتش می‌جهانند. 


9 سوگند به اسبانی که بامدادان هجوم آورند. 


و در آنجا غبار برانگيزند. 


و در آنجا همه را در میان گیرند. 


که: آدمی پروردگار خود را سپاس نمی‌گوید. 


و او خود بر این گواه است. 


او مال را فراوان دوست دارد. 


آیا نمی‌داند که چون آنچه در گورهاست زنده گردد. 


و 


۳" وحصل ماف الصذور 
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و آنچه در دلها نهان است آشکار شود. 


پروردگارشان در آن روز از حالشان آگاه است؟ 





بو تین الا اه ال 
۴ یوم کون الثاس کالفراش المَبثوث 


N © 


ر ت ۳ 2 7 و 
۸ اما من خفت موازینهر 

و 

ت وو 


روزی است که مردم چون پروانگان پراکنده باشند. 


و کوه‌ها چون پشم‌زده شده. 


اما هر که کفه ترازویش سنگین باشد. 


در یک زندگی پسندیده است. 


و اما هر که کفه ترازويش سبک باشد. 


جایگاهش در هاویه است. 


وتو چه دانی که هاویه چیست؟ 


11 تشی است در نهایت گرمی. 





۷ چ 7 ۹1 ۰ 
ثم لترو عین ليقِينِ 


و 
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o2 17 < 1 7‏ ۰ ر 3 
۸ : ل ا ما ۲ 
اً 2 ۶ 2 عن سے هویم 
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به غفلت کشید شما را نازش به بسیاری مال و فرزند. 


تا به گورها رسیدید. 


حقا که به زودی خواهید دانست. 


باز هم حقا که به زودی خواهید دانست. 


حقاء اگر از روی یقین بدانید. 


البته جهنم را خواهید دید. 


سپس به چشم یقینش خواهید دید. 


که در آن روز شما را از نعمتهای دنیوی بازخواست می‌کنند. 





بشم لله تن آلرجیم 
والعصر 


ر۵۴۵ 


C: A 
۱0 
۳۳ 


إلا الذي عءامَثوا یلوا آلصَِحتِ وتواصوا با 
رتواصوا اضر 


سوگند به این زمان. 


که آدمی در خسران است. 


مگر آنها که ایمان آوردند و کارهای شایسته کردند و 
یکدیگر را به حق سفارش کردند و یکدیگر را به صبر 
سفارش کردند. 





سم له ی ال 
e ۱‏ رمع 
OFF‏ وو سر و سس 2 
3 م2 کا صا ب م 
ويل کل همَرَة لمَرَة 


رم 
۰ 


۲ آآزی نت ا وه 


وای بر هر غیبت‌کننده عیبجویی؛ 


آن که مالی گرد کرد و حساب آن نگه داشت. 


می‌پندارد که دارایی‌اش جاویدانش گرداند. 


نه چنین است. که او را در حطْمه اندازند. 


و تو چه دانی که حطمه چیست؟ 


آتش افروخته خداست. 


که بر دلها غلبه می‌یابد. 


و از هر سو در میانشان گرفته است. 





مر 
ر۵۴۷ ۶ 


۳ _وارسل عَلَبَهمْ يرا آبابیل 


ه ا کقضی ما رل 
7 


آیا ندیده‌ای که پروردگارت با اصحاب فیل چه کرد؟ 


آیا مکرشان را باطل نساخت؟ 


و بر سر آنها پرندگانی فوج‌فوج فرستاد. 


تا آنها را با سجیل سنگباران کردند. 


9 آنان را چون کاه پس‌مانده در آخور ساخت.. 


ر۴۸ا۵ 
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2 م م و تب و و س و > و۰ 
طعََهم ین جوع رَءامَتهم من خوف 


الْمَاعُون. ظرف غذا 





برای اثتلاف قریش؛ 


اتتلافشان در سفر رمستانی و تابستانی. 


آن که به هنگام گرسنگی طعامشان داد و از بیم در امانشان 


داشت. 





ر۵۴۹ 


ر۵۵ 


آیا آن را که روز جزا را دروغ می‌شمرد دیدی؟ 


و مردم را به طعام‌دادن به بینوا وانمی‌دارد. 


پس وای بر آن نمازگزارانی 


که در نماز خود سهل انگارند؛ 


آنان که ریا می‌کنند. 


و از دادن زکات دریغ می‌ورزند. 





ما کوثر را به تو عطا کردیم. 


پس برای پروردگارت نماز بخوان و قربانی کن 


که بدخواه تو خود آبتر است. 





بشم ألّه تن ا 
قل تايها آلگفرون 


را۵۵ 


بگو: ای کافران. 


من چیزی را که شما می‌پرستید نمی‌پرستم. 


و شما نیز چیزی را که من می‌پرستم نمی‌پرستید. 


و شما پرستنده چیزی که من می‌پرستم نیستید. 


شما را دین خود. و مرا دين خود. 





۱ بشم آله ان الرجیم 


زر ۵۵۲ 


چون یاری خدا و پیروزی فراز آید. 


و مردم را ببینی که فوج‌فوج به دین خدا درمی‌آیند. 


پس به ستایش پروردگارت تسبیح گوی و از او آمرزش 
بخواه. که او توبه‌پذیر است. 





رد روو ےا ۶ ار 
۴ وامراتةر خا رس 


دستهای ابولهب بریده باد و هلاک بر او. 


دارایی او و آنچه به دست آورده بود به حالش سود نکرد. 


زودا که به آتشی شعله‌ور درافتد. 


و رنش هیزم‌کش است. 


و بر گردن ریسمانی از لیف خرما دارد. 


الاغلاص: خالص کردن 





۱ 2 ا ۳ 
ر۵۵۴ مه و بو ۶ ر و 


۳ لم يڌ ولم يولد 


۴ ولم و کوخ 


بگو: اوست خدای یکتاء 


خدای که در حاجت به او رو کنند. 


نه زاده است و نه زاده شده: 


و نه هیچ کس همتای اوست. 





ھھھ وه و 4 رس 7 
قل اعوذ رب الفلق 


مر 
ر ۵۵۶ و2 و 


بگو: به پروردگار صبحگاه پناه می‌برم؛ 


از شر آنچه بیافریده است. 


و از شر جادوگرانی که در گره‌ها افسون می‌دمند. 


ار شر حسود چون رشک می‌ورزد. 


بگو: به پروردگار مردم پناه می‌برم. 


فرمانروای مردم. 


خدای مردم. 


از شر وسوسه وسوسه‌گر نهانی؛ 


آن که در دلهای مردم وسوسه می‌کند. 


خواه از جنیان باشد یا از آدمیان. 


